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पश्य देवस्य काव्यं 
न ममार न जीयति। 


( अथवेवेद १०-८ ) 


Behold ( study deeply ) the Divine Poetical work 


in the form of the Veda. He who studies it earnestly 
and acts upon its 


teachings, does not die prematurely 
nor does hedecay l 
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FOREWORD 


|t gives me great pleasure in presenting to the general 
public especially to the lovers and admirers of the Vedic 
lore, the 2nd Volume of the Eaglish Version of Maharshi 
Dayananda Sarasvati’s commentary on the Rigveda. 


Our thanks are due to Shri Swami Dhurmanandayi ( Pt 
Dharm Deva Vidya Vachaspati, Vidya Martanda ), a noted 
Vedic Scholar who has very ably translated the commentry 
with valid supporting comments. | 


As the readers are aware, the Sarvadeshik Arya Prati- 
nidhi Sabha ( Inter-National Aryan League) had, on the. 
occasion of Arya Samaj Foudaition Centenary ‘1975’ under- 
taken the publication of Hindi and English commentaries of 
ihe four Vedas alongwith that of outstanding old and new 
literature of Arya Samaj. It is worth mentioning that a 
number of books and commentaries in Hindi have since 
been brought out and are in circulation. The publication of 
English Commentaries is ín progress and I hope and trust 
that it will.be completed ere Jong. 


Though the project is expensive and ttrésome, yet the. 
Sabha :s determined to bring it to a sucessful culmination 
counting on the active co-operation of the general public 
especially of those who are interested in the study and 
propagation of the Vedas and Vedic lore 


The Sabha thanks Shrimati Mohini Devi wife of Shri 
Jayadevji Arva Bombay for the liberal donation of Es 
2500.00 for the publication of this Volume. 


Maharishi | | | Ram Gopal Banprasthi 


Dayananda Bhawan | . FRESIDENT | 
Ramlila Grouad, Sarvadeshik Arya Pratinidhi 


New Delhi-110001. Sabha, Delhi. 


INTRODUCTION 


Translator's note on the number of the 
| mantras of the Rigveda. 


The following transiator’s note Was written for the 
preface to the first volume of Maharishi Dayananda Sara- 
svati's commentary rendered by me in English with nece- 
ssary explanatory and comparative notes. Unfortunately 
that note was not published in the first volume owing to 
over-sight. Therefore it is being reproduced here for the 
information of those who have pointed out to the translator 
and the publisher some mistake in the calculation of the 
tota] number of the hymns and mantras of the Rigveda 
Sanhita. Of course, we do not at all agree with those scho- 
jars who consider the Balakhilya hymns in the eighth 
Manadala as interpolated and have therefore cut down the 
‘total by 80. We have dealt with the subject of the Balakhilya 
hymns in our वेदों का यथाथ स्वरूप the second edition of which 
has been published by Dayananda Sansthan-1597, Hardhyan 
Singh Road, Karol Bag, New Delhi-5, priced at Rs. 15/- 
Those who desire to know about the matter, Should study 
the book. | 


TRANSLATOR'S NOTE 


/ Due to overright, there seems to be some mistake in 
| calculating the total number of the hymns and Mantras of 
| the Rigveda as pointed in the Vedic Press Bdition. The 
| total number of the hymns of the Rigveda as printed in Sans- 
krit Commentary is 1018 but in Hindi Translation it is 
correctly given as 1028 The total number of the Mantras of 
all Mandalas as given in the Vedic Press Edition is . 1976 4- 
| 429--617--5894- 727 4-765 -- 841 + 17264-1097 + 1754 = 10589. 
In the total of the Mantras of the Rth Mandala, there is 
slight mistake in calculation as the number of the Mantras 
ofthe 20th hymn is put there as 36 instead of 26. So the 
actual number of the Mantras of the 8th Mandala is 1716 
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instead of 1726 as printed there. The total number of the 
Mantras of the 9th Mandala is 1108 as by oversight the 
calculation of 11. is left. Thus the total comes to 10522. 
There are 140 Naimittik Dvipadas नैमित्तिकद्विपदा in the Rig- 
veda. In the first Mandala from 65 to 70 hymns there are 60 
dvipadas which: have been calculated as 30, the rest as 80. 
Thus the total comes to [0552 if in both places, the calcula- 
tion is of the same type. The total number as given in the 
printed Vedic Press Edition is 10589 which appears to be 
due to oversight or slip of pen instead of 10552. After all, 
the total number does not matter much. _ 


AN ENGLISH LADY'S REMARKABLE BOOK ON THE 
RIGVEDA WITH MY LETTER TO THE AUTHOR © 


Miss. J.Miller rebuts wrong theories of Prof. Maxmu ler 
Keith, Winternize and others. | 


]n thé first volume of the English Translation of the 
commentary of Maharshi Dayananda with notes, I wrote 
the following lines regarding Prof. Maxmuller. ~~- 


"Regarding Prof. Maxmuller who was considered to 
be the most prominent orientalist of his day, it will not be 
out of place to show from the letters written by him to the 
Duke of Orgoil and his wife, that he had rather an ulterior 
motive in translating the Vedas and writing:other books on 
them. 


In a letter addressed to Duke of Orgoil, then the Secre- 
taty of State for India, Prof. Maxmuller wrote on 16th Dec. 
1868. ‘The ancient religion of India is doomed and if 
Christianity does not step in, whose fault wili it be ?. In a 
letter addressed: to. his wife in 1868. Prof. Maxmuller 
wrote : 


. तु hope, I shall finish that work ( Editing and trans- 
lating the Rigveda ). and I feel convinced that though ! 
shall not live to see it, yet this edition of mine ( of the Rig- 
veda ) and the translation of the Vedas will hereafter tell to 
a great extent on the fate of India and on the growth of 
millions of souls in that country. | 
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‘tt ( Veda ) is the root of their religion and to show 
them what the root is, I feel sure, the only way of uprooting 
sll that has been sprung from it during the last three 
thousand years". So it is just with the motive of uprooting 
the Vedas, that Prof. Maxmuller though a staunch Christian, 
undertook the stupendous task of editing and translatinng 
the Vedas. 


The same is the case with Macdonel, Keith and many 
other Western scholars who were the occupants of the chair 
of Oriental Studies at the Oxford University under Boden 
Trust whose chief object was as follows as given by Monier 
Williams in the Introduction to his well-known Sanskrit 
English Dictionary 


“That the special object of his ( Boden's ) munificent 
bequest was to promote the translation of the Scriptures into 
Sanskrit. so as fo enable his country-men to proceed in the 
conversion of the natives of India to the Christian religion." 


Is it surprising then when we find Monier Williams 
writing in ‘Modern India and the Indians’ that ‘‘When the 
walls of the mighty fotress of Brahmanism are encircled, 
undermined and finally stormed by the soldiers of the cross, 
the victory of Christanity must be signal and complete". 
( Monier Williams in ‘‘Modern India and the Indians, 
P. 247 ). 


Shri Aurobindo a scholar, philosopher and thinker of 
world wide reputation was therefore right when in bis essay 
on ‘Dayananda and the Yeda’ he remirked with regard to 
the interpretation put by Prof. Maxmuller and his followers. 


“If there ever Was a toil of interpretation in which the 
loosest rein has been given to an ingenuous speculation, in 
which doubtful indications have been snatched at as certain 
proofs, in which the boldest conclusions, have been insisted 
upon With the scantiest justification, the most enormous 
difficulties ignored and preconceived prejudice maintained 
in face of the clear and often admitted suggestions of the 
text, it is surely this labour so evidently respectable other- 
wise for its industry, goodwill and power of research, per- 
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formed thorugh a long century by Europeon Vedic Scholar- : 
ship". ( Bankim, Tilak and Dayananda by Shri Aurobindo, 
p. 52). 


| Such being the case with the majority of the western 
scholars, it is gratifying to find that there are some among 
them now. who are trying to grasp the real spirit of the 
Vedas impartialiy though thev have not as yet succeded in 
understanding them quite correctly, as mv letter to Miss 
Janine Miller the author of a remarkable book on “The 
Vedas. Harmony Meditation and Fulfilment” shows. 


Miss. Miller has shown very great regard for the Vedas. 
The intreduction of the above book begins with the follow- 
ing paragraph. 

“The Rigveda is extremely rich in lore of every kind: 
Social, psychological,religious, philosophical, anthropological, 
mythical, even rudimentary astronomy has been claimed to 
be found in its verses. It is a relic preserved for us out of 
pre-history of the human mind, a mind that reveels itself as 
by no means undeveloped in its struggle to understand itself 
and its environment 


In so far as Indian civilisation, is concerned the Vedas are 
nothing less to quote Bankim than “the basis of our entire 
religious and- social organisation." What the roots are to the 
tree, the Vedas are to our present elaborate religious system 
and to our present complex organisation They form the 
foundation of the whole Indias sccial structure."— Intro- 
duction. p. XIX 


Criticisiug the approach to the Vedas of some western 
Scholars, Miss Miller writes :— | | 


. ‘The early Western scholars were neressarily concerned 
with philclogy, the analysis of words and grammatical stru- 
ciures. But they marred their conclusion by their attenipts 
at proving the then prevaient contention of primitive menta- 
lity as typical of prehistoric religion, contentions which are 
disproved by the Rigveda itself, or indeed by any ancient 
religion, Fortunately, such an unfounded attitude 
is being superseded through further investigations, although 
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not so completely as to eradicate the false notions thus in- 
troduced into the Vedic exegesis: wrong statements based 
upon early ignorant and prejudiced ideas are still com- 
monly found in the more popular type of survey of early 
Indian religious culture and history." (Intoduction-p. XXII). 


Strongly criticizing and rebutting the views of A B.Keith 
regarding the Rigvedic language, Miss Millar says:— 

‘A. B. Keith’s very summary and disdainful judgment of 
Rigvedic language is certainly unfounded and not coun- 
tenanced by any of the great Hindu scholars. It reveals a 
complete lack of appreciation of basic Vedic Sanskrit 
qualities:— 

“The poets never attain any very great command of 
their material whether in language or metre. So the end 
structure of the sentences remains naive and simple. and. 
when the poet seeks to compass more elaborate thought, his 
power of expression fails, seriously fails him.” — ! 


After quoting these passages, Miss Miller observes:—— 
‘Keith apparently fails to realise that a highly inflected 
language such as Sanskrit will necessarily seem simple and 
somewhat stiff by comparison with such a non-inflected and 
always flexible language, as English.. This gives inflected. 
languages, and Sanskrit in particular, compactness, vigour 
as well as power.” ( P. XXIV ). 


- + - When we enter the Rigvedic field, we enter into a 
world of sun light both in its thought and its expression. 
Directness and sincerity are two outstanding qualities 
which give the whoie collection a freshness which latcr lite- 
rature lost to a great extent." ( Introduction P. XXV ) 


It is interesting to find Miss Miller boldly refuting the 
wrong ideas of prof. Max Muiler about the Vedic civilisation 
that ‘the Rigveda; as we see it, is thus not the work of 
primitive tribes, or the first bubblings of infant humanity 
as described by Max Muller, but the ‘complete song of a 
highly elaborate civilisation of long standing establish- 
ment ... The sceptic will declare as indeed nineteenth 
centu:y exegesis tried to prove that Vedic man was not 
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capable of conceiving complicated doctrines. The Rigveda 
demonstrates the opposite. Vedic thought, especially with 
regard to meditation reveals an unexampled depth of 
insight into the intricacies of the human mind, the back 
ground philosophy of which was the root of all subsequent 
speculations." (P. XXXIV) 


Quoting some passages from the works of winternitz and 
Max Muller, Miss Miller refutes their ideas regarping Vedic 
Prayer saying ''We can no more agree with M. Winternitz 
or Max Muller's views concerning Vedic prayer. M. Winte- 
rnitz claims:— 


"There is nowhere (in the Vedas) any thought of deve- 
tion or exaltation to the divine, but the word (brahman) 
always means mere formulae and verses containing secret 
magic power, by which man desires to influence divine beings 
or to obtain, or even to force something from them.” 


Max Mulier declares : 


“Though the idea of prayer or swelling or exalted thought 
may be true with us. there is little, if any trace of such 
thoughts in the Vedas. Most of tbe prayers there are very 
matter of fact petitions and all that has been said of the . 
swelling of the heart, the elevation of the mind, the fervid 
impulse of the will, as expresse! by the word Brahman 
seems to me decidedly modern and without any analogies in 
the Veda itscif." 


Giving references of Rv. 6-16-47 हविह दा तष्टम्‌ 1-171-2 
हृदा तष्टोमनसा What of the prayers for their and harmony 
among men (Rig 10-19) what of the poet longing to come 
into touch with the wise in understanding (Rig. 3-38-1). 


- These and many other examples are surely expressions 
of the devotion of the heart. indeed formulated in a simple 
even matter of fact way because of that perfect sincerity 
which characterises the Rigveda and is touching in its huma 
nity. (P. 121) 


Thus we find that ‘The Vedas-Harmony, meditation and 
fulfilment, by janine Miller is a remarkable book, though 
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the author has not been able to grasp the WediciConception 
of God thoroughly as pointed out in my letter to her dated 
23-8- 1976. | 


I reproduce important extracts from my letter for the 
benefit of the readers of this volume | 


Dear Sister, Namaste, 


As I wrote to you in my previous letter, on the whole, I 
highly appieciate your book on the Vedas “Harmony, Medita- 
fion and fulfilment” in which you have boldly and fearlessly 
criticised the stand point of some perjudiced western scho- 
lars including prof. Max Muller. wilson, Griffith, Keith, 
winternitz and others. But on some points. I do not see 
eye to eye with you and would like you to study these subjects 
more deeply. Leaving aside minor points, I take up the 
question whether there is pure monotheism or monism in 
the Vedas, as stated by you in your letter. Much depends 
upon the definition of monotheism and monism. I give below 
the definitions of these werds from some important dictiona- 
ries: 


MONOTHEISM : "Doctrine that there is only ore God 
contrasted with Polytheism." ( The Advanced Learners' 
Dictionary by A. S. Hornby and H. Wakefield. P 633 ) 


Monotheism —'Doctrine that there is only one God" 
( Oxford Engiish Dictionary P. 767. ) 


Monotheism-—0केश्‍वरaाद Technical English, Hindi Dictionary 
by P. Bulcke S. J. P. 270. à 


Monism —Doctrine ibat. only one Being exssts-any of the 
theories that deny the duality of matter and mind. 
.( Oxford English Dictionary P. 765 ). 


Monism—aea, अद्वतवाद, वेदान्त 
(All India Radio Lexicon P. 235) 
Monism—ws¢q, अ्रद्वतवाद 


( Technical English Hindi Dictionary by Bulcke 3 J 
P. 267.) | | 
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Monism— Forms of doctrine maintaining that there is only 
one kind of Being. (Little Oxford Dictionary) P. 317. 
Monism —Yhe philosophical doctrine which seeks to explain 

varied phenomena by a single principle. 


(New National Dictionary-P. 324). 


Taking these definitions of monotheism and monism, I 
‘am quite sure that the Vedas strongly uphold monotheism 
of the purest type (Not of course of the Jewish, Christian or 
Muslim type which is anthromorphic.). | 


They teach us clearly thet God is one. He is omnipre- 
sent. Omnipotent and Omniscient Creator, Sustainer and 
Dissolver of the wortd and He is the Lord of the eternal 
souls and Matter which are separate or distinct from Him 
in nature and attributes. That One God. alone should be 
‘worshipped by ail through meditation, prayer and commun- 
ion. The mantras like the following which can be quoted in 
their hundreds clearly show. that according to the Vedas, 
there are thrce eternals ब्रह्म ( God ) जीव ( Souls ) and प्रकृति 
(Matter), But God being the Lord of all should be adored: 


aay क्रहोस्मर, बिलवेस्मर, कृतंस्मर ( Yaj. G. 16) 


O active soul, remember God whose Best name is Om. 
Remember Him for geiting strength. Remember your 
actions | 


न तं विदाथ य इमा जजानान्यब्‌ युष्माकभन्तर बभूव | 
नोहारेण प्रादा जल्पा wrggs उबथक्षासशचरस्ति n 
| Rig. 10.82.7 Yaj. 17.31 


O men, you do not know Him who has created all these 
things of the world, who is within: you, but different from 
you. 


This clearly poirits out the difference between God the 
-Omniscient who knows all ind the souls which possess limited 
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knowledge and also the world created by Him. It is clear 
negation or refutation of monism. 

इन्द्र ऋतुं न "nux पिता पृश्रेभ्यो यथा। 
शिक्षाणों श्रस्मिन्‌ gaga यामनि जीवा ज्योतिरशीमहि ।। 


(Rig. 7.23.26 Saua 259 Athrva 20,79.1) 


O God, enlighten us as a father enlightens his children. 
Teach and guide us in this world. so that We (souls) may 
enjoy the light of wisdom. | 


इसे त इन्द्र ते वयं quera ये त्वारभ्यचरामसि प्रभूवसो । 
(Sama 373) 


C God, glorified by all sages, we are Thine. We are 
Thine and therefore we commence all good works after 
uttering Thy Holy names. 


This is pure monotheism »* d not monism. 


वेदाहमेतं पुरुषं महान्तमादित्यनणं ane: परस्तात्‌ । 
aaa विदित्वाऽतिमत्यमेति ara: पन्था विद्यलेऽयनाय ।। 


I { soul ) know this Supreme Ali-pervading Respiend- 
ent God. Jt is only by knowing Him that we (souls) can 
cross over the Ocean of death. There is no other way for 
the attainment of emancipation. 


The difference between God and souls is thus pointed 
out in the most un-mistakable terms 


ढा सुपर्णा सयुजा सखाया समानं दक्षं परिषस्वजाते । 
तयोरन्यः पिप्पलं स्वाद त्यनइनन्नन्यो अभि चाकशीति n 


{ 
(Rig. 1,164.20) 


i, €. there are two birds (God and soul) sitting on an 
cternal tree (matter), of the two one (soul) enjoys tbe fruit 
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of its good and bad deeds, while the other witness:s all 
and does not suffer, being perfect. 


Even in the Nasadeeya Sukta (Rig. 10.139) which you 
have translated in your book on pages 219 and 220. there is 
clear reference to three entities ब्रह्म or God. ध्रानीदवातं स्वघया 
तदेकसु (Mantra 2) souls) रेतोघा आसन महिमान आसन्‌ i ९- there 
were souls the enjoyers of the fruits of their actions 
कर्मफलस्य भोक्तारो जीवा: ५5 admitted by all commentators and 
aq: oreqwr as Matter (Mantra 3 & 6) स्वधा प्रवस्तात्‌ प्रयतिः 
परस्तात्‌ 1. e of te matter and souls-the soul is superior 
to the matter on acccunt of consciousness. 


Let me point out that your translation of तस्माद्ध नान्यत्‌ पर: 
feaqata ( Mantra 2) as “other than that was naught” is 
wrong. It may only mean that there was nothing else super- 
ior to God or “beyond that,'' as also translated by you, 


Here the word is परस्‌ which means Greater or Superior. 
It does not deny the existence of souls and matter as wrongly 
interpreted by monists. 


Please think over these metters dispassionately and 1 
am sure, you will come to the conclusion that the Vedas 
teach pure monotheism and not monism. 


‘with best wishes and blessings. °>‘ 


Yours sincerely, 
Dharmananda Saraswati 


Vidyama tanda 


PRESIDENT 


World Vedic Council 
Anand Kutir-Jwalapur, U. P. 





A woted Germar Pinysieoist 


on the 


VEDAS 


it is gratifying to find that some great Geman scientists 
are taking interest in the study of the Vedas impartially and 
have expressed great regard for them as the “Inspirations of 
the Absolute.” The following report was published in the 
Sunday Standard of January 30,1977 New Delhi 


“In the 24th conference of Nobel prize winters held at 
. Lindau, West Germany in August,1976 where eminent physi- 
cists engaged in life time research in Vedas took part. 
Brian Josephson, a noted physicist is reported to have 
said :— 


‘The Vedas are the inspirations of the Absolute. There is 
aconnection between the pattern of sound oscillation of 
words and their meanings. This fact corresponds to the corre- 
lation between the actual stage of the universe and its des- 
. cription by means cf language in the Vedas as well as In 
physica! formulas." 

—( Sunday Standard-New Delhi, January 30,1977 ) 


The expression used by this noted German Physicist 
Brian Josephson that the “Vedas are the inspirations of the 
Absolute" puts us in mind of the passage in the Shataph 
Brahmana and the Brihidranvaka Upanishad where it is 
stated : 


एतस्य वा महतो भूतस्य नि:इवसितसेतद्‌ यदुग्वेबो यजुवदः 
सामवेदोऽथर्वबेदः || बहदारण्यकीप० ४.५. || 


of which (he above is almost a literal translation, 
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REVIEWS 


BY TWO PROMINENT VEDIC 
SCHOLARS. 


Rigveda Volume I By Maharshi Daya- 
nanda Saraswti Translated ‘by Acharya Dharmadeva Vidya- 
Martanda. ( Now known as Swami Dharmananda Saraswati) 
Published by Sarvadeshik Arya Pratinidhi Sabha, Dayanand 
Bhavan, Ramalila Ground, New Delhi. I. P. 1016. Price: 
Rs. 30. . 


. It is appropriate that the first commemorative volume 
of the Centenary of the foundation of the Arya Samaj 
Should be on the Rigveda with the commentary of Rishi 
. Dayananda Saraswati who was the first seer in modern 
times to have discovered the right clue. to the mystic wisdom 
embedded in the enigmatic verses of the Veda. The founder 
of Arya Samaj took his stand on the truth of the multisigni- 
ficance of roots as enunciated by Rishi Yaska in his Nirukta 
and cut across the laboured, artificial and often grotesque 
interpretations woven by ritualists, naturalists, grammarians 
and intellectuals from the West. He not oniy translated the 
‘Vedas into Sanskirt and Hindi but wrote his own commen- 
tary on the hymns justifying his interpretation, controverting 
others. Pandit Dharmadevji has commenced translating 
this commentary into English and we have before ns the 
first volume which covers 61 Suktas of the first Mandala of 
the Rig Veda. The text and the prose order are given in 
Sanskrit, translations follow with notes. The commentary is 
rendered meticulously in English. | 


In his elaborate introduction, . Panditji covers many 
topics of interest to the Vedic scholar. He throws interesting 
sidelights on the work of other scholars in the field. He cites 
evidence from the letters and notes of Max Muller and 
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others of his school, to expose their real motive in under- 
taking studies in the Vedic literature: to prove ( to their own 
satisfaction ! ) the Primitive nature and insufficiency of the 
Vedic religion and thus open the doors to the invasion by 
Christianity as the saviour. 


The translator has done full justice to the spirit of the 
approach of Dayananda Saraswati by adding his own expla- 
natory notes and comments which are copious.He has under- 
lined where Swamiji differs from Sayana ( and his Western 
followers ). He has noted the meanings worked out by 
modern commentators, notably Sri Kapali Sastriar In his 
commentary Siddhanjana, following the esoteric interpreta- 
tion of Sri Aurobindo. The whole work is encyclopaedic in 
nature and promises to form a comprehensive reference 
library by itself when completed. 


To enhance the value of this work for the modern stu- 
dent, we would suggest that portions dealing with the inter- 
pretations by other scholars which are not acceptable to 
this approach, may be printed in smaller types as foot-notes. 
Thereby the flow of thought along the interpretation advo- 
cated is not interrupted. 


The task undertaken by the saintly author is staggering. 
The thoroughness with which he proceeds in his labour of 
love is a model and an inspiration to all conscentious 
scholarship. | 


= M. P. Pandit 
Author : “Mystic Approach to the 


Vedas and other books on 
the Vedas. 


Editor : “Advent and World Union” 
Pondicherry. | 


o ७ ६) 


—t———————— s i n 


ide क. ७... 


Pt. Vishva Nath Ji Vidya Martanda 


The greatest living Vedic Scholar 
( Aged 87) 


Shri Pandit Vishva Nath ji Vidya Martanda has ex- 
pressed the following valuabie opinion about the English 
translation of the Rigveda by Pandit Dharma Deva ji ( now 
known as Swami Dharmananda j! Sarasvati after taking up 
Sanyas) 


*Shri Pandit Dharma Deva ji Vidya-Vachaspati Vidya- 
Martanda, President '"World Vedic Council ( Vishva Veda 
Parishad.) has been translating into Eaglish Maharishi Daya- 
nanda Saraswati’s Commentary on the Rigveda. I have read 
it eagerly. Regarding the translation. I strongly feel that it 
manifests the marvellous intelligence of gifted author. It is 
not easy to strike a note of synthesis between Maharishi’s 
Sanskrit Commentary and its Hindi translation. At places, 
there seems to be divergence in them, But Shri Panditji 
with his hard work and alert mind has been able to reco- 
gnise the synthetic meaning in them and imbibe its spirit 
in his own English Translation. His translation is simple and 
lively ‘and replete with literary charms. In it the occasional 
meaning mistakes made by western scholars have been 
fitly pointed out and sufficient light with proofs indeed has 
been thrown on the real meanings of the mantras. Thus, the 
utility of the English translation has increased all the 
n- . 


For this wonderful ability displayed by Panditji herein 
he deserves the Congratulations of the Aryan scholars 


Vishva Nath Vidya- Martanda 
61, Kanwali Road. 
Dehradun. 





Some useful hints regarding the 
study of this and other 
: Volumes 


This translation with notes of the Commentary of 
Maharshi Dayananda Saraswati is not meant on!7 ^or lay- 
men, but also for scholars. Làymen who are not much 
interested in learning the derivation and root meaning of the 
Words used in the mantras may be satisfied with the mean- 


ing and purport of the mantras based upon Maharshi Daya- 


nanda Saraswati's commentary as given here, but even they 
would do well in learning the meaning of some important 
words which we kave translated into English with the origi- 
nal meaning in Sauskrita. This will increase their vocabu- 
lary and if they learn even three new words every day, in 
the course of a few months, they will be able to understand 
at least the purport of the mantras. | 


| It is for the benefit of the scholars that we have given 
the Commentator’s Sanskrit notes with their English Equi- 
valents. Fearing the length of the Volumes we have given 


the meaning of only some important words, particularly of 


those words the meaning of which as given by Maharshi 
Daynnanda differs from other orthodox commentators 


like Sayanacharya. Where revered commontator ' Maha- 


rshi Dayananda ) did not quote the authorities 
though his commentary was based upon them, we have 
added translater's notes to substantiate his commentary, 
50 that it may not be thought that the meanings given by 
him were arbitrary or imaginary. Here and there, we have 
pointed out the blunders committed by Prof. Wilson, Max- 
Muller, Griffith and other Western scholars. 


We request the scholars of the east and the west, to make 
an impartial study of this and other Volumes and derive 
full benefit from this labour of love. | 


Dharmananda Sarasvati 
Vidya-Martanda. 


ग्रो३म 


y 


ऋग्वेदस्य प्रथममण्डलस्य 


पंचमाध्यायारम्भः 
zafra सूक्तम्‌ 
Mandala—l HYMN LXII 


Now begins the fifth Chapter of the First Mandala of the 
Rigveda. 


ओं विश्वानि देव सवितदेरितानि परासुव । 
यद्‌ भद्रं तन्न॒ आसुंव | 


O Creator of the world : Drive away from us all evils 
and grant unto us all that is good and beneficent. 


ग्रथ त्रयोदशचस्य द्विषष्टितमस्य सक्तस्य गोतमो नोधा 
ऋषिः । इन्द्रो देवता १, v, ६ विराडार्षी त्रिष्टप । २, ५, 
नितरदार्षी त्रिष्टप्‌ । १०-१३ आर्षो त्रिष्टप छन्दः! 
daa; स्वर; । ३, ७, ८ भरिगार्षो पंक्तिइछन्दः | पंचमः 
स्वरः II 


Seer — Nodha — Gautama, Devata or subject — Indra, 
Metres-Trishtup and Pankti in various forms. Tunes-Dhai- 
vata and Panchama. 


ग्रथेइवरसभाध्यक्षगणा उपदिव्यन्ते | 


Now the attributes of God and President of the Assem- 
bly are taught 


Mantra— |] 
प्र eq शवसानायं Wale गिवेणसे अर्धिरस्वत्‌ | 


सुदृक्तिभिंः स्तुवत ऋग्मियार्चामार्के नरे विश्रुंताय ॥ 
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स।न्धच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) | 

हे विद्वांसः यथा वयं सुवक्तिभि; शवसानाय गिवंणसे 
ऋष्मियाय नरे विश्वताय स्तुवते सभाध्यक्षाय ग्रंगिरस्वत्‌ 
शूषम्‌ श्रकम्‌ आंगूषम्‌ wala प्रमन्महे च (तथा यूयम्‌ अपि 
भ्राचरत ) n 
TRANSLATION 

O learned persons,. as we adore wiih flawless words 
Indra (the President of the Assembly) who is powerful, 
learned and prase-Worthy, who is glorified by all, who isa 
celebrated l:ader, and we priy for his strength, knowledge 
and wisdom belonging to great scholars like the force of the 


Pranas ( vital breaths ) that is admirable, so you should 
also do. 


PURPORT 

Ás men enjoy happiness by glorifying the Lord, by 
praying to Him ar.d by meditating upon Him, in the same 
manner, they should attain secular and spiritual delight by 
taking shelter in the President of the Assembly etc. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

( मन्महे ) मन्यामहे याचामहे वा 

We believe pray for. 

(शूषम्‌ ) बलम्‌ =F 

( ग्रांगूषम्‌ ) विज्ञान स्तुतिसमूहं वा 

= Knowledge and glory. 

agafa पदनाम ( निघ० ४-२ ) 

( अंगिरस्वत्‌ ) प्राणानां बलमिव 

= Like the force of Pranas or the Vital breaths. 
TRANSLATOR’S NOTES 

(शूषमिति बलनाम) निघ० २ & 

प्राणो वाश्रंगिराः (शत० ६.१.२.२.२४; ६.५.२.३.४) 

पुनमंनुष्यरेतद्विषये कि कतंव्यमित्युपदिइयते ॥ - 


a Fr 
a LIO Yok 
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What else should men do further is taught in the 2nd 
Mantra, ^ 


Mantra—2 
> | -d X T è 
| प्र वो महे महि नमो भरध्वमाङगूष्यं शवसानाय साम | 
Den क ft | Crs ~ UN 
येनां a: पूर्व पितर; पढज्ञा अचेन्तो afgcat गा अविन्दन | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे मनुष्याः ! ये वयं (युष्माक) नः (अ्रस्माक) च 
भ्रंश रसः। पदज्ञाः (महे) महते शवसानाय (समादध्यक्षाय) 
महि ( महत्‌ ) साम म्रांगृष्यं नमः च ग्रचेन्तः सन्तः Wd 
पितरः येन गा: अ्रविन्दन्‌ (प्राप्नुयुः) तान्‌ यूयं NATAH || 
TRANSLATION 
O Ye men, offer to the great and powerful Indra (God 
and President of the Assembly) earnest veneration or Chant 
be sung aloud dispelling all misery and giving knowledge. 
| As our and your ancestors who protected all like fathers by 
giving knowledge and wisdom, knowers of Dharma [duty] 
_Artha [wealth] Kama [noble desires] and Moksha [Emanci- 
pation] well-versed in the science of Prana and fire etc. used 
speech full of the light of knowledge, so you should also do. 
(As the Vedas are meant for all times and not only at the 
= beginning of human creation, such expressions are found 
| 
| 


there to instruct that people should have regard for their 
learnéd forefathers.) Ty. 


. PURPORT 


O men, As learned persons bring about the welfare of 

‘all beings, worshipping God and treading upon the path of 

Dharma which is in accordance with the Vedas, cosmic 

natural laws and Pratyaksha and other means of perception, 
so you should also do. 


COMMENTATOR'S NOTES 
(आंग्ष्यम्‌) आंगूषाणां विज्ञानानां भावस्तम्‌ — Knowledge. 
(शवसानाय) ज्ञातवत =for full of Knowledge. 


- oS” ळे "७ O १ 


| 
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(साम) स्यन्ति खण्डयन्ति दुःखानियेन तत्‌ । 
परत्र सर्वधातुम्यों मनिन्‌ इति करणकारके मनिन्‌ ॥ 
— Destroyer of misery. 
(afnza:) प्राणादिविद्याविद: | 
—Knowers of the science of breath and fire etc. 
(पदज्ञा:) ये पदानि प्राप्तव्यानि धर्माथंकाममोक्षा ख्यानि 
साधितुं साधयितुं वा जानन्ति ते पद-गतौ n 
TRANSLATOR’S NOTES | 
Angooshya is derived from अगिगतौ गतेस्व्योर्था: ज्ञानं गमनं 
प्राप्तिश्र 1 hence the above meaning of विज्ञानानांभाव: or knowledge 
by Rishi Dayananda Sarasvati. 
णवसानाय is derived from शव-गतौ hence the above meaning 
of ज्ञानवते. 
पदज्ञा: is derived from पद-गतौ and ज्ञा-ज्ञाने गतेस्त्रयोकर्था: ज्ञानं गमनं 
प्राप्तिश्च. So here the third meaning of अंगिरसः as प्राणादिविद्याबिदः we 
have already quoted प्राणो वा अंगिराः ( शत० ६.१.२.२८ N ६.५.२.३,४ ) 
अंगिरा वा अग्निः ( शत० ६.४.४.४ ). 
Why should men do all the above is taught further in the 
fourth Mantra. | 


Mantra—3 
इन्द्रस्था ड्विरसां चेष्टो विदत्सरमा तनयाय धासिम्‌ | 


बृहस्पतिंभिनदादि विददगाः समुखिरयांभिर्वावशन्त at ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्ृत:) 

हे नरः (मनुष्याः) यथा सरमा माता तनयायधासि 
विदत्‌ (प्राप्नोति) यथा बृहस्पतिः (सभाध्यक्षः) यथा aa: 
उस्रियाभिः (किरण: ) ate भिनद्‌ (विदुणाति) यथा गाः 
विदत्‌ प्राप्नोति तथैव भूमिमेषि इन्द्रस्य अंगिरसां च इष्टो 
(विद्यादिसद्‌ गुणान्‌) संवावशन्त (पुनः पुनः सम्यक्‌ प्रका- 
शयत-यत: सर्वस्मिन्‌ जगत्यविद्यादिदुष्टगुणाः नयेयुः । 
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TRANSLATION 

O men, as virtuous mother who gives knowledge of 
duty to her child, gives him proper nourishing food, as the 
sun dispels clouds with his rays, in the same way, an army 
guided in policy by the Commander and vigorous persons 
brilliant like the sun, destroys all wicked mighty persons 
who may be like the mountains and ..cquires lands forcibly 
occupied by them. You should also manifest and spread 
knowledge so that other vices may disappear from the whole 
world. | 


PURPORT 

Men should always enjoy happiness, by behaving lov- 
ingly with the subjects like mothers, by manifesting know- 
ledge and other virtues like the sun dispelling all darkness 
of ignorance, by remaining firm in the policy taught by God 
through the Vedas and followed by learned persons and by 
doing good to all. | 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अ्रंगिरसास्‌) विद्याधमंराज्यप्राप्तिसता विदुषाम्‌ । 
ग्रंगिरस इति पदनाम (निघ० ५ ५) 


— Persons possessing knowledge, righteousness and kingdom 


(सरमा) यथा सरान्‌ विद्याधमंबोधात्‌ मिमीते तथा । 
ग्रातो$नपसग कः इति कः प्रत्ययः ।। 


== Mother who gives knowledge of duties to her children 


पुनमंनृष्येः कथ वतितव्यमित्यपदिइयते । 


How should men behave is taught in the fourth Mantra. 


Mantra—4 
-स सुष्टरआा स स्तुभा सप्त FAH: स्वरेणाद्रि स्वयों Aa 
सरण्युभिः फलिगमिन्द्र शक्र वलं रवेण दरयो Gu: | 
सन्धिच्छेदसाहतोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे इन्द्र शक्र सभाध्यक्ष यः त्वं नवग्वः दशग्वः 
सरण्युभिः fas सुष्ट्भा स्तुभा रवेण सप्त यथा सविता 
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सप्तानां मध्ये वर्तमानेन स्वरेण अद्रि बलं फलिगं हन्ति 
तथा प्ररीन्‌ दरयः ( विदारय: ) स त्वं स्वये: ( स्तुत्यः ) 
असि u 


TRANSLATION 


O Indra ( President of the Assembly or the Commander 
of the Army ) as the sun shatters into pieces the mountain- 
like cloud in various stages with his seven coloured rays, in 
the same way, you should dispel all darkness ( of ignorance ) 
with the stable arrangements in which all substances, attri- 
butes and functions are established, should diffuse know- 
ledge in the State with the help of wisemen who are well- 
versed in all Shastras, who goin all directions, who are of 
butter-like ( mild ) nature and with their effective sermons 
dispel all ignorance. Thus only you can be admired hy all. 


PURPORT | 

As the lightning creates the cloud and does other useful 
work with its good attributes, in the same manner, the 
President of the Assembly should remove all injustice by 
diffusing the light of knowledge and justice with the assis- 
tance of the best learned and mighty persons and should 
rule over a vast State by destroying or keeping away the 
wicked. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सुष्टुभा) सुष्ठ द्रव्यगुणक्रियास्थिरकारकेण । 
(स्तुभा) स्तोभते स्थिरोकरोति येन तेन ॥। 
— By stable arrangements. ष्ट्भ्‌-स्तम्भे | 
(सरण्युभिः) सर्वषु झास्त्रेषु विज्ञानगतिभिः 
— By persons well-versed in all Shastras. 
(फलिगम्‌) मेघम्‌ फलिग इति मेघनाम (निघ०१.१०) 
` पुनः स कीदृश ` इत्युपदिश्यते ॥। 


How is Indra is taught further in the 5th Mantra. 
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Mantra—5 
गृणानो अड्िरोभिदेस्मविवरुषसा uer गोभिरन्धः । 
वि भूम्यां अप्रथय इन्द्र सानु दिवो रज उपरमस्तभायः di 
सन्धिच्छेदसं हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) ` 
हें इन्द्र दस्म (सभाद्यध्यक्ष) गुणानः त्वम्‌ अ्रंगिरोभिः 
gat aan गोभिः wer: fa a: बृणोषि तथा faa 
व्यप्रथयः यथा AFAT: दिवः (प्रकाशस्य) सान्‌ रज॑ः सब 


लोकम्‌ उपरं (मेघ) स्तस्ताति तथा धमराज्यसेना {वब 
TAA व्यस्तम्नन्‌ भवान्‌ श्रस्माभिः स्तुत्यः अस्ति ।। 


TRANSLATION 

O Indra ( Destroyer of the enemies or wicked people ) 
President of the Assembly or the commander of the Army, 
by your sermons you should dispel al! darkness of ignorance 
with the help of the scholars splendid like the sun. As the 
sun dispels all external darkness with his rays with the dawn 
and with the forces of the Pranas, in the same manner, you 
should also do. As the lightning creates the cloud or the sun 
supports all worlds and the cloud also, in the same manner 
you should establish the army of Dharma (righteousness ) 
and ‘Kingdom and destroy all your ‘foes. Therefore you 
deserve our praise 
PURPORT 

Men should eliminate all wicked people like the Dawn, 
the sun and his rays ana the Prana that manifest noble 
virtues. As the sun causes rains by spreading his light and 
creating the cloud, in the same manner, people should 


spread knowledge among the subjects and shower happiness 


over all 


(अंगिरोभिः ) ATW: — With the Pranas. 
(्रन्धः) WAT Food. (SITR) मेघम्‌ — Cloud. 
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TRANSLATOR’S NOTES 

प्राणो वा ग्रंगिराः (शत० ) 

गन्ध इत्यन्ननाम (निघ० २,७) 

उपर इति मेघनाम (निघ० १, १०) 

पुनरस्य कीदशं कमंस्यादित्युपदिश्यते । 
How should be his work is taught in the sixth Mantra, 
Mantra— 6 | 

तु प्रयक्षतममस्य कमे दस्मस्य चारुतममस्ति दंसः । 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (WAFA: ) 

हे मनुष्या; युष्माभिः श्रस्य दस्मस्य इन्द्रस्य ( सभाध- 
ध्यक्षस्य ) स्तनयित्नोः वा उपह्वरे यत्‌ प्रयक्षतमं चारुतमं 
दंसः कमं ग्रस्ति aq उ विदित्वा श्राचरणींयम्‌। यः ईदृशेन 
HAN! मध्वणेसः नधः चतस्रः उपरा! ( दिशः ) । ग्रपन्वत्‌ 
| (सेवते सिचति) स विद्यया सम्यक्‌ सेवताम्‌ ) । 
. TRANSLATION | 

O men, the deeds of that Indra (President of the 
Assembly or the Commander of the Army) who is destroyer 
of all misery are indeed very admirable and charming that 
under his leadership, the people of all directions on the earth 
become prosperous like the rivers full ofsweet water when 


the cloud rains, struck by lightning. Other persons should 
also know and follow him. 


PURPORT 
Men should periorm noble actions like the Yajnas, 
should protect the kingdom or State and should shower good 
reputation in all directions. | 
THE COMMENTATOR'S NOTES | 
(दंसः) दंसयन्ति पश्यन्ति विद्या; सुखानि च येन कमंणा। 
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= That by which men see or attain knowledge and 
happiness. 

(उपरा:) दिशः उपराइति दिडनास ( निघ० १.६) 

| — Directions. 

पुनः स कीदृश इत्युपदिइयते | 

How is he (Indra) is taught further in the seventh Matra. 
Mantra-- 7 


द्विता वि qÀ सनजा सनीळे अयास्यः स्तव॑मानेभिरकेंः । 
भगो न मेनेपरमे व्योमन्नधारयद्रोदसी सुदंसाः di 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत; ) 

यथा fags: या सनीडे स्तवमानेभिः wa: सनजा. 
द्विता विवब्रे (विशेषेण क्रियते) तथा मनुष्यः अयास्यः सुदंसाः 
ग्रहं परे व्योमन्‌ रोदसी भगः न (सबिता इव) अधार- 
यत्‌) विद्वान्‌ मेने (तथा ग्रहं uu मन्ये च) 


TRANSLATION 


As the sun upholds in the Sky with his rays, the heaven 
and the earth, which are born of the enternal matter, in the 
same manner, the President of the Assembly or the Comman- 
der of the Army who can accomplish work, without much 
fatigue, upholds both officers of the state and general public 
with the help of tie venerable learned persons Who are 
splendid like the sun and preachers of Truth, being himself a 
man of good deeds occupying the highest royal seat. 


PURPORT 


Men should uphold justice and knowledge as the Presi- 
dent of the Assembly etc. maintains Wealth or as the sun 
upholds the heaven and earth. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(अयास्यः ) प्रयत्नासाध्यः स्वाभाविकः — Natural. 


(सुदंसाः) शोभनानि दंसासि कर्माणि यस्मिन्सः man 
of noble deeds. 
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प्रथ रात्रिदिवसदृष्टान्तेन स्त्रीपुरषौ कथं वर्तेयाता- 


मित्युपदिश्यते ॥ 


How should husband and wife behave is taught by the 
illustration of day and night. 


Maatra—8 
सनादिवे परि भूमा विरूपे gaya युवती BART: | 
कृष्णेभिरक्तोषा रुशंदिभवेपुमिरा चरतो अन्यान्या || 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

है स्त्री पुरुषो ! युवां यथा सनाद्‌ दिव भूमा प्राप्य quada 
युवती इव विरूपे अक्तोषाः स्वेभिः रुशद्भिः वपुभिः कृष्णेभिः 
एवं: सह अन्यान्या परि आचरतः ( तथा स्वयंवरविधानेन 

" il 
विवाह कृत्वा परस्परो प्रीतिमन्तो भूत्वा सततम्‌ आनन्दतम्‌ ॥ 
TRANSLATION | 

O men and women, as night and dawn of various com- 
plexion, repeatedly born, but ever youthful, traverse in their 
revolutions alfernately, from a remote period, earth and 
| heaven, night with her dark, dawn with her luminous limbs, 
so you should marry each other according to your deliberate 


choice made of your own accord and enjoy happiness, loving 
mutually with legitimate attractions. 


PURPORT 


^s day and night revolve like the wheels being associa- 
‘ed With each other, so should the married couple behave 
with mutual love. | 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(एवैः) पापकैः इण्शीभ्यां वन्‌ (उणा० १,१५४) 
अनेनात्र इण्‌ धातोवेन प्रत्ययः | 
(कृष्णेभिः) परस्पराकषेणादिलेखतः || . 


= With mutual attractions. 


पुनस्ते कोट्शा इत्युपदिश्यते p 


hw 
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How should the scholars be is taught in the ninth 
Mantra. 
Mantra—9 


सनेमि सख्यं स्वपस्यमांनः सूनुदोंथार शवसा gat: | 
आमासु चिद्दधिषे पक्वमन्तः पयः कृष्णासु रुशद्रो हिणीष N 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्यः (क्रषिकृतः) 

यः स्वपस्यमानः सुदेसाः रुशत्‌ त्वे सूनुम्‌ इव अहोरात्र 
समेमि सख्यं दाधार स रोहिणीषु कृष्णासु चित्‌ (अपि) 
अमासु अन्तः पक्वं पयः धरति तथा एव शवसा दधिषे स 
सुखम्‌ आप्नोति t 


TRANSLATION 
As the impelling sun doing noble beneficial deeds up- 

holds the heaven and earth with his power oras the sun 
doing noble deeds, maintains or Supports his parents, in the 
same manner, a king should uphold both the officers of the 
state and general publi: with his power, giving proper orders 
and performing good acts. As the sun keeps friendship 
with all from eternity by doing beneficial acts like heat, 
rain ‘and light, in the same manner, a king should be 
friendly to all beings, always engaged in doing good actions. 
As the sun gives sap to the un-ripe herbs, beautiful form 
to the growing herbs and plants, so should a king arrange 
to create vitality in all his subjects by urging upon them the 
observance of Brahmacharya and other rules. 
PURPORT 

~ As day and night are causers of sap and growth or 
decay of all objects being friendly to all creatures, in the 
“same way, learned persons should deal with all in a friend- 
dly manner. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सनेमि) पुराणम्‌ सनेमिरिति पुराणनाम (निघ० ३.२७) 
== Old, eternal. 


(रोहिणी) रोहणशोलासु = Growing herbs. 
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पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिव्यत 


How should learned persons be is taught further in the 
10th Mantra. 


Mantra—10 

सनात्सनीळा अवनीरवाता TAT ved अम॒ताः सहो'भिः। 

पुरू सहस्रा जन॑यो न पत्नीदृवेस्पन्ति स्वसारो अह॑याणम्‌ ॥ 

सन्थिच्छेदसहितो5न्वय: (कऋषिकृतः ) 

अवाताः अवनीः इव पुरु सहस्राः जनयः पत्नीः न ये 
सनीडाः अमृताः सहोभिः सनात्‌ Hr रक्षन्ते स्वसारः अहृयाणं 
"d gaeta इव विद्याधमों सेवन्ते ते मुक्तिम्‌ आप्नुवन्ति 1 
TRANSLATION 

The people of the earth living together and not disturbed 
by the wind of opposition of the enemies, possessing strength 
do not suffer as they observe vows or discharge their duties. 
As virile husbands protect thousands of lands with their 

. power, as sisters serve their brothers, the subjects should 


serve the king. Those who serve knowledge and Dharma 
(righteousness) attain emancipation. 


PURPORT 


As husbands get happiness by serving (looking to the 
needs of) their wives, as sisters get delight by serving their 
brothers and preceptors get knowledge by serving their 
pupils, in the same manner, those righteous and learned 
persons who always are firmly engaged in discharging their 
duties, attain emancipation even if they dwell at home. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(जनयः) ये जनयन्ति ते पतयः _ Husbands. 
(Gamfa) परिचरन्ति _ cove 
(दुवस्यति) परिचरणकर्मा (faao ३-५) 
(भ्रवनीः) पृथिवीः — Earths or people living on the | 


earth. 
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[5s Meca 


पुनस्ते कीदृशा एतद्वेदितारो विद्वांसबचेत्युपदिश्यते । 


How are the learned ts taught in the | ith Mantra. 


*y i Mantra— 11 
| ud | ‘NI “wi >I ~ x : 
सनायुवो नमसा नव्यो ARIAT मतयों दस्म दद्रुः 


पति न पत्नीरुशतीरुशन्त स्पृशन्ति त्वा शवसावन्मनीषाः N 


सन्पिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः ) . 
हे शवसाबन्‌ दस्मसभापते ed यथा सनाड नमसा अर्क: 
z वतमानाः वसूयवः मनीषाः मतयः TAKA पति न saat: 
थय: पत्न्यः स्पृशन्ति यथा च दद्रुः गति गच्छन्ति (तथा त्वां 
Ty सेवन्ताम्‌ ) t 
TRANSLATION | 

O mighty Indra ( President of the Assembly ) thou art 
| dispeller of the darkness of ignorance, as affectionate admi- 


PY | "mere -- 
d 


rable young wives, adhere to their loving husbands, so let all 
wise men who act according to the teaching of the eternal 
Vedas and who desire to acquire wealth of knowledge 
and other kinds, approach the? that desirest and lovest them 
and art their protector. Let them cling to thee with praise- 
worthy thoughts and serve thee with reverence. 


a ‘PURPORT 
| As children are born with the co-habitation of the 
| husband and wife, in the same manner, all dealings are 
produced with the combination of the day and night and the 
association of the light of the sun and the shadow of the 
earth. Itis impossible to have progeny without the co- 
habitation (ceitus) of the husband and wife. 


| THE COMMENTATOR'S NOTE 
क आ (वसूयवः) आत्मनो वसूनि विद्याधनानीच्छन्तः 
| = Desiring wealth of knowledge. 
(दस्म) अन्धकारोपक्षप्त; -- Dispeller of the darkness 


(of ignerance,) ( दसु-उपक्षये ) H 


Feo — € 
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ग्रथ सभाध्यक्षगुणा उपदिव्यन्त 


Now the attributes of the President of the Assembly etc. 
are taught in the 12th Mantra. 


Mantra— 12 
- T | तो | | t 
सनादेव तव रायो गर्भेस्तो न क्षीयन्ते नोप॑ दस्यन्ति दस्म । 
w IE 1 LL | l 
sui अंसि ऋतुमों इन्द्र धीर; शिक्षा शचीवस्तव नः शची मिः ।। 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (क्रषिकृत;) 
हे दस्मशचीव! इन्द्र य; ep ADT क्रतुमान धीरः असि 
A ex A 
तस्य तव गभस्तौ सनात्‌ रायः नेव क्षीयन्ते तव न उपदस्थन्ति 
स त्वे शचीभिः नः (अस्मान) रक्ष di 
TRANSLATION | 
O Indra (President of the Assembly etc.) O destroyer 
of enemies,O possessor of noble intellect, speech and actions, 
thou art the illuninator of knowledge and other virtues, art, 
illustrious, wise, engaged in doing noble deeds given to 
meditation and resolute. Therefore the riches that have been 
held in thy hands as a result of the eternal Vedic wisdom, 
have suffered neither loss nor diminution in the ight of thy 


good policy. Therefore teach us. well thy acts by thy exam- 
ple, as thou art diligent in action. 


PURPORT 


He should be known to be a righteous person who 
acquires knowledge from the eternal Vedas and being the 
President of the Assembly etc. protects his subjects well. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(गभस्तो) नीतिप्रकाशे = In the light of a good policy. 
गभस्तय इति रश्मिनाम (निघ० १.५) 
(धीरः) ध्यानवान्‌ 


=A man given to meditation. 


(शचीवः) शची प्रशस्तावाक्‌ प्रज्ञा कमे वा विद्यतेऽस्मिन्‌ 
तत्सम्बुद्धौ । शचीति प्रज्ञानाम (निप्र ३.९) शचीति 
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कमेनाम (निघ० २,१) शचीति वाङ्नाम (ferro 2.2 2) 


—QO Possessor of noble intellect, action and speech 
पुन! सभाध्यक्षगुणा उपदिश्यन्ते 


The attributes of the President of the Assembly are taught 
farther in the 13th Mantra. 


Mantra—13 
सनायते गोतम इन्द्र नव्यमतक्षदब्रह्म हरियोजनाय | 


——_— Se 


-owm -m ma te et a 9 


सन्विच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
शवसान इन्द्र ! गोतमः धियावसुः नोधाः भवान हरि" 

योजनाय नव्ये ब्रह्म अतक्षत्‌ (तनूकरोति) नः (अस्मभ्यम्‌) 
सुनीथाय पातः मक्षू सेनापते (नः) अस्मान्‌ सद्यः जगम्यात्‌ || 
TRANSLATION 

O mighty possessor of much wealth, President of the 
Asssmbly etc. Thou who ar: endowed with intelligence and 
the power of action, dwelling there in (so to speak) who art 
the greatest admirer of good devotee, bestowest ever new 
wealth and food for the welfare of all people. To bring 
about our welfare and guide us rightly, thou comest to us 
carly in the morning and behavest as ordained in the eternal 
Vedas. 
PURPORT 


It is the duty of the President of the Assembly etc. to 
enable the people to get new wealth and food for their well 
being. Hz should cause happiness to allas th» Prana does. 

In this hymn the attributes of God, the President of 
the Assembly, learned persons, day and night sun and air 
etc. are taught, so it is connected with the previous hymn. 

Here ends the commentary on the 62nd hymn of the 
Ist Mandala of the Rigveda. Here ends the 3rd Varga. 
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अथ त्रिषष्टितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXIH 


अस्य सूक्तस्य गोतमो नोधा ऋषिः | इन्द्रो देवता | १, 
७, ९ सुरिगाषी पंक्तिश्छन्दः । द विराट्‌ पंक्तिश्छन्दः। पंचमः 
स्वरः | २, ४ विराट त्रिष्ट्प्‌ छन्दः | Sea: स्वरः ५ gi 
गारी जगतीछन्द: | निषाद: स्वरः। ६ स्वराडाषी ब्रहती 
छन्दः | मध्यमः स्वरः | 

Seer-Gotama Nodha, Subject-Indra, Metres—Pankti, 


Tristup, Jagati and Brihati in various forms. Tunes--Pan- 
chama, Dhaivata and Madhyama. 


अथेश्वर गुणा उपदिश्यन्ते 
Now the attributes of God are taught. 
Mantra— | 
त्वे महां इन्द्र यो ह शुष्मेत्रांवा जज्ञानः प्रथिवी अमे' था: | 
यद्ध ते विवा गिरयश्चिदभ्वा भिया zza: किरणा नेजन । 
सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृत:) 
हे इन्द्र | यः ते महान्‌ जज्ञानः शुष्मैः अमे ह द्यावा 
पृथिवी धाः (दधासि) ते (तव) अभ्वा (सामर्थ्येन) भिया 
(भयेन) | ह (प्रसिद्ध) यत्‌ ये विश्वाः गिरयः हासः सन्तः 
किरणाः चित्‌ (अपि) न एजन्‌ (कम्पन्ते) | 
TRANSLATION | 
O Indra ( God ) Thou art the mightiest Supreme Being . 
who sustainest in Thy home ( so to speak ) by Thy energies 
heaven and earth produced by eternal cause ( Matter ). 
Then, through fear of Thee, all creatures and the mountains 


or clouds, and all other vast and solid things tremble like 
the tremulous rays of the sun. 


PURPORT 


Men should always adore God who by His Power and 
energy creates all thé Universe and upholds it. The sun that 


ea 
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‘ upholds the earth and other worlds by his attraction - and 


other attributes is also created and sustained by God. This | 
is What all people should know. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

अभे) ग्रह = At home (so to speak). 
(अभ्वा) न उत्पद्यते कदाचित्‌ तेन कारणेन सह वतेमानाः 
—Living with the eternal cause ( Matter ). | 
(शुष्मैः) बलादिभिः == By forces or Powers. 
TRANSLATOR’S NOTES 
अमेति Wests ( fao ३,५ ) = Home. 


शुप्प्रम्‌ इति बलनाम (festo 2,9.) = Power. 


पुनः सभाद्यध्यक्षगुणा उपदिश्यन्ते | 
The attributes of Indra ( President of the Assembly etc. ) are 
{aught in the 2nd Mantra 


Mantra—2 
- Cj 


आ यद्धरी इन्द्र aa वेरा ते वज्रं जहिता बाहवोधांत। 
येनांबिहयतक्रतो अमित्रान्पुर इष्णासि पुरुहूत पूर्वीः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
अविहयतक्रतो पुरुहूत इन्द्र (सभाद्यश्यक्ष) त्व॑ यत्‌ 

(यस्मात्‌) Raat हरी आवेः (समन्तादविद्धि) येन अमित्रान 
हसि येन चत्रूणां पूवीः पुरः इष्णासि (तत्‌ पराजयाय स्वविज- 
याय अभीक्ष्णं गच्छास) तस्मात्‌ जरिता ते (तव) बाहोः 
आश्रयेण वज्रम्‌ आधात (दधाति) | | 
TRANSLATION 

O Indra ( President of the Assembly or the Commander 
of the Army etc. ). O man of agreeable intellect. and acts, 
glorified and invoked by many, thou knowest and preservest 
well the army and the light of justice which remove al! 


evil conduct and protect various vows. Thou assailest thine 
enemies and destroyest their numerous cities for gaining 


à 
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victory over them by defeating them. Therefore thy admirer 
also bears thunderbolt or strong weapons in his arms by 
taking shelter in thee or urged by thee. 
PURPORT 

The President of the Assembly or the Commander of 
the Army should have such temperament, character and con- 
duct that by following his example, all people should be- 
come good and should enjoy un-interruptedly the happiness 
of the kingdom well. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(हरी) असदव्यवहारहरणशीलसेनान्यायप्रकाशों | 


== The army and the light of justice that remove all evil 
conduct. 


(अविह्यतक्रतो) न विद्यन्ते विरुद्धाः giar प्रज्ञा कर्माणि 
यस्य तत्सम्त्ुद्धों । ; ह 


—Man who does not have disagreeable intellect and acts. 
TRANSLATOR'S NOTES - 
हये-गति wan: धीरिति प्रज्ञानाम (निघ० ३.९) 
धीरिति कमेनाम (निघ०१.१) 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 


How is Indra is taught further in the third Mantra. 
Mantra—3 
. i ~ | C . 
eq सत्य इन्दर श्ृष्णुरेतान्त्वमंसुक्षा नयेस्त्व पाट्‌ | 
त्वे शुष्णं gs qu आणो यूने कुत्सांय द्युमते सचाहन्‌ |i 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे इन्द्र यतः त्वं सत्यः असि यतः त्वं धृष्णुः असि यतः 
त्वम्‌ ऋभुक्षा असि यतः cd षाट्‌ असि तस्मात्‌ हजने पक्ष 
आणौ सचा तत्समवायेन कुत्साय युमते यूने शुष्ण (शरीरात्म- 
बं) ददासि शत्रून्‌ अहन्‌ (हंसि) (एतान धामिकान्‌ पाल- 
यसि तस्मात्‌ पूज्य: असि) ॥ 
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TRANSLATION 

O Indra ( Conveyor of prosperity ) as thou art best of 
all beings, art assailer and humiliator of thy foes, art great, 
art the friend and benefactor of men, therefore thou aidest 
the illustrious educated young person possessing the power 
Of body and soul and bearing strong arms by giving him 
more and more of the physical and spiritual strength, in the 
deadly and the close-fought fight. Thou destroyest thy 
enemies and protectest the rightesous persons,therefore thou 
art worthy of respect and honour. 


PURPORT 


It is not possible to defeat enemies and administer a 
State properly without the aid of the President of the 
Assembly and the Commander of the Army. Therefore 
these things should be done by the people under their 
guidance and with their help. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(spar) महान्‌ ऋभुक्षा इति महन्नाम (निघ० ३.३) — Great. 
(आणो) संग्रामे | mE 
(कुत्साय) कुत्सः प्रशस्तो TH: शस्त्रससूही वा यस्य तस्मे 
धतवञ्जाय | 
= Bearer of strong arms. | 
` (set) द्यो:-प्रशस्तो विद्याप्रकाशो विद्यते यस्मिन तस्मिन्‌ | 
= Possessing the light of knowledge. 
TRANSLATOR’S NOTES ' 
कुत्स इति वज्त्रनाम (निघ० २.२०) 


ग्राणिरिति संग्रामनाम (निघ०२.१७) 


It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and others to take Kutsa and Shushma as proper 
nouns instead of Yougic words as explained by Rishi Daya- 
nanda on the basis of the Vedic Lexicon-Nighantu quoted 
above. 
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पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 


How is he ( Indra ) is taught further in the fourth Mantra. 
Mantra—4 | 
त्वे ह तयदिन्द्र चोटी: सखां gi यद्रजि 
त्वे ह त्यदिन्द्र चोदी: सखा IA यहूजिन्टृषकमेन्युभ्ना! । 


यद्धं शूर हृषमणः पराचैवि दस्यूंयोनावकृतो TaN ॥ 


सन्धिच्छेदसं हित्तोऽन्बयः ( कऋषिकृतः ) 

हे वज्रिन्‌ इन्द्र यस्भात्‌ त्वं ह त्यत्‌ तं mé षराचेः चोदीः 
(दृरेक्षिपसि) (तस्मात्‌ शिष्टानां पालने समथः असि) हे 
gråa इन्द्र यतः त्वं सखा असि (तस्मात्‌ सखीन्‌ पालयसि है 


ल JT A è 9] 
शूर यः त्वं हि खलु दस्यून पराचैः अकृतः पृथक्‌ पृथक्‌ विच्छि- 
afa) (तस्मात्‌ प्रजाः रक्षितुं योग्य: असि) हे वृषभण इन्द्र 

: रि | ea fg -- X 
यतः स्वं सुखानि उभ्नाः (प्रपृद्धि) (तस्मात्‌ सत्कतेव्यः असि) 
. थ a : A 

हे इन्द्र यतः त्वं वृथापाट्‌ असि तस्मात (योनौ) R सर्वान सुखेः 
उभ्ना: || 
TRANSLATION > | 

O Indra (President of the Assembly or the Commander- 
in-Chief of the Army etc. ). O wielder of the thunderbolt or 
strong weapons, as thou throwest away an enemy who is like 
the cloud the coverer of happiness, therefore thou art able to. 
protect the righteous. O doer of noble deeds, because thou 
art a true friend, thoa protectest or safe-guardest thy friends. 
O fearless hero, because thou cuttest down all thieves and 
robbers, therefore thou art able to protect thy subjects. O 
lover of heroic persons and their knower, as thou fillest all 
with happiness, therefor», thou ait worthy of respect and 


honour. As thou endurest all without much difficulty, there- 
fore thou fillest all at home with great delight. 


PURPORT 
- As the sun gladdens all by his light and is the cause of 


rain by producing the cloud and as he illumines all by dis- 
pelling darkness, in the same manner, the President of the 
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Assembly should shine in his kingdom by gladdening all by 
his knowledge and other virfues, by creating physical and 
spiritual force in all and by raining down knowledge 
Dharma (righteousness) and fearlessness and by setting 
aside all un-righteousness, darkness ( of ignorance ) and 
enemies. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(वृत्रम्‌) सेघमिव सुखावरकं TAA | 
= An enumy covering happiness like a cloud. 
(योनो) TE | योनिरिति TEATA (निघ० ३,४). At home. 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 


How is he (Indra) is taught further in the fifth Mantra. 
Manrta—5 
. | | c 
त्वं ह स्यहिन्द्रारिषण्यन्हळहस्यं चिन्मतेनामजुष्टो | 
व्य+स्मदा काष्ठा अवेते वधेनेवं वजिब्छनथिद्यमित्रांन | 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (क्रषिकृत:) | 

हे ग्ररिषण्यन्‌ afaa इन्द्र त्वं ह (प्रसिद्धम्‌) श्रस्सत्‌ 
maa व्यावः त्यत्‌ (तस्य दृढस्य राज्यस्य) मर्तानां चित्‌ 
(गपि) श्रजुष्टौ घना इव श्रमित्रान्‌ काष्ठाः इनथिहि ॥ 
TRANSLATION 

Do thou Oh Indra (President of the Assembly or the 
Commander of an army) who art un-willing to hurt any 
righteous person and wielder of the thunderbolt or strong 
weapons, protect our army consisting tf the horses and ele- 
phants etc. When we are exposed to the aversion of our 


enemies, thou demolishest all un-righteous persons ın all 
directions as with a club. Fe 


PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra. It 
is the duty of the President of the Assembly and the Chief 
Commander of the Army to create love among the people of 
the State and the army along with aversicn. towards un- 
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righteous foes and then to demolish all wicked persons as 
the sun demolishes all clouds. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(काष्ठा:) दिशः == Directions. (काष्ठाइति दिडनाम TAT १.६) 
(अवेते) अश्वादियुक्ताय सेन्याय 

— For the army consisting of the horses elephants etc 
पुनर्भनुष्येरी श्वरसभाध्यक्षयो: सहायः क्व क्व प्रेप्सितव्य इत्यु 
पदिश्यते | 


for what objects the help of God and the President of the 
Assembly should be sought by people is taught in the 6th 
Mantra 


Mantra—6 
त्वां ह त्यदिन्द्राणसातो स्वमीळहे नर॑ आजा हवन्ते । 
तव॑ स्वथाव इयमा संमये ऊतिवाजिष्वतसाच्यां भूत्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्ृतः ) 

हे qaa: इन्द्र (जगदीश्वर सभाध्यक्ष) नरः त्यत्‌ 
भ्रणंसातो स्वर्मोळहे श्राजो cat ह खलु हवन्ते । यतः तव या 
इयं समर्ये वाजेषु ग्रतसाय्या ऊतिः वतते सा श्रस्मान्‌ 
प्रपप्ता भूत्‌ ॥ 


TRANSLATION 


O God the Lord of all food and wealth or the President 
of the Assembly etc. men invoke Thee in all thick thronged 
and happiness-bestowing battles for the victory. May thy 
protection which gives us happiness constantly be got by us 
in all battles and in the acquisition of knowledge, food and 
army etc. 


PURPORT 
Men should accomplish all their righteous acts with the 
help of God and the President of the Assembly 
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THE COMMENTATOR'S NOTES | 
( श्रणंसातो ) अर्णानां. विजयप्रापकाणां qu vi 
सातियंस्मिन्‌ i 


—In the battle where the victors gain. 

(ऋ-गति-प्रापणयो: षण-संभक्‍्ती Tr.) 

(aada) संग्रामेषु = In battles. 

(ग्रतसाय्या) safi निरंतरं सुखानि गच्छति यया at AA 
ग्रत-सातत्यगसने इति धातोर्बाहुलकादौणादिक श्राय्यप्रत्ययः 
SUITES | सायणाचार्येण इदं पदम्‌ अतधातोराय्य प्रत्ययं 
बर्जयित्वा साय्यप्रत्ययान्तरं कल्पित्वा$डागमेत व्याख्यातं 
तदशुद्धम्‌ li | 


— That which constantly leads to happiness. 
Sayanacharya has wrongly explained the derivation of 


ग्रतसाय्या । श्रथ सभाध्यक्षगुणा उपदिश्यन्ते । 

Now the attributes of the President of the Assembly are 
taught. 
Mantra—7 i 
त्वं ह त्यदिन्द्र सप्त युध्यन्पुरो' वजिन्पुरुकुत्साय ze: | 
बहिने यत्सुदासि gar वर्गहों राजन्वरिवः पूरवे कः ॥ 


सन्थिच्छेदसहितो$*वय: (ऋषिकृत ) 
(o हे वज्त्रिन्‌ इन्द्र (सभाधिपते) ये तव सभादयः सप्त सन्ति 
d: सह वर्तमान: शत्रुभिः सह युध्यन्‌ यतः ej ह खलु तेषां 
पुरः ददः (बिदारयसि) यतः त्वम्‌ भ्रंहो राज्यस्य पुरुकुत्साय 
प्रवे यत्‌ वरिवः सुदासं afg: न यद्‌ वृथा मनुष्याः वतन्ते 
त्यत्‌ (तान्‌) वक ( वर्जयसि ) तस्मात्‌ ed सर्वे: अस्माभिः 
सत्कतंव्यः प्रसि) ॥ 
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TRANSLATION 
.O Indra (President of the Assembly, O wielder of power- 

ful weopons ! being present with seven (Assembly, members 
ofthe Assembly, the President of the Assembly, army, 
the Chief Commander of the Army, and servant, 
subjects) thou over turnest the cities of un-righteous 
persons, because thou givest the kingdom that is got, to a 
charitable person, who possesses mighty weapons like the 
thunderbolt and servest him for the attainment of perfect 
happiness, leaving off worthless persons; therefore thou art 
worthy of being respected by us. 
PURPORT 

= As the sun disperses the cloud for the welfare of all 


beings, in the same manner, the President of the Assembly 
should bring about the welfare of all. 


(सुदासे) शोभना दासाः - दानकर्तार: यस्मिन्‌ देशे । 


= Full of liberal donors. (दास दाने) 


(अहोः) प्राप्तस्य प्राष्तव्यस्थ बा राज्यस्य । 
= Of the kingdom got or to be got. 
( प्रवे) प्रपुर्णाय सुखाय For full or perfect happiness. 
पुनः सभाद्यध्यक्षविद्युद्ग णा उपदिव्यन्ते | 
The attributes of the President of the Assembly and 


electricity are taught further in the 8th Mantra. 
Mantra—8 


त्वं त्यां न इन्द्र देव चित्रामिषमापो न पीपयः परिज्यन । 

यया शूर पत्यस्मभ्यं यंसि त्मनमूर्ज न विश्वध क्षरध्यै ।। 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे विद्युदिव परिञ्मन्‌ विश्वध शूर देव इन्द्र (सभाद्यध्यक्ष) 
यथा त्वं यया नः (अस्माकम्‌) त्मनम्‌ (आत्मानम्‌) क्षरध्या ऊर 
न संचलितुम्‌ अन्नं पराक्रमम्‌ इव यंसि त्यां तां चित्राम्‌ इषम्‌ 
अस्मभ्यम्‌ आपः न (जलानि इव) प्रति पीपयः (पाययसि) तथा 
वयम्‌ अपि त्वां संतोषयेम I 
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TRANSLATION 

O President of the Assembly like electricity, destroying 
the wicked, O itluminator of knowledge and education, O 
brave, as thou suppliest us with abundant food and fulfillest 
our noble desires which manifest wonderful happiness for 
our movement every Where. like the water which satisfies a 
man, we also please thee. 


PURPORT 
As food and water satisfy all beings by removing hun- 


ger and thirst, in the same manner, the President of the 
Assembly should make people, happy and contented. 


IHE COMMENTATOR'S NOTES 
(इषम्‌) इच्छाम्‌ अन्नादिप्राप्ति वा 
= Desire and the acquisition of food etc. 
(परिञ्मन्‌) परिसवेतः जहि हिनस्ति goa तत्‌ सम्बुद्धौ विदयुद्रा | 
—O destroyer of the wicked or electricity. 
पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते । 
How is he (Indra) is taught further in the ninth Mantra. 
Mantra—9 , 
अकारि त इन्द्र गोत॑मेमित्रह्माण्योक्ता नमसा हरिभ्याम्‌ । 
सुपेशसं वाजमा भरा नः प्रातर्मक्षू थियाव॑सुजेगम्यात्‌ | 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्बयः (ऋषिकृतः ) 

हे इन्द्र (सभाध्यक्ष) ते (तब) यः गोतमेभिः ( ufa 
क्षितेः पुरुषः ) मनसा हरिभ्यां यानि ग्रोक्ता ब्रह्माणि 
(अकारि) d: सह (नः) meva यथाधियावसुः सुपेशसं 
बाज प्रातः जगम्यात्‌ एतद्‌ भरेत्‌ च तथा त्वम्‌ एतत्‌ ud 
मक्ष AAT ॥ 
TRANSLATION 

O Indra (President of the Assembly) praises have been 
offered to thee by highly educated persons. They have been 
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uttered to thee with great reverence and With force and 
strength which remove all misery. Grant us various kinds of 
food and knowledge. The person who causes us to remain 
in happiness with action and gives us knowledge that makes 
us beautiful may come to us in the morning again and 
again. | 
PURPORT 

As electricity supports this universe in the form of the 
sun and other luminaries, in the same menner, the President 
of the Assembly etc. should make people endowed with 
admirable wealth. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 
(Maafa:) ये गच्छन्ति जानन्ति प्राप्त 
गुणान्‌ तेविह्ळूः किरणेर्वा | | 
— By the learned who know and acquire knowledge and other 

divine attributes. 

(हरिभ्याम्‌) हरणशीलाधभ्यां बलपराक्रमाभ्याम : 
— By force and strength which remove all evils. 


(सुपेशसम्‌) शोभनानि पेशांसि (रूपाणि) यस्मात्तम्‌ । 


In this hymn also the attributes of God, fire and 
President of thc Assembly have been mentioned, so it is 
connected with the previous hymn. 


वन्ति बिद्यादिशुभान्‌ 


Here ends the commentary on the 63rd hymn or fifth 
varga of the Ist Mandala of the Rigveda. 


अथ चतुःषष्टितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXIV 


अस्य युक्तस्य गोतमो नोधा ऋषिः ! इन्द्रो देवता । १, ४, ६, 
९, १४ विराट्‌ जगतीछन्दः | २, ३, ५, ७, १०-१३ fag- 
ज्जगती । ८, १२ जगती छन्दः । निषादः स्वरः | १५ निचृत्‌ 
जिष्टुप छन्द: | aa: स्वर: ।। 

Seer-Gautama Nodha, Devata or subject-Indra. Metres- 


Jagati and Trishtup of various forms. "Tunes-Nishada and 
Dhaivata. 


अथ वायुस्वरूपगुणहष्टान्तेन विद्ृदुगुणा उपदिइयन्ते | 


the attributes of learned persons are taught by the 
illustration of the winds. 


Mantra—1 
वृषण शधाय सुम॑खाय वेघसे नोध॑ः gate प्र भरा HERT: | 
अपो न धीरो मन॑सा सहत्यो गिरः सर्मस्जे विदथेष्वाभुवः।। 
सन्तिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) . 


q: q ; : why: azr. 
है नोधः मनुष्य, STI: अपः न (इव) धीरः सुहस्त्यः 
+ iN a. gui A 
अह हृष्णो TT वेधसे सुमखाय मनसा परुदभूयः विदथेषु 
: वरि : A e 
गिर! सुदृक्ति च समजे तथैव cd प्रभर ॥ 
TRANSLATION 
O praiser of true knowledge, rightly praise the attributes 
of the winds which cause rain, strength-upholding of various 
objects and noble Yajna. Asa patient man utters words 
after full deliberation and as an artist, gives expression to 
various acts, in the same manner, I being well-versed in 
various indurtries and martial activities express myself in 


the Yajnas of various kinds Including the battles. You should 
also do like that. 
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PURPORT 


Men should know that whatever is the movement, force, 
knowledge, exertion, speech, hearing, growth, decay, hunger 
and thirst, it is all caused by the air. They should rightly 
preach the science of air to others. | 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सुमखाय) शोभनाय चेष्टासाध्याय यज्ञाय 
= For noble Yajna done with labour. 


(विदथेषु) युद्धादिवेष्टामययज्ञेणु 


—[n the Yajnas of various kinds including the battles. 
(मरुद्भ्यः) वायुभ्यः .. For the winds. 
पुनस्ते ama: कीदृशा इत्युपदिश्यते ॥ 


Mantra—2 
ते ज॑ज्ञिरे हिव ऋष्वासं उक्षणो रुद्रस्य मया असुरा TTT: | 
पावकासः TAA: सूर्या इव सत्वानो न द्रप्सिनो घोरवपसः।। 


सन्पिच्छेरसहिताऽन्वयः ('ऋषिकृत:) 

हे मनुष्याः | युष्माभिः ये egeq (जीवस्य) प्राणसमुः 
दायस्य वा सम्बन्धिनः वायवः दिवः wfat (जायन्ते) । ये 
सूर्याः इव ऋष्वासः उक्षणः पावकासः झुचयः वतन्ते ये सत्वानः 
इव मर्याः असुराः अरेपसः द्रप्सिनः maga: सन्ति (तेषां 
संगेन विद्यादिशुभगुणाः गृह्यन्ताम्‌) ॥ 
TRANSLATION 


The winds which belong to the collective Prana are born 
from the sky. In the same. manner, brave and learned 
persons are born from th2 light of knowlede given by great 
preceptors. They are radiant as the rays of the sun, virile, 
purifiers, and themselves pure. They are conquerors of 
their foes, pure from sin under the guidance of an Acharya, 
or Commander-in-chief of the Army. They are manly -and 


FY 
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vigorous, rainers of knowledge like the clouds, and mighty 
like the elephants, dreadful in their forms for the wicked. 


PURPORT 

As there are mighty lions, elephants and oxen in the 
creation of God, so are these powerful winds. As the rays 
of the sun purify, so do winds also. Without the sun and 
the winds, it is not possible to have health or disease, birth 
and death ctc. Therefore men should know thoroughly the 
attributes of both of them (the sun and winds) and should 
utilise them properly in their works. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(रुद्रस्य) समष्टिप्राणस्य | 


Of the Collective Prana or vital energy. 


(श्ररेपसः) निष्पापाः श्रव्यक्तशब्दाइच 


—Sinless and of indistinct sound. 
(घोरवपंस:) घोर वपः रूपं agi ते 
== Of fearful form. 
पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते ॥ 


How are th: Maruts is taught further in the 3rd Mantra. 
Mantra —3 | 
युवांनो स्ट्रा अजरां अभोग्धनो' बवक्षुराधरिंगावः पेता इव । 
ener चिद्रिववा सवनानि पार्थिवा प्र च्यांवयन्ति दिव्यानि मञ्मर्ना।। 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृत: ) 

हे मनुष्याः ! ad ये इमे पर्वता; इव युवानः श्रभोग्‌ 
हनः afama: sar: जीवान्‌ aaa: रोषयन्ति। मज्मना 
पार्थिवानि दिव्यानि चित्‌ (afa) विश्वा भुवनानि दृढा 
प्रच्यावयन्ति (तान्‌ विद्यया यथावद्‌ विदित्वा कायषु संप्र- 
योजयत) ॥ ` 
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TRANSLATION 

The Maruts (winds) are very mighty on account of 
mixing and separating objects, causes of Weeping on account 
of the pain of death and fever etc. un-decaying, eternal by 
cause Which are not eaten or destroyed, of un-obstructed 
progress and immovable as mcuntains. By their strength 
they agitate all substances, whether of heaven or of earth. 
PURPORT 


Men should know that as the clouds are reservoirs of 
Waters, as mountains are reservoirs of herbs, in the same 
way, these winds are the cause of combination and separa- 
tion, supporters of all, cause of happiness and misery, eternal 
(by flow) without form or touch. Without them, it is not 
possible for the water and fire in the world to come and stay 
On. 


पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिव्यत i 

How are they is taught further in the fourth Mantra. 
Mantra— 4 | 

चित्रेरञ्जिमिवपुषे व्यञ्जते वक्षःसु verat अधि येतिरे शुभे । 

अंसेष्वेषां नि faggio: साकं ज॑ज्िरे स्वयां दिवो नरः N 

सन्धिच्छेदसहितो$न्वय: (ऋषिक्ृत: ) 

हे मनष्या: यूयं ये एते ऋष्टयः नरः वायवः fas: 
mista: शुभे वपुषं व्यंजते वक्षः gama ग्रधियेतिरे 
स्वधया साक जज्ञिरे (जायन्ते) दिवः जनयन्ति च. एषाम्‌ 
mag निमिमृक्षः सर्वं पदार्थाः सहन्ते तान्‌ विदित्वा सं 
प्रयोजयत) | | 
TRANSLATION 

O men, you should know and properly use the Maruts 
(winds) which are moving hither and thither, which take 


people from place to place or carry things which are like. 
the brave and mighty soldiers who decorate their persons 
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with various ornaments, who place, for elegance, brilliant 
garlands on their breasts, lances are borne upon whose 
shoulders and who by taking suitable and nourishing food 
and by developing their strength have become leaders with 
the light of knowledge. It is with the help of these airs that 
these brave soldiers and all creatures can get power. 


| PURPORT 


Men should know the attributes of the Maruts (winds 
and brave soldiers mighty like them) and should enjoy 
pure heppiness. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अंजिभि:) व्यक्तीकरणादिधरमे: 
— By manifesting signs or attributes. 


(ऋष्टयः) गसनागमनशीला: 


= Moving everywhere, active. | 
(स्वधया) पृथिव्यादिना श्रन्नेन वा 


— With earth or food. 

TRANSLATOR’S NOTES 

अंजिभिः is derived from अंजू-व्यक्ति wan कान्तिगतिषु — hence 
Rishi Dayananda has interpreted it as व्यक्तीकरणादिधर्मे: taking 
the first meaning ofthe verb sez: has been derived from 
ऋषी-गती hence Rishi Dayananda Sarasvati’s interpretation as. 
गमनागमनशीला: == Gcing and coming. स्वधा इत्यन्ननाम , निध० २. ७ ) 
Along with the attributes of the winds, the attributes of 
brave soldiers who should be mighty have been mentioned 
in many of the mantras like the above, hence the epithet नर: 
has been used which in the ease of winds can be taken only 
in secondary sense of carrying from णीज -प्रापगे 

It is very wrong on the part of Prof. Maxmuller and 
other Western translators of the Vedas to translate the word 
**Maruts"' as ‘Storm Gods." 


पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते 


‘How are the Maruts is taught further in the fifth Mantra. 
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Mantra—5 | | 
शैशानकृतो धुन॑यो रिशादसो वातान्विद्युतस्तविषीभिरक्रत | 


सन्धिच्छेदसहितो$न्वय: (ऋषिकृतः) 
हे मनुष्या: ! ये ईशानकृतः धुनय: रिशादसः TAT: 


_afeera: तविषीभिः विद्य॒तः श्रक्रत ये पयसा ऊधः दृहन्ति 


भरमि पिन्वन्ति (सेवन्ते) तान्‌ यूयं विजानीत । 
TRANSLATION 

O men, you should know the winds which make men 
prosperous when utilised properly in machines etc. which 
shake trees and other things, which eat away or destroy 
diseases, which make people tremble, which make things 
within sway, which make by their force the lightnings, which 
make the dawn by their water or sap, which spinkle the 
earth and serve if. | 


PURPORT 

O men, God teaches you about the attributes of the 
Maruts (winds). These airs or Winds make all people happy 
by generating lightning, by raining down water, by sprinking 
earth and herbs etc. You should know all this well. - 


THE COMMENTATOR'S NOTES | 
(धुनय:) रजोवृक्षादीन्‌ कस्पयितीरः Shakers of sand 
and trees etc. 


(ऊधः) उषसम्‌ ऊधरित्यषर्नाम = pawn. 
(afia) सेवन्ते सिचयस्तिवा = Serve or sprinkle. 
TRANSLATOR’S NOTES | | 
— The epithets used in the mantra are also applicable to 
to Maruts ( the brave soldiers ) who by their victory over 


the wicked persons destroy them, who make their people 
prosperous. 


पुनस्ते कीदुशा इत्युपदिश्यते । = 
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The same subject is continued— 
Mantra—6 
पिन्वन्त्यपो मरुतः wards: qur घृतवं द्विदयष्वाञ्चवः | 
अत्यं न मिहे वि Aafa वाजिनमुत्सं दृहन्ति स्तनयन्तुमक्षिंतम्‌ i 
स.न्धच्छदस हिंतोऽन्वयः (ऋषिकृत: | 


है मनुष्याः ! यूयं यथा श्राभुवः सुदानवः सरुतः faa- 
थेषु घृतवत्‌ wu: पिन्वन्ति fag: aed न (इव) अप; 
विनयन्ति । उत्सम्‌ इव afaa स्तनयन्तं वाजिनं दुहन्ति 
तथा ATATA 1 


TRANSLATION 


O men, you should behave like the munificent Maruts 
(winds) which scatter the nutritrious waters, as priests at 
the Yajnas ( non-violent sacrifices ) the clarified butter, as 
grooms lead forth a horse, they bring forth for its rain the 
fleet-moving cloud and milk it, thundering and un-ex- 
hausted. | | 


PURPORT 


lhere is Upamalankara used in the Mantra. As there is 
the oblation of the Ghee or clarified butter in the Yajnas 
as there;is the well for watering the field and animals, as 
there is the horse for seminating the mare, in the same 
manner, When the airs or winds are utilised with scientific 
knowledge, they accomplish all acts. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
f (पिन्वन्ति) सेवन्ते सिचन्ति aT Serve or sprinkle. 
(अपः) प्राणान्‌, जलानि, श्रन्तरिक्षावयवान्‌ 


—Pranas ( vital breaths ) waters, and the particles of 
the middle region. 


(उत्सम्‌) कूवम्‌ — wer, (निघ० ३.२३) 
पुनहते कीदृशा इत्युपदृश्यते | 
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How are Maruts is taught further in the seventh mantra. 
Mantra —7 | 
महिषासो मायिन॑श्चित्रभानवों गिरयो न adaa रघुष्यदः | 


मृगा ga हस्तिनं; खादथा वना यदारुणीषु तविषीरयुस्ध्वम्‌ i 


सन्पिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे मनुष्याः ! यूयं यत्‌ (यथा) महिषासः चित्रभानवः 
भामिनः स्तवसः रघुष्यदः गिरयः न (इव) जलानि हस्तिनः 
मृगाः इव चवना खादथ तथा एतेः तविषीः अरुणीषु अयुग्ध्वम्‌ | 


TRANSLATION 


You should know and properly utilise these winds 
which are like the brave heroes who are great possessors of 
knowledge and wisdom, bright, shining, like mountains in 
stability or firmness and quick in motion like the deer, 
mighty like the elephants. They break down or shatter even 
the forests and shake the waters. Utilise them in various ways 
to make them speedy. 


PURPORT 


There is Upmalankara in the Mantra. Men can not 
make any movement, eating, riding étc. without the winds. 
Therefore these winds should be properly utilised in aero- 
planes, boats and steamers etc. and with the combination of 
fire and water quick moving vehicles should be constructed. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(महिषाः) पुजितगुणाः, सहान्तः ` 
महिष इति agama ! (निघ० ३३) - Great. 
_ (वना) वनानि जलानि वा — Forests or waters. 
_ (बॅनसिति उदक नाम) ( निघ० १.१२ ) p. 
(अरुणीषु) गच्छन्ति प्राप्नुवन्ति सुखानि येस्सानि 
अ्रुणानि यानानि सेषाम्‌ इसा; क्रिया; तासु । - 
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— In the process of various cars or vehicles. 
(ऋ-गतो) 
पुनस्ते कीदृशा इत्यूपदिश्यते । 


How are they (Maruts) is taught further in the 8th 
Mantra, | 


Maatra—-8 
R | T वेदे . 
सहा इव नानदति प्रचेतसः पिशाइव सुपिशा' विश्ववेदस: | 
E | S UM as " ay E 
क्षपो जिन्व॑न्त पृषती भिश्रेष्ठिमि: समित्सबाधः शवसाहिमन्यव: ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
है मनुष्याः ! यूयं ते एते प्रचेतसः सुपिशः सबाधः अहिम- 
aq: इत ( एव ) ऋष्टिभिः पृषतीभिः क्षपः संजिन्वन्तः 
विश्ववेदसः वायवः शवसा सिंहाः इव बलावथववन्तः गजाइव 
नानदति तान्‌ कार्येषु संप्रयोजयत | | 
TRANSLATION | 
The winds are like the brave soldiers Who being most 
wise roar like lions, are full of might like the elephants, are 
destroyers of their foes, are knowers of everything important 
and helpers in the accomplishment of all good deeds, making 
people sléep at nights without much anxiety by arranging 
fer their watch, going to help the afflicted persons. They 
[winds] by their speed and other attributes which help in the 
accomplishment of works with their might, restrain the 
substances and indicate or make the clouds. You must use 
them properlv in your works. | 
PURPORT 
There is Upamalankara used in the Mantre. O men, you 
shonld know that all strength, force, life, hearing and other 
faculties are mostly dependent uponthe winds. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(पिशा इव) यथा बलयुक्‍तावयवन्तो गजा: ॥ m 
—Like the mighty elephants. . uu i 
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(सुपिज्ञा:) सृष्ठु पिशन्ति प्रवयुवन्ति d ते 
== Those who shatter. 
(क्षपः) रात्रीः क्षपेति रात्रिनाम (निघ० १,७) = Nights. 
(्रहिमन्यवः) ये हि मेघं मानयन्ति झञापयन्तिते । 
== Which indicate clouds. 

TRANSLATOR’S NOTES 
पिइ-प्रवयवे। ^#हिरिति मेघनाम (निघ० १.१०) 
पुनस्ते कीदृशा इत्यपदिइयते | 


How are the Maruts is taught further in the ninth 
Mantra. 


Mantra—9 | 
रोद॑सी आ deat गणश्रियो sata: शूराः शवसाहिमन्यव: | 


आ बन्धरेध्वपतिन दशता विद्युन्न deat मरुतो cay बः || 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्बयः (ऋषिकृत: ) 

हे गणश्रियः नृषाचः अहिमन्यवः शूराः WWW: d 
gufa: न (रूपम्‌ इव) दक्षता विद्युत्‌ तस्थौ न (वतेते इव) 
वर्तमानाः बायवः बन्ध्रेषु रोदसी आधरन्ति ये वः 
(युष्माकम्‌) रथेषु संयुक्ताः कार्याणि साध्नुबन्ति तान्‌ 
garag ग्रावदत (समन्तात्‌ उपदिशत) | 


TRANSLATION 

O brave heroes, knowers of industries and arts shining 
in the performance of good deeds and serving them, zealous 
by your nature, never losing courage, benevolent to men, 
mighty, you make heaven and earth resound (at your 
coming); your glory sits in the seat-furnished chariots, cons- 
picuous as a beautiful form, or as the lovely lightning. You 
should tell us about the attributes of the winds that are 
mighty and impetuous like you and should accomplish 
your various Works by utilising them, In yonr cars. 


a J. 
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. PURPORT 


There is Upamalankara used in the Mantra. Men should 
know that itis the winds that are the supporters of all 
embodied things and means of strength, bravery, art, know- 
ledge and other works. 


* THE COMMENTATOR’S NOTES 
(नृषाचः) ये «Hu qa साचयन्ति संयोजयन्ति ते 


. =Those who urge upon people to engage themselves in 
| actions 


| (अहिमन्यवः ये भ्रहिव्याप्ति मानयस्ति-ज्ञापयस्ति d । 
— Those which indicate prevalence. 


(प्रमतिः) रूपम्‌ अ्रमतिरिति रूपनाम (निघ० ३.७) 


RI 





Form or beauty. 
(मदत:) शिल्पविद्याधिद ऋत्विजः । 


| 

| 

= Priests, knowers of arts and industries. 

TRANSLATOR’S NOTES 
प्रह-व्याप्तो 
wea इति ऋत्वि नाम (निघ० ३.१८) 
मरुत इति पदनाम ( निघ० ५.५ ) पद-गतौ गतेस्त्र- 
योऽर्थाः झातं गमनं प्राप्तिइच ग्रत्र ज्ञानार्थग्रहणम्‌ । 
पुनस्ते कीदृशा इत्युषदिइयले i 

| How are they (Maruts) is taught further in the tenth 

| 

| 

| 


Mantra. 


Mantra-—10 


विश्ववेदसो रयिभिः समोर्कसः संमिंइळासस्तस्तविंषी भिविरप्शिन: | 
अस्तार इषुँ दधिरे गर्भत्योरनंतशुष्पा दृष॑खादयो नरः | 


सन्धिच्छेदसंहितोऽन्षयः (ऋषिक्ृत: ) 


हे नरः (मनुष्याः) यूयं ये समोकसः संमिइछासः cay 
अस्तारः हषखादय! अनन्तहाष्पाः विरप्शिनः नरः रयिभिः 
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तविषीभिः च प्रजा गभस्त्योः सूर्याग्न्योः इब बलं दधिरे 
(धरन्ति) (तेषां संगेन विद्याशिक्षा यानचालनक्रियाः च 
स्वीङुरुत ) | 


TRANSLATION 
The Maruts (heroes) are knowers of all important things . 
dwelling together with wealth of vast government, endowed 
with strength, great on account of their virtues, repellers of 
foes, of infinite powers, eaters of nourishing food, leaders 
of men, hold in their ams which are like the sun and fire, 
shafts and various werpons or noble desires in their minds. 
They drive away their enemies with their powerful armies. 


PURPORT 
Men can not attain spiritual and secular happiness 
without the learned people and the knowledge of the science 
of the air and other elements ह 
THE COMMENTATORS NOTES 
(विरप्शिनः) महान्तः विरप्शीति महत्नाम (निघ० ३,३) 
— Great on account of their virtues. 
(अस्तारः) THAT: | अत्र अस-प्रक्षेपणे इति धातोः 
स्तृन्‌ 'वा छन्दसि सर्वे विधयो भवन्तीति इडागमविकल्प: | 
= Throwers or repellers of their foes. 
(गभस्त्योः) caga: सूयेमसिद्धागन्योरिव gaa: 
२७ 
=-In the arms which are like the sun and fire-full of 
splendour. 
TRANSLATOR’S NOTES 
(गभस्ती इति बाहुनाम (निघ० २.४) 
गभस्त्य इति रश्मिनाम (निघ० १.५) 
Though Prof. Max Muller and other. Western Scholars 
translate the word “‘Maruts’’ as storm Gods, yet even they 
like Prof. Wilson and Griffith have to admit willy nilly that 


the adjectives used for Maruts and other descriptions Clearly 
point out that they are heroic men. For instances, Prof 


~ 
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Wilson's translation of the above Mantra (10th.) is as 
foliows. 

‘The Maruts who are all knowers. 

“Who are leaders (of men).”’ 

In the translation of the 9th Mantra also Prof. Wilson 
says-Maruts, who are heroes, etc. Griffith in his translation 
of the 8th Mantra says. 

(प्रथेतस:) Exceeding wise they roar like lions mightily-com- 
bined as priests. In the translation of the 9th Mantra. 
( गणश्रियः ) ( Heroes ) who Match in companies, friendly 
men. In the translation of the 10th Mantra विरप्शित: Singers 
loud of voice-Heroes, of powers infinite,-the archers, they 
have laid the arrow of their arms. Does all this not corro- 
borate Rishi Dayananda Saraswati’s contention that by the 
word ''Marutah" are not meant any ‘‘Storm Gods" but 
brave heroes besides the winds by the way of illustration. 


पुनस्ते कोदृशा इत्युपदिश्यते । 
How are the Maruts is taught further in the 11th Mantra. 
Mantra— 11 
पथ्या न पर्वेतान। 
मखा अयासं: Aaa भ्र वच्युतेंदूध्रकृतो' मरती Ip: 


~~ 


सन्धिच्छेदसहितो उन्तयः (ऋषिकृंत:) 
` हे विद्वांसो मनुष्या: ! यूयम्‌ ग्रापथ्यो न हिरण्ययेभिः 

पविभिः सह समन्तात्‌ स्थेन पथि गच्छन्‌ इव ये ञ्राजदृष्टयः 
gypa: q seqq: स्वसृतः पथोवृधः मरुतः पर्वतान्‌ 
( मेघान्‌ शेलान्‌बा ) उज्जिघ्नन्ते ( तेषां गृणान्‌ विज्ञाय 
एतान्‌ aay नित्यं सं्रयोजयत ) u 
TRANSLATION T 

O learned persons, you should utilise winds which are 
mighty, which with their movements increase waters ( bring 


floods etc. ) and which are like the heroes who become 
strong by taking milk, who perform Yajnas, who go forward, 
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who are free in their movements, who shake even the most 
firm foes, who can not be overcome by others,who possessing 
bright weapons shake or throw away even the mountains if 
they come in their way with their golden thunderbolts as a 
traveller. throws away any insignificant thing. 


PURPORT 
Men should know well the attributes of the winds which 
produce rain etc. and should utilise them properly. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दुधूकृत:) दुधाणि धारकाणि बलादीनि कुवन्ति से । 
= Causing great upholding power. 


(भ्राजदृष्टय:) WIHT: प्रदीप्ता ऋष्टयः व्यवहार 
प्रापिका: कान्तयो यभ्यस्ते । 


= Possessing or causing bright splendour. 

पुनस्तत्सम्‌ दायः कोदृशोऽस्तीत्यृषदिशयते । 

The same subject is continued— 
Mantra—12 


g4 पावक वनिनं विचषेणि aged सूनुं gaat गृणीमसि | 
रजस्तुरं तवसं मारुतं गणम्रंजीषिणं हृष॑णं सश्चत श्रिये d 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे मनष्याः | यथा वयं हवसा रुद्रस्य aa faggio 
घृषुं पावकं तवसं रजस्तुरम्‌ ऋजोषिणं मारुतं गणं गुणी- 
मसि (स्तुवीसः) तं ययम्‌ ata सहचत (विजानीत) ॥ 


TRANSLATION 

As we praise for the education and prosperity the band 
of the mighty Winds which cause rain, which are the sons of 
God, which are impetuous, overcoming all, purifiers, 
Powerful, quickly moving in the worlds, endowed with 
causes of taking, leading eating and other activities like the 
great heroes who are experts in battles, attentive in their 
works, sons of the commander of the arm), drinkers of Soma 
and other nourishing drinks and purifiers of all. 
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PURPORT 

Men should know that no movement is possible 
without air, therefore they should master the science of air 
and accomplish all their works utilising the wind properly 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(gaat) ग्रहणत्यागभक्षणादि SANT सह Atalay | 
-=Existing with or causing taking, leaving, eating and 
other activities. 
(VATA) परमेश्‍वरस्य, वायुकारणस्थवा | 
—Of God, of soul or of Vayu [| wind] in collective form. 
The same subject is continued— 

Mantra— 13 

प्र नू स मतेः शवसा जनां अति तस्थो व ऊती मरुतो यमावत । 


Cie 


afiyat भरते घना नृभिरापृच्छ्यं क्रतुमा क्षेति पुष्य॑ति॥ 


न्थिच्छेइस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे मर्तः ! यूयं यम्‌ श्रावत समतंः ऊती शवसा a- 
दिभः wea: नभिः सह वाजं वेगम्‌ श्रन्नं ब: जनान्‌ धनानि 
ग्रापच्छ यं ऋतु च प्रभरते ग्राक्षेति शरीरात्मभ्यां च अति 
पुष्यति तस्थौ i 


TRANSLATION 


O Maruts ( Pranas and heroes ), the man whom you 
defend with your protectoin, quickly surpasses all men in 
strength; with his horses he acquires food and with good 
_ men, riches; he performs the admirable Yajna, acquires 
knowledge and does noble deeds and develops his body and 
soul well. He thus becomes very strong and dwells in 
happiness and Joy 


PURPORT 


Those men who know the Prana Vidya or the science of 
Vital Energy, become mighty and respectable They get 
over their foes and all misery and possessing elephants 
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horses, men, wealth and intellect they cver grow harmonio- 
usly. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 
(शवसा) विद्याक्रियायक्तेन बलेन 


== With the strength of wisdom and activities. 
(वातम्‌) वेगादिगुणसम्‌ हम । 
— [he group of attributes like the speed and others. 
पुनस्ते mami इत्युपदिइयले । 
How are they [Maruts] is taught further in the fourteenth 
Mantra. i 
Mantra—-14 
चकृत्यँ मरुतः पृत्सु दृष्ट दयुमन्तं gs मघवत्सु धत्तन | 
' 24 A fü Nos ME . TM 
धनस्पृतमुक्थ्ये विश्वर्चषेणि तोकं पुष्येम ebd शर्त हिमाः ॥। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

हे मरुतः (मलुष्याः) यथा TT पृत्सु VHT दुष्ट gas 
शुष्म बलं मधव सु धनस्पृतम्‌ sav विशवचषेणि तोकं तनय 
प्राप्य शते हिमाः पुष्येम तथाउलुष्ठाय WU सुखं धत्तन ॥ | 


TRANSLATION 


Omen, may we among the wealthy kings obtain 
strength which enables us te discharge our duties, which is 
invincible in battles with wicked persons and illustrious. May 
we have also sons & grandsons who are annihilators of their 
adversaries the seizers of wealth from the hands of the wicked, 
the deservers of praise and all deserving. May we cherish 
such sons and  grandsons for a hundred winters and 
be always full of bliss. 


PURPORT 


Other men also should try to acquire the knowledge of 
the winds or the science of airs as learned scientists do. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
< 

(मरुतः) पायुवद्वतमोना; =: Men mighty like the winds. 

(तोकम्‌) अपत्यम्‌ (तनयम्‌) विख्यातं agag l 

—Learned son and famous grandson. 

पुनस्ले कीदृशा इत्युपदिश्यते ॥ 

How are the Maruts is taught further in the fifteenth 
Mantra. 
Mantta—15 i | 

नू fg मरुता वीरवन्तमृतीषाहे रायिमस्मासुं धत्त | 

सहस्रिण शतिनं शूझुवांस प्रातमेक्षू थियावसुजेगम्यातू || 


सन्थिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृत:) 

हे मरुतः ! यथा विद्वांसः अस्मासु स्थिरं वीरवन्तम्‌ ऋती- 
घाहं सहस्रिणं शतिनं शूशुवांसं रयि प्राप्य आनन्दन्ति (तथा 
एवं यूयम्‌ अपि एतान प्राप्य आनन्दत इति) ॥ 


TRANSLATION 

Grant us Maruts, riches attended by off-spring and 
mortifying to our enemies, riches givers of hundreds and 
thsusands of joys and ever growing. May they who have 
acquired wealth by various acts, come hither quickly in the 
morning. 
PURPORT 

O men, as a virtuous extra-ordinarily wise man endow- 
ed with wisdom and labour, acquires from the winds and 
other elements many kinds of happiness after accomolishing 
many works, in the same manner, you should also acquire 
the knowledge of this science of air and enjoy happiness. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(मरुतः) वायव इव बतेमानाः 


O heroes mighty like the winds, 
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mn 


शूझुवांसम्‌ सर्वेसुखज्ञापक प्रापकवा 


= That which causes the knowledge of all happiness 
and helps in getting it. | 

This hymn is connected with the previous hymn as the 
subject of the Maruts (winds and brave heroes) is continued. 

Here ends the 64th Hymn of the Ist Mandala of the 
Rigveda and the eighth Varga. 


TUTTA a rrr t m e er Tresor er 





आथ पञ्चषष्टितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXV (65) 


ग्रस्य सूक्तस्य पराशर ऋषिः । भ्रग्निदवता । १,२,३, 
५ निचत्‌ पंक्तिश्छन्दः | ४ विराट्‌ पंक्तिइछन्दः । पंचम: 
स्वर: | 

Seer-Parashara, Devata or subject-Agni. Metre-Pankti 
of two forms. Tune-Panchama. 


ग्रथान्तरग्याप्तोडग्निर्पदिव्यले । 

Agni pervading within is taught in the first Mantra. 
Mantra—! 

पश्वा न तायु गुहा चर्तन्ते नमो' युज्ञानं नमो बहन्तम्‌ | 

सजोषा धीरा! Gra ग्मन्तुपं त्वा सीदन्विश्वे यजत्राः ।। 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे सर्वविद्याभिव्याप्त सभेशवर ! यजत्राः सजोषाः 
ater: (विद्वांसः) पदेः qsar तायुं न (इब) यं गुहा (बुद्धौ) 

तन्तं नमः ARTA नमः aged त्वा (त्वाम्‌) श्रनुग्सन्‌ 

उपसीदन (त्वां प्राप्य त्वयि अवतिष्ठन्ते तं «uw अपि एव 
प्राप्य भ्रवतिष्ठामहे i 


TRANSLATION 
O Omniscient Lord of the world (taken as an Assembly) 
all adorable, firm and highly intelligent learned persons 
follow Thee who art in the cave of our hearts, providing 
~ food to all creatures and being adored by them. They follow 
Thee like a thief of an animal who is caught by the foot- 
marks by the experts. All enlightened persons contemplate 
npon Thee and sit down close to Thee. ( so to speak ) with 
the perception of Thy attributes arid Laws. 


PURPORT | 
As men catch hold of a thief seeing his foot-marks etc. 
and take from him the animals and other things stolen by 
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him, in the same manner, attain God who is within the soul 
as True Preceptor, the Support of all and Who can be 
attained with knowledge and then enjoy perfect bliss. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(तायुम्‌ ) चौरम्‌ तायरिति स्तेननाम (निघ० ३.२४) 
(चतन्तम्‌) गच्छन्तम्‌ व्याप्तम्‌ चततीति गतिकर्मसु 
पठितम्‌ (निघ २.१४) e Pervading. | 
(नमः) नमस्कारमन्त वा नम इत्यञ्चनामसु पठितम्‌ 
(निघ० २.२०) णम-प्रह्वौ भावे = Salutation (2) Food. 
(यजत्राः) पुजकाः,उपदेशकाः, संगतिकर्तारः दातारइच | 


= Devotees, preachers, Associates, donors. 
(यज-देवपूजा संगतिकरणदानेष्‌ ) 
पुनस्तं कीदृश विजानीम इत्युप दिश्यते । 


How do we know Agni is taught in the second verse. 
Mantra—2 


[| 


ऋतस्य हेवा अनुं ब्रता गुभुवत्परिष्ट्योने भम । 
न 


वधेन्तीमाप; पन्वा सुशिव्विम्रतस्य योना गर्भे सुजातम्‌ ।। 

सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

है मनुष्याः देवा fagia: परि द्या: भुवन्‌ एव ऋतस्य 
(ब्रता्ननुः) MATT ( saara ग्राचरन्ति ) Wi ug 
ऋतस्य योना स्थितं सुजातं सुशिश्विं सभेशञं विद्यतमी इ 
पृथिवीं चापश्च aaa वयं भम (भवेम यूयमपि भवत) i 
TRANSLATION 

O men, lcarned persons follow or observe the vows of 
the truthfulness ordained by God who is Embodiment of 
Truth, vast sky or like the light of the Sun. As the pervasive 


powers manifest God who is the Greatest and the illustrious 
Source of Truth present in the Matter giving strength to 


= 
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all for growth, earth, water, electricity etc. all manifest 
God's glory, so you should also manifest Him with your 
noble deeds. A virtuous president of the assembly should 
also be adored and followed. 
PURPORT | 

As by the light of the sun, all objects become visible, so 
by the association of the learned, God is reulised when a 
man acquires the Vedic knowledge and observes rules of 
Dharma (righteousness ). Electricity and other substances 
also can be known well in this way with all their attributes 
and actions. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(द्योः) qua -. The light of the sun 
(ईम्‌) पृथिवीम्‌ — The earth 
(सुशिश्विम ) सुष्ठु वर्धकम्‌ — Well augmenter. 
ga: स कीदृश इत्युपदिश्यते । 
How is God is taught in the 3rd Mantra. 
Mantra —3 
gisa war क्षितिने पृथ्वी गिरिन सुज्म छोड़ो न sty । 
अत्यो नाञ्मन्स्सगेमतक्तः fenum क्षोदः क ई वराते ॥ 
सन्पिच्छेदहितोऽम्वयः (ऋषिक्ृतो ) 
यः तमू एतं परमात्मानं रण्वा पुष्टि न (इव) क्षिति 
(पृथिवी) न (इव) गिरिः wea न (इवे) क्षोदः aed न (इद) 
MSAA न (इव) WAAR: क्षोदः न (इव) कः वराते (TAA) 
स पूणेविद्यो भवति ॥ 


TRANSLATION | 

This Agni ( God ) is graceful as nourishment, argmenter 
of the happiness of body, senses and soul. vast ss the earth 
on which people dwell, Giver of happiness like the cloud 
which is productive of vegetable food by raining down 
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water, delightful as water. He is like a horse urged to a 
charge in battle and like flowing waters of the ocean. Who 
deliberately chooses or accepts God as the Best Object in the 
world to be known and attained. By Agni may also be taken 
in a secondary sense the electricity. 
PURPORT 

lhere is Upmalankara or simile used in the Mantra in 
various forms. There are few in the world who are eager to 
know aud attain God and also utilise electricity properly 
after or along with that great Knowledge. As the best 
growth of body, mind and soul enables a man to get king- 
dom, rain to get good Water, and as good horse and ocean 
are givers of much happiness, in the same manner, God and 
electricity lead to much delight and bliss, but a great, scholar 
possessing the correct knowledge of these two is rare. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(क्षादः) उदकम्‌ (क्षीद) इत्युदकनाम (निध० १,१२) 

(गिरिः) मेघः गिरिरितिमेधनाम (निघ० १.१०) 

(asa) संग्रामे अज्मेति सग्रामनाम-(निष० २.१७) 

== In the battle. (Tr.) 


How is material fire is taught in the 4th Mantra. 
Mantra—4 

ज्ञामिः faai atas स्वस्रामिभ्यान्न राजा वनान्यत्ति | 

यद्वातंजूतो वना व्यस्थादग्निहे' दाति रामा पृथिव्या: | 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

यत्‌ (यः) aaga: अग्निः वनानि दाति (छिनत्ति) 
पृथिव्याः हृ किल रोमाणि दाति (छिनत्ति) स fargat जामिः 
स्वस्रा ( भगिनीनां ) भ्राता इव इभ्यान राजञा इव व्यस्थात्‌ 
वनानि व्यत्ति। 
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TRANSLATION 
When excited by the Wind, again ( fire ) consumes the 
forest and shears the hairs of the earth i. e. herbs and plants 
ejc. Agni is the kind kinsman of the flowing waters, as 
brother is to his sisters. As a king punishes his wicked 


Mahauts or destroys his enemies, agni traverses the woods 
and eats them up. 


PURPORT. 

There are two similes used in the Mantra. When men 
use the fire excited by the wind in the Works of transporta- 
tion and driving various vehicles and engines etc. it can 
accomplish many works. This is what men should know 
well. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(जामिः) सुखप्रापको बन्धुः 

=A Kinsman conferring happiness. 

(रोमा) रोमाणि ओषध्यादी नि à | 

— The hair of the earth i. e. herbs and plants etc. 
TRANSLATOR'S NOTES ही 

Agni ( material fire) has been called kinsman of the 
waters as they are produced by it, as is also stated in the 
Taittiriyopanishad. 

वायोशगिनि:-अग्नेरापः | 

y» LJ ! S E 

( इभ्यान्‌ ) य इमान हस्तिनो नियन्तुमहेन्ति ते 

Rishi Dayananda has interpreted the word, Ibhya in thc 
sense of the Mahauts or the drivers of the elephants-evid- 


ently wicked Mahauts who deserve punishment at the hands 
of the King. 


पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते | 


How is that Agni (electricity;) is taught further in the 
fifth Mantra. 
4 
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श्व eee न सीठन क्त्वा चेतिष्ठो विशामुंषशत्‌ | 
सोमो न वेधा gadaa: पुने शिश्वां विसुदरेभाः ॥ 
सन्धिच्छेद . हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे मनुष्याः ! यूयम्‌ यः अप्सु हंसः न (इव) सीदन 
विशाम्‌ उपभृत्‌ सन्‌ क्रत्वा चेतिष्ठः सोमः न (इब) ऋतप्रजात; 
शिशुना पशुः न (इव) fay: सन दूरेभाः विद्युदाद्यग्निः इव 
वेधाः वसिति ते कार्येषु विद्यया संप्रयोजयत ।। 


TRANSLATION 


Agni (in the form of electricity etc.) dwells within the 
waters like a sittIng swan, awakened or kindled in the dawn, 
he restores by his operations consciousness to me. Like the 
Soma and other creepers. and herbs Agni, born of the 
Matter, is excited by the winds and nourishes all by heat. 
Born from the waters, where hé was hidden like an animal 
(cow etc.), with her calf, he becomes enlarged and his light 
spreads far. You must use that Agni in the form of electri- 
city in various forms. 


PURPORT 
As it is not possible for anyone to accomplish various 
objects without the use of fire in the form of electricity, it 


should therefore, be used properly after knowing its science 
thorou; hly. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(वेधाः) पोषक: = Nourisher. | m 
(ऋतप्रजातः) कारणादुत्पद्य ऋते वायाबुदके च प्रसिद्ध: 


=Born of the Primal Cause [Matter] and manifested 
in the water and air, 


TRANSLATOR’S NOTES | 
By the illustration of Agni, the Mantra describes the 
duties of a noble king. also who should dwell among. his 
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subjects, make arrangements for their education, support 
them well and being distinguished on account ofthe obser- 
vance of truth, should shine far and near. 


As in this hymn, there is the mention of Agni [fire and 
electricity] etc., it is connected with the previous hymn. 


Here ends the commentary of the sixty fifth hymn and 
ninth Varga of the first Mandala of the Rigveda Sanhita. 


अथ षट्वष्टितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXVI, (66) 


अस्य सूक्तस्य शाक्त्यः पराशर ऋषि:। अग्निर्देवता १ 
पंक्तिः | २ सुरिकू पंक्तिशच्छन्दः | ३ निचत्‌ पंक्तिः । ४-५ 
विराट्‌ पंक्तिइछन्द: | que I 


Seer-Parashara, Devata or subject-Agni, Metre-Pankti 
in various forms. Tune-Panchama. 


पुनः सोऽग्निः कीदृश इत्युपदिश्यते | 


How is Agni is taught in the first Mantra. 
Mantra— | 
रयिने चित्रा सूरो न संदगायुने प्राणो नित्यो न सूनुः | 


तक्वा न भूणिवेन! सिषक्ति पयो न धेनु: शुचिंविभावां॥ 


— vs — 


सन्पिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

हे पनुष्या: |! भवन्तः रयिः न (इव) चित्र: सूरः न इव 
deg आयुः न (इव) प्राणः नित्यः न (इव) सूनुः पयः न 
(इव) Yq: तक्वा न (इव) भूणिः विभादा शुचिः अग्निः वना 
सिषक्ति ते यथावद्‌ विज्ञाय कार्येषु उपयोजयन्तु । 


TRANSLATION 

O men, you should know well the Agni (fire) and utilise 
it properly in various works which is like wonderful wealth, 
like the sun Which shows us all objects, like vital breath, 
dear like a well-conducted own son, hidden in all things, 
like a thief, speedy, like a milk-yielding cow, which is pure 
and radiant, consumes the forests. 


PURPORT 

There is Upamalankara or similes in the Mantra. God 
alone is to be always adored who has created for the wel- 
fare of all beings the Agni [fire] for that possesses many 
attributes and is very useful 
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THE COMMENTATOR'S NOTES ' 

(भूणिः) धर्ता = Bearer (भृञ्‌-घारणपोषणयोः) 

(तक्वा) सोमः तक्वेति स्तेननाम (निघ० ३.२४) 

=A thief, Agni hidden in all things like a thief. 
TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda has taken the word तक्वा in the sense of 
a thief onthe authority of the Vedic Lexicon-Nighantu. 
Other commentators have taken it to mean गतिमान्‌ or speedy 


horse on the basis of Nighantu itself तकति: चरत्यर्थ: (निघ० २.१४) 1 
Both meanings can be taken. 


पुन: स मनुष्य; कोदृशोभवेदित्युपदिश्यते ॥ 


How should the man as a leader (Agni) be is taught in 
the second mantra. 


Mantra—2 
FINT RANE न रण्वो यवो न पक्वो जेता जनानाम्‌ | 
ऋषिन स्तुभ्वां विश्व॒ अशस्तो वाजी न प्रीतो बयो' दधाति 


सन्धिच्छेदसहितोऽम्वयः {ऋषिक्ृतः) 

यः मनुष्यः ओकः न (इव) रण्वः पक्वः थवः न (इव) 
पक्वः ऋषिः न (इव) स्तुभ्वा वाजी न (इव) प्रीतः विश्षु परशस्तः 
जनानां जेता बयः दधाति स क्षेमं दाधार | 
TRANSLATION 

That man enjoys happiness who is like a secu re and 
delightful mansion, who nourishes people like ripe barley,who 
is conqueror of all men leading them towards the path of 
progress, who is like a Rishi-seer of the secret of the Vedas 
and illuminator of true knowledge, who is eminent and best 
among the people, Who is liked by all as a spirited horse 
by its rider, and thus who leads a noble life. 
PURPORT | 


Those people are always happy and long-lived who know 
Well the means of long and noble life like the Brahmachar ya 
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( Perfect purity and self control ) and use them for the 
accomplishment of their works, who possess and utilies 
properly all necessary articles for suitable and regular 
diet and walk etc. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 
e A 

(ऋषिः) मन्त्राथद्रष्मा विद्रान्‌ , विद्याप्रकाशक: 

— A seer who knows the secret of the Mantra and is 

illuminator of true knowledge. 

Ks i 

(ऋषिदेशनात-ऋषयोमन्त्रद्रष्टार:-निरुक्ते ) । 

(ओकः) गृहम्‌ — House or Mansion. 

पुनस्ते mes इत्युपदिश्यते । 


How should aman as a leader (Agni) be is taught 
_ further in the third Mantra. | 


Mantra—3 | 
दुरोकशो चिः क्रतुने नित्यो' जायेव योनावरं विश्वस्मे | 
चित्रो यदःभ्राटछूवेतो न fag रथो न रुक्मी त्वेषः समत्सु ॥ 
सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृत:) 
यत्‌ (यो मनुष्यः) कतुः न (इव) नित्यः जाया इव योनो 

अरं कर्ता शवेतः न (इव) विक्षु शोधकः रथः न (इव) रुक्‍मी 

A € f 

दुरोकशोचिः विश्वस्मे ( सवेसुखकता ) समत्सु चित्र: sam 

त्वेषः अस्ति (स सम्राड्‌ भवितुमहेति) । 

TRANSLATION . | 
That man can become an emperor or governor of a vast 

State who shines in distant places on account of his virtues, 

who is steadfast and firm like the steady intellect or action, 

who is an ornament to all as a wife in a dwelling or at home, 
who is white like the sun or perfectly pure, who 
illuminates all objects,being Wonderful by his noble character 
and conduct, who is like a golden Chariot among men 


possessing Charming merits and actions and who is resplen- 
dent in battles. - | 
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PURPORT 


There is Upamalankara in the Mantra as several 
similes have been used. That man can attain the prosperity 
ofa State who is steadfast nnd firm like the harmony of 
knowledge and action, who is the cause of all happiness like 
an agreeable wife, who ls resplendent or bright like the sun, 
who is wonderful leader of the path of emancipation and 
Who is conquercr in all battles like a brave hero. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दुरीकशोचिः) दूरस्थेषु ओकेषु-स्थानेषु शोचयः-दीप्तयो 


यस्य सः — who shines in distant places on account of 
his virtues. 


(Ware) न केनापि प्रकाशितो भवति स्वमकाशत्वात्‌ | 


— Who shines by himself, not depending upon others. 


(रुक्मी) प्रशस्तानि रुक्माणि रोचकानि कर्माणि गुणा वा 
सन्ति यस्य सः =A man of charming merits and actions. 


(समत्छु) संग्रामे समत्सु इति संग्रामनाम (निघ०२,१७) 
=In battles. x 


पुनः स कोहश इत्युपदिश्यते | 


How is he (a great leader ) is faught further in the 
fourth Mantra. 


Mantra—4 | 
सेनेव WE दधात्यस्तुने दियुत्तेषप्ंतीका | 
यमो है जातो यमो जनित्वं जारः कनीनां पतिजनीनाम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेइसहितोऽम्वयः (ऋषिक्ृत: ) 
हे मनुष्या; ! यूयम्‌ यः (सेनेशः) WW: जातः यमः 
जनित्वं कनीनां जारः इव जनींनां पतिः च ata स सृष्टा 


सेना इव अस्तुः त्वेषप्रतोका दिद्युत्‌ न (इव) ग्रादधाति तं 
भजत ॥ 
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TRANSLATION 

= O men, you should admire that Agni (commander of the 
Army) who terrifies his enemies like a powerful army sent, 
who is like the bright pointed shaft of an archer against an 
army, who is controller of all that are born and will be born 


and free from passions. He is like the sun dispeller of the 
darkness of the nights and protector of all people. 


PURPORT 

There is Upamalankara in the Mantra as several similes 
have been used. Men should hnow that a good commander 
of an army destroys all miseries as 8 well-trained army 
conquers the enemies and as the knowers of the science of 
archery destroy their adversaries by throwing upon them 
powerful arms. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(कनीनांजार:) कन्येव वर्तमानानां रात्रीणां हन्ता सूर्य: 


—The sun who dispels the darkness of the nights 
which are like his daughters. 


(पतिर्जनीनाम्‌) पालयिता जनानां प्रजानाम्‌ । 
— Protector of all people. 


(यमः) नियन्ता 
How is he (Agni) is taught further in the fifth Mantra. 
Manrta—5 | 


तं वश्‍चराथा व्य व॑सत्यास्तं न गावो नक्ष॑न्त इद्धम्‌। 
Rea ate: प्र नीचीरँनोन्नवन्त गावः TEATS ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोउन्वयः (ऋषिकृतः) 
यः (सभेशः) चराथा वसत्या गाव: Wea न गृहम्‌ (इव) 
नक्षन्ते गावः eau शोके इद्धं नवन्ते सिन्धुः नीचीः क्षोदःन वः 
प्रेनोत (प्राप्नोति) तं बयं सेवेमहि ॥ 
TRANSLATION | 


As cows hasten to their stall, so let us approach the 
President of the Assembly who is bright like the fire with all 
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over movable and immovable property. As the flowing 
water gives movement to the water downwords, So let the 
commander of the Army send his sub-ordinates to different 
places. As the rays of the sun commingle which is visible in 
the sky, so let learned men approach the President of the 
Assembly who is charming and destroyer of enemies. 
PURPORT 

There are Luptomapama and Upamalankars in the 
Mantra. Those who thus adore God, enjoy happiness as 
cows go to their stall and rays to the sun. As a man can 
accomplish many works by going to the sea, in the same 
manner, men should get their desire fulfilled by having 
communion with Omnipresent God and by having correct 
knowledge of the science of electricity. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(AAA) WEA = House. अ्रस्तभितिगृहनाम 
( निघ० ३.४ ) 
(क्षोदः) जलम्‌ क्षोद इति उदकनास ( निघ० १.१२ ) 
This hymn is connected with the previous hymn as in 
this also there is the mention of God and Agni (fire etc.). 


Here ends the sixty-sixth hymn of the first Mandala 
of the Rigveda. 





आथ सप्तषष्टितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXVII (67) 


पुन: स विद्वान्‌ कीदृशो भवेदित्युपदिध्यते । 


How should (Agni-a learned leader) be is taught in 
the first mantra. 


Mantra—1 
वनेषु जायुमेतेधृ मित्रो हृणीते श्रुष्टि राजेवाजुयेम | 


~ = l त c S | 

शमा न साधुः कतुने भद्रो अव॑त्स्वाधी होता हृव्यवाट्‌ || 

सन्थिच्छेदसहितो$न्बयः ( ऋषिकृत: ) 

हे मनुष्याः ! ययम्‌ यः विद्वान्‌ वनेषु जायुः इव 
Wd श्रुष्ट राजा इव क्षेमः साधुः न (इव) ऋतु: न (इव) 
स्वाधीः होता हव्यवाट्‌ भुवत्‌ (भवेत्‌) धार्मिकान्‌ मनुष्यान्‌ 
वृणीते (तं सदा सेवध्वम्‌) u 
TRANSLATION 

O man, you should always serve a learned leader who 
is like a conqueror of desirable good objects, who is like a 
King who chooses an efficient able young man as his ad- 
viser or helper, who is kind friend among men, who is 
auspicious or beneficent like a Sadhu ( noble person 
true in mind, word and deed ) is doer of good like a 
man of good intellect and actions, good upholder of 
noble things, prosperous as a performer of good works, kind 
giver of happiness, conveyor of various objects that are 
worth taking and giving and propitious. 
PURPORT 

There is Upamalankara or similes used in Mantra. Men 


should enjoy bliss by associating themselves with the learned 
persons. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(शुष्टिम्‌) क्षिप्रकारिणम्‌ श्रृष्टिरितिक्षिप्रनाम 
| ( नि० ६.१२) 


= An efficient and active man Who does work quickly. 


pr 
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(साधु:) सत्यमानी सत्यवादी सत्यकारी 


— A man true in mind, word and deed. 


(स्वाधीः) सुष्ठ॒ समन्तात्‌ धीयते येन सः। 


-- Good upholder from all sides. 

(होता) दाता भ्रनुग्रहीता — Donor and kind. - 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 

How is he [Agni] is taught in the second mantra. 
Mantra—2 l 

हस्ते दर्थांनो तृम्णा विश्वान्यमे देवान्थादगुहा निषीदन्‌ । 

विदन्तीमत्र नरो' धियन्धा हृदा यत्तष्टानमन्त्रां अशेसन्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

यत्‌ (ये) नरः यथा awa धियंधाः (विद्वांसः) asata 
मन्त्रान्‌ विदन्ति saaa (स्तुवन्ति) च । यथा उदारः 
दाता हस्ते विइवानि नृम्णानि दधानः (अन्येभ्यः सुपात्रेभ्यः 
ददाति). गुहा निषीदन्‌ ईश्वरः विद्वान्‌ वा धात्‌ (दधाति) 
तथा बतेन्ते (ते ग्रतुलम्‌ ग्रानन्दंलभन्ते) ॥ 
TRANSLATION U 

‘ Those leaders enjoy infinite bliss who being endowed 

with intellect and actions know with wisdom the Vedic 
Mantras which sharpen or enlighten various sciences and 
glorify them, who act as a liberal donor giving to deserving 


persons, all wealth that he has in hand or as God who being 
seated in the cave of the intellect upholds all or a learned 


~ man living in the intellect possessing all knowledge. 


PURPORT 


O men, you should always meditate upon that God only 
who being omnipresent is within the soul and so instructs 
men in what is true and what is false. They should also 
associate themselves with learned teachers and not with 
ignorant persons. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(इम्‌) प्राप्तव्यान बोधान्‌ 
= The teachings worth attaining. 
(हृदा) हृदयस्थेन विज्ञानेन 
^ =Withthe knowledge in the heart. 
(तष्टान्‌) तक्षन्ति ate णीकुवेन्ति विद्या येत्वान 
=Which sharpen various sciences. 
पुनरीश्वरविद्वदुगुणा उपदिश्यम्ते ; 
The attributes of God and the electricity are taught 
in the 3rd Man tra. 
Mantra—3 
अजो न क्षां दाधार gi तस्तम्भ द्यां NN: सत्ये; । 
प्रिया पदानिं पश्वो नि पाहि बिश्‍वायुरग्ने गुहा TÉ गा: || 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृत: ) 

हे अग्ने (विद्वन) c यथा परमात्मा सत्ये: मन्त्रैः क्षां 
दाधार (पृथिवीं) द्यांतस्तम्भ (स्तभ्नाति) प्रियाणि पदानि, 
ददाति गुहास्थितः सन्‌ गुहं गाः पश्वः बन्धनादस्मान्‌ रक्षति 
तथा विद्युः यः सन धर्भेण प्रजा निपाहि अजो न (इव) भव || 


TRANSLATION 
O learned Persons, as un-born eternal God Sustains the 

earth and the heaven with true Supreme wisdom and eternal 
Laws, gives all dear or desirable objects, protects us from the 
bondage of the animals being seated in the cave of our in- 
tellect and giving abstruse secret knowledge in the same 
Manner, thou shouldst protect all people with righteousness 
and the observance of thy duties all thy life and be like the 
un-born Eternal God (in purity and benevolence etc.). 
PURPORT | 

_ As God sustains the whole universe with His knowledge 
and Power, as a dear friend. causes good happiness to, his 
friend by dis-severing the bond of misery, as God in the 
form of Antaryami or Indwelling Universal Spirit illuminates 


Mandala 1 : Hymn LXVII 61 


the soul, by maintaining them, in the same manner, the 
President of the Assembly maintains or upholds the state by 
true justice and the Sun upholds the world by attraction 
and other attributes 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(गजः) यः परमात्मा कदाचिन्न जायते सः 


= God who is never born. [The word clearly refutes 
the theory of God’s taking incarnation etc.]. 


(गुहा) गुहायां बुद्धौ 

=In the intellect which is like a cave. . 

पुनस्ते Wigs इत्यूपदिश्यते । 

Haw are they [God and a learned person] is taught in 
the fourth Mantra. 
Mantra—4 . 


थ f चिकेत गुहा भवन्तमा यः स॒साठ धारामृतस्य | 
वि ये चतन्त्यता सपन्त आदिंद वसूनि प्र बंवाचास्मे | 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः ( ऋषिकृतः) 

यो भनुष्यः गृहा भवन्तम्‌ ई (ज्ञानस्वरूपम्‌ इश्वरं 
विद्वांसम्‌ उदकं वा चिकेत (जानाति) यः ऋतस्य धाराम 
mama ये ऋता सपन्त; वसूनि वि चतन्ति यस्मे परमे- 
रवर! प्र ववाच श्रात्‌ (ATAT) Wea इत्‌ एव सर्वाणि 
सुखानि प्राप्नुवन्ति ।। i 


TRANSLATION | 

(1) He who knows the Omniscient God present in the 
intellect or knowledge, who obtains the speech of absolutely 
the True Vedas and all those who glorify God and acquire 
wealth. (knowledge and gold etc.), observiug truthfulness 
and bonesty in all dealings and Whom God Himself instructs 
(through the Vedas and Inner Voice of conscience), enjoy 
all happiness and delight. 
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(2) He who knows a learned righteous person and gets 
the correct knowledge of Water and other elements. The rest 
as above. 


PURPORT 


There is Shleshalankara ( double entendre ) in the 
Mantra. None can enjoy true happiness Without the 
communion with God and scientific knowledge, without true 
knowledge and conduct, 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ईम्‌) विज्ञानम्‌ उदक वा .. Knowledge Or water. 
(ऋतस्य) सत्यविद्यामयस्थ वेदचतुष्टयस्य जलस्यवा 


=Of true Vedas full of all true knowledge, which are 
four in number and of the water. 


TRANSLATOR'S NOTES 
ईम्‌ इति पदनाम पदगतो गतेस्त्रयोऽर्थाः; ज्ञानं गमनं 
प्राप्तिश्च az सानाथंगमनम्‌ 


=Among the three meanings of qz-here knowledge has 
been taken. £q इति उदक नाम (fro १,१२) Water. 


ऋतम्‌ इति सत्यनाम (निघ 3.20) 
ऋतम्‌ इति उदकनाम (निघ० १.१२) 


Hence the two meanings given by Rishj Dayananda 
Sarasvati in his commentary as translated above. By Rita, 
Vedas are also taken as they are full of perfect truth revealed 
by Omniscient God. | 


ग्रथेश्वरविद्युद्‌गुणो safrà । 


Now the attribntes Of God and electricity are taugh. 
 Mantra—5 | | 
fd ar वीरुत्सु रोधन्महित्वोत प्रजा उत परसूष्वन्तः । 

चित्तिरपां दमे विश्वायुः ada धीराः समाय॑ चक्रुः ।। 
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सम्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

हे मनुष्या; धीराः यूयम्‌ समाय सदा इव थं लाभं 
चक्रः तथा यः सहित्वा वीरुत्सु प्रजाः दाधार विरोधत्‌ 
vag wea: aaa ! थः उत (ala) विश्वाय: चितिः दमे 
wat सध्ये प्रजाः दधाति (तं सुसेवध्वम) n 
TRANSLATION 

(1) O men, you should adore that God well whom wise 
men attain as theirt Home ( Refuge ) having shown Him 
the highest reverence, who upholds all His subjects well 
according to the Law of cause and effect and whose glory is 
manifest in the herbs, creepers and plants etc. prevading 
them all, He is Omniscient and Giver of Jife to all to be 
known through the practice of Pranayama or Breath Control. 

(2) You should know well the properties of electricity 
Which is present inside the herbs, plants and waters etc. and 


which is known by great scientists and utilised by them for 
various beneficial purposes. 
PURPORT 

There is Shleshalankara or double entendre used in the 
Manrra. 

Men should enioy happiness by adoring God who is the 
Antaryami or Indwelling Universal Spirit pervading and 
controlling all His subjects and they should utilise electri- 
city in various works. They should get delight as learned 
people do when sitting at home or as brave persons after 
defeating their enemies in the battlefields. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(वीरुत्सु) सत्तारचनाविद्ेषण विरुद्धेष्‌ कार्यकारण- 
द्रव्येषु, वोरुध इति quara (निघ० ४.३) 


=In various objects regulated by the law of cause and 
effect-creepers, plants etc, 


(स्म) गृहं संग्रामो वा स्येति संग्रामनास ( निघ 
२.१७) (स्यति गृहनास निघ० ३.४) 
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(1) Heme, (2) Battle. 


This hymn js connected With the Previous hymn as there 
is mention of God, President of the Assembly and Electri- 
City as in that hymn. 


Here ends the commentary on the Sixty- 
Of the first Mandala o 


seventh hymn 
f the Rigveda and the e] 


eventh Varga. 





अथाष्टवष्टितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXVIII (68) 


AERAN शाक्त्यः पराशर ऋषिः । अग्निर्देवता । 
१, ४ निचत्‌ पंक्तिइछन्दः २, ३, ५ पंक्तिइछन्द! | पंचमः 
स्वर; It 
Seer - Parashara, Devata or subject-Agni, Metre- 
Pankti, Tune-Panchama. 
पुनस्ते कीद्शावित्युपदिश्यते à 
How are God and electricity is taught in the first Mantra. 
Mantra—| 


श्रीणन्नुप स्थाहिवे सुरण्युः स्थातुश्चर थमक्तून्वयूणोत्‌ | 
परि यदेषामेको विश्वेषां सवंहेवो देवानाँ महित्वा ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्रतः) 

यद्‌ (यः) भुरण्यृः श्रीणन्‌ मनुष्यः (दिवे) द्योतनात्मकं 
परमेश्‍वर विद्युतं वा परि उपस्थात्‌ स्थातुः ( स्थावरम्‌ ) 
चरथम्‌ श्रक्तून्‌ च aima स एषां विश्वेषां देवानाम्‌ एक 
महित्वा भुवत्‌ (भवेत्‌) i i 


TRANSLATION 


(1) The person who is sustainer of all and who makes 
his knowledge mature by practice and experience, worships 
Refulgent God. He covers (protects) inamimate and animate 
things that are to be obtained. He thus becomes 
highly respectable by learned persons among the enlightened 

(2) He who knows fully the attributes of the electricity 
that upholds all beings and is very beneficial becomes a reno- 
wned scientist among highly intelligent persons 


PURPORT 

None can accomplish spiritual and secular worldly 
happiness without worshipping God and without thoroughly 
knowing and utilising the science of electricity. 
< | 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

(श्रीणन्‌) परिपक्वं कुवेन 

= Making mature or experience. 

(magą) व्यक्तान्‌ पदार्थान्‌ सर्वान्‌ 

All articles to be obtained. 

पुन जगदीश्वरः कीद्श इत्यपदिइयते | 

How is God is taught in the 2nd Mantra. 
Mantra—2 | | 
आदित्ते विश्वे करतुं जुषन्त शुष्काददेव जीवो जनिष्ठाः । 

भर्जन्त विशवे' देव॒त्वं नाम॑ आतं सप॑न्तो अमतभेवैः || 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे देव (जगदीश्वर) त्वाम्‌ श्राश्रित्य यत्‌ (ये) विश्‍व 
(सर्वे) जनिष्ठाः सपन्तो विद्वांस: एवैः शुष्कान्‌ ते देवत्वं ऋतु 
नाम जुषन्त ते ऋतम्‌ AAA भजन्त सेवन्ते तथा जीवादिः 
एतत्‌ सवं प्रयत्नेन प्राप्नुयात्‌ || 
TRANSLATION > 

O God, all those learned virtuous and renowned 
persons by the performance of the righteous austerities 
(which are dry like wood) and by other virtues that lead to- 
wards Thee, lovingly try to obtain Thy Divinity and Thy 
famous acts. They attain afterwards Truth and immortality. 


Every conscious soul should also try to attain this desirable 
state with great effort and earnestness. 


PURPORT 


Men can not get secular and spiritual happiness without 
the communion with God and obeying His Commands. 


THE COMMENTATOR'S NOTES | 
(शुष्कात्‌) धर्मानुष्ठानतपस:-नोरसात काष्ठात्‌ 
=The performance of righteous austerity which is 
like dry wood.. So PX qu ह 


RT ETP PR FOR 
RG wo wA ee कळवा” 


Conse AE के Ree met sihi 
L a Mt RRS 3. PH s 


a 
x 
í ws 

र 





RE TES PPP Cen 


bakeaz n STS oN , - D ॥. 58, ८5 ३७% - / JUDA MS 
Meet ६-८ २.5१, ६. dee sme a - «४ fe ४५ th 


रच 


Mandala 1 : Hymn LXVIII 67 


(सपन्त:) समवयन्त Lovingly uniting all 
(एवैः) ज्ञापकः प्रापकंगुणेः 
— By virtues which give us the knowledge of God and 


‘ which lead towards Him. 
The same subject is continued-— 


| Mantra—3 


ऋतस्य परेषां spaced धीतिविञ्वायुविश्वे अपॉसि चक्रुः | 
यस्त्य दाशाद्यो वा ते शिक्षात्तस्मै चिकित्वानयि द॑यस्व | 
सन्धिच्छेइसंहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

येन ईश्वरेण विद्यता च विइवे देवाः प्राप्यन्ते ऋतस्य 


धोंतिः विवाय: च भवति तम ursa य ऋतस्य मध्य 
durar fagia: श्रपांसि चक्रः a: एतद्‌ विद्यां तुभ्यं 


दाशाद वा ( तव सकाशाद्‌ ग॒ह्लीयात्‌ ) यः चिकित्वान्‌ ते 


(gu) शिक्षां दाशाद्‌ बा तव सकाशाद्‌ गृह्लीयात्‌ तस्सं त्व 
रयि दयस्व (देहि) 
TRANSLATION 

Those learned persons who take shelter: in God who 
is embodiment of Truth and gives life to all, by whom all 
divine Virtues and knowledge are attained and do noble deeds 
are very fortunate. O learned persons who ever gives to 
thee who art a righteous man and devoted to God perfect 


knowledge and who ever being wise (Mahatma) gives thee 
good education, give to him gold and other forms of wealth. 
PURPORT 

There is Shleshalankara or double entendre. Men should 
know that without God, from inanimate matter nothing 
can be produced, nothing can stand without a support. No 
one can remain without any action. Those learned persons 
who give education and other good virtues to the people 
and receive knowledge from cthers, should be respected and 
not others.  — 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 
(ऋतस्य) सत्यस्य विज्ञानस्य परभात्मन; कारणस्य वा 
= Of the true knowledge, of God. 
(प्रेषा:) ये प्रकृष्ठमिष्यन्ते बोधसमूहाः 
= Desirable knowledge. 


( चिकित्वान ) TAITA — Englightened person, 


The same subject is continued. 
Mantra—4 | 
होता निष॑त्तो मनोरपत्ये स चिह्रगंसां पती' रयीणां | 
इच्छन्तः रेतो' मिथस्तनूषु से जानत dide 
सन्धिच्छेद्साहतोऽन्वयः (ऋषिक्ृत:) | 
` यः निषत्ता मनोः अपत्ये रयीणां होता अस्ति स आसां 
जानां पतिः भवेत्‌ । हे अमूराः स्वैः दक्ष: (गुणे!) सह तनूषु 
वतेभानाः सन्तः मिथः रेतः (विस्तारयन्तो भवन्तः) पतं सम्‌ 
सम्‌ इच्छन्त चित्‌ (अपि) सर्वा विद्या यूयम्‌ नु जानीत n 
TRANSLATION | 
He should be the Lord of these subjects or people who 
is engaged in all good works and everywhere the giver of 
wealth of various kinds to the children of wise learned men. 
O learned persons, endowed with knowledge. good education, 
dexterity and other virtues and desiring protective vigour in 


your own excellent offspring wish well of him. Learn all 
Sciences. | 


PURPORT 
Men should enjoy bliss constantly by being friendly to 
one another and by acquiring the knowledge of all sciences. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(निषत्तः) सवत्र ग्रुभगुणकमेसुव्याप्तः 


— Engeged in good acts and virtues every where. 
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(मनोः) विज्ञानवतो मनुष्यस्य 
== Of a wise and learned man. 
N € 
(दक्ष:) विद्यासुशिक्षा चातुयेगुणेः 
= By the virtues of knowledge, good education, and 
dexterity. . 


. TRANSLATOR'S NOTES 


दक्ष इति बलनाम (निघ० 2.9) 


Here it stands for strength expressed in knowledge, 
good education, dexterity and other virtues. 


Mantra —5 

पितुने पुत्राः md जुषन्त श्रोषन्ये अंस्य शासँ तुरासः | 

वि राय ओणोंद्र: पुरुक्षुः पिपेश नाकं स्तृभिदेमूंना d 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (INFT: ) 

ये तुरासः मनुष्याः पितुः पुत्रान्‌ (इव) अस्य शासे श्रोषन 
(शृण्वन्ति) (ते सुखिनः भवन्तु) यः दमूनाः पुरुक्षुः स्तृभिः 
रायः वि ओरणोत्‌ नाकँ च पुरः पिपेश (स सर्वे: मनुष्यैः सेव- 


नीयः) ॥ 


TRANSLATION 

May all those persons be always happy who hasten to 
obey the commands of this Agni ( God and a wise learned 
leader ) like sons obedient to the orders ofa father. That 
man is to be served and honoured by all who possessing self- 
control and peace and having abundant food and materials 
accepts or acquires wealth with his desirable virtues and 
attains perfect joy and destroys his violent opponents. 
PURPORT 

None can enjoy happiness without obeying the 


commands of God and absolutely truthful enlightened 
persons. None can be happy without possessing self-control 


and other virtues. Therefore men should cultivate these 


virtues in order to enjoy happiness. 
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THE COMMENTATORS NOTES 
(पुरुः) पुरूणि aftr अन्नानि यस्य सः 
(स्तृभिः) प्राप्तव्ये: qur: — By desirable virtues. 
(दमूनाः) उपशमयुक्तः दमूनाः दममना वा दानमना बा 
दान्तमना वा (निरु० ४,४८) 


=A man of self control and peace. 


This hymn is connected with the previous hymn as there 
is mention of God and fire, electricity etc. in this as in the 
former. Here ends the sixty-eighth hymn of ihe first Mandala 
of the Rigveda and the 12th Vargha. | 





अथनवधष्टितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXIX (69) 


अस्य सूक्तस्य शक्तिपुत्रः पराशर ऋषिः । अग्निदैवता । 
१'पक्तिश्छन्दः २, ३ निचत्‌ पैक्तिः ५ विराट्‌ पंक्तिश्छन्दः । 
पचमः स्वर: ॥ BEEN 

. Seer-Parashara, Devata or subject-Indra, Metre-Pankti 

in various forms. Tune-Panchama. न | 

-. अथ विद्वदगुणा उपदिश्यन्ते । 

The attributes of a learned person are are taught in the 
first Mantra. 

Mantra—1 | o 
शुक्रः झुंशुक्वां उषो न जारः पप्रा संमीची दिवो न ज्योति: । 
aft gata: क्रस्वां बभूथ सुवो' देवानां पिता पुत्रः सन्‌ |i 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (sg ferma) 

य! मनुष्यः उषः जारः न (इव) शुक्रः शुशुक्वान पपा 
ga: दिवः समीची ज्योतिः न परि प्रजातः क्त्वा सह वतमानः 
देवानां पुत्रः सन्‌ पिता बभूथ (भवति) (स एव सर्वे: सेव्यः) | 


TRANSLATION | 

. That man should be served by all who like the lustre of 
the sun, the Dawn's lover or extinguisher is pure, virile, 
splendid, bright and illuminator ofall by his knowledge. 
Being himself full of wisdom, he fills the earth and the 
heaven with the light of knowledge. He being endowed with 
intelligence and the power of action athough the son or 
disciple of a highly learned trnthful person becomes their 
teacher revered as illustrious father. 


PURPORT 

+ No one becomes learned without being a good student. 
'None can enjoy great happiness without the knowledge and 
practical application of the science of electricity and other 
substances. 


72 The Holy Rigveda: 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(शक्रः) वीर्यवान्‌ शुद्धः = Virile and pure. 
(पप्ना:) स्वविद्यपूर्णाः = pu op knowledge gnd 


Wisdom. 


(शुशुक्कान्‌) शोधकः = Illuminator. 
TRANSLATOR’S NOTES 

रैशुचिर-पूती भावे शोचति बवति कर्मा (निघः १,१६) 

पृ-पालन पूरणयोः | 

पुनविद्वान कीदृशो भवेदित्युपदिश्यते | 


How should a learned persons be is taught further in the 
second Mantra. 


Mantra—2 
वेधा अईप्तो अग्निर्विज्ञानन्नूधस गोनां स्वारा पितूनाम्‌ | 
जने न शेव॑ आहूर्यः सन्मध्ये निषत्तो रण्वो दुरोणे ॥ 
सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वय: (ऋषकृतः ) 
सर्वे: मनुष्ये: यः गोनाम्‌ ऊधः न जने शेवः न वेधाः 
Aga: स्वाद्मा न पितूनां दुरोणे रण्वः Aa: सभायाः 
मध्ये निषत्तः विजानन्‌ सन्‌ mfia: इव बर्तते (स सदेब 
सेवनोयः) it 


TRANSLATION 


That man should be always served or respected by all 
Who being wise, humble and discriminating Is well-versed in 
all sciences, is llluminator of al] knowledge like the fire, is 
like the udder of the cows Which gives sweetness to the milk, 


eater of nourishIng food who diffuses happiness like a bene- 


volent person, amongst mankind. He like a bliss-giver to 
be invited by men, sits gracious in the middle of the house or 
an assembly like Agni or leader. 
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PURPORT 


As the udder of the cows and a learned wiseman are 
benevolent to all, in the same manner, the President of the 
assembly sltting in the assembly etc. and others shodld give 
joy and happiness to all. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(वेधाः) ज्ञानवान्‌ वेधा इति मेधाविनाम (निघ० ३.१५) 


= Wise 
(aza: ) मोहरहित == Free from illusion or pride, 
humble 
पितूनाम्‌) अन्नानाम्‌ पितुरित्यन्ननाम ( निघ० २.७) 
— Of food. 


(दुरोणे) we दुरोणे इति शृहनाम ( faae ३.४ ) 


TRANSLATOR’S NOTES 

Prof. Wilson has translated वेध: as wise and Griffith as 
(Sage) ssa: has been translated both by Wilson and Griffith 
as humble 

Are these epithets applicable in the case of the material 
fire and yet these Western translators take Agni only as fire 
while Rishi Dayananda Sarasvati taking such epithets as 
qur, कविः, विजानन्‌ प्रनेताः, लिश्वचर्षणि: etc. ‘has interpreted the 
word Agni as God or « learned leader etc. 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते ॥ 
Mantra—3 


पुत्रो न जातो, रण्वो दुरोणे वाजी न प्रीतो विशो वि तांरीत्‌। 
aN age वभिः सनीळ ahaaa विइवाम्यश्याः |! 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (क्रषिकृतः) 

हे मनष्य ! यत्‌ (यः) mfia: इव दुरोणे जातः पुत्रः 
न रण्वः वाजी न प्रीतः faa: बितारीत्‌ । यः श्रह वे नृभिः 
सनीडा fan: विशवानि देवता प्रापयति तं त्वम्‌ ufu 
ASAT: N 





(aba). 
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TRANSLATION Dr 

| O.man, you should also serve and respect a leader who 
diffuses happiness ina dwelling like a delightful lovely son 
. who overcomes adversaries like a pleasing strong steed in the 
battlefield and takes men across all misery, who living 
among men makes them divine. 


PURPORT l 

Men should know that they cannot enjoy all happiness 
without right knowledge and association with learned 
persons. | 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(रण्वः) रमणीयः । श्रत्र रम धातोर्बाहु लकादोणादिको 
वः प्रत्ययः _ Delightful, Lovely. 
(afta: ) पावकः इव पवित्र: सभाध्यक्ष: 
_=The President of the Assembly pure like the fire. 
qeu कीदश इत्युपदिश्यते । 
How is he (Agni) is taught further in the fourth Mantra. 
Maatra—4 
APE एता बता मिनन्ति नृभ्यो यदेभ्यः श्रुष्टि चकथ' | 
Tq ते aul पदहँनत्समानैर्मृमियेद्युक्तो बिवे रपासि ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृत: ) 
है विद्वन्‌ . यानि ते (तव) एतानि बतानि सन्ति तानि 
कें अपि न मिनम्ति। तानि कानि इत्याह ! यत्‌ त्वम्‌ एभ्यः 
Svr ये श्रुष्टि चकथे रपांसि विवेः | यत्‌ ते (तव) इदं समाने: 
att: सह दसः अस्ति तत्‌ तु कश्चिदपि नकिः अहन्‌ 


TRANSLATION "E कॅ. 
O learned Person, none can violate or break these holy 


< vows and laws: of thine When thou quickly ‘givest help ‘to 


men and utterest good Words of instruction and - advice. 


«a 
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This is thy most admirable action that with the cooperation 
of thy comrades, thou smitest down al] wicked foes 


PURPORT 


- All men should behave as God or a learned person 
true in mind, word and deed perform benevolent acts - with- 
out prejudice or partiality 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(मिनन्ति) हिसन्ति मीञ्‌-हिसायाम्‌ ... Violate 
few) AAA = Quickly 
(रपांसि) व्यक्तोपदेशमकाशकानि शोभनानि वचनानि 


= Good words of instruction and advice 
( रप-व्यक्तायां वाचि भ्वा० ) | 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 


How is he (Agni) is taught further in the fifth Mantra 
Mantra—5 


उषो न जारो विभावोस्रः संज्ञौतरूपश्चिकेतदस्मे | 
` त्मना वहन्तो दुरो prse: विशवे env ॥ 
न्थिच्छेदसहितोऽन्वयः (कषिकृतः) | 
य; उषो न जार: उस्रः इव संज्ञातरूपः विभावा अस्ति ते 
मनुष्यः चिकेतत्‌ ( जानीयात्‌). ( अस्मे सवे समपेयतु ) । हे 


मनुष्याः ! यथा एवं maed विश्वे विद्वांसः त्मना स्वन्तः हशीके 


व्यवहारे दुरः व्यवृण्वन्‌ हिसन्ति सं सुबन्त तथा एव य्यम्‌ सदा. 
एतत्‌ कुरुत ते सदा नवन्त | 


TRANSLATION 

(1) In the case of God... 

God is Refulgent like the sun, Omniscient and Omni- 
present. All men should get His knowledge. He is the Giver 
of Knowledge to the soul. Learned persons enjoying happi- 
ness in their souls should drive away all evils and should 
glorify the Charming God 


76 The Holy Rigveda ' 


(2) In the case of a learned person. A learned person 
Should be full of splendour like the sun, the destroyer of 
misery. He should know the feelings or conditions of all 
subjects. The people should bow before such a great person 
who is worth-seeing obeying his commands. They should 
open their doors to welcome him. 


PURPORT 


Men should always enjoy happiness in all true dealings 
by giving up all evils and taking shelter in God and a man 
Who is illuminator of all sciences like the sun, burner of all 
misery like the fire. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(जारः) ei 'खहन्ता सविता =: Sun-destroyer of misery of 


surffering. 
(दुर: ) दुष्टान्‌ | = Evils or wicked persons. 
(*) द्वाराणि | — Doors 
(aa) हिसन्‌ = Destroying 


TRANSLATOR’S NOTES 

जार: 19 derived from जृष्‌-बयोहानो hence the meaning of 
destroyer of suffering or miseries, तहणूवन्‌ is from fà वध कर्मा 
(frwo २.१९) | 


This hymn is connectioned with the previous hymn, as 
there is mention of God and learned persons as in the pre- 
vious hymn. = 

Here ends the commentary on the sixty-ninth hymn or 
the thirteenth Varga of the first Mandala of the Rigveda. 


इति नवषष्टितमं सूक्तं त्रयोदशोषगैश्च समाप्तः ॥ 


NR, ae 


१7१0 कन ० “4०० च oe c 


अथ सप्ततितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXX, (70) 


अस्य सूक्तस्य पराशर BAT: | अग्निर्देवता । १, ४ विरादू ` 
क्तिः । २ पेक्ति: | ३, « निचृत्‌ पंक्ति: ६ याजुषी पंक्तिश्छन्दः। 
पंचमः स्वर: ।। | 

Seer-Parashara. Metre-Pankti in various forms. Tune 
Panchama. 

अथ मनुष्यगुणा उपदिश्यन्ते । 

Now the attributes of a good man are taught in the 
first Mantrr. 


Maníra—1 


gaa प्ररवीरयो म॑नीषा अग्निः सुशोको विश्वान्यश्याः । 
आ दैव्यानि व्रता चिकित्वाना मानुंषस्य जन॑स्य जन्म ।। 


सन्पिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्ृतः ) 

वये यः सुशोकः चिकित्वान अग्निः अये: ईश्वरः जीवो 
वा मनीषया qat: प्रजा विश्वानि देव्यानि व्रता मानुष्यस्थ जन्मच 
अश्याः (समन्ताद्‌ व्याप्नोति) तम्‌ आंवनेम |i 
TRANSLATION | 

(1) In case of God. We meditate upon God who is 
Refulgent and being the Lord of the world 18 Omniscient. 


By His wisdom, He knows all the subjects whether old or 
new, all the divine cows and acts which rogulate the birth of 


. the human race. 


(2) We serve and honour a learned person who is full 
ofthe light of wisdom and knows all the subjects whether 
old or new, all divine vows and acts which regulate the birth 
of the human race. 


PURPORT | 
There is Shleshalankara or double entendre in the 
Mantra. | 
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A man being master of his senses should worship God 


who pervades or possesses all pure attributes and acts. He 
should also respect a man who is endowed with good attri- 


. butes and actions. "Without this, a man can not make his 


birth as human being fruitful 
THE COMMENTATOR’S NOTES 


 (अयेः) स्वामी देश्वरो जीवोवा अये इतीश्वर नाम | 
(निध० २,२२) 


= A soul Master of senses 


(सुझोकः) शोभना: शोकाः दीप्तयो यस्य स 
= Refulgent or full of splendour 


(शोचतिज्वेलतिकर्मा निघ० १.१६ ) 
पुनः स कीटश इत्युपदिश्यते | 


How is he (Agni) is taught further in the second mantra. 
Mantra—2 


. ` गर्भो या अपां गर्भो वनानां गर्भेश्च स्थातां गभञ्चर थांम्‌ | 
aR चिदस्मा अन्तदृरोणे विशां न विश्‍वो' अमृतः स्वाधीः d 


न्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋ षिक्कृतः) 

यो जगदीइवरः यथा MITA WA: गर्भ: वनानाम्‌ 
श्रन्तगभः स्थाताम्‌ WAI: चरथाम्‌ ward: श्रद्रौचित 
प्रन्तगंभः दुरोणे Bea: गर्भः विश्वः waa: स्वाधीः faai 


प्रजानाम्‌ श्रन्तः आकाशः अग्नि: वायुः न (इव) सर्वेष च 


बाह्य देशेषु प्रपि विशवानि देव्यानि व्रतानि अश्याः 
(व्याप्त: भ्रस्ति) wea सवं पदार्थाः सन्ति तं वयं वनेम ॥ 


TRANSLATION - + 

Let us worship God who is adorable and with in the 
waters and Pranas, Within forests and rays of the sun and 
the moon, Within all movable and immovable things, within 
the mountains and Within the mansions being Omnipresent 
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He is perfect, Immortal Lord of the subjects, performing 


always noble deeds like the creation and preservation of the © 
world and Omniscient. He is the controller of all objects 


PURPORT 


Men should know that there is nothing that is not 
pervaded by the conscious Supreme Being or God. The soul 
cannot remain even for a moment without doing an act oi 
getting its fruit. hei efore a man should always engage 
himself in doing righteous deeds by giving up all evils 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(गः) स्तोतव्योऽन्त थोब — Adorable and within 
(fasa:) अखिल; चेतनस्वरूप: — perfect and cons- 


- CIOUS 
(स्वाधी:) यः सुष्ठ समन्ताद्‌ ध्यायति सर्वान्‌ पदा- 
थान्‌. सः — He who knows all things well, Omniscient. 
पुन: स कीदृश इत्यूपदिव्यते | 


How is Agni (God) is taught further in the third 
mantra 


Mantra—3 
स fe aait अग्नी रयीणा दाशद्यो अंस्मा अरं सूक्तैः । 
एता चिंकित्वों भूमा नि पांहि देवानां जन्म aita विद्वान । 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 
हें चिकित्वः! विहन्‌ यः cw क्षपावान्‌ श्रग्निः इव 
xem रयोणां प्रापणाय एता परं सूक्त: भूम देवानां जन्म 
मर्तान्‌ चात्‌ ग्रन्यत्‌ च दाशत्‌ त्वं हि खलु एतानि निपाहि॥ 


TRANSLATION 


(1) God, who is atthe Giver of knowledge to all through 
these hymns is the Destroyer of the night of ignorance as 
fire is of the dark night. He gives much wealth to His 
devotees l P - SU ace WE EL PS RG 
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O God ! protect all these many creatures on earth as 
Thou being Omniscient, Knowest the origin of the divine 
virtues and enlightened persons and Ordinary men. 


(2) O wise learned man, you also give instructions to all 
through these Vedic h ymns and destroy the night of nesci- 


PURPORT 


Men should adore Only that God who being the uni- 
versal Spirit pervading all and through the Vedas gives ins- 
tructions to all and they should have communion With Him, 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( चिकित्वः) सञानवन्‌-किती-संज्ञाने p, Il of knowledge. 
(देवानाम्‌) दिव्यानां THAT विदुषां वा 
= Of the divine attributes and enlightened persons. 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 


How is Agni is taught further in the fourth Mantra. 


Mantra—4 
वर्धान्य पूर्वी: ad) बिरूपा: enge रथ॑मूतप्रवीतम | 
अराधि होता स्वःनिर्षत्त; कु्वन्विश्वान्यपासि सत्या || 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्बयः (ऋषिकृतः) 

मनुष्यः यः श्रराधि यं परमेश्‍वर जीवं वा पूर्वी: क्षपः 
विरूपाः प्रजाः वर्धान्‌ यः स्थातुः ऋतप्रवीत॑ रथं fafaa- 
वान्‌ यः स्वः निषत्तः होता विश्वानि सत्यानि ग्रपांसि 
कृण्वन्‌ वतते (स सदा ज्ञातव्यः संगमनोयः च) ॥। 


TRANSLATION 


God who is adored by all people, whose glory and 
power are manifested by the dawns and nights, trees and all 
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other objects of the beautiful world, born out of the etern'l 
Promordial Matter, is ever established in Bliss, is the Giver of 
happiness. It is He who performs all True acts of creation, 
sustenance and dissolution. 


PURPORT 

Men should always worship God who is the Creator of 
the Whole world, without whom, the world can not come 
into being They should also know the nature of the soul 
without whose exertion, happiness can not be attained. 


Only such person should be served who is true in mind, word 
and deed. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(क्षपाः) रात्री:-(क्षपा इति रात्रि नाम नि० १.७) 
| = Nights. 
( ऋतप्रवीतम्‌ ) ऋतात्‌-सत्यात्‌ कारणात्‌ प्रकृष्टतया 


जनितम्‌ = Produced by the eternal material cause- 
Primordial Matter. 


(अपांसि) कर्माणि Acts. 

(at इ त कर्मनाम निघ० २.१ ) 

पुनः स कीदृश इत्युपदिइयते | 

How is Agni is taught further in the fifth Mantra. 


Manrta —5 


गोषु प्रशंस्ति वनेधु धिषे भर॑न्त विश्वे' बलि स्व॑णः | 
वि त्वा ats gear संपर्यान्पितुने RAR वेदो' भरन्त ।। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे भरन्त पुरुत्रा गोषु बलि स्व: वनेष प्रशस्तिं न 
विधिष अतः विशवे नरः पुत्रा faa: पितुः वेदः भरन्त न 
त्वा सपर्यन्‌ ।। 
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TRANSLATION 

O God Supporter and Nourisher of the world, Thou who 
art protector and giver ofall things, conferest preserving 
power in the cattle and the earth etc. Thou createst the sun 
and establishest excellence in the rays. In this way, Thou 
upholdest and preservest us. Therefore all leaders worship 
and serve Thee as the sons serve their father from whom 
they get knowledge and wealth 


PURPORT 

There is Upamalankara or simile in the Mantra. O men, 
you must serve and adore God with your mind, body and 
wealth (by cbeying His commands to do good to all beings) 
Who has created all non-eternal objects or effects from the 
eternal cause-Primordial Matter and has established in 
them touch and other attributes, in whose creation all souls 
are heirs as the sons of their father, and who is the Giver of 
all happiness to all 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(गोष | पृथिव्यादिष्‌ = In earth and other things 
(वर्नेषु) सम्यग्‌ विभाजकेष किरणेष _1, ihe rays 
(वेदः) विन्दति सुखानि aa aa धनम्‌ विद्याविरूपम 
= Wealth. (वेद इति धननाम निघ०) 


पुनः स सभाध्यक्ष: कीदृश इत्यपदिइ्यते | 


How is Agni (President of the Assembly is taught in the 
6th Mantra 


Mantra—6 
साधुन गृध्तुरस्तेव शूरो यातेव भीमस्त्वेषः समत्सु ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

O हे मनुष्याः | यूयं यः qug: साध: न भ्रस्ता इव शर 


भीम; याता इव समत्सु त्वेषः परमेश्‍वर: सभाध्यक्षो वा 
afer (तं नित्यं सेवध्वम्‌) n 
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TRANSLATION 
(1) () men, you shou'd ever serve and adore God who 
like a benevolent person always desires the progress of His 
subjects, who like the caster of arms is the remover of the 
miseries of His devotees, who like the fierce King attacking 
the unjust wicked persons is the victor of all ignorance and 


being Resplendent is to be realised on the occasions of the 
soul’s communion With Himself. 

(2) The President of the Assembly or the commander of 
the Army who is accomplisher of good deeds, is the well- 
wisher of all the brave and caster of arms over his enemies in 
the battles, should always be served by all 


PURPORT 


There is Shleshalankara or doublc entendre used in the 
Mantra. Youshould know that there is no king except 
od or a righteous learned president of the Assembly who is 
destroyer of enemies, punisher of the evil-doers and aug- 
menter of happiness. Knowing this, you should always 
multiply noble deeds done for the good of others. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

(साथु:) यः परोपकारी परकार्याणि साध्नोति सः 

== A benevolent person. 

(गृध्नुः) परोत्कर्षाभिकाडक्षक: 

= Desirous of others’ advancement or progress 

(याता) दण्डप्रापक; — Giver of Just punishment. 

(समत्सु) संग्रामेषु ... In the battles 

समत्सु इति संग्रामनाम (तिघ०) 

This hymn is connected with the previous hymn as there 
is mention of God and President of the Assembly etc. as in 
that previous hymn 


Here ends the commentary on the seventh hymn and 
fourth Verga of the First Mandala of the Rigveda 


Eg tres eS gh Pn PN 


sae सप्ततितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXXI (71) 


अस्य दशचेस्येकसप्ततितमस्य सूक्तस्य पराशर ऋषिः | 
अग्निदेवता | १, ६, ७ त्रिष्टुप्‌ | २, ५ निचत्‌ त्रिष्टप । ३, 
४, ८, १० विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । Yaa: स्वरः। ९ सुरिक्‌ 
पंक्तिञ्च्छन्द्‌ः | पचमः स्वरः ।। 


Seer-Parashara. Devata or subject Agni Metres Trishtup 
In various forms. Bhurik Pankti, Tunes-Dhaivata and 
inchama. 


पुन: सः (अग्निः) कीदृश इत्युपदिश्यते ॥ 
How is Agni is taught in the first Mantra. 
Mantra— 1 


उप प्र जिन्वन्नुशतीरुशन्त पतिं न नित्यं जनयः सनीळाः | 

स्वसारः इयावीमरुषी मजुषूड्चित्रमुच्छन्तीभुषसं न गावं; ।। 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

हे मनुष्याः ! यूयम्‌ यं नित्यं चित्रं परमेश्वर सभा- 
ध्यक्षं वा सनीळा: जनया: प्रजाः Barat स्वसारः Tara 
पति न (इव) गावः श्यावींम्‌ श्ररुषीम्‌ उच्छन्तीम्‌ उषसं न 


(इव) उपाजुषन्‌ (तं सततं सेवित्वा) प्रजिन्वन्‌ n 


TRANSLATION 


(1) In case of God— | 

O men, you should lovingly adore God who is Eternal 
and wonderful on account of His Divine attributes as 
beloved wives love their own loving husbands. As the cows 
or the rays of the sun approach the dawn which is at first 
dark, then glammering and finally radiant, in the same 
manner, all wise people worship God who is the destroyer of 
all sins and Resplendent. 

(2) In the case of the President of the Assembly. As 
beloved wives love their loving husbands, in the same. 
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manner, the subjects of the same land and loving the Presi- 

dent of the Assembly who protects them should honour him - 
and be pleased. As the cows or the rays of the sun approach 

the dawn, so the subjects desiring the glorious President of 

the Assembly who loves them should satisfy him and be glad 

to serve him. 


PURPORT 

All men should adore God and honour the President of 
the Assembly as a noble (righteous) learned chaste wife 
serves her husband and a righteous learned and faithful 
husband serves his righteous married wife and as the rays 
of the sun and animals serve the earth and other objects. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( जन्वन्‌) तपयन्तु -- Should satisfy or please 
(उशती ) कमियमाना: = Desiring or loving 
(सनीडाः) एकेश्वराधिकरणसमानस्थानाः 


== Loving together under God, loving and helping one 
another. 


(गाव:) किरणा थेनवो वा 
TRANSLATOR’S NOTES | 

जिवि-प्रीणने  वश-कान्तो 

पुनः कैः कथ सेवनीया इत्युपदिश्यते | 


Who should be served and how is taught in the second 
Mantra 


Mantra—2 
ate चिंदळहा पितरो न उक्धेरद्रि रुजन्नडगिरसो रवेण। 


qafta बृहतो गातुमस्मे अहः स्व॑विविदु: केतुमुस्राः ॥ 


सन्धिच्छेदसंहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

अस्माभिः ये पितरः उक्थैः नः अस्मान्‌ ee केतु वी लुस्वः- 
चित्‌ उस्रा may इव अहः gua: इव विविद्रः ! अंगिरसः 
रवेण रुजन्‌ इव अस्मे (दुःखनाशं चक्रः ते सेवनीयाः || 
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TRANSLATION 

We must always serve those wise experienced men who 
give us good knowledge and thus make us happy by their 
noble instruction and advice, as the rays of the sun fallingon 
earth or the day help in getting knowledge of all objects. 


As the winds scatter the clouds, so they destroy our misery, 
therefore they should be always respected by us. 


PURPORT 


Men should acquire Dharma (righteousness) Artha 
(Wealth) Kama (fulfilment of noble desires) and Moksha 
(emancipation) by serving wise enlightened persons who are 
true in mind, word and deed, should acquire knowledge 
from them and should develop intellect. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(dt ) Toy — Force or strength. 
(अद्रिम्‌) मेघम्‌ = Cloud. 

(अगिरः) वायवः - Winds. 

(उस्राः) किरणाः = The rays of the sun, 


TRANSLATOR’S NOTES 
The following are the authorities from the Vedic Lexi- 


con Nighantu etc. for the meanings given above by 
Rishi Dayananda. 


वीळु इति बलनाम (fame २.९) 

अद्विरिति मेघनाम (निघ० १,१०) 

अंगिरसः इति पदनाम (निघ० ५,५) पदे-गतो गतेस्त्रयो- 
at: ज्ञाने गमने प्राप्तिश्व अत्र गतिशीलवायूनां ग्रहणम्‌ 


By taking the third meaning of the root पद the word 
Agnirasah can be taken winds as active or moving. 


उस्राः इति रश्मि नाम (निघ० १,५) | 
यथा पुरुषा ब्रह्मचय सेवित्वा Azi भवन्ति तथा खियो 5 
पि भवेयुरित्युपदिइयते | 
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As men become learned by observing Brahmacharya, so 
girls should also be is taught in the third Mantra. 


Mantia—3 
qieg धनयन्नस्य धीतिमादिदर्थों दिंधिष्वो इविभृत्राः | 
अतुंष्यन्तीरपसो' यन्त्यच्छां देवाञ्जन्म प्रयंसा वर्धय॑न्ती: ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृतः) 
याः विभृत्राः दिधिष्वः अतृष्यन्त्यः वधेन्त्यः कुमाये: देवान्‌ 
प्राप्य spp इत्‌ (इव) ऋते धनयन्‌ आत्‌ अस्य धीति दधन 
प्रयसा देवान जन्म आच्छादयन्ति (ता वेदादिषु विदृष्यः भूत्वा 
सर्वाणि सुखानि agafa) ।। | 


TRANSLATION 

Those girls who are particularly virtuous and are endow- 
ed with many good attributes like truthfulness, purity and 
humility etc. who are free from greed, get good knowledge 
from the wise preceptors and earn the wealth of true wisdom 
observing this Brahamacharya, Dharma (righteousness and 
growing harmoniously.) Doing noble deeds and taking suita- 
ble noürishing food etc. they bear goód virtues and after 
marriage give birth to highly learned perscns. Having become 
well-versed in the Vedas and other Shastras, they enjoy all 
happiness. 


PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 

As business men earn money bp righteous honest means, 
in the same manner, the girls acquire good education and © 
wisdom before marriage sitting at the feet of learned lady 
teachers who are true in mind, word and deed. They should 
then marry and earn the happiness of their children. The 
period for study is not after but before the marriage. There is 
is no prohibition for acquiring knowledge for any male or 
female in the world. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(धीतिम्‌) धारणम्‌ = Observing or upholding. 
€ 
(अयः) वैश्यः = Businessman. 


(प्रयसा) येन प्रीणन्ति तृप्यन्ति कामयन्ते वा शिष्टान्‌ 
विदुषः शुभान गुणान्‌ तेन सह 


-  eWith food and noble desire of acquiring good virtues 
and good learned men.. | 
TRANSLATOR'S NOTES 
धीतिम्‌ is derived from ध्ये चिन्तायाम्‌ डु धाञ्‌ धारण पोषणयो the mean- 
ing of धारण observing or upholding प्रीब-तपेंगे कान्तौ hence 
the two meanings above given by Rishi Dayananda 
Sarasvati. 


प्रय इति अन्न नाम (निघ० २.७) © 
gasar: कर्थं भूता भवेयुरित्युपदिश्यते | 


How should the girls or women be is taught in the 
fourth Mantra. l 


Mantra—4 

मथीद्यदीं विभृतो मातरिश्वा RR शयेतो जेन्यो भूत्‌ । 

आढीं Ua न सहीयसे सचा सन्ना दूत्य१श्रगवाणो विवाय ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

भुगवाणः इव गृहींतविद्याः कुमार्यः यथा श्रयं fana: 
श्येतः जेन्यः मातरिश्वा यत्‌ geb तत्‌ at त्रिवाय गृहे az 
ई (प्राप्तम्‌) अग्नि मथोत्‌ aa सहीयसे राज्ञे नेम्‌ सन्‌ भूत 
(तथा एव विद्यायोगेन सुखकारिण्यः भवन्तु) i 
TRANSLATION 

As when the diffusive vital air excites Agni (fire), it 
becomes bright and manifest in every house, performing . 


the function of a messengar, as a prince who has become a 
friend sends an ambassador to his more powerful conqueror, 
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in the same manner, maidens who have received good educa- 
tion like a scientist experimenting on various objects should 
be givers of happiness to all by their knowledge. 
PURPORT 
Women can never enjoy happiness Without acquiring 
knowledge or education. As un-educated husbands annoy 
or cause pain to their well-educated cultured wives, in the 
same way, un-educated un-cultured wives annoy their hus- 
bands. Therefor men and women should marry each other 
according to the system of Svayambara (choice) based upon 
mutual love) and then should enjoy happiness. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 
(मातरिश्वा) यो मातरि *न्तरिक्षे श्वसिति सः मात- 
रिश्वा वायु: । = Air. 
(इम्‌) विजयप्रापिका सेना = army causing victory 
over the enemy. 
( ईम्‌: इति पदनाम पद-गतो प्रत्र प्राप्त्यर्थंग्रहणम्‌ ) 
Tr. 
(भूगवाणः) भृज्जति पदार्थविद्यया श्रनेकान्‌ पदार्थान्‌ 
इति भगवाणः agaa । 


= Like a great scientist 
पुनः सयंवदध्यापकगणा उपदिश्यन्ते i 
Mautra—5 
महे यत्पित्र ह रसं दिवे करवत्सरपूशन्यंश्‍चिकित्वान । 


gazit धृषता दिद्युमस्मे स्वायां देवो दुंहितरि त्विषिं धात्‌ || 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

हे मनुष्याः | ययम्‌ यथा यत्‌ (यः) कः que: 
भ्रस्ता चिकित्वान्‌ देवः सूर्यः महे पित्र दिवे ईम्‌ naana 
fq ग्रन्धकारं च त्सरत्‌ स्वायां दुहितरि त्विष धात्‌ अथ 
faej धृषता सुखं दीयते (तथा सवेस्म सुखं कुरुत) ॥ ` 
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TRANSLATION 

‘Omen, As the sun who is giver of happiness, the cause 
of obtaining knowledge and toucher of all objects through 
his rays, thrower of darkness, sends light which protects 
and dispels gloom, like the archer who sends a blazing arrow 
from his dreadful bow upon his enemy, bestows light upon 
the dawn who is like his daughter, in the same manner, a 
learned person gives knowledge to his daughter and thus 
makes her happy. You should also do like that. 


PURPORT 

All parents should properly educate their children. As 
the resplendent Sun gladdens all by bestowing light, in the 
same manner, educated sons and daughters give all happi- 
ness. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(fase) द्योतमानां विद्यां afta ar 


— Shining knowledge or splendour. 
(दुहितरि) कन्येव वर्तमानायान उषसि 


= In the dawn which is like the daughter of the sun. 

पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते । 

How is Agni is taught further in the 6th Mantra. . 
Mantra—6 
खे आ यस्तुभ्यं दम आ विभाति नमो वा दाशांदृशतो अनु qa । 
वर्धो' अग्ने qup अस्य द्विवहा यासंद्राया सरथ ये जुनासि ॥ 


सन्िच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिक्ृतः) 

हे mA वर्धः द्विबर्हाः त्वं यथा सविता स्वे दमे तुभ्यं 
नमः ग्रा दाशात्‌ ग्रा विभाति यथा वा ग्रस्य जगतः वयः 
यासत्‌ तथा सः स्वे दमे तुभ्यं नमः श्रादादात्‌ विभाति 
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ग्रस्य अ्रपत्यस्थ WU: यासत्‌ राया सरथं यं जुनासि तान्‌ 
सर्वान्‌ HAMA TAA: सम्पादय ॥ 


TRANSLATION 


O Agni (Learned preceptor, giver of knowledge) you 
who develop your pupil by wisdom and education, as the 
sun does by strength and light, he who honours you in his 
own dwelling with giving food and other presents, getting 
inner light by your company, you augment his life. He 
whom you prompt to do noble deeds being endowed with 
wealth (material and spiritual in the form of wisdom) and 
with good virtues and vehicles, make him desirous of 
doing noble deeds on all days or for ever. 

PURPORT 

O men, you should always serve your parents and 
preceptors who make you happy by giving good education 
and by the light of wisdom and proper nourishin g food etc. 
like the sun which gives light and causes food to grow. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दमे) ag दम इति गृहनाम (निघ० ६.४) (अग्ने) 


विज्ञानप्रद — O preceptor giver of various scientific and 
other knowledge. a 


(fat) यः pawai विद्याशिक्षाभ्यां प्रतापप्रकाशाभ्यां 


; € 

4T वधेयति ल; = He who augments or develops by 
giving wisdom and education or in the case of the sun, 
by strength and light. 


(सरथम्‌) रथै रमणीयैः कमेभिगुणैयनिवा सह वर्तमान: तम्‌। 


= Endowed with noble virtues, deeds or vehicles. 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 
How is Agni is taught further in the 7th Mantra. 
Mantra—7 


अग्नि विश्वां अभि ga: सचन्ते समुद्र न स्रवतः सप्त यह्वीः | 
न जामिभिवि चिकिते बयो' नो विदा देवेषु sulfa चिकित्वान | 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 


यः चिकित्वान्‌ नः (अस्मान्‌) देवेषु safa विदा ag: 
विचिकिते तम्‌ sf इव farar: पृक्षः TAA: reed] 
वा समुद्रं त्वतः सप्त प्राणान्‌ यह्वीः न (इव) अभि सचन्ते 
(यतः) वयं मूर्खाभिः दुःखदाभिः जामिभिः वा सह न 
संवसेम ॥ 


TRANSLATION 


As the flowing great rivers goirg to distant places 
attain the sea at the end, boys and girls desiring to acquire 
knowledge approach a learned Acharya (preceptor) who 
imparts education to them and increases their life (the 
movements of the circulation of blood and electricity go to 
seven Pranas i. e. Prana, apana, Udana, Samana, Sutra- 
Atma, Koorma (Subtle form). 

Let all receive gcod education from Wise preceptors, so 
that we may not live with un-educated and paingiving wo- 
men. 


PURPORT | 

As the river go to the sea and as the movements of 
the electricity are united with the Pranas (vital breaths) in 
the. same manner, men should give Wisdom and good educa- 
tion to all their sons and daughters with Brahamacharya 
and after they finish their education and the vow of Braha- 
macharya and attain youth, they should get them married 
so that they may have good Progeny. There is no greater 
benevolence than this on the part of the parents. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(पूचः) याः quà विद्यासम्पर्क कुव न्ति ता qqa: 

= The daughters who desire to acquire knowledge. 

(सप्त) प्राणापानव्यानोदान समान सूत्रात्मका रणस्थान्‌ 


AN 
=-Seven Pranas. 


(वथः) विज्ञानम्‌ _ Knowledge. 
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(यह्वीः) महत्यो रुधिरविद्युदादिगतय: 

— Great movements of the blood and electricity etc. 
TRANSLATOR’S NOTES 

ag इति agaia (निघ० ३-३) = Great. 

जामथः-स्त्रियः = Women as is clear in 

शोचन्ति जामयो यत्र विनइयत्याशु depen u (मतु ०) 

and other verses. 


पुनः स कोदृश इत्युपदिव्यते । 


Mantra—$ 
आ यट्टिषे नृपति तेज आनुट छुचि रेतो निषिक्त द्योरभीके' । 


afa: शधेभनवद्य युवानं स्वाध्यं जनयत्‌ सूदयच्च ॥ 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हें aaa! त्व. यथा at: afta: अ्रभीके इष यत्‌ 
निषिक्तं शुचि रेतः तेजः च maa (समन्तात्‌ maafa) 


तेन युक्ता cd तथा शर्धम्‌ ग्रनवद्यं स्वाध्यं युवानं नृपतिं 
facia स्वयंवरविधानेन प्राप्य (श्रपत्यानि) जनयद्‌ 
दुःखं uua cw ॥ 


TRANSLATION | 
ह O young woman, as the glorious electricity causes pure 
virility and vigour for the fulfilment of noble desires in the 
battle, so thou shouldst be endowed with that vigour and 
should marry a robust, irreproachable, intelligent, learned 
young protector of the people as thy husband according to 
the law of Svayamvara (Mutual choice) should beget virile 
children and dispel all misery. 


PURPORT 
: Men should know well that none can get worldly and 


E P4 4 © . 1 
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strength. The parents cannot be free from their debts with- 
out giving proper education to their children. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(द्योः) अकाराः = Light, here radiant or glorious. 

(अभीके) संग्रामे श्रभीक इति संग्राम नाम (निध०२.१ ७) 

(श्रग्निः) विद्युत्‌ = Electricity. 

विद्यय। कि प्राप्नोतोत्युपदिहयते । 

What is attained by knowledge is taught in the ninth 
Mantra. 
Mantra- 9 

मनो न योऽध्वनः सद्म एत्येकः सत्रा सूरो वस्व॑ $शे । 

राजांना मित्रावरुणा सुपाणी गोषु प्रियममृतं रक्षमाणा ॥ 

सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

(8 स्त्रोपुरुषौ) यथा विद्वान्‌ मनः न स्रः इव fan- 
नादियानेः अध्वनः पारं सद्यः एति यः एकः सत्रा वस्वः SA 
तथा गोषु प्रियम्‌ aad रक्षमाणा सुपाणी मित्रावरुणौ 
राजाना इव भूत्वा धर्माथकासमोक्षान्‌ साध्नुयांताम्‌ ॥ 
TRANSLATION 


O man and woman, a learned scientist goes across the 
path leading to distant places quickly like the mind and the 
electricity with the help of aircrafts etc. Without depending 
upon others, being self-reliant, he becomes the master of true 
virtues, actions, good temper and wealth. You should 
. become like the President of the Assembly and educational 
council on account of good dealings, protecting with the 
lovely nectar (ambrosia) of knowledge. 


PURPORT | 
As men cannot construct aeroplanes and other vehicles 
and go to distant places, acquire scientific and other know- 


Milk ga TT NN AA A ET CC: T 
DEW gui rat DGS RN 
Ec D aiher, 
' >> पठ ee i naran a ae I Cre a NT insti ene -— E - 


- 


e भ्व न par 


7 BUNT CREE LEO द 7 
RHENO DE aly cen en VR 





Mandala 1 : Hymn LXXI 95 


ledge and wealth and a king can not govern without education 
and association with noble persons, inthe same manner, 
husbands and wives cannot attain happiness without the 
development of knowledge and strength. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(संत्रा) सत्यान्‌ गुणकमस्वभावान्‌ 

— True virtues, actions and good temperament. 


(राजानो) प्रकाशमानो सभाविद्याध्यक्षौ 
= glorious President of the Assembly and educational . 
council 


(सुपाणी) शोभना: पाणयः व्यवहाराः ययोः तो 
= Men of good dealings 
TRANSLATOR’S NOTES 
सत्रेति सत्यनाम (निघ० ३.१०) 
राज्‌-दीप्तो, पण-ब्यवहारे स्तुतौ च 


Hence the meanings of the words as given above by 
Rishi Dayananda. 


ga: स विद्वान्‌ कोदृश इत्युपदिइयते u 
How is a learned person is taught: in the tenth Mantra. 
Mantra— 10 


पा नो' अग्ने सख्या पिश्यांणि प्र मंषिष्ठा अभि fagenta: सन | 
नभो न रूपं जरिमा मिंनाति पुरा तस्या अभिशस्तेरधीहि ।। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

हे aia पावकवत्‌ जरिमा कविः विदुः सन्‌ cd नभः 
रूपं न तथा न: श्रस्माकं पुरा पित्र्याणि सख्या मा afa 
प्रमषिष्ठा; तस्या; प्रभिशस्तेः (नाशस्य) ale इहि एगं भूतः 
सन्‌ यः सुखं सिनाति तं दूरीकुरु on 
TRANSLATION 

O wise and fire-like purifying leader, Thou who art a 
devotee and knower of subtle substances, don’t dissolve our 
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of dissolution comes, remember the evils of the destruction 
and who ever dissolves that friendship, keep him away, 
PURPORT 

As objects with Various forms become invisible in the 
firmament when they are in a subtle condition, in the same | 
manner, let not our friendship be dissolved, so that we may 
enjoy happiness, being friendly with one another, having 
given up all animosity . 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

c वि es 

(अग्ने) स्वेविद्याभिव्याप्त figs - 0 learned person 

(जरिमा) एतस्याः स्तुतेः भावयुक्तः = A devotee, 

(अ भिशस्तेः ) हिसायाः — Of violence or destruction. 

( नभः) अन्तरिक्षम्‌ — Firmament. 
TRANSLATOR'S NOTES 

€ f: 
जरते-अचेतिकर्मा (निघ० ३,१४) 
नभसी-द्यावापृथिवीनाम (निघ० 3,3 ०) 


SO by नभः has been taken the meaning of the middle 

region. | 

This hymn is connected with the previous hymn, as in 
this there is the mention of God, President of the Assembly, 
Electricity and men and women as before. 

Here ends the commentary on the. seventy-first hymn or 
“Sixteenth Varga” of the first Mandala of the Rigveda. 


इति एकविशतितमं सूक्तं deat वर्गथ पूणः ॥ 





अथद्विसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXXII (72) | 
ग्रस्य सक्तस्य पराहार ऋषिः। अग्निदवता I १,५,६,६ 


विराट त्रिष्टुप्‌ छन्दः । ४, १० freq ७ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ 
छन्दः । धैवतः स्वरः । ८ भुरिक्‌ पंक्तिइछन्दः | पचमः 


स्वरः N 


Seer - Parashara, Devata or subject-Agni, Metres- 
Trishtup and Pankti of various kinds. Tunes-Dhaivata and 
Panchama 


ग्रथ सनष्याणां वेदाध्ययनाध्यावनाभ्यां कि कि फलं 


भवतीत्युपदिश्यते । 
What is the fruit of studying and teaching the Veda is 


taught in the first Mantra. 
Mantra—! 
नि काव्यां वेधसः शश्‍वंतस्कहेस्ते दधानो नयों पुरूणि | 


अग्निसैबद्रयिपती' रयीणां सत्रा चंक्राणो अमृतानि विश्वा ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 


यः afta: इव विद्वान मनष्यः या नि वेधसः परमा- 
त्मनः सकाशात प्रकाशितानि पुरूणि सत्रा श्रमृतानि 
विवा नर्या काव्यानि सन्ति तानि दधानः विद्याप्रकाश 
चक्राणः सत्‌ धर्माचरणं निकः (निश्चयेन करोति) स रयीणां 
रयिपतिः भवत्‌ (भवति) u 


TRANSLATION | 

A learned person who is splendid like fire and who 
holds in his hands (so to speak) or realises the import of 
the four Vedas Holy-Kavyas (Divine Poetical Scriptures) 
revedled by the Eternal Omnicient Creator which are bene 
fical to all mankind, eternal and revealers of perfect Truth, 
Imperishable and leading towards the attainment of salvation 
7 
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and other objects of life, becomes the lord of wealth in the 
form of wisdom and good vast government ete. and spreading 
the Light of Knowledge and deciding the righteous conduct 
[Dharma] on the basis of the Holy Vedas. | 


PURPORT 


them and by becoming learned and righteous. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(वेधसः) सकलविद्याधातुविधातुः 


= Of God who is Omniscient. 


(सत्रा) नित्यानि सत्याथंप्रतिपादकानि 


= Eternal and revealers of all Truth. 

(ग्निः) विद्वान्‌ अग्निरिति पदनाम (निघ० ५,४) 
TRANSLATOR’S NOTES | 

पद-गतो गतेस्त्रयोऽर्थाः ज्ञानं गमन प्राप्तिशच श्रत्र 

जञानाथंग्रहणम्‌ सत्रा इति सत्यनाम (निघ० ३,१०) 


This Mantra clearly shows that the Vedas are and claim 
to be the Eterna] Divine Revelations and it gives a lie 
to the view of Muir and most other Western Scholars 
who say that the Theory of the Vedic Revelation is not 
found in the Vedas themselves. 


ये एतान्‌ स्वीकुवैन्ति ते सदानन्दः भवन्ति ये च नाधीयते ते 
ZITAT भवन्ति इत्युपदिश्यते | 


Those who accept the Vedas and study them, enjoy bliss 
and those who do not study them waste their labour is taught 
in the second mantra. 


Mantra—2 | | | 
अस्मे वतसे परि पन्तं न विन्दन्निच्छन्तो विश्वे' अमृता अमूराः । 
अमयुव: पदच्यो' वियंधास्तस्थुः पदे परमे चार्वग्ने: । 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
ये विशवे अमृता! अमूराः श्रमयुवः पदव्यः Prem 
| a . : * E 

मोक्षम्‌ इच्छन्तः (मनुष्याः) अस्मे वत्स सन्त (वंदचतुष्ठय | 
| परिविन्दन्‌ ते अग्नेः चारु परमे पदे तस्थुः (ये च न बिदुः ते 
तद wag नाप्तुवन्ति) । | 
TRANSLATION 

Those immortal and liberated souls who are free from 
ignorance, industrious, who have attained happiness and 
who are intelligent and active, desiring liberation acquire 
the knowledge of the four Vedas which was everywhere 
around and which enables us to dwell in true delight. They 
thus stayed in tlie charming, mosí exalted worth-attaining 
nature of God (consisting of Absolute existence, conscious- 
ness and Bliss.) Those who do not know the Vedas, can not 
attain that God. 
PURPORT 


All souls are eternal, Among them the embodied are 
thus addressed by God. O men, you should study and teach 
the Vedas and then being freed from ignorance and becoming 
wise and industrious, you should enjoy happiness. None can 
acquire the knowledge cf all sciences, without studying the 
Vedas, therefore you should spread the knowledge of the 
Vedas all around or everywhere. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(वत्सम्‌) सुखेषु निवासयन्तं व्यक्तवाचं प्रसिद्धे वेदचतुष्टय 
अत्र इत्‌... (उणादि कोषे ३.६१) इति सूत्रेणास्य fate: 


—The four Vedas which enable us to dwell in happiness. 
(पदव्यः) सुखं AMAT: == Happy. 
` (अग्नेः) परमेश्वरस्य == Of God. ` 
TRANSLATOR’S NOTES | 
(पदव्यः) पद-गतो गतेस्त्रयोऽर्थाः ज्ञानं गमने प्राप्तिश्च 
वी-गति व्याप्तिपजनकान्स्यसनखादनेइु, क्विप 


\ 
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(अग्निः) अग्निरिति पदनाम (निघ ५.) 
पद-गतो अत्र ज्ञानाथग्रहणम्‌ | 


= Of Omniscient God. 


(श्रमयुवः) श्रमेणयुक्ताः | अत्र क्विवचिमच्छिश्रिसुदर प्रञ्वां ` 


दीर्घो$सम्मसारणंच (उणा० २,५८) इति क्विब्दीघों 
भवतः __ Irdustrious. 
पुनस्तं किमथेमधीयीरक्नित्युपदिश्यते | 


Why should men study the Vedas is taught further in 
the third mantra. | 


Mantra—3 | 
तिस्रो यद॑ग्ने शरहस्त्वामिच्छुचिं घतेन शुच॑यः सपर्यान्‌ । 
नामानि चिद्दधिरे यज्ञियान्यसूदयन्त ge १सुजांताः | 
सन्िच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे अग्ने ! यत्‌ (ये) शुचयः सुजाताः मनुष्याः शुचि त्वां 
तिस्रः शरदः सपर्यान्‌ ते इत्‌ यज्ञियानि नामानि दधिरे चित्‌ 
(अपि) gaa तन्वः (तन्‌ः) असूदयन्त |i 
TRANSLATION 
O learned man, Those pure and famous persons on 
account of their knowledge (theoretical and practical), who 
serve thee that art pure for three years, uphold the actions 
that enable them to acquire knowledge, meditate and per- 


form noble deeds and then develop their bodies with proper 
use of the water and ghee [clarified butter]. 


PURPORT 
No can get true knowledge without the Study of 


the Vedas. Without knowledge, it is not possible for 
any one to make human life fruitful and to obtain 


Purity. Therefore all men should study the Vedas well. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(यङ्गियानि) कर्मोपासनाङ्ञानसम्पादनाहाणि कर्माणि || 
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_ Noble deeds that enable one to have pure acts, 


meditation and knowledge. 

(असूदयन्त) संचालयेयुः = Direct 
(सुजाताः विद्याक्रियासुकोशले सुष्ठु प्रसिद्धाः 

— Famous in knowledge, arts and industries. 


(छृतेन) आज्येन उदकेन वां — With Ghee or water. 


TRANSLATOR'S NOTES 


gay इति उदकनाम (निघ० १.१२) धृ-क्षरणदी प्तूयो: 
So it stands for the Ghee or clarified butter also. 
वेदानामध्येतार: कीद्शा भवेयुरित्युपदिश्यते i 
How should be tbe scholars of the Vedas is taught in 
the fourth Mantra. 
Mantra—4 


आ रोद॑सी बृहती वेविंदाना: प्र रुद्रिया जश्निरे यज्ञियासः | 
विदन्मतो' नेमथरिंता चिकित्वानग्नि पदे qup तस्थिवांसंमू u 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) | 

à afat: वेविदानाः यज्ञियासः (fasta: ) बहती 
रोदसी maaa सर्वा विद्या: विदन्‌ तेवां सकाशात्‌ 
(amama) यः चिकित्वान्‌ नेमधिता wd: परमे पदे 
तस्थिवांसम्‌ श्रग्निं प्रविदत्‌ (स सुखी जायते, ॥ | 


TRANSLATION | 
That man becomes happy who having received education 
from the brave great scholars, experts in performing Yajnas 


(non-violent sacrifices) or knowers and supporters: of the 
vast heaven and the earth, well-versed in all sciences, be- 
comes a great scholar,possessing the knowledge of all objects 
and knows God endowed with the most excellent attributes. 


PURPORT 
Men should re 
the Vedic Scholars observin 


ceive the knowledge of the Vedas from 
g well-prescribed rules and regu- 
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lations and after knowing God and His creation should give | 
that knowledge to others. Í 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(रुंद्रिया:) शत्रन इष्टान्‌ रोदयतां सम्बन्धिनः 
== Brave destroyers of wicked enemies. 
(नेमविता;) नेमाः प्राप्ताः पदार्था घिताहिता येन सः 
रत्र युवितबसुधितनेमधितधिष्वधिषीय च ( अष्टा० 
9. Y. ४५) इति छन्दसि निपातनात्‌ क्तप्रत्यचे हित्वं 
प्रतिषिध्यते । सुपां BIE इति सोः स्थाने अकारादेश:। 
" = Possessing the knowledge of all objects, 
i | (पढे) T taag TURTHE — In the attributes that are 
to be attained. 
अग्निम परमेश्वरस _ God. 
(६द-गतो गतेहित्रष्व्ेष्‌ माप्त्यथग्रहणमत्र) ।। 
= Among the three meanings of गति the third meaning 
| of attainment has beea taken here). Tr. 


` पुनः ते कीदृशा भवेयु रित्युप दिश्यते | 


How should they (the Scholars of the Vedas) be: is . 
* taught further in the fifth Mantra, ee हि 


\ 





Mantra —5 a k 
संजानाना उप afg पत्नीवन्तो qued नमस्यन्‌ | 


रिरिकांसस्तम्वः goga स्वा: सखा सख्युरनिमिषि रक्षमाणाः।। 
| सन्धिच्छेदसहितो$न्वय- (ऋषिकृतः) 
थे संजानाना उप सीदन्नभिशु पत्नीवन्तः (IAT) रक्ष- | 
माणाः (अधमांत) रिरिक्वांसः विद्वांसः अभिन्न उपसीदन 
नमस्यन्‌ निमिषि सख्युः सखा इव स्वाः तन्वः कृण्वत (ते qrq- 
शालिनो भवन्ति ) ॥ | NN 2 


Mandala 1 : Hymn LXXII 103 


TRANSLATION 

Fortunate are those learned persons who being enligh- 
tened, having noble educated wives, preserving Dharma 
(righteousness) and knowledge and keeping themselves away 
from all un-righteousness, paying reverential adoration to. 
the: Adorable God and the learned wise preceptor with 
bended kneess, in dealings of competition for the supremacy 
in knowledge, like friends, make their bodies healthy and 


strong. 
PURPORT | 
None can get the happiness and knowledge without 


honouring God and learned persons. Therefore only respect- 
able persons should be respected and none others. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(रिरिक्वास:) अधर्माद्‌ विनिगेता:। अत्र न्यंक्वा दित्वात्‌ 


कुत्वम्‌ ।। 
_- Free from all evil or un-righteousness. 
षि Nas ` 
(निमिषि) विद्याधिक्याय स्पधिते सन्तते व्यवहार 
—'In dealings of competition for the supremacy of 


knowledge. 

TRANSLATOR'5 NOTES 
fefzaaia: is derived from रिच्‌-वियोजनसंप्चेनयों: (चुरा) or रिचिर्‌- 
विरेचने = Separating themselves, निमिषि is derived 
from मिषस्पर्धायाम्‌ (gero) hence the above meaning of 
विद्याधिक्याय स्पधिते सन्तते व्यवहारे as given by Rishi Daya- 
nanda Saraswati. 


Tq विद्यया कि विदित्वा वतेन्त इत्युपदिऽ्यन्ते | 


What knowledge do they gain and how do they behave 
is taught further in the sixth Mantra. 
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Mantra—6 " 
त्रिः सप्त यदगुद्यांनि त्वे इत्पदाविदन्निहिंता aata: | 
` तेभी' cat sed स॒जोषाः uum स्थातज्चरथ॑ च wf |a 
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सन्धिच्छेदसहितो seqq: (ऋषिकृतः) | 
हे मनुष्याः! यथा ते यज्ञियासः यत्‌ (यानि) निहिता 
गुह्यानि सप्त पदानि त्रिः ग्रविन्दन्‌ (तथा त्वम्‌ oft एतानि 
लभस्व) । हे जिज्ञासो ! यथा एते सजोषाः Afa: aad 
गशून्‌ चाद्‌ भृत्यादीन्‌ स्थातू न्‌ चाद्‌ राज्यरत्नादीन्‌ चरथं 


जंगमं चात्‌ पुत्रकलत्रादोन्‌ रक्षन्ते तथा एतानि स्वम्‌ इत्‌ . 


पाहि u 
TRANSLATION 


O men, as those respectable persons experts in perform- 
ing Yajnas, know the Worth-preserving four Vedas with 
their Angas and Upangas (branches and Subsidiaries) along 
with arts and industries, Sciences and labour with three 
means of hearing, reflection and meditation find out their 
Secrets, in the same way, you should also do. O seeker 
after truth, as these wisemen loving and serving one ano- 
ther, protect the nectar of Dharma (righteousness) Artha 
[wealth] Kama [noble desires] and Moksha [enancipation] 
animals and ignorant persons, immovable property like 
kingdom and jewels etc. and men, wives and children etc. 
so you should also do. 


PURPORT 


Men should always imitate the learned persons and not 
the ignorant. As good men are always engaged in doing 


noble deeds and giving up ignoble acts, others also should 
do like wise. | 


THE COMMENTATOR’S NOTES | 
(त्रिः) त्रिवारं श्रवण मनननिदिध्यासने: 
= Thrice i. e. by hearing, reflecting and meditating 
(सप्त) सांगोपांगान चतुरो वेदान्‌ त्रीन्‌ क्रियाकोशल- 
` विज्ञानपुरुषार्थान्‌ 


= Seven-Four Vedas with their branches & subsididries 
along with arts and industries, science and exertion, 
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(अमृतम्‌) धर्माथिकाम मोक्षाख्यम्‌ अमृतसुखम्‌ 

--The happiness of nectar in the form of Dharma 
[righteousness] Artha [wealth] Kama [noble desire] and 
Moksha [enancipation or liberation]. 


(गुह्यानि) गुप्तानि-सम्यके. स्वीकतेव्यानि 
-- Worth preserving or accepting. 
पुनरीश्वरगुणा उपदिश्यन्ते । 


The attributes of God are taught in the seventh Mantra. . 
Mantra— 7 

बिद्वा अग्ने वयुनानि क्षितीनां व्यासुषक्छुरुधो' जीवसे' धाः। 

अन्तविद्ठा अध्वनो देवयानानतन्द्रो दूतो अंभवो हविवांट्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे श्रग्ने ! यतः ara: विद्वान्‌ बहिः विद्वान्‌ "eem: 
हविर्वाट्‌ त्वं क्षितीनां वयुनानि जीवसे शुरुधः आयुषक्‌ 
विधाः देवयानान श्रध्वसः दूतः अभवः ( तस्मात्‌ पुण्यतमः 
 अ्रसि 


TRANSLATION 

O God, Source of all true happiness, Thou being Omni- 
scient, knowest all within [the minds of the beings] and 
without [their acts] and ever diligent and watchful, providest 
for the sustenance of men grief-alleviating good knowledge 
and food which give them happiness. Thou teachest [through 
the Vedas] the right path which all enlightened persons 
should follow. Therefore Thou art worthy of adoration. 


PURPORT 
(1) Why should not God be adored who when prayed to 
shows the path of righeousness and thus gives happiness ? 
(2) Why should not a wise learned man be respected 
who when served gives knowledge and thus makes people 
happy ? 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 
(वयुनानि) विज्ञानानि ar Knowledge and act. 
(eq: ) प्राप्तव्यानि सुखानि 


— The happiness which should be attained or grief-all- 
eviating. | 


(gm) विज्ञापक: = Teacher or Giver of knowledge. 
(इविवांट्‌ ) विज्ञानादिप्रापकः 


— Causing the attainment of knowledge etc. 





TRANSLATOR’S NOTES 

वयुनमितिप्रज्ञानाम (निघ० ३,९) 

Therefore Rishi Dayananda Sarasvati has interpreted 
as विज्ञानानि ga: is derived from दु-गतौ म्वा गतेस्त्रयोःर्थाः गमन प्राप्तिश्च । 
lakiug the first and the third meaning Rishi Dayananda has 
interpreted it as विज्ञापक: It is noteworthy that both Prof. 
Wilson and Griffith translate the epithets used for Agni in 
the Mantra which are applicable only to an Omniscient 
Supreme Being. 

For instance, Prof. Wilson translates fagi अग्ने वयुनानि क्षिती- 
नाम्‌ as ‘Agni who art cognizant of all things to be known." 

| (Wilson). 

अन्तविद्ठां अध्वनो देवयानान्‌ is translated by him as "Knowing 

the paths between (earth and heaven) by which they (gods) 

travel. (Wilson). Are such epithets applicable for the 
material fire ? 

Griffith's translation of the first stanza is "Thou", Agni 
knower of men's works. The third stanza is translated by 
him as **Thou deeply skilled in paths of Gods." (Griffith). 

Though the word देव as usual has been wrongly 'transla- 
ted by both as ‘‘gods’’ or Gods" which Rishi Dayananda 
has interpreted as fazia: on the authority of विद्वांसो हि देवा: 
(शतपथ ३.७.३.१०) and other passages in the Brahmanas, their 
own translation clearly shows that Agni stands here for an 
Omniscient Supreme Being and not for inaminate materia] 4 
fire. Rishi Dayananda Sarasvati’s interpretation is therefore 
correct. Ë 
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पुनस्ते ब्नह्मविदो विद्वांस: कोदृश्ा भवन्तीत्युषदिश्यते । 
How are the knowers of God is taught further in the 
8th Mantra. 
Mantra—s 
खाध्यो' दिव आ सप्त यद्धी रायो दुरो व्यूतज्ञा अजानन | 
feared सरमां दळहमूर्व येना नु के मालुषी भोजते faz t 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृत:) 

हे मनुष्या: | यूयं यथा स्वाध्यः ऋतज्ञाः (विद्वांसः) येन 
यही: सप्त दिवः रायः पुरः वि अजानन्‌ येन सरमा मानुषी 
faz दृढम्‌ ऊर्व गव्यं सुखं नु विदत्‌ क भोजते ( तथा एब 
तत्‌ कर्म सदा सेवध्वम्‌) N 
TRANSLATION 

O men as thinkers in their hearts of the welfare of all 
and knowers of truth, know the seven great doors to the 
wealth of wisdom which destroy all miseries and by which 
the learned people get abiding happiness that dispels defects 
and is beneficial to the senses and the cattle etc., you should 
also do such noble deeds. oe 
PURPORT 

It is the duty of men to impart good knowledge to all 


with honesty and strainght-forwardness without deceit of 
any kind, so that all may enjoy happiness. 


. THE COMMENTATOR'S NOTES 
(स्वाध्यः) ये सुष्ट सम्यक्‌ सवेंषां कल्याणं ध्यायन्ति ते | 
— Those who always think of or have at heart the 


a as 
welfare of all. ( व्ये-चिन्तायाम्‌ ) Tr. 
(दिवः) विद्याः = Knowledge or wisdom. 


A 


(दृरः) gifa सर्वाणि दुःखानि यैः तान विद्याप्रवेश- 
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स्थानद्वारान्‌ = The doors of Knowledge which destroy 
all miseries. (द-विदारणे) 
(सरमा) या सरान्‌ बोधान्‌ मिमीते सा 


= That which acquires knowledge-learned. 


" 8 | 

(Haq) दोषहिसनम्‌ 

= Destruction or removal of defects and evils. 

उर्वी हिंसायाम्‌ ~ (त) 
TRANSLATOR’S NOTES 

There is no mention of the Ganga and other rivers in 
the Mantra, yet Sayanacharya takes Wel: == Great इति HEATA 
as seven rivers and Wilson translates it as seven pure rivers. 
By seven is meant here 5 senses of preception, mind and 
intellect which are doors to the wealth of wisdom or know- 
ledge. azar is derived from सृ-गतौ Among three meani ngs of afa 
the first meaning of knowledge has been taken by Rishi 
Dayananda. माङ -माने 


` पुनस्ते कीदृशा इत्यृपदिइयते | 


How are they (learned persons) is taught further in the 
ninth Mantra, 


Mantra—9 
आ ये विश्वां स्वपत्यानिं तस्थुः कंण्वानासो' अमृतत्वाय गातुम्‌ | 
म्ला महदिभः पृथिवी वि तस्थे माता पुत्रैर दितिर्धाय॑े वेः । 


सन्धिच्छेदसंहिसोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

यथा ये श्रमृतत्वाय गातुंकृण्वानासः विद्वांसः सहदिभ: 
WU: सह विशवानि स्वपत्यानि सह्ना धायसे पृथिवीं इव 
पुत्र: माता इव आतस्थुः श्रदितिः मूर्तान्‌ पदार्थान्‌ वे: इव 
आतस्थुः तथा एतत्‌ ग्रहं वितस्थे ।। : 
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TRANSLATION 

As learned men giving wisdom for the attainment of 
immortality or emancipation make all their good children 
endowed with great virtues, as the carth upholds all, a 
mother properly brings up her children, as the sky upholds 
birds etc. so do I try to uphold or support all. i 
| 
PURPORT 

It is the duty of all men to make their children endowed 
with good education and wisdom and enable them to attain 
(righteousness) (wealth) (noble desires) and (emancipation) 
like other wise learned persons. 


THE COMMENTATOR’S NOTES | 
(गातुम्‌) बोधसमूहम्‌ गातुरिति पदनाम (निघ० ४.१) 
पट-गतो गतेस्त्रिष्वर्थेषु अत ज्ञानाथेग्रहणम्‌ 


— Knowledge or group of teachings. 
(अदितिः) 3t: zs Sky. 
( अदितिग्रौरदितिरन्तरिक्षम्‌ इति प्रामाण्यात्‌ ) 
अदिती द्यावापृथिवीनाम (निघ० ३.३०) 
अदितिरिति पृथिवीनाम (निघ० १.१) 
' पुनस्ते कि धरन्तीत्युपदिश्यते | 
| What do the learned persons uphold is taught further 
in the tenth Mantra. 


Mantra— 10 
अघि श्रियं नि दंघुआरुपस्मिन्दिवों यदक्षी अमृता APAT | 
अर्धे क्षरन्ति सिन्धवो न ug प् नीचीरग्ने अरुषीरजानन्‌ II 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे अग्ने यथा यत्‌ ये अमृताः विद्वांसः अस्मिन्‌ श्रियम्‌ अधि 
निदधुः चारु दिवः अक्षी. aga ष्ठाः सिन्धवः न अथ 
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सुखानि क्षरन्ति नीचीः अरुषीः प्रजानन तथा त्वम्‌ अपि एतान 
f निथेहि कुरु देहि प्रजानीहि ।। | 
i TRANSLATION 


P O learned person : Immortal emancipated souls have 
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EP nit e i UP PEI I 


established the beauty of w.sdom, kingdom and prosperity 
i in this world. They have made from their light of wisdom 
| | two eyes in the form of internal and external kncwledge 
TE Like the flowing rivers, they spread happiness on all sides. 
ni They know acceptable sciences, and the various processes 
n Which cause happiness like the dawns. You should also do 
| | likewise and give knowledge to all. 
| PURPORT i 
| | ' Omen, you should suitably accept the conduct of the | 
i | learned and not that of the ignorant. As rivers cause happi- 5 


een a 
pen act 9५ 


| i ness, so you should create happiness or delight for all. 

| THE COMMENTATOR'S NOTES 

(दिवः) विज्ञानात्‌ सूर्यप्रकाशाद ar | 

| | — From Wisdom or the light of the sun. ! 
| (अक्षी) अश्नुवते व्याप्नुवन्ति याभ्यां बाह्याभ्यन्तरविद्या- 

| युक्ताभ्यां ते । | 
| | = Eyes in the form of the internal or spiritual and 
| external or material knowledge. —— TE EN 

€ t. f 

(aft) उषस इव सर्वेसुखमापिका विद्याः क्रिया वा | 


== Sciences or various Processes whicn cause all happi- 
ness like the dawns. 





TRANSLATOR’S NOTES | 
अरुषा ति उषोनाम (निघ० १,८) - 


It is derived from ऋ-गतिप्रापणयो: hence Rishi Dayananda 
Sarasvati's interpreation of सर्वेसुखप्रापिका विद्या: क्रिया वा दिव: 
is from दिवु-कीडाविजिगीवाव्यवहारच्‌ तिस्तुतिमोदमदर्वप्नकान्तियतिणु । 


Mandala 1 : Hymn LXXII ® Mm 


Here the meaning of afa or light of wisdom or of the 
sun has been taken by Rishi Dayananda. 

This hymn 1s connected with the previous. hymn as it 
deals with God and the attributes of the enlightened 
persons. 

Here ands the commentary on the seventy-second hymn 
or 18th Varga of the Rigveda. 
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अथ लिसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXXIII, (73) 


अस्य दशेचस्य त्रिसप्ततितमस्य सूक्तस्य पराशर ऋषिः । 
अग्निदेबता | १, २, ४, ५, ७, १० frag त्रिष्टुप्‌ छन्दः | 
३, ६ त्रिष्टुप्‌ | ८ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः ` qaas स्वरः |i 


Seer-Parashara. Devata or Subject-Agni, Metre- 
Trishtup of various forms. Tune-Dhaivata. 


अथ मनुष्यगुणा उपदिश्यन्ते | 
The attributes of a learned person are taught. 


Mantra—1 


रथिन यः पिंतृवित्तो वंयोधाः सुप्रणीतिर्चिकितुषो न are । 
स्योनशीरतिंथिने प्रीणानो होतेव सञ्च विधतो वि तांरीत्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृतः ) 
हे मनुष्या: ! यूयम्‌ यः पितृवित्तः रयिः न वयोधाः 
सुघ्रणीतिः चिकितुषः शासुः न स्योनशीः प्रीणानः अतिथिः | 


न विधतः होता इव सद्म वितारीत d नित्यं भजत उप- 
कुरुत वा | 
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TRANSLATION 


O men, You should serve and ever do good to a learned 
person who is like the treasure known through the fatherly 
teachers, who is the supporter of life, Whose conduct is ex- 
cellent, who is like the preceptor of a highly educated person, 
who is always established in wisdom, rightenousness and - 7 
exertion that cause happiness, who is like a cheerful bene- o 
volent guest roaming about to preach truth as distinguished 
from untruth, who increases the happiness in the house of the 
Yajamana (Performer of the Yajna) like the. officiating 
priest. 
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Mandala 1 : Hymn LXXII “1B 
PURPORT | 
It is not possible for any one to have realisation of wis- 
dom and good education without knowledge, the observance 
of Dharma (righteousness) the association with the learned 
and good thoughts. None can be free from all doubts and 
delusions without the sermons .of the wise highly learned 
guests going from place to place for preaching truth. There- 
fore all this must be done by all. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(पितवित्तः) पितृभ्यः ग्रध्यापकेन्यः वित्तः प्रतीतो विज्ञातः 
= Knowledge through the teachers who are like fathers. 
(शासुः) शासनकर्ता-उपदेष्टा 


= Instructor or preceptor. 

(स्योनशीः) यः स्योनेषु सुखेषु विद्याधमं पुरुषार्थष्‌ 
sid Alea स — He who is established in wisdom 
Dharma, (righteousness) and exertion 

(afata:) महाविद्वान्‌ ञ्रमणशींलः उपदेष्टा परोपकारी 


मनुष्य: = A highly learned, benevolent pracher of 
truth as guest. 


TRANSLATOR’S NOTES 
(्रत-सातत्यगमने) ` n 
स्योनमिति सुखनाम ( निघ० ३.६ ) 


- Other commentators have translated पितृ वित्त: generally 
as Patrimonial Wealth (Wilson) Patrimonial riches. (Griffith) 
but Rishi-Dayananda gives broader and more comprehensive 
meaning taking the word fra in the sense of father-like 
teachers 


पुर्नावद्वान्‌ कीदृशः स्यादित्युपदिश्यतें à 


How should a learned man be is taught further in the 
second Mantra | | 
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Mantra—2 

ठेवो न यः संविता सत्यमंन्पा कत्वां निपाति टृजनांनि विश्वां i 

पुरुपशस्तो अमतिने सत्य आत्मेव शेवो' दिधिषाय्यो ' भूत्‌ ॥ 

i _ सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (sg faga: 

i _ है मनुष्याः ! यूयम्‌ यः सविता देवः न सत्यमन्त्रा 
कत्वा विश्वा वृजनानि पाति पुरुप्रशस्तः अमतिः न सत्यः 
दिघिषाय्यः आत्मा इव शेवः भूत्‌ (तं सेवित्वा विद्योन्नति 

| कुरुत ) ॥ | | 

| TRANSLATION | 

| Omen, you should ever increase your knowledge by 

serving a learned person who is like the divine Sun (dispeller 

of all darkness of ignorance) who knows the truth and 
preaches it, who by his actions preserves power of all kind, 

(Physical, mental and spiritual) who is excellent, truthful as 


well charming, upholder and nourisher of all and who is like 
soul the source of happiness. 


PURPORT 


Men can not attain the power oftruth and knowledge 
and the beauty of happiness without the association of 
learned persons. Therefore they must be ever served. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सत्यमन्मा) य: सत्यं मन्यते विजानाति विज्ञापयति सः 


= He who knows and preaches the Truth. 
(mafa; ) सुन्दरस्वरूपः = Charming or beautiful, 
(दिधिषाय्य:) धारकः पोषक: | दधातेद्वित्वमित्वं qu; 
च (उणादि० ३.६५) 
= Upholder or nourisher. 
TRANSLATOR’S NOTES 
Even Prof. Wilson translated the epithet used for Agni 
in this Mantra सत्यमन्मा as "who knows the Truth: (of things) 
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Griffith’s translation is *True-minded." Is this epithet 
applicable to the material fire ? Rishi Dayananda is therefore 
right in taking the word *'Agni" here not for material fire 
but for a learned person as सत्यमन्मा,सत्यः, दिधिषाय्य: and other epi- 
thets clearly denote. Griffith is wrong in translating the word 
आत्मा as breath, while Prof. Wilson has correctlv translated it 
as sou] 


पुनः स कोदृश इत्युपदिव्यते । 

How is Agni (God) is taught in the 3rd Mantra. 
Mantra—3 a | 

देवो न यः पृंथिवीं विश्वधाया उपक्षेति हितभित्रो मं राजा | 

पुरःसदः Waal न वीरा अंनवद्या पतिंज॒ष्टेव नारी || 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

हे मनुष्या: ! qaa यः देवः पृथिवीं न विश्वधाया 
हितमित्रः राजा न उपक्षेति पुरः सदः शमंसदः वीराः 
(दुःखानि aaa विनादयति) श्रनवद्यापतिजुष्टा इव (सुखे fa- 
वासयति) | तं सवदा समाहिता भृत्वा यथावत्‌ परिचरत n 


TRANSLATION 


O men, you should always properly worship Giver of 
Divine Joy, God with devotion who supports us and keeps 
us together in our earthly life, who is the upholder of all 


dike the sun, Who is like the King friend cf his subjects 
bringing about their welfare. Only those brave people are 


in thé enjoyment of true and lasting happiness who feel that 


they areface to face with God. Those who serve God with 


an ur-divided mind just like a very virtuous noble and 
beautiful educated wife of un-impeachable conduct devoted 
to her husband with her body, mind and soul enjoy the 


^ highest bliss 


PURPORT 


Men cannot attain strength and happiness without true 
devotion to God and association with learned  wisemen 
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devoted to Him. Therefore men should always be devoted 
to God and should honour learned devotees. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(देवः ) दिव्यसुखदाता = Giver of Divine Joy. 


( अनवद्या) विद्या सौन्दर्यादिशुभगणयक्ता 

= Endowed With knowledge beauty and other virtues. 
| _ (पतिजुष्टा) पतिः जुष्टः प्रीतः सेवितो यया तद्वत्‌ 
= Chaste wife devoted to her husband. 


पुनः स Blea इत्यृपदिश्यते | 
How is He ( Agni) is taught farther in the fourth Mantra. 


Mantra—4 
त्वा नरो दम आ नित्य॑मिद्धमग्ने adea क्षितिर्ष प्रवास | 





अधि ara नि दधुभूयैस्मिन्भवां विश्वायुधेरुणो रयीणाम्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे श्रग्ने (विद्वन्‌) त्वं रयोणां धरुणः विइवायः त्वम 
अस्मिन्‌ सहायकारीभव भूरिद्यम्नं धेहि तं नित्यम्‌ इद्धं त्वा 
a वासु क्षितिषु ये नरः श्रधिनिदधुः दमे ग्रा सचन्त (तान्‌ 
त्व सततं सेवस्व) 


TRANSLATION 

O learned leader ! be thou the préserver of wealth in 
the form of knowledge, and good and vast Government and 
being-long lived be our helper of all happiness in this life 
and world. Give us much light of knowledge or wealth of 
good reputation. Serve those educated persons’ well who 
preserve and serve thee constantly kindled like fire in their 
dwelling free from miseries and in secure places 


PURPORT Oy 

Omen, you should know that true happiness can be 
attained only by the communion with and knowledge of God ^ 
Who has created various objects in this -world and by the 
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THE. COMMENTATORS NOTES 
(दमे) दुःखोपशान्ते गृहे । 


— In the dwelling free from misery. 
(द्युम्नम्‌) विद्याप्रकाशंयशोधन वा 
= The light of knowledge or the wealth of good 
reputation. 
TRANSLATOR’S NOTES 
दम इति गृहनाम ( निघ० ३.४) 
दम्‌-उपरमे इति धातोः 
` ह्यम्नम्‌ इति धननाम ( निघ० २.१० ) 
द्य म्नम्‌ इति पदनाम (निघ० ४.२) 
पद-गतौ गतेस्त्रिष्वर्थेषु ज्ञानाथंग्रहूणम्‌ ep ed द्योततेः । 
तत्‌ कृपा सद्भाभ्यां सह सनुष्ये: कि कि प्राप्यत 
इत्युपदिश्यते । 


What is gained by God’s grace and the association with 
the learned persons is taught in the fifth Mantra. 


Mantra—5 | 
वि gat अग्ने मधवांनो अश्युवि सूरयो ददतो विश्‍वमार्युः । 
gam qr समिथेष्वर्या भाग ठेवेषु श्रवसे दर्थानाः ॥._ 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे ग्रग्ने ! यथा श्रयंः भागं मघवानः ददतः सूरयः 
समिथेषु देवेषु वाजं दधानाः श्रवसे पृक्षः विश्वम्‌ आयु: च 
वि mgg: तथा वयम्‌ श्रपि वि सनेम || 


TRANSLATION 

O learned person giver of happiness ! As a trader enjoys 
his portion of wealth, may wealthy persons obtain abun- 
dant and good food, may the learned charitably disposed 
wisemen acquire long life. May we attain knowledge and 
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strength is battles (internal and external) for getting reputa- 
tion among the enlightened persons. 


PURPORT | | 
Men can get all happiness with the help of God and 


learned persons and not otherwise. । 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
(पृक्षः) अत्यत्तमानि भ्रन्तानि = (ood हलत. 
(सूरयः) मेधाविनः = Wise men. 
(वाजम्‌) विज्ञानम्‌ — Good knowledge. 
(समिथेषु) संग्रामेषु समिथे इति संग्रामनाम 
( निघ० २.१७) = bes 


TRANSLATOR’S N OTES 
Ta इत्यन्ननाम ( fago २,७ ) 


वाजम्‌ is derived from वज-गतौ Among the three meanings 
of गति the first meaning of ज्ञान or knowledge has been taken 
here. 


ग्रथ विद्वद्गुणा उपदिश्यन्ते 
The attributes of learned Persons are taught further in 
the sixth Mantra. | 


Mantra—6 
ऋतस्य हि घेनवो' वावशाना: eager: पी पर्यस्त TAR: | 
परावतः सुमति भिक्षमाणा वि Rda: समया सस्र रद्रिम्‌ ॥ 


सन्पिच्छेद सहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे मनुष्याः | यथा वावज्ञाना स्मदूध्नीः धेनवः 
पीपयन्त यथा द्य भक्ताः किरणाः परावतः ग ( मेघं ) 
समया agafa सिन्धवः (qun) च pep: तथा यूयं सुमति 
भिक्षमाणाः विजानीत अन्येभ्यः ऋतस्य हि वर्षयत u 
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TRANSLATION 

As the loving and splendid cows feed people with their 
full udders, as the rays of the spn coming from the distant 
sky make the cloud rain from near and as the rivers flow on, 
n the same manner, you should acquire wisdom soliciting 
good knowledge and shower truth on others like the rainy 
water 


PURPORT 

The righteous scholars should be like the water purified 
by the Yajna which is invigorating and helpful in the attain- 
ment of good knowledge, being the source of good health. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( क्रतस्य ) मेघोत्पन्न जलस्य इव सत्यस्य । 
— Of the truth like the water produced by the cloud. 


( ग्रद्रिम्‌ ) मेघम्‌ = cloud. 

(समया) सामीष्ये = Near. 
TRANSLATOR’S NOTES 

अद्विरिति सेघनाम ( निघ० १.१० ) 

ऋतमिति सत्यनाम ( निघ० २.१० ) 

ऋतमिति उदकनाम ( निघ०१.१२ ) 

ते मनुष्याः कीदृशा भवेयुरित्युपदिश्यते i 


How should those men be is taught in the seventh 
Mantra. 


Manrta—7 
` त्वे अग्ने gata भिक्ष॑माणा fefa श्रवो दधिरे यज्ञियांसः | 
नक्तां च चक्ररुपसा विरूपे कृष्णं चु वणेमरुणं च सं धुः I 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे श्रग्ने ! ये दिवि त्वे स्थिताः भिक्षमाणाः यज्ञियासः 
सुमति दधिरे श्रवः सन्धुः नक्तोषसा च सह कृष्णस्‌ अरुणं 


TN 
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च वर्ण चात्‌ श्रन्थान्‌ वर्णान्‌ afa दिरूपे qm: (ते सुखिनः 
स्थः) ॥। 
TRANSLATION | 

O teacher shining like fire, students desiring good in- 
tellect and experts in the performance of Yajnas residing 


under thy guidance who art full of the light of wisdom, 
acquire and sustaln knowledge and nourishing good food. 


.. With the night and dawn which are respectively of black and 


red colour, they join other colours and clean to distinguish 
them. Thus they enjoy happiness. 


PURPORT 


No one can become a good scholar, without the know- 
ledge of God's creation. As night and day are of Opposite 
nature, so people shouid distinguish between the similar and 
Opposite attributes. | 4 


THE COMMENTATOR'S NOTES > 
(ग्रग्ने) श्रध्यापक Teach | 
(दिवि) प्रकाशस्वरूपे _ Ful of the light of wisdom 
or knowledge. 


(श्रवः ) श्रवणम्‌ Wey aT Hearing of the Shastras or 
good food. 


| 


TRANSLATOR’S NOTES 
- अग्नि is derived from अगि-गतौ गतेस््रयोऽर्थाः जातं गमनं प्राप्तिश्च 
श्रव इति अन्न नाम निघ० (२.७) Takin g the first meaning, it means a 


. learned person. दिव is derived from दिवु-क्रीडाविजिगीषा व्यवहा रय far- 
_ स्तुति मोदमदस्वप्नकान्ति गतिवु । 


Here the meaning of aff is taken in the sense of the 
light of wisdom or knowledge. If by अग्ने God is taken, it also 
may mean that men experts in the performance of the 
Yajnas or who are respectable,approach God who js Resplen- 
dent, soliciting knowledge and good reputation. | 

श्रवः-शृतिजन्यं ज्ञानम्‌ इति श्री कपालिशञास्त्रिण: 

* 7 "A = ap 
सिद्धांजन भाष्ये । ग्रथेतत्‌ सृष्टिकर्तेश्वर: कौदृशो$स्तोत्य- 
पदिव्यते । . | mE 


t 
b S 
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|. How is God the Creator of the world is taught in the 
eight Mantra. 

Mantra—s8 
यात्राये मर्तान्त्सुधूंदो अग्ने ते स्याम मघवानो व॒यं चँ । 


छायेव विश्व सुवनं सिसक्ष्यापमिवानोद॑सी अन्तरिक्षम्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (RAFT) 

हे अग्ने (जगदीइवर ) यः त्वं यान्‌ सुसूदः मर्तान्‌ 
ग्रस्मान्‌ सिसक्षि ते वयं मघवानः स्यान यः भवान्‌ छाया 
इव fazd wad रोदसी ग्रन्तरिक्षं च श्रापप्रिवान्‌ (व्याप्तः 
वान्‌ श्रस्ति) (तं सबं वयम्‌ उपास्महे) ॥ 
TRANSLATION 

O God ! May we mortals whom Thou hast directed for 
the acquisition of wealth ( spiritual as well as 
material ) be full of such wealth or opulent. Thou perva- 
dest the earth, heaven and firmament and protectest it like 


3 sheltering shade. This whole universe is attached to Thee 
as Thou art Omnipresent. 


PURPORT 


Learned persons should themselves be full of the weaith 
of knowledge and wisdom etc. by the communion with God 
and industriousness and then should make others possessed 
of such wealth of knowledge etc. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

(सिसक्षि) समवेति = Js united with or is attached to. 
TRANSLATOR’S NOTES 

सुषूदः FEAT लेट्‌ 

सिसक्षि-पच समवाये शचः WS: 

पुनस्ते कोदृशा भवेयुरित्युपदिश्यते | 


How should they be is taught in the ninth Mantra. 
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Mantra— 9 


सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे जगदीइवर | त्वोताः वयम्‌ अवेदिभः अतः afr: 
TAR: वीरान्‌ वनुयाम | F कृपया पितृवित्तस्य रायः 


AUNT: भवेम सूरयः न: ( अस्मान्‌ ) शतहिमाः वि TRY || 


TRANSLA TION 


O God, Protected by Thee, May we desire and pray for 
800d horses with our horses, 800d learned righteous persons 
with our men, brave heroes With our brave Persons. May our 


got from forefathers and wise teachers, and live for a hun- 
dred winters (years), | 


THE COMMENTA TOR’S NOTES 
(व qui ) इच्छेम याचेम = Desire or pray for 
(वनु-याचने तना०) Tr i 
उनस्तेत्सहायेन कि प्राप्यत इत्युपादिश्यते | 


What is gained by His (God’s) help is taught in the 
tenth Mantra. 


Mantra—10 & 
एता ते अग्न उचर्थानि धो जुष्टां सन्तु मर्नसे हृदे च | 
शुकेम॑ रायः सुधुरो ag तेऽवि श्रवो' देवभक्त दधानाः ॥ 


| 


H 
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सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) ` 

हे वेधः अग्ने (जगदीश्वर) ते तव कृपया एता उचथानि 
अस्माकं मनसे हृदे च जुष्टानि सन्तु ते (तव सम्बन्धेन) यमं 
देवभक्तं श्रवः दधानाः सुधुरः वयं रायः ( धनानि प्राप्तुम्‌ ) 
अधिशकेम ॥ 


TRANSLATION 

O God Giver of knowledge and good intellect : May 
these Vedic Mantras be dear to our mind and heart being 
served With love by Thy Grace. 

May we be competent to obtain Thy well-supporting 
wealth being endowed with the knowledge of all sciences 
which enable us to have self-control and which is served or 
acquired by all learned persons. 

PURPORT 

Men should attain all happiness and should make others 

to do so. | 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
| (डचथानि) वेदवचनानि = Vedic Mantras. 
(जुष्टानि) प्रीतानि सेवितानि — Dear and served. 
T (जुषी-प्रीति सेवनयो: ) 
(श्रवः) सवे विद्याश्रवणम्‌ | 
— hearing or knowledge of all sciences. 


( देवभक्तम्‌ ) विद्रदिभः सेवितम्‌ — Served by learned 


persons. 

. Here ends the the commentary on the 73rd hymn and 
20th Varga of the Rigveda First Mandala. It is connected 
with the previous hymn as there is mention of the attrib- 
utes of God, fire, learned persons and the Sun. 


z7. 0 we 


अ्थेक चतुः सप्ततितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXXIV (74) 


प्रस्य नवचेस्य चतुःसप्ततितमस्य सूक्तस्य राहूगरो 
गोतम ऋषिः । fuer १, २, ८, & निचृद्‌ गायत्री 
छन्दः । ३, ६ गायत्रो । ४, ७ विराड्‌ गायत्री छन्दः | SH: 
स्वरः N | 

Seer-Raboo. Ganga Gotama, Devata or subject-Agni. 
Metre-Gayatri in various forms. T une-Shadja 


श्रथेश्वर गुणा उपदिश्यन्ते | 
The attributes of God are taught. 


Mantra—1 
उपरयन्तो अध्वरं मन्त्रँ वोचेमाण्नये' । 
आरे अस्मे च॑ शृण्वते || 


` सन्िच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
हे मनुष्याः ! यथा उपप्रयन्तः वयम्‌ भ्रस्मे ग्रारे च 
शृण्वते श्रग्नय श्रध्वरं मन्त्रं सततं वोचेम ( तथा यूयम्‌ 
aft aga) i | 
TRANSLATION 
O men, we chant a loving mantra to our Supreme Leader 
(God) and utter good words while doing nou-violent noble 


deeds and sacrifices. He listensto our words everywhere, 
far and near. You should do also like-wise. 


PURPORT 

Men should enjoy bliss by observing Dharma (righte- 
ousness) and by fearing the performance of un-righteous act 
knowing God to be All-pervading and fully conscious of all 
their dealings far and near. 
THE COMMENTATOR’S NOTE 

(अध्वरम्‌) ARREA, = Nonviolent. 

(आरे) दुरे आरे इति दुरनाम (निघ० ३. २६) . 
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चात्‌ समीपे rar and near. 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 


How is He (God) is taught in the 2nd Mantra. 


Mantra—2 
d C el i | 
यः स्नीहिंतीषु qeu: संजग्मानासु Hwy | 

iaag गर्यम्‌ ॥ | 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋहषिकृतः) 

हे मनुष्या: | यः qå: जगदीश्वरः संजग्मानासु कृष्टिसु 
दाशुषे गयम्‌ अरक्षत्‌ तस्मे ग्रग्तये अध्वरं यथा वय सन्त्र 
वोचेम (तथा यूयम्‌ पि वदत) n 
TRANSLATION 


O men! As We 
to God who is the Firs 


chant our non-violent loving Mantra. 
t and the Best, ever to be worshipped, 


present among the people who go forwardly, harmoniously 
loving one another, so you should also do. He preserves 
His wealth for those who give themselves up to Him and are 
engaged in giving the wealth of knowledge and other virtues. 


PURPORT 
Jt is not possible for any 
_ happiness without God. There 
shipped by all. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(कृष्टिषु) मनुष्यादिप्रजासु == Men and other subjects. 
कृष्टय इति मनुष्यनाम (निघ० २.१ o) 
(गयम्‌) धनम्‌ गयमिति धननाम ( निघ० २.१० ) 
` पुनः स कीहश इत्यपदिश्यते । 
How is He (God) 1s taught further in th 


Mantra—3 
उत gag जन्तब उदग्निवेत्रहाजनि | धनज्जयो रणेरणे।। 


soul to have protection and 
fore He should be ever WOr- 


e third Mantra. 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

यः रणे रणे धनंजयः वृत्रहा इव दाशुष गयम्‌ उदजनि 
उत अपि यं विद्वांसः उपदिशन्ति तं जन्तवः ग्रन्योन्यम्‌ 
उपज्रृचन्तु ॥ 
TRANSLATION 


Let us speak about God With one another who is the 
Dispeller of all darkness 


PURPORT 


O men, you should ever serve or adore God by taking 
shelter in whom enemies are conquered, victory is gained and 
prosperity of the State is acquired 


IHE COMMENTATOR'S NOTES 


( जच्तचः ) जीवा; = Souls 

(अग्नि:) विजयप्रदो भगवान्‌ 

= God who is the Giver of victory. 

(वृत्रहा) मेघहन्ता सूर्यः इव श्रविद्यान्धकारनाइाकः 


= The Dispeller of the darkness of ignorance like the 
Sun of the clouds. 


TRANSLATOR’S NOTES 


जन्तव इति मनुष्यनाम (निघ०२.३) 

पाप्मा बे वृत्रः (शतपथ ११ १.५,७) 

पुन: सः (अग्निः) कीदृश इत्यृपदिइयते 

How is Agni is taught further in the 4th Mantra. 


Maatra—4 


यस्य दूतो असि क्षये वेषिं हव्यानि वीतये' | 
दस्मत्कुणोष्यंध्वरम्‌ ॥ - | 


> व्य RANG - SN: 
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सन्थिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) 

हे विद्वन्‌ ! यस्य वीतये श्रग्निः इव दूतः गसि sni 
हव्यानि वेषि दस्मत्‌ meat च कृणोषि (तं aa 
सत्कुर्वन्तु ) ॥ 
TRANSLATION 

O learned person! Let all persons honour a man for 
whose knowledge you are destroyer of all miseries like fire, 
whom you provide with all good articles necessary in his 


house and waose non-violent sacrifice which is multiplier of 
wisdom and knowledge you make destroyer of all sufferings. 


PURPORT 
The man never suffers who makes a teacher and a 
preacher, his instructors like the Omniscient God. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दूतः) दुःखोपनादाकः = Destroyer of miseries. 
(हव्यानि) होतुमर्हाणि उत्तमगुणकमंयुक्तानि द्रव्यार्णि। 


— Good and useful acceptable articles. 


(दस्मत्‌ ) दुःखोपक्षेतारम्‌ AT जाहु लकादौरादिको 
मदिक प्रत्ययः । | 
= Destroyer of sufferings. 
TRANSLATOR’S NOTES 
दु - उपतापे हु - दानादनयोः भ्रादानेच दसु - उपक्षये । 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 
Mantra —5 
तमित्सुहव्यमंज्विरः gra संहसो यहो | 
जनां आहुः सुबहिषम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
हें श्रंगिर: सहसो यहो ( faga ) यं त्वाम्‌ अग्निस za 


ह 
॥| l 
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| सुदेवं gated जनाः snp: (तम्‌ इत्‌ वयं सेवेमहि) n 
TRANSLATION | 
O dear like life, son of a noble mighty person, let us 
4 Serve you who are shining like fire and whom men call full 
| 
| 
| 


of divine attributes and liberal donor, endowed with good 
knowledge and full of most acceptable virtues. 


PURPORT 


Men should acquire scientific knowledge from a well- 
known person among the learned, should learn its applica- 
tion and teach it to others. | 





THE COMMENTATOR'S NOTES 
( श्रंगिरः ) अंगानां रसरूपः 


| 
= Dear like the Prana which is the essence of all organs. 3 
| 
f 


( सहसः यहो ) प्रशस्तबलयुक्तस्य पुत्र 


= The son of a noble mighty person. 


(सुर्बाहषम्‌) शोभनानि बहाँषि-विज्ञानानि यस्थ तम्‌ E 


= Endowed with good knowledge. 

| TRANSLATOR’S NOTES 

| प्राणो वा अंगिरा: (शतपथे ६१२२८॥ 4.3.3, Y) 
ag: इति बलनाम (निघ० २.९) ug: इति श्रपत्यनाम 
(निघ० २.२) 
बहिः इति पदनाम ( निघ०५,२ ) पद-गतौ भ्रत्र गते 
स्त्रिष्वर्थेषु ज्ञानाथंग्रहराम्‌ | 
पुनः स «ies इत्युपदिश्यते । 
How is Agni is taught further in the sixth Mantra. 

Mantra—6 


आ च वहासि ता इह देवा. उप मरशंस्यते । 
हव्या सुश्चन्द्र वीतये' d 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे सुझ्चन्द्र ग्राप्तबिद्वन्‌ ! aa, इह प्रशस्तये वीतये 
च यान्‌ हव्या देवान्‌ उप ग्रावहासि (सर्वतः प्राप्नुयाः) (ताम्‌ 
वयं प्राप्नुयाम) ॥ 
TRANSLATION 

O absolutely truthful learned person, thou who art giver 
of good delight and gold as thou approachest in this world 


acceptable enlightened men or divine virtues for glorification 
and the attainment of all Joy, so we also do. 


PURPORT 

. So long as men do not exert themselves for the commu- 
nion With and knowledge of God, an absolutely truthful 
person and fire etc. they can not acquire knowledge. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(3mm) विदुषः दिव्यगुणान्‌ वा 
== Enlightened persons or divine virtues. 
(gaa) शोभनं चन्द्रम्‌ arated हिरण्यं वा 
यस्मात्‌ तत्‌ सम्बद्धौ चन्द्रमिति हिरण्यनाम (निघ०१.२) 
हृस्वाच्चन्द्रोत्तरपदे मन्त्रे (Aog. १. १५१ ) इति 
JER: । 
(वोतय) सवंसुखव्याप्तये | 
== For the attainment of all joy. 
TRANSLATOR’S NOTES 
विद्वांसों हि देवाः (Hae ३, ७, ३. १०) 
चदि-आह्ादे वी-गतिव्याप्तिप्रजनकान्त्यसनखा दनेषृ 
पुनः स Pew इत्युपदिश्यते | 
How is Agni is taught further in the seventh Mantra. 
Mantra—7 
. न योरुपब्दिरश्व्यः शृण्वे रथ॑स्य॒ कच्चन | 
 यदग्ने यासि zen ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) 

हे mà ! यथा gafa: meq: त्वं यत्‌ यस्य योः 
रथस्य मध्ये स्थितः सन्‌ दूत्यं यासि तस्य समीपे श्रन्यान्‌ 
शब्दान्‌ ग्रहं कच्चन न शृण्वे ( TAT AE या'म त्वम्‌ श्रपि 
मा ry) ॥ 
TRANSLATION 





O learned person shining on account of thy knowledge i 
like fire, when thou actest like a messenger, maker of good 
or effective sound like a swift horse, when standing near the | | 
band of the moving vehicles like the aeroplanes etc. I cannot 
hear any other sound. I also go near such vehicles and have 
the same experience. 


PURPORT | 
Men can not hear other sounds near the fire used in 1 
various machines manufactured with the technical science 
and moving them. 1 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ग्ने) अग्निवद्‌ विद्यया प्रकाशमान 
— Shining like the fire with kn owledge. 


(उपब्दिः) महाशब्दकर्ता । उपब्दिरिति वाङ्नाम 
(निघ० 9.22) 


— Maker of great good and effective sound. 
पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते | 
How is Agni is taught further in the eighth mantra. 
Mantra—8 : 
त्वोतो वाज्यहयोऽभि पूरवेस्मादपर: । 
प्रदाइवां अग्ने अस्थात्‌ || | 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (RIFA: ) 5 
हे अग्ने यथा ग्रह्मयः AIT त्वा ऊतः वाजी दाश्वान्‌ 
वा पूर्वस्मात्‌ श्रभि संप्रयुक्तः सन्‌ (प्रतिष्ठते) प्रस्थितो 
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भवति (तथा wea पदार्थाः सन्ति इति विजानीहि) u 


TRANSLATION 

(1) O learned person ! A men of charitable disposition 
protected by thee thought formerly inferior becomes mighty 
going rapidly to his destination without hesitation and 15 
honoured everywhere 


_ (2) An artist aided by an expert learned scientist manu- 
factures good quick-moving machines. 


PURPORT 
Men should know that without the machines manufac- 
tured with the aid of technology, none can move vehicles 
where fire is used 


THE COMMENTATOR'S NOTE 

(दाइवान) दाता (दाशु-दाने दाश्वान्‌ साह्वान्‌ इति 

क्वसु प्रत्ययान्तो निपातितः ॥॥ Donor 

(१) श्रह्मयः ये सद्यः agafa व्याप्नुवन्ति यानानि 

मागास्त । 

How is Agni is taught further in the ninth Mantra. 
Mantra—9 

उत द्युमत्सुवीर्थ' बृहदग्ने विवाससि । 

ठेवेभ्यो देव दाशुषे ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत 

हे देव nr (विद्वन्‌) यथा त्वं दाशुषे उत देवेभ्यः 
qaq aga सु dub विवाससि (तथा तं वयं सदा सेवेमहि)।। 
TRANSLATION | : 

O learned person, thou who art like electricity, fire etc 


endowed with divine virtues, actions and temperament, as 
thou art desirous of bestowing upon the liberal master of the 
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works and other educated persons brilliant great strength or.. 
vigour, so we always serve thee. 


PURPORT 
Learned persons and their attendants should take 
great beneficial acts from the masters of works. = 
This hymn is connected with the previous hymn as it 
deals with God, learned persons, electricity and fire. | 
Here ends the commentary on the seventy-fourth hymn 
and 22nd Varga of the first Mandala of the Rigveda. f 


डाथ पञ्चंसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXXV (75) 


प्रस्थ सक्तस्य राहुगणो गोतम ऋषिः । अग्निदंवता । 
१ गायत्री छन्द: । २, ४, ५ निचृद्‌ गायत्री । ३ वराड 
गायत्रो छन्दः | 
‘ Seer-Rahoo Gana-Gotama Devata or subject-Agni, 
. Metre-Gayatri in various forms. Tune-Shadja. 
Mantra—1 

जुषस्व सप्रथ॑स्तमं वचो' देवप्सरस्तमम्‌ | 

हव्या जुह्वान आसनि ॥ | 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे faza ! mafa हव्या जुह्वानः त्वं ( यो farei 

व्य हार: तं सप्रथस्तमं देवप्सरस्तमं वचः च जुषस्व I 


. TRANSLATION 


O learned person, take eatable good articles of diet in 
thy mouth, the liberal conduct of enlightened persons and 
the speech which 15 acceptable to them. ``“ 


PURPORT | 

Those persons enjoy the happiness of body and soul 
who are regular aud restrained in their diet and who observe 
Brahmacharya (continence, purity ind self-control) 
THE COMMENTATOR’S NOTES | 

(सप्रथस्तमम) श्रतिशयेन विस्तारयुक्तं व्यवहारम्‌ । 

— Liberal conduct free from narrowness. 


(देवप्सरस्तमम्‌) देवेविद्वद्भिरतिशयेन ग्राह्यम्‌ d 


^— Most acceptable to enlightened persons 
पुनस्तं प्रत्यन्ये कि वदेयुरित्याह । 


What should others speak to him (a learned leaden ) is 
taught in the second mantra | 
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Mantra—2 

अर्था ते अङ्किरस्तमाग्ने' वेधस्तम प्रियम्‌ । 

वोचेम ब्रह्म॑ सानसि | 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे ग्रंगिरस्तम वेधस्तम wA (विद्वन्‌) यथा aq aaa 
ग्रधोत्य ग्रथ ते (तुभ्यं) सानसि प्रियं ब्रह्म वोचेम (तथा एच 
त्वं विधेहि) n 
TRANSLATION 


O most learned active and wise leader! best among the 
knowers of all sciences, as we teach you the eternal gratifying 
Vedas (four in number) after studying them thoroughly, you 
should also do like wise. 


PURPORT 


None can attain knowledge about God, electricity and 
other subjects without being taught by a good teacher, 
therefore all men should hear and teach about them. 


THE COMMENTAT OR'S NOTES 
( अंगिरस्तम ) अंगति गच्छति जानाति सोऽतिशयित- 
स्तत्‌ सम्बुद्धो । 
= The most learned, active and wise. 


(वेधस्तम) श्रतिशयेन सर्वेविद्याधर | 
. == The best among the knowers of all sciences. 


(सानसि) सनातनम्‌ = Eternal. 
TRANSLATOR’S NOTES 
वेधा इति मेधाविनाम (निघ० ३.१५). 


Hence it has been translated as most wise, besides the 
best among the knowers of all sciences. 


fa- धा - धारण पोषणयोः 
विधात्रो वेध च (उपा० ४.२२५) 
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Prof. Wilson has translated वेधस्तम as most wise follow- 
ing Sayanacharya who has interpreted it rightly as वेधा इति मेधा- 
विनाम अतिशयेन मेधाविन्‌ । 


Griffith has also translated it as ‘O wisest’ and yet they 
think quite erroneously that this epithet is applicable to the 
material fire, which is absurd. Rishi Dayananda was there- 
fore right in taking the word Agni used here, not for 
material fire but for a learned leader. 


अग-गतौ $गते स्क्तयो ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च अग्नि: कस्मात्‌ अग्रणीभंवति (निरुक्ते) 

It is wrong on the part of most of the Western translat- 
ors like Wilson, Griffith and others to take अंगिरा: as the name 
of a particular Rishi forgetting the principles of the Vedic 
terminology. Sayanacharya has himself interpreted the word 
derivatively as अतिशयेन अंगनादि गुण मुक्त though he has also commit- 
ted the mistake of taking it as alternative as यद्‌ वा अंगिरसां वरिष्ठ: 
which is opposed to the principle of Vedic terminology ex- 
plained by him in his introduction to the commentary of the 
Rigveda. The word अंगिरा is derived from अगि-गतौ which means 
ज्ञाव गमन प्राप्ति therefore taking the first meaning of ज्ञान or 
knowledge it means most learned as interpreted by Rishi 
Dayananda Sarasvati. In the Vedic Lexicon-Nighantu 5-5 
it is stated अंगिरस इति पदनाम (निघ० ५.५) so it अंगिरस्तम certainly 
means the most learned person. It is absurd to use superla- 
tive degree with a proper noun. 


पुनः स कीहश इत्युपदिश्यते । 
How is Agni, is taught in the third Mantra. 
Mantra—3 
कस्ते जामिजेनांनामग्ने' को FIAT: । 
को ह कस्मिन्नसि श्रितः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (KAFA: ) 
हे श्रग्ने (विन्‌) जनानां मध्ये ते (तव) कः ह जामिः 
afer कः दाइवध्वरः कः कस्मिन्‌ श्रितः ofa इत्यस्य 
स्थस्य वद उत्तरम्‌ । 
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TRANSLATION 

O knower of all Vidyas (sciences) who among men 
knows you well ? who is the liberal performer of-non-violent 
sacrifices ? who are you and dependent on whom ? Give 
answer to these questions. 


PURPORT 
It is rare among men to find. who know well and teach 
about God and fire etc., because they (G od and fire) are 


endowed with wonderful attributes. 


THE COMMENTATOR'S NOTES . 


(जामिः) ज्ञाता aa माधातोर्बाहु लकादौशादिको fa- 
प्रत्ययो जा देशश्च | | 


— Knower. 


(HÑ) सकलविद्यावित्‌ — Knower of all sciences. 


TRANSLATOR’S NOTES 
It is clear from Rishi Dayananda’s Bhavartha or purport 


that he takes from the word Agni used here not only a 
learned person or fire but also God. In that case, the mean- 


ing will be Who O Omniscient God is Thy perfect knower ? 


Who is it that can perform non-violent sacrifices in altoge- 
ther perfect manner ? Who art Thou should be known by us. 
On whom art Thou dependent ? On none. 


The answer to the questions is to be. found. in the next 
mantra. 


Mantra—4 

त्वे जामिजेनांनामग्ने' मित्रो असि fira: | 

सखा सखिभ्य FSA: | 

सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) 

हे भ्रग्ने (fara) यत: त्वं जनानां जामिः मित्रः प्रिय: 
ईड्यः सन्‌ सखिभ्यः सखा प्रसि (तस्मात्‌ aa: सत्कर्तव्यः 
असि ) i | 
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TRANSLATION 

. O learned person! as you are giver of peace to all men 
like water, their friend giver of happiness to your friends 
and praise-Worthy, therefore we honour you. 


PURPORT 


Why should not men serve a person who being friendly 
to all, gives knowledge and other good virtues and 
"happiness ? 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( जामिः) उदकमिव झाम्तिप्रदः जामिरित्युदकनाम 
( निघ० १.१२) 
— Giver of peace like water. 
TRANSLATOR'S NOTES 
Besides the above meaning taking Agni for a highly 


learned person, there is the spiritual meaning of the Mantra 
relating to God as the following metrical translation shows : 


Thou art our Kith and Kin. 

Thou art our Dearest Friend. 

Thou art Our Friend Worthy of praise. 
Do us Lord always raise. | 


ga: स कीहृश इत्युपदिश्यते । 

How is Agni is taught further in the fifth Mantra. 
Mantra 5 

qat नो मित्रावरुणा यजां देवां WA बहत | 

अग्ने यक्षि स्वै दमम्‌ ॥ 

सन्धिच्छेसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) | 

हे भ्रग्ने यतः त्वम्‌ स्वं दमं यक्षि तस्मात्‌ नः मित्रा- 
चरुणा यज बृहत्‌ ऋतं देवान्‌ च यज ।। 
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TRANSLATION 


 Olearned person! as you abide peacefully in your 
house, having self control, please unite us with strengthen- 
ing Prana and Udana (vital breaths), Unite us with divine 
enjoyments and with true knowledge endowed with great 
wisdom and other virtues. 


PURPORT 

As God is Doer of good to all, just and | liberal Donor, 
learned persons should also imitate Him. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(मित्रावरुणा) बलपराक्रमकारको प्राणोदानी ।। 


= Prana and Udana which produce strength. 


(ऋतम्‌) सत्यं विज्ञानम्‌ = True knowledge. 
TRANSLATOR’S NOTES 
प्राणोदानौ मित्रावरुणो (शतपथे 3.2.2. १३) 


ऋतमितिसत्यनाम (निघ० ३.१०) 

As Rita (ऋत ) is derived from ऋ-गतिप्रापणयोः and the first 
meaning of गति is knowledge, therefore Rishi Dayananda has 
interpreted ऋतम्‌ as सत्यं विज्ञानमु or true knowledgé. As Rishi 
Dayananda has clearly hinted in the Bhavartha ( purport ) 
besides the above, there is spiritual meaning ofthe Mantra 
relating to God which is as follows :— 

O God, bring to us teachers and preachers who are 
friendly to all and destroyers of the darkness of ignorance. 
Bring to our great sacrifice (of knowledge) the enlightened 
truthful persons. Grant to us Thy perfect peace and bliss. 


घ्राणोदानो मित्रावरुणो (Rao 3. २. २-१३) agag 
वतमानो भ्रध्यापकोपदेशको जिमिदा-स्नेहने सवंसुह त्‌ NAT- 
नान्धकार निवारकश्च तो श्रध्यापकोपदेशको | मित्रावरुणौ 
ग्रध्यापकोपदेशको इति दयानन्दः ऋ० ७, १३, १० 
भाष्ये | ह क i 
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(दमम्‌) दाम्यन्ति सर्वाणि दुःखान्यस्मिन्‌ इति दमः 
परमेश्वरस्य सच्चिदानन्दस्वरूपम्‌ दाम्यन्तिउपशाम्यन्ति 
दुःखानि यस्मिन्‌ स दमः परमानन्दपदम्‌ इति दयानर्न्दाषः 
ऋण १, १, ८ भाष्ये । | 

Here ends the commentary on the seventy-fifth hymn and 
23rd. Varga of the Ist Mandala of the Rigveda. This hymn 


is connected with the previous hymn as there is mention of 
the attributes of God, Agni [fire] and learned persons here. 


अथषट्‌सप्ततितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXXLI, (76) - 


अस्य षट्सप्ततितमस्य सूक्तस्य राहूगणो गोतम ऋषिः । 
अग्निदेवता । १, ३, ४ Aaa त्रिष्टुप्‌ छन्दः। २, ५ 
A 
विराट्‌ Drew छन्दः धेवतः स्वर: II 
Seer-Gotama, Devata or Subject-Agni, Metre-Trishtup 
of various forms. Tune-Dhaivata. | 


पुनः सोऽग्निः कीदृश इत्युपदिश्यते । 


How is Agni is taught in the first Mantra. 


Mantra—1 
का त उपतिमेनंसो वरांय भुवदग्ने शंतमा का मनीषा । 
को वां aa: परि दक्ष त आप केन॑ वा ते मन॑सा दाशेम I 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
हे mA ! ते (तव) का उपेतिः मनसः वराय waa । 
का शन्तमा मनीषा भुवत्‌ । कः वाते दक्षं यज्ञैः परि आप 
वयं केन मनसा ते दाशेम इति ब्रूहि । 


TRANSLATION | 

O great Vedic Scholar, giver of peace which is your 
policy leading us to happiness that may satisfy your mind ? 
Which is the intellect which may give you perfect peace ? . 
Who is the man that may obtain the end of your strength by 
the Yajnas in the form of study and teaching etc.? With what 
kind of knowledge should we attain you or what should we 
give to you ? Tell us about all this. These are also applicable 
to God in some what different form. 


PURPORT 

“Men should address this praycr to God or a learned 
wise man. Please grant for our purity: that good action, 
good intellect and good strength by getting which we may 
know and attain you and thereby enjoy happiness. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

(उपेतिः) उपेयन्ते सुखानि यया सा नीतिः | 

— The policy that leads to happiness. 

NES BRS f: CA 

(यज्ञैः) अध्ययनाव्यापना दि aa: 

: By the Yarjnas in the form of studying and teaching 
the Vedas etc. 


(मनसा) विज्ञानेन (मन-बो थे) = With knowledge. 
पुनः स किमये प्राथेनीय इत्युपदिश्यते । 


What for -should Agni be prayed is taught in the 


second Mantra. 


Mantra—2 i 
qaa इह होता नि षीदादब्धः सु पुर एता Wat नः | 


अवतां त्वा रोद॑सी विश्वमिन्वे यजा महे सोमेनसाय देवान ।। 


सन्धिच्छेदसहिती ऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
हे अग्ने ! अदब्धः त्वम्‌ इह नः होता इहि सु निषोद 


qz: एता भव | यं त्वां fasafara रोदसी झबतां स dd 
ag सौमनसाय देवान्‌ यज ।। 
TRANSLATION - 
(1) O doer of good to all. you are irresistible. Being 
giver of happiness, come fo us in this world and take your 
seit, Be our leader. May heaven and earth that gratify all 
and kingdom of the State protect you : Unite all enlightened 
persons or divine virtues for making your mind free from all 
feeling of animosity. " 
| (2) With slight difference, this prayer is also addressed 
to God who is irresistible and our True Leade:. May Heaven 
and earth express Thy Glory to us and unite all enlightened 
persons and divine virtues for making the mind free from all 


enemity or malice. 


PURPORT 
Thus: God when prayed sincerely and a righteous learned 


persons when served, gives all knowledge etc. to men. -~ 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 
(अदब्धः) mentha: ग्रहिसित!-ग्रतिरस्कृत: à 
. = Not violated or insulted by us or irresistible. 


(रोदसी) विद्याप्रकाशभूमिराज्ये द्यावापृथिव्यो वा। 


= The light of knowledge and the kingdom of the State 
or heaven aad earth. 


( सौमनसाय) मनसो निवेरत्वाय | 


For making mind free from animosity or malice 


पुनः स कीदृश इत्युपदिव्यते । 


How is Agni is taught further in the third mantra. 
Mantra—3 


म सु विज्वांत्रक्नसो धक्ष्यग्ने भवां यज्ञानामभिशस्तिपावां | 
अथा वह सोम॑पति हरि भ्यामातिथ्यमंस्मे चकृमा gated |} 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृत: ) 


हे श्रग्ने यतः त्वं विश्वान्‌ रक्षसः प्रधक्षि तस्मात्‌ एव 
यज्ञानाम्‌ अ्रभिशस्तिपावा भव । यथा सूयः हरिभ्यां सोम- 
पति बहति तथा ऐइवयंम्‌ झा वह ग्रथ अतः sud सुदाव्ने 
तुभ्यम्‌ श्रातिथ्यं चकृम ।। 
TRANSLATION | 

O President of the Assembly, punisher of the Wicked, as 
you burn all wicked persons or evils, therefore you are 
protector from all violence of the Yajnas which accomplish 
all knowledge, arts and industries etc. As the sun leads by 
his power of upholding and attraction to the Lord of all 
Wealth, in the same manner, you should lead men to pros- 
peritv. Therefore we honour you who are the giver of 
knowledge, humility, good education and kingdom of the 
State, 


PURPORT 


As God has given all substances for the welfare of all 
beings, in the same manner, men should honour only him 
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who gives wisdom and good education to them and not to 
others. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

( रक्षमः) दुष्टान्‌ मनुष्यान्‌ दोषान्‌ वा । 

— To wicked men or evils. 

(ग्ने) दुष्टप्रशासक सभाध्यक्ष । 


— O President of the Assembly, ruler or punisher of the 
wicked. 

(हरिभ्याम्‌) धारणाकषणाभ्याम्‌ । 

By the powers of upholding and attracting. 

(सुदाव्न ) विद्याविनयसुशिक्षाराज्यधनानां दात्रे । 


— Giver of wisdom, humility, good education and the 
wealth of the State. 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 
How is Agni is taught further in the fourth Mantra. 
Mantra—4 


प्रजावंता वच॑सा वन्हिरासा चं हुवे नि चं सत्सीह देवेः | 
aft होत्रमुत पोत्र यंजत्र बोधि पर॑यन्तजेनितवेसूंनाम्‌ । 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे यजत्र यः afg: त्वम्‌ इह du: सह सत्सि प्रजावता 
वचसाबोधि यतः होत्रम्‌ उत पोत्रम्‌ निवेषि। हे यजत्र 
प्रयन्त: त्वं वसूनां वेत्ता श्रसि तथा श्रहम्‌ WAT त्वां gu 


TRANSLATION 

| O venerable learned person, who are conveyer of happi- 
ness, come here in this assembly and take your seat with 
other enlightened men of divine virtues. Instruct us with 
good and inspiring words for the progeny. 1 invoke you,as you 
purify us and make proper use of the articles of homa being 
our officiating priest. O noble controller, as you are reposi- 
tory and generator of riches (of wisdom and knowledge etc.) 
I praise you with my mouth. ; 
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PURPORT 


Men should attain all means of good happiness with the 
help of God and righteous learned. persons. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(वह्निः) सुखानां मापक = The conveyer of happiness. 
(मयन्तः) प्रकृष्ठनियमकते; — Good controller. 
( पोत्रम्‌) पवित्रकारकम्‌ — Purifying. 
TRANSLATOR’S NOTES 
वह-प्रापणे यमु-उपरमे पूड-पवने | 
पुनः स कीहृश इत्युपदिश्यते | 


Mantra—5 | 

यथा विभस्य मनुषो हविभिर्देवाँ अयजः कविभिः कविः सन | 

एवा होतः सत्यतर त्वमग्माग्ने' मन्द्रयां जुह्वां यजस्व ।। 

सन्धिच्छेदसंहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे सत्यतर होतः अग्ने | यथा किचित्‌ धार्मिकः विद्वान 
विद्यार्थी वा मनुषः अनुकूलः भूत्वा सुखकारी वर्षते तथा एव 
त्वम्‌ अद्य कविः कविभिः सह सन्‌ यया हविर्भिः देवान 
अयजः तथा मन्द्रया STET अस्मान यजस्व !। 
TRANSLATION 

O truthful learned person, giver of all happiness, as a 
righteous learned scholar or student being „agreeable or 
obedient to a thoughtful person causes joy. in the same 
manner, you who are highly intelligent, with that exhilirating 
noble intellect with which you worshipped other. enlightened. 


persons, cause us happiness with acceptable virtues and 
actions. 


PURPORT | | 
As a man enjoys happiness after acquiring knowledge 
from learned scholars and being benevolent to all causing 
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— happiness to all beings by educating them in the same 
manner, men true in mind, word and deed should be. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
A ९ A 

( हविभिः ) आदेयेः गुणकमेस्वभावे: । 

— With acceptable attributes, actions and temperament. 

हु-दानादनयो: आदाने च । 

क्रियाकोशलयुक्तया | 

(sra) Teal = With intellect and practical wisdom. 


Here ends the commentary on the seventy-sixth hymn 
and 24th Varga of the first Mandala of the Rigveda. This 
hymn is connected with the previous one as it deals with 
God and the attributes of learned persons as before. 


10 


अथ सप्तसप्ततितमं सूक्तम्‌ i 
HYMN LXXVII (77). . 


Hed सप्तसप्ततितमस्य सूक्तस्य राहुगणो गोतम 
ऋषि:। ग्रग्निदेवता । निचत्‌ पंक्तिइछन्द: | पंचम: स्वरः । 
२ निचृत्‌ त्रिष्टुप्‌ ३, ५ विराट्‌ त्रिष्टप । JAT: स्वर: । 

पुनः स कारश इत्युपदिश्यते | | 

How is Agni 15 taught in the first Mantra, 

Mantra—1 | शि 
o ऊथा दोंशेमाग्नये कास्मे' देवसुष्टोच्यते भामिने गीः c 
यो मत्येष्वभू्त ऋतावा होता fel इत्कृणोति देवान ॥ 





a . ff. ue 
m zs c ^ D Pay ale ae ae ge ies i ra on lh 
HE rM RT. ths lc rem li T ADAE ATTEN MS T ie Lui E 
Co HE Tes T = J. 





una 


| 
| | - | 
lj सान्धच्छेदसहिताऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
: | ` "E - i 
|. है मनुष्याः यथा वये विद्वदिभः यः मर्त्ये sup: ऋतावा र 
in : : faa | 
` होता यजिष्ठः देवान्‌ कुणोति अस्मै भामिने अग्नगे का कथा | 
| FAJE गीः उच्यते तस्मै इत्‌ एव दाशेम ( तथा यूयम्‌ अपि | 
i कुस्त ) ।। 
| TRANSLATION 
| What should we give and what speech agreeable to the 


enlightened per.ons and liked by them’ should be addressed 
to this Agni ("reacher of truth) who has noble indignation to 
rcot out evil and injustice, who as a soul realises that he is 
immortal spirit among the perishable bodies, observant of 
truth, receiver and giver of knowledge, unifier and who 


makes people full of divine virtues and learned. You should 
give him as we do. 


PURPORT EF m 


A learned person enjoys happiness by glorifying God, 
by associating with the wise and acquiring divine virtues. We 
. Should also do likewise. _ 


~ 


OA enm M RP Te re ees 


aton Bandiin le bar P am; mE E 
elitas AET tO EI N 


SS eS EAS tm ४ 


TOSS UN 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
c (अस्मै) ( अग्नये ) विज्ञापकाय उपदेशकाय 


~ For this preacher of truth who enlightens us. 
(होता) ग्रही ता दाता = Receiver and giver of knowledge. 
(mA) प्रशस्तः भामा क्रोधो विद्यते यस्य तस्मै । 


— For him who is full of noble indignation against evil 

and injustice. 
TRANSLATOR'S NOTES 

होता is derived from हु-दानादनयो: आदाने च Therefore it has 
been interpreted as ग्रहीता दाता = Receiver and giver. Agni 18 
derived from अग-गतो गतेस्त्रयो$र्थाःज्ञानं गमतं प्राप्तिच Here the first and 
third meanings have been combined and it has been inter- 
preted as विज्ञापकाय or enlightener. Besides अग्नि-इति पदनामसु 


पठितमु (.निघ० ५.१ ) Thus also the meaning is the same as point- 
ed out above as Observant of truth. shows clearly that 


here Agni, as material fire cannot be meant. 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 


How is Agni is taught further in the 2nd Mantra. 


Mantra—2 
यो अध्वरेषु शंत॑म ऋतावा होता तमू तमोभिरा कृणुध्वम्‌ | 
, अस्न्यिद्रेम्ताथ देवान्त्स चा बोधाति मन॑सा यजाति d 
^ सन्धिच्छेदसहितो$न्वय: (ऋषिकृत: ) | 
हें मनुष्या: ! यूयं यः श्रग्निः अध्वरेष शन्तमः ऋतावा 
होता nfa यद्‌ (यः) मर्ताय देवान्‌ वे: स मनसा सर्वान्‌ 
बोधति यजाति च तम्‌ उ नमोभिः श्राकृणुष्वम्‌ ! प्रसन्न 
कुरुध्वम्‌ ॥ ` Ey sc HE 
TRANSLATION | | 
^ O. men, please with reverence à learned person who is 
giver of great bliss in Yajnas (non-violent sacrifices) truthful 
in thought, word and deed or: observant of truth, giver of 
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knowledge. He brings divine virtues and wisdom to -men 
(helps in their attainment) as he knows them and unites men 
with them with the aid of knowledge. 


PURPORT 

None can be a true teacher except a wise man who is 
absolutely truthful in mind, word and deed. None can be 
honoured except such a virtuous person. 


THE COMMENTATOR' S NOTES 
'ऋतावा। सत्यगुणकसंस्वभावान 
== Absolutely truthful. 

( होता ) सवस्य विज्ञानस्य दाता 
= Giver of all Knowledge. 


(वेः) आवहति — Brings or causes to attain. 


` E 


( सनसा) विज्ञानेन win knowledge. 


TRANSLATOR’S NOTES 

Even Prof. Wilson’s translation of Ritava as ‘observant 
of truth as in previous Mantra and the translation of स q 
बोधाति मनसा यजाति as ‘Agni’ knows those who are to be worship- 
ped, and worships them with reverence, substantiates Rishi 
Dayananda’s contention that here af means a विद्वान्‌ or 
learned person मन-अवगमे-वोधे वा hence मनसा विज्ञानेन 1 हु-दानादनयो: here 
it has been taken bv Rishi Dayananda in the sense of बिज्ञानस्य 
वाता = Giver of knox ledge. | | 

aU इति AT नाम ([Ho 3,१७) अध्वर इति qg- 
a i eq = a fé qi wo pye e š f. ap > 4 
एत व्वरात हिंसा कमा तत्मतिषेधः इति निरुक्ते २.७) 

l M | l Lan had 

पुनः स विद्वान कीइश इत्युपदिश्यते | 

How is a lenrned person is taught further in the 3rd 
Mantra. DUAE. 


Mantra—3 ^ ¢ 
सहिक्रतुःसमर्यःस साधुमित्रो न yaga रथी: | 
EAE प्रथमं देवयन्तीविश उप बुवते -दस्ममारी : |. : 


7१९८ ouv re eS ०००४०. - 


j 
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`. सन्धिच्छेदसहितोउन्बयः (ऋषिकृतः) 0 
_ देवयन्तीः (कासयसाना:) aÀ: (ज्ञानवत्यः) faa: 
(gsm) मेधेषु d दस्मं (सभाध्यक्षत्वेन) प्रथमम्‌ उपबुवते । 


og: मित्रः न (सर्वस्य gga इव) भूत्‌ (भवेत्‌) स हि खलु 


सर्वथा ऋतुः स मर्यः (सनुष्यस्वभावः) स साधः अद्भुतस्य 


सॅन्यश्य रथी (रथवान्‌) भवेत्‌ N 


TRANSLATION | 

All learned persons desiring the welfare of all subjects, 
speak of the Agni (leader or President of the Assembly) as 
the first and foremost destroyer of all miseries in all Yajnas 
in the form of reading, teaching and battles). He is truly the 
friend of all, endowed with wisdom ind noble actions, a 
benevolent righteous man. He is the leader of the worder- 
ful army. 
PURPORT 

Men should regard as King the President of the Assem- 
bly or the Council of Ministers one who is the best and the 
most virtuous benevelent man. No one man should mono- 
polise all aüthority of the State, but an assembly of aoble 
persons should be entrusted with all works of the State. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 
(mem) दुःखानाम्‌ उपक्षेप्तारम्‌ । 
= Destroyer of all miseries. 

( मेघेषु) अध्ययनाध्यापनसंग्रामा दियज्ञेष 
= In the Yajnas in the form of reading, teaching and 

waging righteous battles. 


( आरी:) शञानवत्यः = Learned or Wise: 
(देवयन्तीः) कामयमाना: = Desiring the welfare of all. 


TRANSLATOR’S NOTES 
दस्मम्‌ is derived from दसु-उपक्षये hence the above meaning of 
दुःखानाम्‌ उपक्षेप्तारम्‌ मेध इति यज्ञ नाम (निघ० ३.१७) मेधाः- मेघ-मेधासंगमनयोः 
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हिसायां च । Hence the above interpretation given by Rishi 
Dayananda which is supported by the Verses like अध्यापनं ब्रह्मयज्ञः 
(मनु०) दिवु-क्रीडा विजिगीषा व्यवहार द्य तिस्तुति मोदमद स्वप्न कात्ति गतिषु here 
the meaning of कान्तिकामना or desire has been taken both by 
Sayana and Rishi Dayananda Saraswati. Sayanacharya has 
interpreted it as देवानामात्मन: इच्छन्त्यः आरी: is derived from ऋ-गति 
प्रापणयो: Taking the first meaning of aft as sm or knowledge 


Rishi Dayananda has explained it as ज्ञानवत्य: । 


It is note worthy that in this mantra the epithet used for 
अग्नि (Agni) 15 मर्थः which Rishi Dayananda Saraswati has 
correctly and straightforwardly explained as मनृष्यः-मनुष्यस्वभावः 
=A man of true human nature But as Sayanacharya 
is not prepared to accept that Agni can be a man, he explains 
It as मर्यः as मारयिता-विश्वस्योपसंहर्ता and साधु: साधयिता उत्पादयिता creator 
of the word. It is certainly a very far-fetched meaning, while 
as Rishi Dayananda’s meaning of the word मय: (Maryah) as 
मनुष्यः = Man and साधु: (Sadhu) as परोपकारी सन्मार्ग स्थितोविद्वान्‌ is 
quite straight forward and simple. साधयति परकार्यांणीति साधू: 
Griffiths translation is better. He has translated wł: as a 
man and साधु: as "perfect" which though not appropriate 
IS better than Creator of the world. 


पुन: स (अग्नि:) कीदृश इत्युपदिश्यते । 

How is Agni is taught further in the 4th Mantra. 
Mantra— 4 | 

स नों गणां aant रिशादां अग्निर्गिरोऽवसा ag धीतिम्‌ | 

तना च॒ ये agata: शविष्ठा वाज॑प्रसूता इषय॑न्त मन्म॑ II 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) | 

यः नः (ग्रस्माक) नृणां मध्ये नृतमः अग्नि: इव भ्रवसा 
गिरः धोति च कामयते स न; नृणां मध्ये (सभाध्यक्षत्वं) 
dg (प्राप्नोतु) । ये नः (ग्रस्माक) नृणां मध्ये रिज्ञादाः 
वाजप्रसूता: शविष्ठाः मघवानः तना मन्म चात्‌ सद्गुणान्‌ 
इषयन्त ते नः (श्रस्माकं) सभासदः सन्तु॥ | | 
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TRANSLATION 


‘May he who is the best among men, destroyer of violent 
enemies, who. like a highly educated person desires with pro- 
tection, speéch and upholding, with the Presidentship of the 
of the Assembly. May those of us be the members of the 
Assembly, who are destroyers of their foes, shining with 
virtues like the knowledge and wisdom, very-oowerful posse- 
ssors of good wealth, desirous of prosperity, knowledge 
and other virtues. 


PURPORT... . ... . EE " 
| Men should administer vast and good Government and 
conduct other State works, having organiscd an assembly 
with the best persons as its President. Without this, there 
cannot be any stability. Therefore these should be done 
always and no single king should be accepted by any man. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(बाजप्रसूता:) विज्ञानादिगुण: प्रकाशिताः । | 
Shining on account of knowledge and other vitrues. 
(तना) विस्तृतानि धनानि = Vast Wealth - 
AARAA (Too २५२) 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 
How is he (Agni) is taught is the fifth Mantra. 
Mantra—5 
c ~ bá वेद 
एवार्निगोतमेभिऋतावा विभेभिरस्ताष्ट जातवेदाः । 
| e ° i | AN BF a 
'स dg ged पीपयत्स वाजं स पुष्टि याति जोषमा चिंकित्वान | 


सन्धिच्छेदसंहितोडन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे fae! गोतमेभिः विप्रेभिः यः जातवेदाः ऋतावा 
अग्नि: स्तूयते यः त्वम्‌ अस्तोष्ट स एव चिकित्वान्‌ ययुम्नं याति 
स वाजं पीपयत्‌ स जोष॑ पुष्टिम्‌ आयाति | | 
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TRANSLATION 


. O learned persons, Omnipresent and Omniscient God is 
Praised by highly intelligent and devout persons. He is 
Omnipresent, absolutely Truthful: Supreme Being, Who 
knows every thing. He the Omniscient Lord of the world 
gives us the light of knowledge. He gives good and material 
and other articles and thus enables us toget good strength. 
He gives good joy and love. 


PURPORT 


Men should associate themselves with righteous learned 
persons and sitting in their assembly, they should acquire 
knowledge and good education and then should enjoy all 
happiness. | 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(grag) fa थामकाशम्‌ = The light of knowledge. 

: | A 
(गोतमेभिः) अतिशयेन स्तावकैः 
= Good praisers or devotees. 
TRANSLATOR’S NOTES | 
गोरिति स्तोत॒नाम (निघ० ३.१६) 
There is mention of God, learned persons and Agni in 


this hymn (as before) so it is connected with the previous 
hymn. | रै 


Here ends the commentary on the seventy-seventh hymn 
and 25th Varga of the first Mandala of the Rigveda. 


Al Ne NE fe, ee TED ao 


DO UB Ts ES ही (७० ते अ T LOU Qo la, Ei 


अथाष्टसप्ततितमं सूक्तम्‌ | 
HYMN LXXVII (78) — 


अस्य सूक्तस्य राहूगणो गोतम ऋषि: | अग्निर्देवता ER; 


२, ३, ४, ५ गायत्री छन्द | पड्जः स्वरः di 


Seer-Rahoogana Gotama. Devata or subject-Agni, 


Metre-Gayatri. Tune-Shadja. 


Mantra— | 


अभि त्वा ataa गिरा जातंवेदो विचंषेणे | 

बुम्नेर प्र णोनुमः । 

सन्धिच्छेदसहितो उन्वय: (RIPT) 

हे जातवेदः विचर्षणे (परमात्मन) ये त्वां यथा गोतमाः 


qÀ: गिरा स्तुवन्ति यथा च वये अभि प्रनोनुभः (तथा सर्वे 


मनुष्या: कुर्युः) | 


TRANSLATION 

O God knower and Beholder of all that exists, We 
praisers or devotees glorify Thee repeatedly with knowledge 
and other virtues. Let other men also do like wise. 


PURPORT - 

All men should meditate upon God and having appr- 
oached absolutely truthful learned persons, should acquire 
knowledge. | 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(गोतमाः) अतिशयेन स्तावकाः | 

A t. CA 

(युम्नेः) विज्ञानादिभिगृणेः सह 
TRANSLATOR’S NOTES 

In the Vedic Lexicon Nighantu, we read in 3. 16. 
गौरितिस्तोतृताम ( निघ० ३.१६ ) Therefore Rishi Dayananda has 
interpreted the word गोतमाः as अतिशयेन स्ताबकाः = Those who 
glorify or praise well. araq इति पदनाम (निघ० ४.२) पद-गतौ गतेस्त्नयोर्था: 
ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्व So here the trst meaning of ज्ञान ठा knowledge 
has been taken. 
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Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and others have 
committed the mistake of taking गोतमा: as the name of a sage 
and his descendents. Sayanacharya strangely interprets it as 
गोतमा:-अस्य सूवतस्य द्रष्टा गोतमः ऋषि: । ऋष रेबत्वे5पि पूजार्थं बहु-वचनम्‌ j. e. By 
गोतमा: is meant the desendents of the seer of the hymn गोतम 
(Gotama). Though he is one, plural has been used to show 
respect. Is it not strange that one should use plural to show 
respect to oneself? Yogi Shri Aurabindo has translated 
जातबेदः विचषेगे us master of Light." He has remarked in the 


foot-note. The names of the Rishis are constantly used with 
à correct reference to their meaning." (See “On the Vedas" 
P. 34). Wilson following Sayanacharya has therefore 
translated it as Gotama celebrates thee Agni with praise. 
Even he translates जातवेदः tradd the epithets used in the 
Mantra for Agni as ‘‘Knower and beholder of all that exist, 
Are such epithets applicable inthe case of inanimate material 
fire?" Rishi Dayananda i» therefore right in taking Agni for 
God the Omniscient Supreme Being. 


पुनः स विद्वान्‌ कीदृश इत्युपदिश्यते | 
‘Mantra—2 - 
तसु त्वा गोत॑मों गिरा रायस्कामो दुवस्यति | 
युम्नेरभि प्र णामुमः | 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
हे धनेश . यथा रायस्कामः गोतमः (विद्वान) गिरा त्वा 
दुवस्यांत तथा तम्‌ उ gA: सह वतमानाः वयम्‌ अभि 
प्रणोनुमः || i j 
TRANSLATION 
How is learned man is taught in the second Mantra. 
O God the Lord of all Wealth; as a learned person 
desirous of wealth (internal in the form of wisdom and 
external) worships Thee with his speech, in the same manner. 


we offer adoration to Thee from all side (every where) being 
endowed with good reputation and glory. 
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PURPORT 

None can accomplish his desire of acquiring all kind of 
wealth without the communion with God and association 
with learned wise persons. | 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(गोतमः ) विद्यायुक्तो जने; =: A learned person. 

= + JÈ S 
(द्युम्नः) यशोभिः =: With good reputation. 


TRANSLATOR’S NOTES 

गौरिति पदनाम (तिघ४.१) पद-गतो Among the three meanings of 
afa the first of ज्ञान or knowledge has been taken here q म्नंद्यो- 
sagt वा aaar (निरुक्ते) hence the meaning of good 
reputation by Rishi Dayana nda. 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 


How is he (a learned man) is taught further in the third 
mantra. | 


Mantra- 3 D 
ag स्वा वाजसातममद्जिरस्वद्धवामह । 
बुम्नेरमि प्र णोनुमः ॥३॥। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
` है faga विद्वांसः वये ये gA: वाज सातम त्वाम्‌ उ 
हवामहे (eq) यम्‌ अंगिरस्वत्‌ अभि प्रणोनुमः ते त्वँ स्तुहि 
( प्रणम ) | 
TRANSLATION 
O learned person, you should praise and bow before a 
highly educated wise man who is giver of knowledge and 


whom we praise repeatedly, dear to us like our very life cr 
bre th. 


PURPORT 
O men, you should accomplish soon four purposes of 
life i. e. Dharma (righteousness) Artha (Wealth) Kama 
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(fulfilment of noble desires) and Moksha (11 
respectfully pleasing learned and wise persons. 


THE 'COMMENTA TOR'S NOTES. 


' वाजसातमम्‌) यः वाजान-प्रशस्तान बोधान संभजते 


सोऽतिश्चयितः ag ॥ | 
= To him who gives good knowledge. 
( अंगिरखत्‌ ) — Like our very life. | 
TRANSLATOR'S NOTES. .- 
` भाणो वा अंगिराः (शत० ६,१२,२८ | 
= The very Jife. (Vital breath). 
पुनः स GS इत्युपदिश्यने | 
Mantra—4 | — 
तमु त्वा इत्॒हन्तमं यो दस्थँरव धूनुषे । 
युम्नेरभि पर णोदुमः ॥ ` . ` 


सन्धिच्छेदस हितो ऽन्यः (ऋषिकृत: ) 


हे RZA ! यः त्वे दस्यून अबधूनुषे d इत्रहन्तमं त्वाम्‌ उ 


F: सह वतमाना वयम्‌ अभिप्रणोनुमः ॥ 
TRANSLATION 


We praise thee repeatedly who art the destroyer 
Wicked ignoble persons and Who puttests them: 
We possessing Shining or elitterin 
repeatedly. — ` | 


of the 
to flight. 
£ Weapons, praise thee 


PURPORT 


O men, you should constantl 


y serve the President of the 
Assembly who. is w 


ithout-enemies (most popular). and who 
overcomes-all wicked persons. 


beiátion) by 


~ f on = n. | 
९.०.२,३,४) 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 


( 2 UI ) पहादुप्टानू — Very wicked persons 
द्युम्ने:) यशसा प्रकाशमाने: शस्त्रास्त्रे 


— With shining or glittering arms, and weapons 

पुनः स कादश इत्युपांदश्यत 

How is he ( learned person ) is taught further in the 
fifth Mantra 
Mantra - 5 

अवोचाम रहगंणा अग्नये RuWES | 

yeaa प्र णोनुम 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे fagia: रहगणाः भवन्तः यथा द्यम्नेः AAG मध्‌- 
मद्वचः ब्रुवते तथा वयम्‌ Batata । यथा वयं तम्‌ Afa- 
प्रणोन्‌मः तथा यूयम्‌ श्रपि नमत । 


TRANSLATION 

O learned persons, we utter sweet words to the highly | 
educated president of the Assembly as you who have always 
served righteous men, who have given up all evil do along 
with good reputation. As we praise him repeatedly, so you 
should also do. 


PURPORT 

Men shouid praise only those who have good reputation 
full of righteousness and not others. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(रहगणाः) रहवः-ग्रधमंत्यागिन: गराः सेविता यस्ते । 


= Who have served the band of righteous persons that 
have risen above evil. 


(meq ww) विदुष सभाध्यक्षाय 
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= For this learned President of the Assembly. 


This hymn is connected with the previous hymn as it 
deals with God and the attributes of learned persons ( as 
before). Here evds the commenmtary on the Seventy-eighth 
hymn or 26th Varga of the first Mandala of the Rigveda. 


To For ES केक ळा aE 


SH, 


a 


CBRN: 


oe 


एकोनाशीतितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXXIX (79) 


प्रस्य सूक्तस्य राहू गणो ऋषिः । अग्निदेंबता । १ 
favi त्रिष्टुप्‌ । २, ३ Pega त्रिष्टुष छन्दः, JAA: स्वरः । 
saat उष्णिक्‌ । ५, ६ faaam उष्णिक्‌ छन्दः | 
ऋषभः स्वरः ७, ८, १०, ११ aag गायत्री & १२ 
गायत्री छन्दः | षड्जः स्वरः | 


Seer-Gotama, metres Trishtup und Ushnik or various 
forms 9.12 Gayatri Tune-Shadja. Devata-Agni. 


. Mantra— 1 


हिरंण्यकेशो रज॑सो विसारऽहिधेनिर्वात इव भ्रजीमान | 
शुचिञ्राजा उपसा नवेदा यशस्वतीरपस्युवो न स॒त्याः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

हे कुमारिका ब्रह्मचारिण्य: | रजसः विसारे हिरण्यकेशः 
धुनिः afg: इव घूजीमान्‌ वातः इब उषसः इव शुचिश्राजा 
« वेदा यशस्वती: श्रपस्यूबः न (इच) WU सत्या भवत d 


TRANSLATION 

^O virgin Brahmacharini A young man whom you 
choose as partner in life should be like the sun with brilliant 
rays in the spread or increasement of prosperity; he should 
be like the cloud in liberality and raining down happiness, 
swift like wind, shaker of the wicked. You shouid be pure 
in radiance like the Dawn, innocent and free from ignorance, 
glorious or illustrious, always desiring to do good deeds 
and trnthful in mind. word and deed. 


PURPORT 
Those maidens who study the Vedas and Vedangas 
(Branches of the Vedas) with the observance of Brahma- 


-charya and perfect self-control upto the age of 24 become 


the ornaments of human race. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 
(हिरण्यकेशः) हिरण्यवत्‌ तेजोवत्‌ केशा यस्य a: 
= Like the sun with splendid or brilliant rays 
(रजस ) एश्वयरय -- of prosperity of wealth 
| (mfg:) मेघ इव — Like the cloud. 
(नवेदा:) या भ्रविद्यां न विन्दन्ति ताः 


= Fiee from ignorance (and innocent). 
TRANSLATOR’S NOTES 

तेजो d हिरण्यम्‌ (तैत्तिरीय १, c. €, १) 

रज इति पदनाम ( निघ० १,४ ) पद-गतौ 


Among the three meanings गतिप्राप्ति 16 third may be 
taken in the sense of qusivaq 
== Wealth the cause of happiness. 


अहिरिति मेघनाम ( निघ० १,१०) - cloud. 
_ नवेदा इति मेधाविनाम (निघ० ३.१५) 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते i 
Maatra—2 ae | 
_ आ ते सुपर्णा अमिनन्ते एवै: कृष्णो नोनाव हृपभो यदीदम्‌ | 
शिवाभिन स्मयंमानाभिरामात्पत॑न्ति मिहः स्तनथन्यभ्रा | 


सन्धिच्छेसहितांडन्वय: (ऋषिकृत: ) | 

हें faza ये सुपर्णा; ग्रामिनन्त va: कृष्णः वषभ 
इदम्‌ इव नोनाव यथा स्मयमानाभिः शिवाभिः न (इव) 
यदि ama यथा spero स्तनयन्ति मिहः maafa तथा 
विद्यावषत्‌ (aig तस्य ते तव) किमप्राप्तं स्यात्‌ n 
TRANSLATION  — 

O learned persons, as the rays ofthe sun with winds 


induce the rain and the sun which has attractive power .and 
is the cause of rain, showers the waters, in the same manner, 
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youngmen Who are attractive and virile, shower knowledge 
and happiness and when they approach auspicious smiling 
maidens, why should not be there the rain of knowledge and 
happiness as when the clouds thunder and the rain descends? 


PURPORT | 
Why should not those Brahamacharis enjoy happiness 


who get in marriage Brahamacharinis who have observed 


perfect continence and are chaste ? 

THE COMMENTATOR'S NOTES क 
(सुपर्ण) किरणाः सुपर्णा इति taata (निघ०१.५) 
= The rays of the sun. 


(एवः) प्रापकगुण: — With attributes that cause happi- 
ness. 


इदम्‌ इत्युदकनाम (निघ० १.२) = Water. 

(कृष्णः) आकर्षणकर्ता सूयः- 

= The sun with power of attraction. 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | | 

How is Agni is taught further in the third Mantra. 
Mantra—3 मि 


यदी भृतस्य पय॑सा पियानो नय॑न्दृतस्थ पथिञ्ची रजिष्ठैः । 
अर्यमा मित्रो qug परिज्मा त्वचं पृचन्त्युपरस्य योनो' ॥ 
सन्थिच्छेदसहितो$न्वय: (क्हथिकृतः) | 


- यत्‌ ऋतस्य पयसा पियानः रजिष्ठेः पथिभिः उपरस्य 
यो नौ ई नयन्‌ nda मित्रः वरुण: परिज्मा च ऋतस्य 
त्वचं पृञ्चन्ति (तदा सवेषां जीवनं संभवति) i 
TRANSLATION 

When the sun, Prana, Udana and the soul, touch. the 
external part with the sap of the water and with. the 


shining paths of truth, then all get life. 
11 m" 
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PURPORT | 
When souls get contact with the Prana and water etc. 
as cause and effect, they can assume bodies. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

( $a ) प्राप्तव्यं सुखम्‌ 

= Happiness that is to be attained. 

( ऋतस्य ) उदकस्य, सत्यस्य 

ऋतम्‌ इति उदकनाम ( निघ० १, १२) 

ऋतम्‌ इति सत्यनाम ( निघ० ३. १० ) | 

( उपरस्य) मेघस्य (उपर इति मेघनाम निघ० १.१०) 

पुन: स कोहदा इत्युपदिश्यते | 

How is Agni is taught further in the 4th Mantra. 
Mantra—4 | 


अग्ने वाज॑स्य गोम॑त Puls: सहसो यहा | 
अस्मे धेहि जातवेढो महि श्रव॑ः ।। 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे जातवेदः n सहसः यहो गोमतः वाजस्य ईशानः 
स्वम्‌ spe महि श्रवः धेहि ॥ 
TRANSLATION 

O learned person, you who are like the electricity, son of 


of a powerful virile person and lord of many cows and food 
material, bestow on us great knowledge of the Vedas and 


. Other Shastras. 


PURPORT 

Those men who being the sons of learned parents, 
educated by the father, mother and precepters obtain much 
food material, wealth and knowledge, should also multiply 
these things in others 
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PURPORT | 
When souls get contact with the Prana and water etc. 
as cause and effect, they can assume bodies. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

( $a ) प्राप्तव्यं सुखम्‌ 

= Happiness that is to be attained. 

( ऋतस्य ) उदकस्य, सत्यस्य 

ऋतम्‌ इति उदकनाम ( निघ० १, १२) 

ऋतम्‌ इति सत्यनाम ( निघ० ३. १० ) | 

( उपरस्य) मेघस्य (उपर इति मेघनाम निघ० १.१०) 

पुन: स कोहदा इत्युपदिश्यते | 

How is Agni is taught further in the 4th Mantra. 
Mantra—4 | 


अग्ने वाज॑स्य गोम॑त Puls: सहसो यहा | 
अस्मे धेहि जातवेढो महि श्रव॑ः ।। 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे जातवेदः n सहसः यहो गोमतः वाजस्य ईशानः 
स्वम्‌ spe महि श्रवः धेहि ॥ 
TRANSLATION 

O learned person, you who are like the electricity, son of 


of a powerful virile person and lord of many cows and food 
material, bestow on us great knowledge of the Vedas and 


. Other Shastras. 


PURPORT 

Those men who being the sons of learned parents, 
educated by the father, mother and precepters obtain much 
food material, wealth and knowledge, should also multiply 
these things in others 





| 
| 
| 
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= 


learned person well-versed in the Vedas, illuminates a 
scrences. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(कावः) सर्वेविद्यावित्‌ — Knower of all sciences. 

(दीदिहि) भृशं प्रकाशय — i ominate. | 

दीदियति ज्वलतिकर्मा ( निघ० १.१६ ) 

पुनः स कीदृश इत्युपदिव्यते । 

How is Agni is taught further in the sixth Mantra. 
Mantra— 6 

क्षपो राजन्नुत त्मनाग्ने वस्तोरुतोषर्सः । 

स तिग्मजम्भ रक्षसो दह प्रति | 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे तिग्मजम्भ MÀ (राजन्‌) त्वं त्मना यथा सूयः क्षपः 
निर्व॑त्य उत स वस्तोः उषसः भावं करोति (तथा धामिकेष्‌ 
सज्जनेष विद्याविनयौ प्रकाशय ) उत रक्षसः प्रति दह ॥ 


RANSLATION 
O learned king shining With justice and humility, O man 
of splendid face, as the sun dispels the darkness of the night 
and turns it into the dawn and the day, in the same manner, 
you should illuminate and spread knowledge and humility 
among righteous persons and should burn up or destroy the 
wicked ignoble men. 


PURPORT 

As the sun protects the world by giving light, causing 
rain and dispelling darkness, in the same way, righteous 
kings, shouid protect the righteous noble persons and 
punish the wicked, thereby preserving the State. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(राजन्‌) न्यायविनयाभ्यां प्रकाशमान 


~ Shining with justice and humility. 





wu 
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(क्षपः) रात्रीः Nights. ( नि० To १.७ ) 

( तिग्मजम्भ ) तिग्मं did जम्भं ag तस्य तत्‌ 

सम्बुद्धो | 

— Man with splendid face or effective spsech. 
TRANSLATOR’S NOTES 

क्षपेति रात्रिनाम ( नि० १-७) राज्‌-दीप्तौ 

पुनः स सभाध्यक्ष: : कीदृश इत्यपदिश्यते i 


^ How is the Agni (President of the Assembly) is taught 
further in the seventh Mantra. 


Mantra—7 

अर्वा नो अग्न ऊतिभिर्गायत्रस्य प्रभैभणि | 

विश्वासु धीषु वन्य || 

सन्धिच्छदसहितो saa: (ऋषिकृतः) 

हे «e oed सभाध्यक्ष त्वम्‌ ऊतिभिः गायत्रस्य 
प्रभर्मेरश farag M नः (अस्मान्‌) AF || 


TRANSLATION 

O highly learned President of the. Assembly who are 
praise-Worthy, guard us with your protective powers in the 
upholding of the Gayatri and other Mantras and in main- 
taining delightful dealings and in all intellectual activities. 


PURPORT 
Men should respect a person who illuminates our 
intellects. | 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
( गायत्रस्य ) गायत्री प्रगाथस्य छन्दसः आनन्दकरस्य 
` व्यवहारस्य वा 


= Of the Gayatri and other Mantras or of delightful 
dealing. 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 
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How is Agni (President of the Assembly) is taught 
further in the eighth Mantra. 


Mantra—8 E 
आ नो अग्ने रयि भ॑र सत्रासाह वरेण्यम्‌ | 
विश्वासु पृत्सु FE || 
सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (Riiga: ) 


हे अग्ने ( सभाध्यक्ष ) त्वं नः (अस्मभ्यम्‌) विश्वास पृत्सु 
सत्रासाहं वरेण्य दृष्टरं रयिम्‌ आभर | 


TRANSLATION 

O Agni (President of the Assembly) who are a liberal 
donor, bring to us ever-conquering wealth possessing true 
power, wealth which is most acceptable as it leads to noble 
merits, actions and temperament, invincible in all struggles 
with Wicked enemies or their armies. | 


PURPORT 


Men can not enjoy all happiness without the help of the 
President of the Assembly or the council of ministers and 
the proper utilisation of fire and other elements. 


THE COMMENTATOR’S NOTES ! 
(पृत्सु) सेनासु (वरेण्यम्‌) प्रशस्तगुणकमेस्वभावकारकम्‌ | 


= Leading to noble metiits, actions and temperament, 
most acceptable. । ; 


TRANSLATOR'S NOTES | 
पृत्सु इति संग्रामनाम (निघ? २,१७) = Battles. 


It is the armies with whose help, battles are waged, 
hence Rishi Dayananda has intepreted it here as img 
. or armies. 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 
How is Agni is taught further in the ninth Mantra. 


ws T ^ kel 
x a m 


Mandala 1 : Hymn LXXIX 167 


Mantra—9 | 
आ नो' अग्ने सुचेतुनां रयि विञवायुषोषसम्‌ | 
मार्डीक॑ धेहि जीवसे ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे श्रग्ने ! स्वं नः (MEAFAR) जीवसे सुचेतुना विश्वायु 
पोषसं मार्डीकं रयिम्‌ arate | 


TRANSLATION 

O leader, giver of knowledge and happiness, give for 
our sustenance, heart-delighting wealth, the producer of 
happiness and supporter of all people. Kindly give us such 
wealth with good knowledge or sound understanding. 


PURPORT 
When a learned person 18 wellserved by men, he gives 
them good education enabling them to acquire that kuow- 
ledge and wealth which lead to full span of life. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सुचेतुना) सुष्ठुविज्ञानेंन सह वर्तमानाम्‌ | | 
— Endowed with good knowledge. | 
(मार्डीकम्‌) मृडीकानां सुखानाम्‌ इस साधकम्‌ N, 
= Accomplisher of happiness. 
( मुड - सुखने ) 
ga: स कीहश इत्युप दिश्यते । 
How is Agni, is further in the tenth Mantra. 
Mantra— 10 | 
` अ पूतास्तिम्मशोचिष वाचा गोतमाग्नये । 
भरस्व सुम्नयुगिरः i 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
हे गोतम सुम्नयुः ed विद्वांसः तिग्मशीचिषं ग्रग्तये या: . 
पूता; गिरः धरन्ति ता वाचः प्रभरस्व US 
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TRANSLATION 

O Praiser of Truth, thou who desirest thy happiness, 
utter those pure words full of wisdom, education and ser- 
mon which learned persons use for highly intelligent men. 
PURPORT 

None can manifest true knowledge without God and a 
highly learned person. Therefore God and a scholar should 
always be served well. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(तिग्मशोचिष ) तीब्रबद्धिप्रकाशाय 

== For a highly intelligent person. 

पुनः स कीदृश इत्युपदिव्यते । 
- 5 How is Agni is taught in the 11th Mantra. 
Mantra—11 


यो नो अग्नेउडभिदासत्यन्ति दूरे dete सः | 
अस्पाकमिद्रधे भ॑व ।। 


सन्विच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 


हे श्ररने ! यः भवान्‌ afa दुरे नः ( प्रस्मस्यम्‌ ) 
प्रभिदासति पदीष्ट स त्वम भ्रस्माक Wu इत भव ॥ 


TRANSLATION 


O Agni be giver of knowledge, may you who give ns 
desirable objects whether nigh or afar, beto us propitious 
for our advancement | 


PURPORT 


Why shouid not men serve All-pervading God who gives 
good knowledge and a learned good person who whether nigh 
or afar imparts good knowledge with noble sermons ? 


THE COMMENTATOR'S NOTES | 
(afa) समीपे ! oa सुपांसुलुक इति लुक्‌ विभक्ते- 
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dm | छान्दसो वर्णलोपोवेति कलोपश्च | 
== Near. | 


पुनः a कींदृश इत्युपदिश्यते | 


How is Agni is taught further in the 12th Mantra. 


Mantra 12 


सहस्राक्षो विचंषेणिरम्ना रक्षसि afa | 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे faga ! यथा उक्थ्यः agate: विचर्षणिः होता 
अग्नि: रक्षांसि सेधति (निषेधति) वेदान्‌ गृणीते ( तथा e 
भव )u 


TRANSLATION 
O learned person ! As God w 


are all the thousands of eyes of 
or Omniscient, Giver of peace drives away all Rakshasas i.e 


evil actions and evil minded persons and imparts the know- 
ledge: of the Vedas, thou shouldst also be like Him. An 
admirable Wiseman also follows and obeys God in giving 


knowledge to all. 


ho is praiseworthy, in whom 
all creatures, All-beholding 


PURPORT | 
Omen! You should know that God or wiseman 


devoted to Him tell us the deeds that are to be done ( our 
_ duties and also allthat should not be done, ( sins and evils ). 
You should act according to thos instructions given in the 


Vedas. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(agata: ) सहस्रारि ग्रक्षीणि यस्मिन्‌ - 
— All-pervading, in whom are all the eyes of all crea- 


tures. 
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( रक्षसान्‌ ) दुष्टानि कर्माणि दुष्टस्वभावान्‌ प्राणिनः । 
(सेधति) दूरीकरोति । 


Here ends the 79th hymn and 28th Varga of the first 
Mandala of the Rigveda. It has connectio 


hymn as there is mention of Agni, 
learned persons in this as in the previ 


— Drives away. 


n with the previous 
attributes of God and 
ous hymn. 





अथाशीतितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXXX, (80) 


अस्य सूक्तस्य ugne गोतम ऋषिः । इन्द्रो देवता । 
१, ११ निवुद्रास्तारपंक्तिः ५, ६, ९, १०+ १३, १४ विराट 
पक्तिइछन्दः | पंचमः स्वरः | २, ४, ७, १२, १% भरिग बृहती 
छन्दः । ८, £8 बृहती छन्दः मध्यमः स्वरः | 

Seer-Rahoogana Gotama. Devata-Indra. Metre-Pankti 


and Brihati of various forms - Tunes - Panchama and 
Madhyama. 


अथ समाध्यक्षः कीदृश इत्युपदिश्यते । 


How should Indra ( President of the Assembly) be is 
taught in the first Mantra. 


Manrta— l 
इत्था हि सोम इन्मदे ब्रह्मा चकार वनम्‌ | 
| faa 2 E : S | 

शविष्ठ वज्रिन्नोजसा पृथिव्या निः शशा अहिमचेक्षनु स्वराञ्यम्‌ |! 

सन्धिच्छेद्साहतोऽन्वयः (ऋषिकृत:) | 

हे शविष्ठ afaq यथा सूर्य: अहि यथा ब्रह्मा श्रोजसा 
पृथिव्याः मदे सोमे स्वराज्यम्‌ AMAT इत्था वर्धनं चकार 
तथाहि त्वं सर्वान्‌ प्रन्यायाचारान्‌ AT: d 


TRANSLATION 


O most powerful President of the Council of Ministers 
or the Assembly skilled in the weapons of war, just. as the 
‘sun dispels by his rays the clouds, so do thou expel all 
wickedness and oppression from thy kingdom and make it 
acceptable and respected among the people, so that persons 
well-versed in all the four Vedas and other enlightened men. 
may live therein in peace and by their power derive advan- 
tage from the enjoyable objects of the earth and help others 
to do likewise and thus progress in life. Thou shouldst 
manifest the glory of thy kingdom or sovereignty. 
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PURPORT 


. Men should devise all means for a good vast and inde- 
pendent kingdom and by preserving it well should 
always advance in knowledge and happiness. 


THE. COMMENTATOR’S NOTES 

(ब्रह्मा) चतुर्वदवित्‌ 

= Knower of or well-versed in all the four Vedas. 

( सोमे मदे ) ऐवर्य्रापके श्रानन्दकारके व्यवहारे 

= In the dealing that leads to prosperity-and bliss. 

(शशा) उत्प्लबस्व = Expel. 

(हिम्‌) mm = cuu 

( ग्रहिरिति मेघनाम निघ० १.१० ) 

पुनः स कोदृश इत्यृपदिइथते । 

How is Indra is taught furtheran the second Mantra. 
Mantra—2 | 
स त्वामदद्रपा मदः सोम॑ः श्येनाभृतः सुत: | 
येना aa निरदरभथो जघम्थं वज्जिन्नोज॒साचेकषनु स्व॒राज्य॑म्‌ d 

सन्धिच्छेदस/हतोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे afaa येन वृष्णा मदेन इयेनाभृतेन सुतेन सोमेन 
त्वम्‌ SUSHI स्वराज्यम्‌ श्रनु NAT यथा सूर्य: NFN: 
पृथक्‌ पृथक्‌ qu (जलं) स्वीकुर्वन्तं मेघं निर्जघान तथा 
प्रजाभ्यः पृथक्‌ कृत्य प्रजासुखं स्वीकुवंन्तं शत्रं निजघन्थ 
स वृषा मद: श्येनाभृतः सुतः सोमः त्वा अमदत्‌ ॥ 
TRANSLATION 

O powerful wielder of the War weapons, just as the sun 
shatters the cloud that keeps waters bound, so do thou. 


utilising those objects of the earth like a hawk which is deve- 
loped, shower bleessings on mankind, dispel the foe that 
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robs thy subjects of their peace and happiness, thus making 
thy kingdom acceptable and respectable and so may these 


objects be to thy rejoicing. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
(सोमः) grasa: पदार्थसमू हः | 
= Objects that cause prosperity. 


(श्येनाभृतः) यः ga ga विज्ञान 
(ud सः 


= Which is suppor 
application etc. like a hawk. 
(qum) जलं स्वीकुवेन्तं प्रजासुखं स्वीकुर्वेन्त वा 


ter or a foe that robs the 


Trane: ANTS 


ted by scientific knowledge and its 


— Cloud accumulating wa 
subjects of their happiness. 


TRANSLATOR'S NOTES i 

The word सोम 15 derived from घु-प्रसवेश्वयैयों: hence the 
meaning given above by Rishi Dayananda Sarasvati. The 
word sia is derived from श्यैङ -गतौ गतेस्त्रयोऽर्थाः ज्ञानं गमनं प्राष्तिश्य 
Here the first meaning of ज्ञान or knowledge has been taken 


by Rishi Dayananda as quote 


पुनः स कौदृश इत्युपदिश्यते । ; . 
n the 3rd Mantra. 





d above. 


` How is Indra is taught further 1 

Mantra—3 

्रह्मभांहि धृष्णुहि न ते quit नि यंश्चते । 
EC fea शवो इनो छं जया अपो ऽचेन्ञसु स्वराज्यम्‌ t 

वन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः) | 

q वज्त्रो वृत्रहनः क्रप: नियंसते तथा 
तथां येतेशत्रवः तान्‌ हत्वा स्वराज्यम्‌ ym ws हि qot 
M प्रेहि । शवः zz ( शरीरात्मबलेन ) धृष्णुह जया 
t (एवं Raa: ते पराजय: न भविष्यति) n i 


Og इन्द्र यथा qu 


1 

हि m d 
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TRANSLATION 


By doing so, there Will be no defeat for thee. 


PURPORT 


Those officers of the state state who are illustrious like 
the sun, enjoy the prosperity of the State. 


. THE COMMENTATOR'S NOTES 


| ( बज्त्र:) किरणसमूह: — Band of rays. 


(TUT) घनम्‌ (नृम्णम्‌ इति धननाम Rie २.१०) 
= Wealth. | 


(शचः) बलम्‌ = | Power of strength. 
पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते । 
How is Indra is taught further in the fourth Mantra. 
Mantra—-4 | 
निरिन्द्र भूम्या अधि शत्र ज॑घन्थ निर्दिव: | 
जा मरुत्वतीरव जीवध॑न्या इमा wits Say स्वराज्यम्‌ I 
सन्धिच्छेदस हितोऽम्बयः (क्रषिकृतः) 
हे इन्द्र त्वं यथा सूर्य: वत्रं हत्वा Wart अधि इमाः 
जीवधन्याः मरुत्वतीः अपः निजंघन्थ दिव: प्रव सृजति 
तथा दुष्टाचारान्‌ हत्वा धर्माचार प्रचार्थ स्वराज्यम्‌ geq- 
चन्‌ राज्यं शाधि विविध वस्तु Ww P s 


N 
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TRANSLATION 


O Indra (Powerful king) even as the sun shatters the 
clouds, diffuses his light-giving rays and lets flow waters 
that help human beings and other creatures to live in peace, 
so do thou destroy the wicked, give wide encouragement to 
righteous conduct and thus making thy administration 
acceptable and respected, rule over it, so that thou and thy 
subjects may ever enjoy all happiness. 


PURPORT 
He who desires to rule should preach or diffuse know- 
ledge, righteousness and humility and being himself a right- 
eous person should behave towards his subjects as their 
father. | 
THE COMMENTATO R'S NOTES 
(दिवः) किरणान्‌ = Rays. 
(मरुत्वतीः) मनुष्यादि प्रजा सम्बन्धिनी: 
__ Beneficial to human beings and other creatures. 
पुनस्तस्य (इन्द्रस्य ) कतंव्यानि कर्माण्युपदिश्यन्ते 
The duties of Indra are taught further in the fifth 
Mantra. 
Mantra- 5 
इन्द्रो' TAT दोघतः UT qar होळित; | 
f fa i यन्नच तनु 1 
अभिक्रम्याव॑ जिघ्नतेऽपः सर्माय चोदयन्नचन्ननुं खराज्यम्‌ | 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) 
हे विद्वन्‌ यथा इन्द्रः (सूयः) en ण वृत्रस्य अप: भ्रभि- 


क्रम्य सानुं छिनत्ति तथा cd स्वराज्यम्‌ AT ada जिघ्नते 


सर्माय स्वबलं चोदयन्‌ दोधतः शत्रोः बलम्‌ श्रभिक्तम्य 
(सेनां taar) हीळितः सन्‌ क्रोधम्‌ श्रवसृज -।। 
TRANSLATION 


. O learned Indra (President of the council of Ministers) 
Just às the sun attacks all over with his fierce heat and cuts 
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off the different portions of the cloud, so do thou assert 
thy sovereignty and send thy troops to attack the army of thy 
enemy that might be going about killing and destroying in 
thy kingcom. If thy foe happens to disperse thy troop and 
if. therefore, thy subjects disparage thee, let thy wrath itself 
be upon thy enemy. 


PURPORT 


Those persons are respécted among the enlightened men 
who like the sun, dispel the darkness of ignorance, illumi- 
nate knowledge, punish the wicked and respect the righteous. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(दोधतः) क्रुष्यतः दोधतीति क्रध्यतिकर्मा 
( निघ० २.१२ ) 


= Of an angry person. 

(सानुम्‌) श्रंगानां संविभागम्‌ Different parts 

(होळित:) AART: = Insulted or disregarded. 

| ( हेड़ - श्रनादरे ) 
2 (andà) गच्छते ._ Going about. 

पुनस्तस्य कतंव्यानि कर्माण्युपदिव्यन्ते । 


The duties of Indra (President of the Council of Minis- 
ters) are taught further. 


Mantra—6 


अघि सानो नि जिध्नते aer शतपर्वणा | 
मन्ढान इन्द्रो अन्धसः सखिभ्यो गातुमिच्छत्यचेन्ननु स्व्राञ्यंम्‌ | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (faga) ७ ` 
हे राजन्‌ यथा इन्द्रः (विद्युत्‌) शतपर्वणा aso. 
सानौ ग्रधि प्रेरयन्तो इव प्रकाशं निजिघ्नतेमेघाय प्रतिकूला 
वतंते तथा एव गातुम्‌ इच्छति स भवान्‌ सखिभ्यः मन्दान; 
स्वराज्यम्‌ श्रन्‌ भ्रचंन्‌ ग्रन्धसः दाता भव ।। 
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FE 
O King, even as lightning with hundreds of its streaks 
seems to strike on the different parts of and to be hostile to 


- the cloud which obstructs its lighl, so shouldst thou, who 


likest words of noble teaching, regarding thy own sovereign 
rule first, be the bestower of food and joy on thy friends, 
and subjects. | 


PURPORT 
As the sun is benefactor of all, so should always be the 
President of the council of Ministers and others. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(गातुम्‌) सुशिक्षितां वाणीम्‌ — Refined speech. 
(श्रन्धसः) sre qeu — Of the food. 
पुनस्तस्य कृत्यमुपदिव्यते | 


The duties of Indra are taught further in the seventh 


Mantra 


Mantra—7 


इन्द्र तुभ्यमिदं द्विवो$नुत्त वजिन्वीयेम | 
यद्ध त्यं मायिने मुग तमु त्वं माययावधीरचेन्ले स्व॒राज्य॑म्‌ | 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) ` 

हे mfra: afaq इन्द्र ! त्वं यत्‌ त्वं मायिनं मृगं 
मायया ह nad: दिवः (que इव) प्रनृत्तं वीयं गृहीत्वा 
स्वराज्यम्‌ अनु WaT तम्‌ उ दण्डयसि तस्मे तुभ्यम्‌ इत्‌ 
(एव) बयं करान्‌ ददाम ।! 
TRANSLATION 

(The learned representative of the people says to the 
King or the President of the Assembly) O King who impar- 
test happiness to thy subjects ruling over a kingdom possess- 
ing cloud-like mountains as thou possessing natural powers 


as the sun possesses lustre and regarding thy sovereign 
authority. with respect, dost using subtle intelligence or 


178 | The Holy Rigveda . 


statesmanship, severely punish and put down with a strong 
hand the enemy, who, by fraud deprives thy subjects of the 
goodthings of the world and enjoys them himself like a brute, 
we offer tribute to thee alone. 

PURPORT 


It is only they that manifest like the sun, their own 
strength, justice and knowledge for the protection of their 
subjects and arrest deceitful persons that can edvauce the 
cause of their State and can get tributes. 


THE COMMENTATOR’S NOTE 
( अ्रद्विवत्‌ ) मेघवत्‌ प्रतराज्यालंकृत 


=Ruling over a kingdom adorned with mountains like 
clouds 


( ग्रनत्तम्‌ ) - अप्रेरितं स्वाभाविकम्‌ 


= Natural, not acquired. - 


(ama) परस्वापहेर्तारम्‌ 


= Beast, taking enjoyment like a robber of others 


articles 
(मायया) अज्ञया — By subtle intelligenee or cleverness. 
(मार्येतिप्रज्ञानाम निघ० ३.९) Tr. 


पुनरेतस्य गृणा उपदिश्यन्ते । 
The attribu:es of Indra (President of the council of 
Ministers or King are taught further in the 8th Mantra. 


Mantra—8 

वि ते वञ्रांसा अस्थिरन्नवतिं नाव्याइअनु । 

महत्तं इन्द्र वीर्थ' बाह्लोस्ते बल॑ हितमचेन्नतुं स्वराज्यंम्‌ | 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

हें इन्द्र (सभापते) ते awaa: नवति नाव्या श्रनुव्य- 
Raza यत्‌ ते बाह्लोः महत वीर्यं बलं हितम्‌ श्रस्ति तेन 
स्वराज्यम श्रन्‌ WaT राज्यश्रियं त्वं प्राप्नुहि ॥. . 


TRANSLATION 
O Indra (Presideat the council of Ministers or Supreme 
King) nincty armies of well-equipped soldiers with: fleets of 





Mandata 1 : Hymn LXXX 179 


ships are standing ready to march at thy command. Great 
prowess is in thy arms and thou possessest mighty power. 
Honour thy sovereign authority and enjoy the happiness of 
an independent kingdom. |. 


PURPORT 


.. Those persons who desire to develop and make prospe- 

rous their kingdom should get manufactured big steamers 
and ships and going to distant lands and countries With 
their help, making commercial advance, should fill their 
State with wealth and abundant food materials. 


` पुनः राजपुरुषैः कि कतंव्यमित्युपदिइयते i 


What should officers of the State do is taught further in 
the ninth Mantra. 


Mantra—9 
wed साकमंचेत परि raa विशुतिः | 
शंतेनमन्वनोनबुरिन्दराय AMAA TAG स्वराञ्यम्‌ di 
_सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) i 
"` “हे मनुष्याः | यूंयं यः स्वराज्यम्‌ ( स्वकीर्य राष्ट्रम्‌ ) 
ada (agda) वतंते तम्‌ श्राश्नित्य तदधर्माचरणात्‌ 


पृथक्‌ परिष्टोभत साकं WENN WAT यं विशतिः शतानि 
uaaa: यः उद्यतं ब्रह्म Raq ada तस्मे इन्द्राय ( सभा- 
ध्यक्षाय) भ्रनुस्तुवत n 


_ TRANSLATION 


: 4; O:men taking.shelter under Indra (President or King) 
who has a high regard for his sovereign authority, purge 
your kingdom of all evil. Unite in your thousands to wel- 
come such-a noble ruler and bands of. scores: of hundreds 
of. you:should 5 extol him favourably and submit. and . offer 
allegiance to him, who. accepts with reverence (as: his rule of 
life) the ever useful Vedic teachings... TED कती 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 
(सहस्रम्‌) श्रसंख्यातगुणसम्पन्नम । 


= Endowed with innumerable virtues. 


PURPORT 


There can not be mutual happiness without giving up 
all animosiry and disputes. Men should never appoint as 
President a person who is devoid of knowledge, wisdom and 
good education and who is ignoble. 


पुरस्तस्य गुरणा उपदिश्यन्ते i 


The attributes of Indra (President or king) are taught 
further in the tenth Mantra. 


Mantra— 10 
न्द्रो बृत्रस्य तविषीं निरहन्त्सहंसा सह: | 
महत्तदंस्य Vet qa जंघन्वां अंसजदचेश्ननु स्व॒राज्य॑म्‌ | 


सन्पिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

यः इन्द्रः वृत्रम्‌ इव AT जघन्वान्‌ यः सहसा वृत्रस्य 
सूयः इव झत्रोः तविषीं निरहन्‌ स्वराज्यम्‌ भ्रनश्रचंन्‌ सुखम्‌ 
असूजत्‌ तत्‌ wea महत्‌ पॉस्यं सहः aftr (इति विद्वन्‌ 
विजानातु) i | | 


TRANSLATION 


That this mighty President or King strikes down and 
shatters the power of his foe as the sun does of the cloud 
and that even as the sun diffuses*his pleasant light welcom- 
ing his sovereign authority impartsfhappiness to his friends 
and subjects, as the result of his great power and endurance. 


PURPORT 


As the sun shines by attracting all with his great power 
and splendour, in thc same manner, the President and others 
should govern the State with great might and with the light 
of justice attracting good virtues, bue 3 
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.. THE COMMENTATOR'S NOTES 


(इन्द्रः) विद्युत्‌ इव पराक्रमौ सभाध्यक्षः 


' — President who is mighty like the lightning of 
electricity. 


( तविषोम्‌ ) बलम्‌ = Strength. 

(तविषीति बलनाम निघ० 2.8) 

(पौंस्यम्‌) Gaeta: कर्म बलवान पौस्यानीति बलनाम 
( faqo २.६ ) 

— Virility, vitality, force. 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 

How is Indra is taught further in the eleventh Mantra. 


Mantra— 11 


* 


इमे चित्तव॑ मन्यवे वेपते मियसा मही | 

यदिन्द्र वज्रिन्नोज॑सा TA मरुत्वां अवंधीर चेन्ननु स्व राज्य॑म्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसंहितोऽन्वय (ETH: ) 

हें afaa इन्द्र (सभाध्यक्ष) यद्‌ यस्थ तव ग्रोजसा 
यथा सूर्यस्य श्राकषंणेन (ताडनेन च) महो वेपेते तत्तुल्यस्य 
तव मियसा मन्यवे (बलेन) शत्रवः अनु कम्पन्ते यथा RT- 
त्वान्‌ इन्द्रः वृत्रं हन्ति तथा स्वराज्यम्‌ अन्‌ प्रचन श्रीम्‌ 
चित्‌ श्रवधीः ।! 


TRANSLATION 


O great Indra ( President or King ) well-versed in the 
handling of arms, of whose power and awe, the enemies 
remain in fear and try to pacify thy wrath just is these two 
vast worlds, the earth and the heaven, are kept in motion 
by the heat and force of gravitation of the sun, $0 do thou, 
like the sun, shattering the cloud, accept the sovereign 
authority and certainly put down thy adversary. 
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PURPORT 


As by the proper arrangements made by the Assembly or 
the council, the subjects tread upon the right path with 
delight, in the same manner, by the attraction of the sun, all 
worlds revolve. As the sun shatters the cloud and protects 
the people, in the same manner, the President of the Assem- 
bly and the council etc. should shatter the foes and injustice 
and preserve the subjects with the propagation of knowledge 
"and justice. | | 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(मन्यवे) न्यायव्यवस्थापालनहेतवे । | 
= For the observance of the law and justice. 
पुनः स ater इत्युपदिश्यते | 
How is Indra is taught further in the 12th Mantra. ` 
Mantra - 12 | 
न वेप॑सा न der त्रो वि बीभयत्‌ | 
अभ्येनं वज्रं आयसः सहस्तमृष्टिरायताचन्ननु स्वराज्यम्‌ || 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋ fama: | 
हें सभाध्यक्ष ! स्वराज्यम्‌ ग्रनु अचंन्‌ त्वम्‌ यथा वृत्रः 
इन्द्रं वेपसा न विबीभयत्‌ तन्यता न विबीभयत्‌ एनं मेघं 


अति सूर्यप्रेरितः सहस्रभृष्टिः ग्रायस; वज्रः ग्रधि आयत . 


(तथा शत्रून्‌ प्रति भव) | 


TRANSLATION 


^ (Indra) O President of the council of Ministers, : or 


King ! welcoming thy royal authority thou shouldst behave 
towards thy enemies just like the sun Whom the cloud: can 
not frighten either by its quick movement or by ifs roaring 
thuuder, but who attacks the latter from all sides with his 


‘hot rays like steel missiles emitting fire and burning ih a 


thousand ways... 
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PURPORT 
AS the clouds etc. cannot defeat thc 
manner, enemies cannot vanquish the 


Assembly and the council. 


sun. in the same 
President of the 


HE COMMENTATOR'S NOTES 
(तन्यता) तन्यतुना गमेन-शब्देन = By the thunder. 
(सहस्रशृष्टिः) सहस्रम्‌ असंख्याताः YE पीडा दाहा वा 
यस्मात्‌ | i | 


— Giving 


(आयत) समन्तात्‌ हन्ति = Completely shatters. 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 
How is Indra is taught further in the 13th Mantra. 


pain and burning in various Ways. 





..Mantra—15 ; 

| aga तव॑ चाशनि THT समयोधयः | 

न < "m 

| afti जिघांसतो feta ते' aga arse स्वराज्यम्‌ | 


_ सन्धिच्छेदसहितो$न्वय, (s ferit: | 
uda स्वं यद्‌ यथा fata qa: 
अर्शान प्रहृत्य आह बद्बधे तथा चज्त्रोण (इास्त्रास्त्रेः) स्वः 
Sar: ताः शत्रुभिः सहसम्‌ अयोधय: शन्‌ जिघांसतः तब 
‘ga: (बलम्‌) उत्तमं भवतु एवं वर्तमानस्य तव यशः च 

वर्धिष्यते ॥ ` | 


हे इन्द्र स्वराज्यम्‌ अनु 


TRANSLATION | 

F Q. Indra (President or K 

authority, even as the sun str 

his thunderbolt and shatters 
well-equipped forces join in 

destroy. the latter. ‘Thy : po 
advance. 


ing) welcoming thy sovereign 





ikes the crooked clouds with 
them, so do thou make thy 
full battle with thy foes and 
wer and fame will thereby 


184 _. . The Holy Rigveda. 


PURPORT 


As the sun with his band of rays, makes the lightning 
fight with the cloud, in the same manner, the commander of 
an Army, should make his armies equipped with the Weapens 
of fire or electricity fight with the army of his foes. Such a 
powerful commander-in chief of an army can not be defeated. 


THE COM MENTATOR'S NOTES 
(अशनिम्‌) विद्युतम्‌ = Lightning. 
( अहिम्‌ ) व्यापकशीलं मेघम्‌ = Chong 
( अह-व्याप्तौ tate ) 
अहिरिति मेघनाम (निघ? १,१०) 
पुनस्तस्य कि क्त्यमस्तीत्युपदिश्यते | 


What is the duty of Indra (President or King) is ‘taught 
Further in the 14th Mantra. 


Mantra—14 
अभिष्ठने ते' अद्रिवो यत्स्था जर्गच्च रेजते । 
त्वष्टा चित्तवं मन्यव इन्द्र वेविज्यते भियाचिन्नतुं स्वराञ्य॑म्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदस हितो sequ: ( ऋषिकृतः) | 
हे अद्रिवः इन्द्र यत्‌ (यदा) ते (तव) अभिष्टये स्था जगत्‌ 
च रेजते त्वष्टा (सेनापतिः) तव मन्यवे ते भिया चित्‌ वेविज्यते 
तदा भवान्‌ स्वराज्यम्‌ अनु अचेन सुखी भवेत्‌ ।। | 


TRANSLATION 


O great King or President, whose realm is adorned with 
innumerable cloud-like mountains, when at thy awfully just 
dealing, all objects both movable and immovable tremble and 
even thy own mighty commander of army who never fails to 
put down thine enemies in battle becomes agitated with fear 
at thy indignation, do thou, then honour thy Sovereign 
authority and feel happy. | 
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PURPORT 
As by the presence of the sun all creatures engage them- 

selves in their activities and the worlds revolve according to 
their due course, in the same manner, men shonld know that 
by the proper administration conducted by the Assembly or 
the council, they follow the right path. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(अभिष्टने) श्रभित: शब्दथुक्ते व्यवहारे । 

== In battles where there is noise all around. 


~ 
( त्वष्टा) gal = Destroyer or or piercer of enemies- 
Commander of the army 


अथेश्वरं परमविद्वांसं च प्राप्य fagia: fm कुवेन्तीत्यु 
पदिश्यते | 


What men do after attaining God and a highly learned 
person is taught further in the fifteenth Mantra. 


Mantra—15 
नहि नु यादंधीमसीन्टर को वीर्या परः । 
तस्मिम्तरम्णमुत ऋतुँ देवा ओजांसि सं दधुर चेन्ननु स्वराज्यम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः). 
| य: परः स्वराज्यम्‌ श्रन्‌ भ्रचंन्‌ वतते यस्मिन्‌ देवा: 
APTA उत क्रतुम्‌ उत nfa भ्रोजांसि नु नहि सन्दधुः यं 
प्राप्य वीर्या ्रधीमसि तम्‌ इन्द्रं प्राप्य कः नम्शम्‌ न नहि 
यात्‌ तस्मिन्‌ कः नुम्णम्‌ उत क्रतुम्‌ nfa श्रोजांसि नहि 
सन्दध्यात्‌ ? ॥ 





UP Mets 
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TRANSLATION 


Who will not acquire those multifarious boons-rich 
wealth, industry, perserverance and various powers (of body, 
mind and soul) under the shelter of Almighty God and the 
patronage of that noble king of innumerable excellences, 
who deals honourably with his sovereign authority, under 





186 The Holy Rigveda | - 


whose patronage the learned attain all those things and are 
secure. by education and various powers ? - 


PURPORT 


None can get knowledge, pure intellect and sublime 
power without attaining God and highly educated persons 
Therefore all should take refuge in them. 


THE COMMENTATOR’S NOTES . | 


( इन्द्रम्‌-)„ श्रनन्तपराक्रमं जगदीइवरं पृणंवीर्थ 
coo agite u द 


Almighty God or a mighty learned person 


ˆ  (श्रोजांसि) शरीरात्ममनः पराक्रमान ।। 


The strength of body, soul and mind 


„~ चुनर्मेनुष्यस्तौ प्राप्यं कि करोतीत्यंपदिइयते ।। 


What does a man do after attaining them is taught 
Further in the sixteenth Mantra 


Mantra— 16 | 
यामथा मनुष्पिता avum धियमस्नत । 
तस्मिन्ब्रह्माणि AA उक्था समंग्मता चेन्ननु स्वराज्यम्‌ | 
-सन्धिच्छेदसहितो$न्वय: (ऋषिकृतः) z 
हैं RAGAT) WEIT स्वराज्यम्‌ Wa BAA दध्यङ श्रथः 


faat मनु: यां faa प्राप्य यस्मिन्‌ सुखानिः तनते तथा एतां 


प्राप्य यूयं सुखानि श्रत्नत यस्मिन्‌ इन्द्रे पु्वंथा ब्रह्मारि 
उक्था प्राप्नोति तस्मिन्‌ सेविते सति एतानि समग्मत 


(संगच्छध्वम्‌ू ) [तभ 


TRANSLATION 


O men ! cven as the righteous abstaining from all sorts 


.of injury to creatures, ( or observing non-violence ). great 
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thinkers and teachers of the Vedic Lore-men endowed. with 
great qualities-extending a friendly welcome to all by first 
developing their our capacity refined with learning and 
devoted to good needs, adopt such measures as would 
advance the happiness of mankind. You also atiaining such 
an intel'ectual capacity should should do likewise. By serving 
God Almighty the ancients before you in all ages obtained 
riches by honourable means and the faculty to speak well and 
wisely, Which you too, by taking recourse to that Almighty 


God can acquire. 





PURPORT 


Men should imitate the association with the wise and 
love of the devotees of God and having attained good 
intellect, good food, wealth and speech.refined. with the Vedic 
knowledge, these things should be given to them. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(maat) हिसादिदोषरहितः 


— A man of non-violent nature. 

(दध्यङ्‌) दधति यैः ते दघयः सदगुशाः ताम्‌ श्रंचति 
l प्रापयति aT | = A man endowed with great merit. 

(ब्रह्माणि) :. Good food and wealth. 

( faat ) — A teacher of the Vedic lore. 


ATS ORT Mehr”, m m 
— : po " > — Fee न, आ eg द क, वणा र्जी Rae Oe wA le Epp, lel 
LU Peru EU ee T. 
LI . 


IRANSLATOR'S NOTES 


अघर्वा is derived from थवे-हिसायाम्‌-काशकुत्स्तीय धातुपाठे hence the 
‘above meaning given by Rishi Dayananda Sarasvati. 


ब्रह्मेति धननाम (निघ०) ब्रह्म ति अन्ननास (निघ०) 


This hymn is connected with the previous hymn as there 
is mention of the President of the Assembly, sun, learned 
persons and. God as before. Here ends the commentary of 
the eightieth hymn and thirty-first varga of the first Mandala 


of the Rigveda. 
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In this fifth chapter, there is the mention of the 
President of the Council of Ministers, Maruts fire, the 
preservation of Swarajya etc. and so it is connected with 


the fourth chapter. 
Here ends the fifth chapter of the first Mandala of the 
Rigveda Sanhita. 





mH " 
अथ प्रथममण्ड्ले षष्ठाध्याय ग्रारभ्यते 


अधेकाशी तितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXXXI (81) 


ओं विइवानि देव सवितदुरितानिपरासुव | 

यद भद्रं तन्न आसुव | | 

प्रस्य सक्तस्य राहूगणो गौतम ऋषिः । इन्द्रो 
देवता । १,७, ८ विराट्‌ पंक्तिः। ३, ५, € faaat- 
स्तारपंक्तिश्छन्दः | पंचम: स्वरः d ९ मरिडदहती छन्दः | 
मध्यमः स्वरः N 


© Seer - Rahoogana Gotama; Devata - Indra, Metres - 

Viraot, nichrit a star Pakti and Bhurig Brihati. Tune-Pan- 
chama and Madhyama. 

ga ALATU उपदिइयन्ते 

Now the attributes of the commander of an Army are 
| taught. | 
| Mantra—| sf | 
न्द्रो मदाय qmd शव॑से Vue ata: | 
तमित्महत्स्वाजिषूर्तिमर्म हवामहे स TAT प्र नोऽविषत्‌ N 
qu य: वत्रहा qa: इव इन्द्र: ( सेनाध्यक्ष:) नुभिः सह 
वर्तमान: शवसे मदाय वाबुधे यं महत्सु श्राजिषु उत 
(अपि) भ्र्भे हवामहे तम्‌ इत्‌ ई । (सेनाधध्यक्षं स्वो- 
कुर्याम) स वाजेषु नः प्राविषत्‌ । 


= Wel 
a का कप SS CHAU SRR a n PUT ह... ७ ७. " “४. 





TRANSLATION 
We invoke Indra (The commander of th Army) who like 
the sun is the destroyer of all wicked persons and is present 


190 The Holy Rigveda 


with the men of army, assembly and the subjects, who grows 
for the might and for- the huppiness of noble persons. We 
invoke him in battles whether great or small. We accept 
him as the chief Commander of our army. May he be our 
protector in all battles. 35 


PURPORT 

Men should appoint as Commander in-chief of the 
Army a person who. is highly learned, most powerful, right 
eous, the well-wisher or all, well-versed in the use of all arms 
and wcapons and in training the troops, who is like à father 
to his servants and soldiers, who is knower of all dealings 
uccordings to the needs of the hour, the place and the coun- 
try. None other should be appointed on this most important 
post who does.not possess these qualifications. . . 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
o (IRI), श़त्रुगणविदारयिता सेनाध्यक्षः । 


"- The còmnrander of ‘the army who is destroyer of ithe 
foes. ; e Le aes 
(बाजेथ ) संग्र मेष Yh the battles, 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते 1 mu 
How should Indra (Commander of an Army) be 15 

taught further in the Second Mantra. EE | 

Mantra —2 त्व L3 ae 

असि हि बीर सेन्योऽसि भूरि पराददिः | 
.. असिंदभ्रस्य चिद्वृधो यज॑मानाय शिक्षसि सुन्वते भूरि Tae 
" सन्धिच्छेदसहितो$न्वय: (mime) ` 


i 


g dix (सेनापते) य: त्वं हि भूरि सेन्यः afa भूरि 


पराददिः श्रसिं aurea चित्‌ महतः Jat अपि विजेता 
असि बुधः ( बीरान्‌ 


T (वारान्‌ ) शिक्षसि तस्म सुन्वते यजमानाय 
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TRANSLATION 


O brave commander of the army; thou art. well-wisher 
ofthe troops and subduer of al! hostile forces. Thou art 
victor of all battles whether small or great. Thou trainest 
soldiers and art giver of fearlessness and happiness Thou 
hast abundant wealth of all kinds 


PURPORT 


As it is the duty of the commanders of the armies to 
tiain, protect and gladden the men of the army, in the same 


way, it is the duty of the men of the armies to protect or 


guard the commanders of the armies 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दभ्रस्य) हृस्वस्य | दभ्रमिति हस्वनाम (नघ०३.२) 


=- Of the small 


(यजमानाय) ग्रभयदात्र --for the giver of fearless 


ness 


(सुन्वते) सुखानामश्षिवित्रे = Giver of happiness 


TRANSLATOR’S NOTES | 


यजमानाय is derived from -. यजन्दैवपुजा-संगतिकरण दानेषु Here Rishi 
Dayananda has taken the third meaning of «am or giving of 


fearlessness or safetv. 


पुनरेतेः परस्परं कथं वतितव्यमित्युषदिश्यते 


How should they (the commander of the army and sol- 
diers) behave with .one nother is taught in the third Mantra 


Mantra 3 
यदृदीरंत आजयों धृष्णवे धीयते धना । 
युवा मंद च्युता हरी क॑ हनः क॑ वसो दधोऽस्माँ इन्द्र Tat दध 





| 
| 
| 
| 
| 
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सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिक्रृतः) 


E इन्द्र ! यत्‌ (यदा) श्राजयः उत्‌ ईरते तदा भवान्‌ 
धृष्णवे क॑ चित्‌ शत्रु हन; कचित्‌ मित्रं बसौ दधः wa: 
परस्मान्‌ वसौ दधः | 


TRANSLATION 


O Indra ( commander of an army ) when battles arise, 


thou destroyest thy enemy for firmness and givest wealth to 


thy friends and other noble persons. Yoke thy powerful and 
delightful horses, humble the pride of thy foes and piace us 
In affluence. 


PURPORT 


When battles are to be waged, the commanders of the 
armies, shuld make propor arrangements for collecting 
arms, weapons of various kinds, food aid clothing etc. and 
destroy their enemies. They should honour their f riends, sho- 
uld appoint righteous persons in the battle and other works, 
should make their soldiers fight tactfully and thus get victory 
over their adversaries. 


THE COMMENTATOR'S | NOTES 
(हरी) रथादीनां gun = Horses. 
(ग्राजय:) संग्रामाः =Battles. 
(धृष्णवे) दृढत्वाय =For firmness. 
TRANSLATOR’S NOTES 


आजी इति संग्रामनाम ( निष० २,१७) धृष्णवे is derived from gaq 
प्रागल्भ्ये FO Or धृष - प्रसहमे चु । 


पुनः सेनापतिः कि कुर्यादित्यपदिइयते | 


What should a commander of the army do is taught in 
the fourth Mantra... x | ` 
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Mantra—4 
क्रत्वां महां अनुष्वधं भीम आ ated Ta: 
श्रिय ऋष्व उपाकयोनि शिप्री हरिवान्दधे इस्तयोवेज्र॑मायसम्‌ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (RAFT: ) 

यः हरिवान्‌ शिप्री भीमः महान्‌ ऋष्यः शव: (सेनापतिः) 
qanqa विववृधे उपाकयोः हस्तयोः श्रायसं वज्त्र 
दधे (स एव sep बिजित्य राञ्याधिकारी भवति) । 


TRANSLATION 


That Indra (Commander of an army) can become an 
officer of the State after conquering his enemies, who posse- 
ssing good bright horses, having a handsome chin, being 
fierce for the wicked or formidable to his foes, great and lea- 
red, mighty, with his knowledge and acts augments his 
stiength taking nourishing food. He grasps the iron thunder- 
bolt in his contiguous hands for our prosperity. 


PURPORT 


Men should administer a State properly after appointing 
as Commiander-in-Chief of the army 4 person who is intelli- 
gent, endowed with great noble virtues, fierce for the wicked 
enemies trainer of troops and very brave fighter. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अ्रनुष्वधम्‌ ) AAA ग्रनुकूलम्‌ 
— After taking suitable food. 
(ऋष्व: ) प्राप्तविद्यः = Highly learned. 
(fast) शत्रूणाम्‌ श्राक्रोशकः 
=Destroyer of the wicked foes. 


ग्रथेशवर गुणा उपदिइयन्ते 
. Now the attributes of God are taught. 
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Maatra—5 
आ पप्रों पार्थिवे cat बद्बधे रोचना दिवि । 
- Yi n Le fa +1 
न त्वावी इन्द्र कश्चन न जातो न जनिष्यतेऽति विश्वं ववक्षिथ | 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (क्रषिकृतः) 
O है इन्द्र यतः कश्चन त्वावान्‌ न जातः न जनिष्यते 
प्रतः त्वं विश्वं सवं (जगत्‌ ) ववक्षिथ यः भवान्‌-पाथिवं 
विश्वं रजः श्रा पप्रौ दिवि रोचना ग्रति age (प्रत: स त्वम्‌ 
उपास्य: असि) i 
TRANSLATION ` 
O (Indra) (God) Thou: art Adorable for, no one .has 
beer ever born, nor will be: born like Thee, Thou hast 
sustained the universe, Thou hast. filled the space. of earth 


and the firmament with Thy glory. Thou hast fixed the con- 
steliations in the sky | i | 





PURPORT 


€ - 


O Men, you should adore only that one God who creates 

this whole world, pervades and protects it; whois un-born 

| and un-paralleled, Incomparable, to whom there cay not be 

I any one equal, - What to ‘say superior. You should néver 
| Worship any one else apart from Him or besides Him. 


| 
| THE COMMENTATOR’S NOTES . 
(इन्द्र) परमेश्वययक्त परमात्मन 

=God, the Lord of the world PL 
(रजः) परमाण्वादि वस्तु लोकसमूह at 
| = Atom or the band of the worlds.. E 
| पुनः स कोहृश इत्युपदिश्यते] | >>. 


How is Indra is taught fürther in thé sixth Mantra. 
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Mantra—6 o 
यो sat मंतेभोजन पराददाति ढाशुषे । 
gat अस्मभ्यं शिक्षतु वि भंजा भूरि ते वसु भक्षीय तब राध॑सः N 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे बिन्‌! यः इन्द्रः aq: ( ईश्वरः) ते दाशुष 
भ्रस्मभ्यं भूरि वसु wd भोजन च पराददाति ATTA भवान्‌ 
भ्रस्मभ्यं सदा शिक्षतु । तस्य तव शिक्षितस्य राधसः "EH 
aft भक्षीय॥ | | 
TRANSLATION 

O learned persons, bestow upon us the knowledge of the 
objects created by God, who being Lord and Protector, 
returns to the liberal person the food that is fit for mortals. 


Distribute Thy wealth which is abundant, so that I may 
share a portion of Thy Great Wealth. 


PURPORT | | 

1f God does not create this vast world and sustain it and 
give it to the souls, none could get anything for enjoyment. 
If Hé does not impart the Vedic Wisdom, none could get 
the least element of knowledge, therefore wise men should 
diffuse knowledge for the sake of happiness of all beings. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

^ (mdi) सवे स्वामीश्वरः = God the Lord of all. 
( sd इति ईश्वरनाम Gro २.२२ ) 
पुनः स ईश्वरोपासकः कीदृश इत्युपदिश्यते । 


‘How is a devotee of God is taught further in the seventh 
Mantra. 


Mantra—7 | 


dane हि नो' ददिसूथा गवांमृजुक्रतुः | 
s „सु Ra पुरू शतोभंयाहस्त्या वसु शिशीहि राय आ भर UI 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) | 

हे विद्वन्‌ ! ऋजुक्रतु: ददिः त्वम्‌ ईइवरोपासनेन मदे 
मदे हि नः ( श्रस्मस्यम्‌ ) उभयाहस्त्या qarat गवां यूथा 
च श्राभर रायः संगुभाय शिशीहि ॥। 


TRANSLATION 

O learned person ! being upright performer of good acts 
and endowed with knowledge, being a liberal donor grant us 
hundreds of cows. powerful senses and rays of wisdom, 
wealth in thy joy attained by the communion with God with 
noble deeus done with both hands. Sharpen our intellects, 
bring us wealth in the form of knowledge and gold etc. 


PURPORT 
O men! We should adore only that God Who is the 
giver of all joy, creator of ail things and who bestows wealth 
upon us. We should not worship any one else. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ऋजुक्रतुः) ऋजवः क्रतवः प्रज्ञा: कर्माणि वा यस्य सः 
— He whose actions and intellect are upright. 
( शिशीहि ) शिनु । eror बहुलंछन्दसीति शलुः, श्रन्येषा- 
सपीति दोघेश्च Es s Sharpen. 
( रायः ) विद्या सुवर्णादि धनसमूहान्‌ 
= Wealth, in the form of knowledge and gold 
etc. | | 


पुन: स THA: कीदृशः स्यादित्याह । 
How should Indra  ( President of the Council of 


| Ministers or the Assembly ) is taught further in the 8th 


Mantra. 


Mantra—8 | 
aAa सुते सचा शवसे शूर राध॑से | 
विद्या हित्वा पुरूवसुमुप कामान्त्सख्ञ्महेऽथां नोऽविता भंव ॥ 


NN: 
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सन्धिचेछद्सहितो ऽन्वयः (क्रषिकृतः) 

हे शर ! au सुते पुरुवसुंत्वाम्‌ उपाश्चित्य श्रथकामान्‌ 
ससुज्महे हि विद्म च स त्वं नः अविता भव शवसे राधसे 
मादयस्व ॥। 


TRANSLATION 


O Indra ! Commander-in-Chief of the Army, remover 
of our evils or evil-minded persons, We fulfil our noble 
desires by taking shelter in thee. We know thee well to be 
the possessor of vast riches, therefore, be our protector. In 
this world. We approach thee for the attainment and iacreasc 
of our strength which causes happiness and wealth. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(सुते) उत्पन्नेऽस्मिन्‌ जगति = 1n this world. 

(मादयस्व) आनन्दं प्रापय 
PURPORT 

Men cannot get victory over their enemies, the fulfil- 
ment of their noble desires, their protection and admirable 


wealth and strength without taking shelter in the Comman- 
der-in-Chief of the Army. 


AAT: कोदृश इत्याह । 
How is God is further taught in the ninth Mantra. 
Mantra—9 | 
एते त॑ इन्द्र जन्तवो विशं पुष्यन्ति वायम्‌ । 
qaf ख्यो जनानामर्यों वेढो अदांशुषां तेषां नो वेट आ भर I 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
हे इन्द्र ! यस्य ते qui ये एते जन्तवः वायं विश्वं 
पुष्यन्ति तेषां जनानाम्‌ श्रन्तः (सध्ये) बर्तंमानानाम्‌ ग्रदाशु- 
धाम्‌ ( दानशीलतारहितानाभ्‌ ) wa: त्व वेदः हि ख्यः 
(प्रकथयसि) स cd नः (अ्रस्मभ्यं वेदः भर) ud 


Lead to bliss. 
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TRANSLATION | ee a 

O Indra (God) These Thy creatures in this Thy creation 
support all acceptable wealth. Thou Lord of all, knowest 
what are the riches of those men who are not donors.. Thou 
givest them knowledge being present within them. Bestow 
upon us also that wealth of wisdom. | 


PURPORT " 

Omen! Take shelter in that God and accomplish all 
spiritual and secular happiness who pervades all within and 
Without and knows all dealings, gives noble instructions 
(through the Vedas and conscience) and desires the welfare 
of all souls. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(वेदः) विदन्ति सुखानि येन mae विज्ञानघनम्‌ |. 
= Wealth which causes happiness in the form of know- 
ledge or wisdom. 

This hymn is connected with the previous hymn as 
there is mention of the attributes of the Commander of the 
Army, God, President of the Assemb! y etc. as in that hymn. 

. Here ends the 81st hymn of the first Mandala of the 
Rigveda. | 


अथ x यशीतितमं सूक्तम्‌ 
|. HYMN LXXXII (82) 


s स्यः षडचंस्य इधीश्ीतितमस्य . सूक्तस्य राहुगरणो 
गोंतम ऋषिः । ment देवता । १, ४ निचुदास्तार पंक्ति- 
इछन्दः 1%, २, 4 बिराडास्तारपंक्तिश्छन्द: ॥ पंचमः 
eat: । ६ विराड्‌ जगती छन्दः | निषादः स्वरः ॥।. 

Seer-Rahoogana Gotama. Devata or subject Indra. 
Metres-Pankti and Jagati in various forms. Tune-Panchama 
and Nishada. | 


o पुनः परभेदवरौपासक: ara: कोदृश इत्युपदिश्यते | 
Mantra—t ° > | 
उपो षु TUE गिरो मघवन्मातथा za | 
यदा नः सूनृतावतः कर mias इथोज्ा नवर ते हरी ॥ 


सन्थिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृत:) 0 
o हे इन्द्र यौ ते (तव) हरी स्तः तौ त्वं a योज प्रिय- 
बाणीवत; विदुषः श्रथैयासे (याचस्व) हे मघवन्‌ oc नः 
(amma) गिरः उपसुशृणुहि श्रात्‌ नः ग्ातथा इव इत्‌ मा 
भव यदा वयं त्वां सुखानि याचामहे तदा ed (सः) 
अस्मान्‌ सूनृतावतः करः ॥ | B 


TRANSLATION | i 
- O Indra (Commander-in-Chief of the Army or Presi- 
dent of the Council of Ministers) causer of good virtues. 
quickly yoke your noble virtues of horses or the attributes of 
-upholding and attracting that you possess. You should 
‘solicit wisdom from learned persons endowed with trüe and 
‘sweet speech. O Indra leading us towards prosperity listen 
tó our requests and do not be hostile to us. When we solicit 
‘Happiiiess from you; make us full of true and sweet speech. 
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PURPORT 


As a King (President of the Assembly or Council of 
Ministers) enjoys happiness with the help of the Commander 
‘of the Army who is devoted to Grd and is well served, or the 
Army well served or looked after by the commander-in-chief 
gets delight, and as the President of the Assembly and other 

- Officers should always be in accordance with the subjects and 
the army, in the same manner, the subjects and men of the 
army should also be in accord and harmony with them. 


THE COMMENTATOR’S NOTES | 
(मघवन्‌) ANAT AT पापक = Causer of noble Virtues. 
| € 
मह-पूजापाम्‌ (हरी ) हरणशीळी धारणाकर्षणगुणों उत्त- 


माववों वा = The attributes of upholding and attracting 
or good horses, 


पुनः स कीहश इत्युपदिश्यते । 
How is Indra is taught further in the second Mantra. 
Mantra—2 


अक्षन्नमीमदन्त wd प्रिया अंधूषत | 
अस्तोषत स्वभानवो faur नविष्ठया मती योजा न्विन्द्र ते हरी'॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे इन्द्र यो ते (तव) हरी add तो अस्मदर्थ नु योज । हे 
स्वभानवः विमाः भवन्तः सूर्यादयः इव नविष्ठया मती सह 
स्वेषां प्रिया भवन्तु (सर्वाणि शास्त्राणि) हि अस्तोषत शत्रून्‌ 
दुःखानि अवाधूषत अक्षन अमीमदन्त (अस्मान्‌ अपि feu 
gig) ॥ 
TRANSLATION 


O Indra (O President of the Assembly or the Comman- 
‘der of the army) quickly yoke for us your attributes of up- 
holding or attracting or good horses. O wise learned men, 
resplendent like the sun, you may become popular or loved 
and liked by all with your ever new intelligence. Study all 
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the Vedas and other Shastras. Drive away all enemies and 
miseries. Enjoy happiness and bliss. Be endowed with 
noble virtues and make us also like your nobleselves. 


PURPORT 

Men sbould happily enjoy all bliss by praising and 
. imitating the virtues of a noble virtuous preacher or the 
President of the Assembly and army etc. augmenting new 
scientific and other knowledge and exertion. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(अश्नन्‌) JATA प्राप्नुवन्तु = Acquire good virtues. 
( अधूषत ) शत्रून्‌ दुःखानि वा दूरी कुरुत 


— Drive away enemies or miseries. 


(विप्राः) मेधाविनः = Wisemen. 


TRANSLATOR’S NOTES 

अक्षन्‌ has been derived by the Rishi from अशडव्याप्ती though 
Sayanacharya has derived it from अद-भक्षणे which is farfetched. 
अधृषत from धृज्‌-कम्पने OF धू-विधूनने, विप्र इति मेघाविनाम (निघ० २.१५) 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 
Mantra—3 
सुसंदर्श त्वा वयं पघ॑वन्वन्दिषीम हि । 
प्र नुने Wage: स्तुतो यांहि वशां अनु योजा न्विन्द्र ते हरी ॥ 


. सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
हे मघवन्‌ इन्द्र ! यथा वये gue त्वा वन्दिषीमहि तथा 
अस्माभिः पूर्णवन्धुरः स्तुतः सनत्वं (ये अस्मार्क शत्रवः तान्‌) 
नु वशान्‌ डुरु यो ते (तव) हरी म्तः तो अनुयोजय ( विज- 
याय प्रयाहि ) I | 
TRANSLATION 


O Indra (Commander of the army or destroyer of our 
miseries, causer of the wealth of good virtues, as we bow 
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before-you and praise you as you look benignly upon: all in 
the:same-manner, praised by us and bound with full and true 
bond oflove; make under our control our: adversaries and 
yoke your horses, start for gaining victory over wicked 
people. te dut d 
PURPORT . .. ee oe @ 
^' When people take refuge in the President of the 
Assembly or commander of the army, who is truly devoted 
to God, then they can easily subdue their foes. : 


THE ‘COMMENTATOR’S NOTES 
e ano a ~ EC 
(पुणबन्धुरः) पुणः सत्यैः प्रेमबनधनेर्युक्तः ।। 
= Bound with full and true bonds of love. 


( वशान्‌ ) शमदमादि युक्तान्‌ धामिकानजनान 


= Righteous persons endowed with peace, self control 
and other virtues. | | 


` पनः स Seg इत्युपदिश्यते । | 

How is Indra is taught further in the 4th Mantra. - 
Mantra—4 
स घा तं ato रथमाधिं तिष्ठाति गोविन्दम्‌ । ull 
यः. पात्रँ हरियोजनं पूर्णमिन्द्र चिकेतति योजा न्विन्द्र ते हरी' 1. 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिक्रृतः) - - 
` है इन्द्र ! यः भवान्‌ हरियोजन पूर्ण पात्र रथं चिके- 
तति स त्वं तस्मिन्‌ रथे हरी नु योज हे इन्द्र ! यः q.d 
वषर गोविन्द रथम्‌ श्रधितिष्ठाति (स घ कथं न 
विजयते ) ॥। 


TRANSLATION 


~ 0 Indra (Commander-in-chif of th army) quickly yoke 
your-good horses ‘in the chariot which rains blessings. and 
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prevents the. foes and. which enables us. to win new kingdom. 
It is a chariot in which two horses in the form of speed and 
attraction are yoked and which contains everything import- 
ant with all material of war all arms and weapons and 
other requisite things. ; 5 d 


PURPORT. 


The Commander-in-chief of the army should organise 


well-earned army consisting of the elephants, horses,chariots, 
etc. arms atid weapons. Then he should yoke to conquer his 
enemies. | | m : 2E dU 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(वृषभम्‌ ) शत्रूणां शक्तिप्रतिबन्धकम्‌ । 
== The deatroyer of the power of the enemies. 
gas. कथं कुर्यादित्युपदिश्यते ` 
- How should Indra is taught further in the fifth mantra. 
Mautra —5 | | | 
` युक्तस्ते अस्तु दक्षिण उत सव्यः TAHA | 
तेन॑ जायामुपं प्रियां मन्दानो याह्मन्थेसो योजा न्विन्द्र ते हरी । 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
B इन्द्र झतक्रतो ते तव यो सुशिक्षितौ हरी स्त एतौ 
रथे त्वं नु योज यस्य ते (तव) रथस्य एकः RIA: दक्षिणा- 
पारश्वयुक्तः उत षि fada: सव्यः युक्तः meg तेन रथेन 
ava जित्वा प्रियां जायां मन्दाः त्वम्‌. अन्धसः उपयाहि 
(प्राप्नुहि) at मिलित्वा झत्रविजयाथं गच्छेथास्‌ । 
TRANSLATION si v 
O Indra : President of the council of Ministers, Perform- 
ec of many holy acts and lord ofa hundred powers, coni- 
bined with knowledge, iet thy trained horses be harnessed 


on the right and the left in your chariot. Conquering ‘your 
enemies, sitting in your chariot approach your beloved wife 
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and gladden her, always taking nourishing good food with 
delight, along with your wife for getting victory over your 
adversaries. | 


PURPORT 


A King ( President of the council of ministers ) should 
conquer his enemies and enjoy bliss while sitting in his 
chariot with his wife in which trained horses are yoked. 
Whenever he has to go anywhere for taking walk or in the 
battle field, he should go along with his wife sitting in a firm 
chariot eonstructed by good artists. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(मन्दानः) श्रानन्दयन्‌ — Gladdening. 
(mm) श्रन्नादेः - OF the food and other things. 
(मदी-हषं-म द-तुप्तियोगे) 
ग्रन्ध इत्यञ्चनाम ( निघ० २, ७ ) 
gay त्याः कि कुर्युस्तेन स कि कुर्यादित्याह । 


What should servants do and what should Indra with 
them is taught in the sixth mantra. 


Mantra— 6 | 
युनज्मि ते ब्रह्मणा केशिना हरी उप प्र याहि दधिषे गभस्त्योः 
उत्तां सुतासो रभसा अमन्दिषुः पूषण्वान्वंजिन्त्समु पत्न्यामद. 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

है afaa (सेनाध्यक्ष) यथा ag ते (तव) ब्रह्मणायक्ते 
रथे केशिना हरी युनज्मि यत्र स्थित्वा cd गमस्त्योः भ्रश्‍वर- 
aai दघिषे उपप्रयाहि यथा curar: सुतासः सुशिक्षिताभृत्या: 
d त्वा उ उत्‌ श्रमन्दिषुः (अनन्द येयः)तथा एतान्‌ ग्रानन्दय। 
पृषण्वान्‌ स्वकीययापत्न्या सह सम्‌ AAT: (सम्यक्‌ भ्रानन्द) | 
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TRANSLATION 

O holder of the powerful arms, O commander of the 
army, I yoke in your chariot endowed with the supply of 
sufficient food etc. strong horses having long and shining 
manes like the rays of the sun, sitting in which hold in your 
hands the reins of the horses. As speedy servants properly 
trained with knowledge and education gladden you, you 
should also make them happy and cheerful. 


Accompanied by heroes able to restrain the power of 
you enemies enjoy well happiness and delight with your 


dulry married wife. 
PURPORT 

Men should aiways keep well-trained grooms for the 
horses. Wives also should always be kept happy and cheerful 
devoted to their husbands through mutuallove. Being ever 


alert, men should accomplish all righteous acts with their 
help, testing them well. 


THE COMMENTATOR’S NOTES | | 
(ब्रह्मणा) MATA सह — With food and other 
| necessaries. 
(.पुषण्वान्‌ ) श्ररिशक्तिनिरोधकवीरंः सह 


— Having heroes who are able to restrain the power of 
the foes ( ब्रह्म ति aaam निघ० २.७ ) : 


` (सुतासः) विद्याशिक्षाभ्यामुत्तमाः सम्पादिताः 


— Trained and made fit with knowledge and education. 


(केशिन!) सूर्यरश्मिवत्‌ प्रशास्तकेशयुक्तो । 
— Having beautiful manes like the rays of the sun. 


This hymn is connected with the previous hymn as there 
is mention of the attributes of God and of the commander 
of an army etc. as in that hymn. Here ends the eighty-second 
hymn of the first Mandala of the Rigveda. 


अथव्रयशी तितम सूक्तम्‌ 
HYMN LXXXIII, (83) — . 


` - अस्य पडर्चस्थ त्रयशीतितमस्य सूक्तस्य राहूगणो गोतम 
क्रषिः। `इन्द्रो देवता | १, ३, ४, ५ निचुज्जगतीछन्दः | 
२ .जगतीछन्द: । निषादः स्वरः । ६ Bgg छन्दः | धेवतः 
स्वरः | ` | PRO | i 

| Seer-Rahoogana Gotama. Devata-Indra. Metres-Jagati 
and Trishtup in various forms. Tunes-Nishada and Dhaivata. 
_ पुनः सः ( इन्द्र: ) कोदृझे रथे तिष्ठन्‌ कार्याणिसाधयेत्‌ 

इत्यपदिश्यते । | 


-. In what kind of chariot should Indra sit and accom- 
plish works is taught in the first Mantra. t 


Manrta —1 E B 
_अश्वांवति प्रथमो गोषु गच्छति सुमावीरिन्द्र मर्त्यस्तवोतिभिः।। 

तमित्पृणक्षि वसुना भवीयसा सिन्धुमापो यथाभितो विचेतस: | | 

ˆ सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृत:) 

है इन्द्र ! य: मर्त्यः तब ऊतिभिः सह SHIT: Yeu: 

श्रशव्रावति रथे स्थित्वा गोष्‌ युद्धाय प्रथमः गच्छति तेन 
त्वे प्रजा; सुप्रावीः । तम्‌ इत्‌ यथा विचेतसः आप: Ata: 
सिन्धुम्‌ श्रांप्नुवन्ति यथा भवीयसा वसुना . संहः पृणक्षि 
(संयुनक्षि) तथा एव सर्वे संयुजन्तु ।। i 
TRANSLATION | T ; We Gun ha a, 

O Indra (Comander of the army) who caustest to attain 
great wealth, the màn who wéll-protectéd by thy Cars, goes 
first to the battle ficld on earth sitting in a chariot drawn by 
horses, protect thy subjects well through: him." Enrich’ him 


with abundant wealth; as the unconscious rivers flow in ali 
directions to the ocean. 


Mandala 1 : Hymn LXXXII 207 


PURPORT 


= There is upamalankara or simile: used in the Mantra. 
The commanders of the ‘armies and other officers should 
punish those workors of the State who do’ not discharge 
their duties properly and should honour well with valuable 
articles those who discharge their duties satisfactorily. One 
can establish order in the State work without punishing the 
guilty and rewarding the doers of satisfactory work. There 
fore this must be done. | | | 


THE COMM ENTATOR'S NOTES 
(इन्द्र) परमैइवर्य प्रापक सेनापते । 
= The comman der of an army leading to great wealth. 
` : पुनविद्वांसः कि कुर्वन्तीत्युपदिश्यते ॥ 
= What do learned persons do is taught in the second 
Mantra. | 
'Maníra--2 ! l 
आपो न ठेवीरुप॑ यन्ति होत्रियमवः पंश्यन्ति विततं यथा रज॑ः । 
qna: म णयन्ति देवयुं ब्रह्मप्रियं जोषयन्ते वरा इव ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽनवयः (ऋषिक्ृतः) 
थे देवास: मेघम्‌ श्राप: न देवीः उपयन्ति तथा प्राचः 
सह विततं रजः होत्रियम्‌ wa: पश्यन्ति बराः इव ब्रह्म प्रिय 
देवयुं प्रणयन्ति जोषयन्ते (ते सततं सुखिनः कथं न स्युः ) 


TRANSLATION | 

——. As waters reach the cloud, noble learned persons appro- 
‘ach educated wives shining with good virtues. They see the 
subtle cause of the vast universe in the form of atoms etc. 
along with other-educated persons and realise the protection 


‘which is to be accepted and. given. As noble educated -and 
. virtuous ladies accept as their partners in life lovers of God, 


Vedas and divine life, so they also serve and love such 
noble persons. Why should not such persons enjoy happiness ? 
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PURPORT 


There is Upamalankaia or simile. used in this Mantra. 
How is it to be known who are truly learned aud who are 
not is taught in the Mantra. Truly learned persons are those 
who are calm and quiet like waters, beloved like 1116 Pranas 
(Vital breaths) engaged always in doing divine deeds, know- 
ers Of the means of truly protecting the body and soul of 
all, behaving like the ancient or experienced Vedic scholars 
and preachers of the Divine Dhama taught by God through - 
the Vedas. Those whose conduct is contrary to the above 
attributes are to be considered as not truly learned. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(रजः) सूक्ष्मं सवेलोककाररां परमाण्वादिकम्‌ । 


= Subtle cause of the vast Universe in the form of the 
atoms etc. 


(वराः) यथा प्रशस्तविद्या धर्म कमंस्वाभावाः à 
= Whosc knowledge, righteousness and actions are 
admirable. 


पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते | 


How are the learned persons is taught further in the 
third Mantra. ; | 


Mantra—3 | | | 
अधि इृयोरंदधा उक्थ्यं|वचो' quur मिथुना या सपर्यतः | 
असंयत्त बरे ते क्षेति पुष्य॑ति भद्रा शक्तियजमानाय सुन्वते ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे मनुष्य यथा या aaa चा मिथुना gat: यत्‌ gaed 
वचः सपयंत: तथा एतो त्वम्‌ श्रदधाः। यः भ्रसंयतः श्रपि 
ते व्रते क्ष ति तस्मिन्‌ भद्रा शक्तिः aft निवसति स पुष्यति 

(पुष्टो भवति) aig तस्मे सुन्वते यजमानाय (सुखं कथं न 


aga) । 
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. TRANSLATION 


As when two (Preceptor and pupil, husband and wife, 
king:and his subjects, teachers and preachers etc.), endowed 
with proper means and having self control, jointly and 
without any kind of animosity worship Thee O God, Thou 
givest them admirable words through the Vedas. Even if a 
man who has not perfect control over his mind and senses, 
dwells in the conduct of truthfulness etc., he the performer 
of Yajna and charitable acquires auspicious power and 
prospers, 


PURPORT 

Only those persons attain liberation who try to develop 
with knowledge and strength the power of the body and sou] 
of all with the idea of doing good to them, having given up 
all animosity, always are engaged in righteous conduct and 


prompt others also to tread upon the path of truth and none 
else. 


= 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(इयोः) स्वात्मपरात्मनोः 
= Of one’s own and others. 


(क्ष ति) निवसति — Dwells. 
(यतसुचा) यताः नियताःस्रू चा: साधनानि याभ्यां तो 


=; Endowed with means and having self control. 
पुन: स कीहश इत्युपदिश्यते । 
How are they ( learned.men ) is taught further in the 


fourth Mantra. 
Mantra—4 


agia: प्रथमं द॑धिरे वयं इद्धाग्नय: शम्या ये सुकुत्ययां | 
aa पणेः समंविन्दन्त भोज॑नमश्वावन्तं गोमन्तमा पशुं नरः ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (अइषिकृतः) 


qq]: प्रथमं वयः (ब्रह्मचर्याथंम्‌ ) nafa (aaa: afafa) 
14 
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ते सर्व भोजनं सम्‌ अवन्दन्त ( प्राप्नुवन्तु ) श्रातूं यथा 
gifa: राज्यं प्राप्य ग्रातन्दित; पशु लब्ध्वा आनन्‍्दीभवर्ति 
तथा भवन्तु । | 
FRANSLATION 


O men who have kindled fire, those persons who in the 
first stage or part of their life observe perfect Brahmacharya 
(continenee) of the admirable conduct with peaceful .noble 
acts, acquire all protection and enjoyment. As a calf dear 
like the Prana is giad to get his mother-cow, in the same 
manner, you.should be glad to get kingdom consisting of the 
horses, cows.and other things os 


PURPORT 


.. None can avquire the knowledge of the Vedas, thei 
angas and Upangas (branches and subsidiaries) without. the 
observance of Brahamcharya and none can get the kingdom 
without knowledge and power and without them none can 
obtain happiness | NEC EE 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(afar) प्राणः इव प्रियो वत्सः अन्न जसः स्थाने | । 


अंगिरस इति पदनाम । (निघ० ५.५) 
Calf dear like Prana 


- (पशोः) स्तुत्यस्य व्यवहारस्य ` ली आवी 


- Of admirable conduct. 


( भोजनम्‌ ) पालन भोग्यम्‌ श्रार्च॑न्दः वा 


-= Protection of enjoyment 
TRANSLATOR’S NOTES 


पण-व्यबहारेः स्तुतोच 
भज - पालनाभ्यवहारयोः 5° / ` : ` des 
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- = प्राणो वा अंगिराः -(-शतपथ० ६, १२.२८, ६. ५. 
पुनस्ते केन किसंगच्छन्त इत्युपदिश्यते.। 


How do they ( learned persons) unite with what is 
taught in the fifth Mantra. - 


Mantra —5 
यज्ञेरथर्वा प्रथम: पथस्तते ततः Wal व्रतपा वेन आजनि | 
आ गा आजदुशना काव्यः सचां यमस्य जातममृत यजामहे || 


_ सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

. यथा प्रथमः श्रथर्वा पथः तते यथा वेनः ब्रतपाः प्राजनि 
(सम॑न्तात्‌ जयते) यथा ततः QÅ: गा; श्राजत्‌ nafa यथा 
काव्यः उशन्तः ( विद्वान्‌ विद्याः प्राप्नोति ) तथा वयं यज्ञ 
AAE सचा जातम्‌ AAA ग्रायजामहे । 


TRANSLATION - : 

As an illustrious observer of non-violence extends “the 
true path, as a lovely and loving devotee becomes the 
protector of the true law and vows, as the vast sun attracts 
the earth and other worlds, as the son or disciple.of - 
a learned poet soon acquires knowledg of various sciences, 
in the same menner, We attain liberation of. emancipation 
free from all misery and sins and birth by preaching wisdom 
and science and by acquiring thorough : knowledge of God 


-who is.controller of the world 


PURPORT 


If men desire to attain..the happiness of émancipátion 
by always treading upon the path of righteousness, by doing 
good deeds and by getting thorough knowledge of God 
then they can certainly attain liberation from all misery 


“THE COMMENTATOR'S NOTES PUTES 
., GR) विद्याविज्ञान मारे: = y she vision, x 
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ledge and preaching. Among the various Yajnas, Jnana 
Yajna is here particularly meant known as Brahma 


Yajna. 

(अथर्वा) अहिसकः = Observer of non-violence. 
(वेनः) कमनीयः 
(सचा) विज्ञानेन = By thorough knowiedge. 
( आजत्‌) अज्ञति आकषेणेन प्रक्षिपति वा 


= Attracts by gravitation or throws away impurity. 


Lovely and charming. 


TRANSLATOR’S NOTES 
थर्व-हिसायाम्‌ काशकृत्स्नधातुपाठे वेन:--वी-गतिव्याप्तिप्रजम क्रान्ल्यसनखादनेधु 
Taking the meaning of-#ifa or desire or love. पच्‌-सम वाये = 
herc uniting with knowledge. अज-गतिक्षेपणयोः = to take 
Atharva and vena It is wrong on the part of Sayana- 
charya and others to take them as proper nouns. 


पुनः स कथं किकुर्योदित्युवदिश्यते । 
What should Indra do is taught further in the sixth 
Mantra. 


Mantra- 6 
afgal यत्स्वंपत्यायं asaasat वा इलोक॑माघोष॑ते दिवि । 


ग्रावा यत्र वदंति कारुरक्थ्यःस्तस्येदिन्दो' अभिषित्वेषु रण्यति ।। 


सन्धिच्छेदसहितोऽम्वयः (ऋषिकृत:) 

यत्र दिवि उक्थ्यः कारुः इन्द्रः श्रभिपित्वेषु यद्‌ यस्मे 
स्वपत्याय बहिः व॒ज्यते श्रकं: वा श्लोकम्‌ श्राधोषते ग्रावा 
बदति रण्यति तत्र तस्य इत्‌ (एव) विद्या जायते i 


TRANSLATION 

In which sky-like divine act of knowledge a learned 
person who is admirable, doer of noble industrial works 
and thus giver of great wealth imparts knowledge to a house- 
holder having good children. On suitable occasions, the sun 
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or the person shining with wisdom utters wise-words for the 
acquisition of knowledge. Where the cloud. or the learned 
person like a cloud preaches to shower happiness to all; it 
is there that knowledge and wisdom are acquired. 


PURPORT 

As the water goes to the firmament and makes people 
happy by raining, so món should cut down ail vices, should 
get knowledge and should gladden all persons. As the sun 
makes all happy by dispelling darkness and creating light. 
freightening the wicked, in the same manner, learned men 
should dispel the darkness of ignorance and by spreading 
knowledge, should make them happy. As the cloud by 
thundering and raining drives away famine and produces 
crops and good luck, in the same manner, by raining down 
good sermons, wisemen should desiroy all un-righteousness 


and manifest Dharma or righteousness and thereby should 
gladden all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES. 
(atg:) विज्ञानस्‌ = Good knowledge. 
( fafa ) भ्राकाश इव दिव्ये व्यवहारे । 
. = In the divine dealing like the sun. 
(ग्रावा) मेघः। ग्रावेति मेघनाम ( निघ० १.१० ) 
(कार) स्तुत्यानां शिल्पकर्मंणां कर्ता । 


- The doer of admirable works of arts and industries. 


TRANSLATOR’S NOTES | 

afg: is derived from बृह-बुद्धी It is by acquiriug true know- 
ledge that a man grows or his facultivs develop, so the inter- 
pretation put by Rishi Dayananda Saraswati as quoted 
above. 

fafa (Divi) has been explained by Rishi Dayananda as 
आकाशे इव दिव्ये व्यवहारे in the sky-like divine act of knowledge. 
Even Sayanacharya has not taken it here in the usual sense 
of ‘in the sky’ but as द्योतनात्भके at? In the bright Yajna or 
sacrifice. | 


‘dia The Holy Rigveda 
This hymn ‘is ‘connected with the previous ymi Las 


“there is mention of the commander of an arm 


y and ६ prea- 
cher ( as in that hymn. ) 


Here ends the eighty-third hymn of the first Mandala 
of the Rigveda 


RET S 


अथ चतुरशीतितमं सूक्तम्‌ 
(70 HYMN LXXXIV (84) — 


ग्रस्य विशत्यृचस्य चतुरशीतितमस्य सूक्तस्य. राहुगणो 
गौतम ऋषिः । ` इन्द्रो देवता । १, v, ५ निचदनष्टप्‌ 
छन्द: । २ बिराडनष्टप छन्दः । गान्धारः स्वरः । ६ भरि- 
गष्णिक ७, € उष्णिक छन्द: | ऋषभः स्वरः। १०, १२ 
विराडास्तारपंक्तिश्छन्दः ।. ११ आस्तारपंक्ति २० 
पंक्तिश्छन्दः, षड्जः स्वरः १६ निचत्‌ farag i १७ बिराट 
faszq | १८ त्रिष्टप । १९ Brat त्रिष्टप छन्दः | धवतः 
स्वर; ।। . 


Seer - Rahoogana Gotama; Devata - Indra. Metres - 
Anushtup, Ushnik, Parkti and Trishtup in various forms 
Tunes-Rishabha, Shadja and Dhaivata 


पुन: सेनाध्यक्षकृत्यम्‌ पदिश्यते 

The duties of Indra (commander of an army) are taught 
in the first Mantra. 
Mantra-~| 

wate सोमं इन्द्र ते शविष्ठ gear गहि 

आ स्वा पूर्णाक्स्वन्द्रिय रज; सूर्यो न रह्मिभि! | 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

हे धष्णो शविष्ठ इन्द्र ! ते (तुभ्यं) यः सोमः ग्रस्माभिः 
यसावि यः ते (तंव) इन्द्रियं wu: रश्मिभिः रज्ञः न (ga) 
प्रकाशयेत्‌ तं त्वम्‌ ग्रागहि (समन्तात्‌ प्राप्नुहि) स चत्वा 
( त्वाम) आपराकक्‍तु ॥ .. | gs 


TRANSLATION 


O Mightiest Indra (Commander of an army) causer of 
. prosperity, the Soma (the juice of various herbs that destroys 
many diseases has. been prepared for you. O potent humble: 
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of your enemies, may it fill your. senses and mind with 
vigour as the sun fills the world with his rays. 


PURPORT 

There: is Upamalankara or simile used in the- Mantra. 
The persons belonging to the public, army, educational 
institutions and the Assembly should appoint as presidents 
who are brilliant like the sun; after testing their integrity - 
and ability fully. Then they should be always respected and 
the members of the Assembly also should be properly ~ 
honoured. 


THE COMMENTATOR'S. NOTES 
(सोमः) उत्त मो$नेकविधरोगनाशक श्रोषधिरस: 


= Good juice of many herbs and plants that destroys 
many diseases. 


(रजः) लोकसम्‌ हम = Worlds. 
0 रजांसि लोका उच्यन्ते (निरुक्ते) 7. 
: ` पुनस्तं कथं सत्कुयुरित्युपदिश्यते 
How should they honour Indra is taught further in the 
Second Mantra. | 


Mantra —2 | 
इन्द्रमिद्धरी वहतो5प्रंतिधष्टशवसय्‌ । 
ऋषीणां च स्तुतीरुपं यज्ञ च मालुंषाणाम्‌ | 


सन्धिच्छेदसंहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

हे मनुष्याः ! ad यम्‌ श्रप्रतिधृष्टश्वसम्‌ ऋषीणां 
स्तुतीः प्राप्तं (महाशुभ गुण सम्पन्नं) च मानुषाणाम्‌ श्रन्येषां 
भ्राणिनां च विद्यादानसंरक्षणाख्यं यज्ञं पालयन्तम्‌ इन्द्रं हरी 
उपवहतः (तम्‌ इत्‌ सदा स्वीकुरुत) nu 
TRANSLATION 


O men, you should always accept as President. or 
Commander of an army and respect aman who is of indo- 
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mitable or irresistible might, who is admired even by the 
great knowers of the Vedas on account of his noble virtues 
and wlio is engaged in the performance of the Yajna in the 
form of imparting knowledge and protection of men and 
other beings, Let his strong horses bring him hither to our 
assembly. 
PURPORT 

It is not possible for men to enjoy happiness unless: the 
persons placed in authority are noble and respected. It is 
not possible to attain a vast and good Government and to 
preserve it without doing noble deeds and honouring worthy 
persons. Therefore all this must always be done. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( इन्द्रम्‌ ) प्रजासेनापतिम्‌ 
- The President or the commander of an army. 


( यज्ञम्‌ ) सर्वे: संगभनीयं विद्यादानसंरक्षणार्यम्‌ 
= Yajna in the form of imparting knowledge and 
protection of men and other beings. : 


पुनः सेनाध्यक्षः स्वभृत्यान्‌ प्रति किकिसादिशेदित्यु- 
पदिइयते । 


What should the commander of an army say to his 
attendents or soldiers is told in the third Mantra. 


Mantra — 3 

ar fag gagat युक्ता ते ब्रह्मणा हरी d 

अर्वाचीने सु ते मनो ग्रावां कृणोतु वग्तुनां । 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

हे वत्रहन्‌ शूरवीर ते (तव) यस्मिन्‌ ब्रह्मणा चालितो 
हरी aaa स्तः तम्‌ श्रर्वाचीनं रथम्‌ caw झातिष्ठः ग्रावा 
इव वग्नुना (वक्तृत्वं) सु कृणोतु इत्थं ते मनः वीरान्‌ 
qus उत्साहयतु ॥ 
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TRANSLATION . box x ह मो. क आहत Ww 
: 09 destroyer of enemies as the sun of the clouds; -O brave 
‘commander of the army, ascend: th y chariot in the . form of 
aeroplane etc. in which horses or fire and- water . have been 
yoked along with the supply of food and other requisites or 
with an expert artist charioteer, chariot going on earth and 
even in water. A learned person who is like the cloud may 
deliver inspiring speech so that your mind or knowledge 
may Well encourage or hearten brave sol diers. 2 
PURPORT o mE 
* |" The President of the State should appoint two ‘officers 
in change of the army. One should bethe Commander of 
the army who makes his soldiers fight heorically and the 
other-preacher who by his speeches animates or heartens 
them. When the battle is going on, the commander of the 
army shouid test his soldiers well, should encourage them 
and should make them bold with their foes, so that they may 
get a sure victory. When there is a pause or the battle is 
not actually going on, the preacher should put new spirit 
among all soldiers and the attendents by preaching to them 
about bravery, gratitude, righteousness and their duty etc. 
thus animating and heartening them. Those Who do like 
this, cannot be defeated. (Both these departments should 
go hand in hand or side by side). . I: a 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(रथम्‌) विमानादियानम्‌ 
= Vehicle in the form of aeroplane etc. ` 
( ब्राह्मणा ) ग्रन्नादिसामप्र्या सह aiaa जिल्पिता 
सारथिना बा i 


= With the supply of food etc. or with an expert artist 
‘charioteer, . : 


" (हरी) हरणशीलो भ्रग्निजला रुयौ त्रंगौ at | 


' = Horses or firest and water. 


(मनः ) विज्ञानम्‌ ^ Knowledge. 
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( बग्नेना) वाण्या वग्नुरितिवाड नाम (निघ० १-११) 

a | Speech. 
TRANSLATOR’S NOTES T | 

रथो रंहतेः रमतेः (faao) So all vehicles which create delight or 
movement may be called रथ in the Vedic terminology. 


wet ति अन्ननाम (निघ० २.७) मन-ज्ञाने दिवा० 
पुनः स किमादिदेदित्युपदिश्यते | | 


What should Indra (Commander of the army) order is 
taught in the fourth. Mantra 


Mantra— 4 
इममिन्द्र gå पिब ज्येष्ठममंत्ये मद॑म्‌ । 
शुक्रस्यं त्वाभ्यक्षरन्धारां ATT साद॑ने ।। 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हें इन्द्र यं त्वा या धारा सुतस्य शुक्रस्य सदने ग्रभि 


ग्रक्षरन ता. प्राष्य इमं सुतं सोमं पिब तेन ज्येष्ठम्‌ भ्रमत्यं 
मदं प्राप्य aaa विजयस्व ।। 


TRANSLATION 


. O Indra (Commander of the army, destroyer of enemies) 
listen to the speeches of learned preachers which put true 
vigour in your heart (which is the seat of all emotions) and 
thei drink this excellent immortal or divine exhilirating 
Soma (Juice of the nourishing and disease-destroying herbs) 


PURPORT 

~ None can gain strength or vitality without good know- 
ledge and nourishing good food and without this it is not 
possible to acquire knowledge of truth and victory. 


THE COMMENTATOR’S NOTE 
(इन्द्र) शत्रणां विदारयित: = destroyer 


of enemies 
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| (मदम्‌ ) हषम्‌ = Delight: or exhiliration. मदी-हर्षे 

( धाराः ) वाचः धारा इति वाङ्नाम (निघ० १.११) 

= Speeches. 
TRANSLATOR’S NOTES 

न्द्रः - इनदारयिता इतिं निरुक्ते, मदी-हषे 

पुनस्ते कीदृशं सभाध्यक्षं सत्कुर्यरित्यपदिइयते । 

What kind of Indra (President of the Assembly) is. to 
be honoured is taught further in the fifth Mantra 
Mantra—5 

न्द्राय नूनमंचेतोक्थानि च ब्रवीतन । 

सुता अमत्सुरिन्दवो say नमस्यता सहं: ।। 


सन्विच्छेदस हितो ऽन्वयः (RAFE: ) 
g मनुष्याः | यूयं यं सुताः इन्दवः mag: (हषयेय्‌ः) 


w. 


य ज्येष्ठ सहः प्राप्नुयात्‌ ACH इन्द्राय नमस्यत तं मुख्य 
कायषु नियोज्य नूनम्‌ waa उक्थानि ` ब्रवीतन ( तस्मात 
सत्कार च प्राप्नत ) ॥ 


TRANSLATION 

. O men, Pay certainly respects to Indra ( President of 
the. Assembly) utter good words in his praise. Let the juice 
of drops of soma or the nourishing herbs) exhilrate or 
gladden him. Pay adoration to his superior strength and 
having appointed him for the highest works of the State, get 
due respect from him 


PURPORT 


Men should not appoint any one in charge of the State 
orthe army as the highest authority except one who duly 
respects all, who being endowed with physical and spiritual 
power is engaged in doing good to others 


E , c Jo AE NP rm, o, 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(उक्थानि) वक्तव्यानि वचनानि -- Good words. 
(इन्दवः) सोस: = Soma or Juice of nourishing herbs. 
(सहः) बलस्‌ — Strength. mE 
पुनः स कीद्श इत्युपदिश्यते । 


How is Indra is taught further in the sixth Mantra. 


Mantra—6 

नकिप्टवद्रथी तरो इरी यदिन्द्र यच्छ॑से । 

नकिष्ट्वानु मज्मना नकिः aga आनशे N 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे इन्द्र यः त्वं रथीतरः स हरी यच्छसे त्वा (त्वा) 
मज्मना कदिचत्‌ कि न किः श्रनुश्रानशे त्वत्‌ s thaq 
caga: कि नकिः विद्यते ( तस्मात्‌ स्वं सर्वे: अंगे! युक्तः 
wa) ॥। 


TRANSLATION 

" O Indra (Commander of the army) when you harness 
your horses, there is no one a better fighter with a good 
chariot than you, no one is equal to you in strength, no one 
although well-horsed has overtaken you. 


PURPORT 


O men, you should tell. the commender-in chief of the 
army to consider whether he is the best and there is none 
other who is equal to him and whether there is none who 
can conquer him. He should think over it coolly and ‘be 
cautious and more attentive to his duties. 


THE COMMENTATOR' S NOTES 
(इन्द्र AAT — Commander of the army. 
(मन्मना) बलेन = By strength. 
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TRANSLAOR'S NOTES 


In the Gopath Brahmana i. e. 2-9 it is clearly stated 
सेनेन्द्रस्य पत्नी i. e, Army is said to be the wife of Indra It is 
theréfore quite clear that Indra means the Commander of the 
Army 


मज्मनेतिबलनाम (निघ० २.९) 
पुनः -स कीवृश इत्युपदिड्यते । 
How is Indra is taught further in the seventh Mantra. 
Manira—7 
य एक इद्विदयते वसु पर्ताय nu । 
इशांनो अमतिष्कुत इन्द्रो ste | 
>सन्धिच्छेदसहितो$न्वय: (त्रषिकृतः) | 
हे WT (मित्र मनुष्य) य: इन्ब्रः एकः इत aru 
मर्ताय वसु. विदयते श्रप्रतिष्कुतः afer तम. एव सेनायाम 
भ्रधिकु इत n 


TRANSLATION 


O friend, make him an officer oi commander of the 
army who even when alone bestows wealth to a person 
charitably disposed and is praised by all for his bravery 
and courage etc.; whose heroism is undisputed and 
unshakable | 


PURPORT 


. .. O men, you should appoint him as the commander of an 
army. who whenever alone is fearless, who never runs away 
trom the battle field and is very brave 


IHE COMMENTATOR'S NOTES 
(बिदयते) विविधं दापयति 
= Prompts to give in various ways. - 


(अ्रप्रतिष्कुत;) श्रसंचलित: _ 
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-- Unshakable, invincible or un-disputed.. 

पुनः स कीदुइः इत्युपदिश्यते । | 

How is Indra is taught further in the 8th Mfantra.- 
Niantra- 8 ; 7 | i | i 

कदा मतेभराधर्स पदा क्षुम्पमिव स्फुरत्‌ | 

कदा नः झुश्रवदिंगर इन्द्रो अङ्ग ॥ 

` सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

.. हे ग्रंग क्षिप्रकारिन्‌ इन्द्र भवान्‌ पदा क्षुम्पम्‌ इव AT- 

धसं मर्ते कदा स्फुरत्‌ कदा नः (menm कदा च नः 


(wear) गिरः शुश्रुवत्‌ इति वयम्‌ ्राशास्महे UC 


TRANSLATION 
| Oactive President or Commander of an army of the 

State when will vou trample with your foot upon a Goldless 
wicked person devoid of the wealth of devotion, as if upon 
a cojled up snake ? When will you listen to our praises. and 
requests ? l | | € 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(क्षुम्पम्‌ इव) यथा सर्पफणम्‌ 

= As a snake shakes its coil. - ; 
(अंग) क्षिप्रकारी श्रंगेति क्षिप्रनाम (निरुक्ते ५।१६) 
PURPORT iE HE 

O men, you should elect him as the . President 
of the State who can turn the poor into rich, the lazy into 
industrious, un-educated into educated learned persons. 


When. shall he listen to our requests and when shall we listen 
to his words of wisdom is what we eagerly wait for. 


पुनः स कीदृश इत्यूपदिव्यते । 
* lantra—9 


यच्चिद्धि त्वां बहुभ्य आ सुतावों आविवांसति | 
` अग्रं तत्प॑त्यते शव इन्द्रो अङ्ग ।। 


~ - 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
है श्रंग ! त्वं यः सुतावान्‌ इन्द्रः बहुभ्यः त्वा (स्वाम्‌) 
श्रा विवासति यः उग्रं शवः चित्‌ तत्‌ श्रापत्यते (तंहि खल 
राजान मन्यध्वम्‌) ।। | 


TRANSLATION 

O active friends, You should accept him as the King 
President of the Assembly or the army, Who being endowed 
With food and other kinds of wealth serves you Well from all 
sides for the welfare of many persons and who grants formid- 
able strength to you. 
PURPORT 

O men, you.should enjoy happiness by making him the 
commander of the army, who can make you happy by 
destroying or diminishing the force of the foes and enables 
you to.get rid of all miseries and by whose awe and vigou:, 
. the adversaries disappear. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

( सुतावान्‌ ) प्रशस्तोत्पन्नपदार्थयुक्तः 

= Endowed with good food and other articles. 

(ग्राविवासति) समन्तात्‌ परिचरति 

= Serves you from all sides. 


पुनः स कोदूश इत्यृपदिइयते । 


How should Indra be is taught further in the ‘tenth 
Mantra. 


Mantra--- 10 
स्वादोरित्था विघूवतो ra: पिबन्ति qt: । 
या इन्द्रेण सयाव॑रीवेष्ण। मदन्ति शो भसे वस्वीरनु स्व॒राज्यम्‌ ॥. 
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सन्धिच्छेदस हतो5न्वय: RIVET) 

हे इन्द्र ! वृष्णा gam सयावरीः वस्वीः गौः: 
( किरणा: ) स्वराज्यं शोभसे ग्रनुमदन्ति इत्था स्वादोः 
विष्‌वत: मध्वः पिबन्ति इव (त्मम्‌ sifa adea) u 
TRANSLATION D. 

The white rays moving along with the sun that showers 
pleasant light all over enabling creatures to live in 
"happiness, do become a cause of rejoicing by the charmiag 
light they afford and thus suck up the savoury essences 
diffused all over in space. So also, subjects acting in agree- 
"ment with a powerful President ofthe State and living in 
peace and contentment, rejoice in the act of rendering their 


soveriegn kingdom beautiful by their industry and thus enjoy 
all the good things of the world. | 


PURPORT 


It is not possible to preserve intact the beauty an 
protection of the swarajya (self Government) without the 
commander of the armies and the armed forces. As the rays 
of the sun cannot stand without the sun and cannot rain 
down showers without the air by drawing the water, in the 
same manner, the subjects cannot enjoy happiness and bliss 

_ without the kiag and the commander of the army. 


THE; COMMENTATOR'S NOTES 
(गौये:) शुभ्रा: किरणा इवउद्यसयक्‍ता: AAT: 
— [ndustrious armies llke the white rays of the sun. - 
(इन्द्रेण) सूयंण सह — With the sun. 
पुनस्तत्सम्बन्धिगुणा उपदिव्यन्ते i 


The attributes of Indra are taught further in the i}th 
Mantra. 


Mantra 11 | | | 
ता sed पृशनायुवः सोमं श्रीणन्ति पृश्नयः । 


प्रिया इन्द्र॑स्य घेनवो वर्जे हिन्वन्ति साय॑कं वेस्वीरनु स्वराज्यम्‌ । 
15 l 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे मनष्याः ! ययम wea इन्द्रस्य याः पशनायव 
qaa: प्रियाः धेनवः सोमं श्रीरान्ति सायक aa हिन्वन्ति 
वस्वीः स्वराज्यम्‌ श्रनुभवन्ति ताः प्राप्नत । 


TRANSLATION 


Desirous of his contact, the dear manykind cows of 
Indra (Commander of the army) give abundant milk with 
love which is mixed with Soma (Juice of. various potent 
herbs) to strength him. Thus making him strong, they 
prompt him to use him thunder bold-like powerful. weapons 
which kiil wicked. enemies. They and other subjects live 
happily under the sway of Indra (President of the State oi 
the Commander of the Army). The orders of the command- 
er of the army are obeyed by his troops and they live 
happily under him, taking nourishing milk and othe 
nourishing substances. | 


PURPORT 


As the cows of the cowherd taking water and eating 
| grass increase others’ joy by giving vood milk, in the ‘same 
manner, the armies of the commander and the rays ‘ofthe 
sun by preparing the ju:ce of the nourishing herbs according 
to the Shastric prescribed method, get victory and gladden 
all ॒ 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(पृशनायव:) श्रात्मनः स्परशसिण्छन्त्यं 
श्रत्र छान्दसो वर्णलोपो वेति eerta: । 


— Desiring touch or contact 


( सोमम्‌ ) पदार्थरसम्‌ üsad वा 


~ The juice of nourishing substances or prosperity 


(इन्द्रस्य) सर्यस्य सेनाध्यक्षस्थ वा . 


Of the sun or the commander vf the army. m 
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( सायकम्‌ ) स्यन्ति क्षयन्ति येन तम्‌ = Destructive. 

(घो-प्रन्तकर्मणि) | 
n The Sani subject is continued. 
Mantra—12 | 
ता अंस्य नम॑सा सहं: सपयैन्ति प्रचेतसः । 
ब्रतान्यंस्य सश्चिरे पुरूणि पूवचित्तय वस्व रसुं स्वराज्यम्‌ | 

` सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे मनुष्याः ! यूयम्‌ यथा स्वराज्यम्‌ wat न्याया- 
dita: सर्वान्‌ पालयति तथा श्रस्य नमसा सह बर्तंसानाः 
प्रचेतसः सेना: सहः सपर्यन्ति या ग्रस्य पूर्वचित्तये पुरूणि 
व्रतानि afia? ताः वस्वीं: ग्रनुमो दितु सेवध्वम्‌ u 


TRANSLATION 


O men, as a judge protects all, showing respect to the 
laws of the Svarajya (Self Governmen) in the same manner, 
these armies of the commander endowed with good food 


and thunderbolt-like powerful weapons and fuil of know- 
16086 or intelligent serve strength. For acquiring knowle:!ge 
"of old things, they observe many vOWs and perform many 
righteous acts on earth. | 2s 


PURPORT - 


It is not possible for a man to get good Government and 
other means of happiness without proper implements, 


: strength and the observance of rules of right conduct. There- 
: fore men should get victory over their enemies by the obser- 


vance of Yamas and Niyamas. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(नमसा) gre aw ण वा = With good food, or thun- 
.derbolt-like powerful weapons. | ; ` 


(afa?) गच्छन्ति = Go. 
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TRANSLATOR’S NOTES 

The Yamas are five in number 

अहिंसा (Non-violence) सत्य ( Truth) अस्तेय (Non-stealing) agad 
(Perfect continence) and अपरिग्रह (detachment ) सश्रतिरगेतिकर्मा 
( firto २.१४ ) ! 


पुनस्तस्य कृत्यमुपदिश्यते । 
What is the duty of Indra is taught in the 13th Mantra. 
Nantra— 13 


sa दर्धाचा अस्थभिंवेत्राण्यप्रतिष्कुत; | 

जघानं agate । | 

सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृतः) 

हे सेनेश यथा श्रप्रतिष्कुत: अस्थभिः नव नवती: दधीचः 


aaf कणोभतानि जलानि जघान (afta) तथा शत्रून्‌ 


हिन्धि i 


TRANSLATION. 

O commander of the army, as the un-shakable sun 
destroys ninety nine or innumerable clouds made of water 
with the moving unstable rays of the light which go into the 
supporting airs, in the same way, being indomitable you 
should destroy all wicked enemies with the aid of your 
soldiers who are experts in using powerful arms. 


PURPOR! 


Men should appoint. only that person as commander 
of the army who 15 the destroyer of his enemies like the 
sun of the clouds and protector of his army. . 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(इन्द्र) सूर्णलोकः — Solar world 
( दधीचः ) दधोन्‌ धारकान्‌ वास्य्वादोन्‌ श्रंचन्ति तान्‌ 
( mean: ) afeat: चञ्चलः किरणचलन: 





Ó 
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TRANSLATOR'S NOTES 
The exact significance of 99 is yet to be found out by 


research.. Most of the commentators take it only in the 
sense of many or in-numerable. The spiritual interpretation 


of the Mantra. 

God who possesses un-restricted might slays with His 
sin-destroying powers nine senses-five senses of preception 
and four Antah Karanas or internal organs, mind and in- 


tellect etc., engaged in sinful thoughts and acts and there- 
fore unable to protect a devotee who meditates. In this 


interpretation, the meaning of some important words may be 
taken as follows : 


(इन्द्रः) परमेश्वर: इदि-परमैश्वर्ये | 

(अस्थभिः) पापप्रक्षेप समर्थाभिः शक्तिभिः असु-पश्षेपे d 

(नवत्तीः) न अवन्ति रक्षन्तीति नबतीः ककेन्ध्वा दिषु 

qued वाच्यम्‌ (दधीचः) धयानवतः उपासकस्य ध्या- 

नम्‌ अञ्वतीति दध्यङ ध्यानशव्दस्य पृषोदरादित्वाद 

दधिभावः | | 

विद्याधमेधारकान्‌ अंचति विज्ञापयति तस्य इति दधीचः 

व्याख्याने दयानन्दषिः Ae १. ११९. ९ भाष्ये । 

पुनः w mes इत्युपदिश्यते 

How is Indra is taught further in the fourteenth mantra. 
Mantra— 14 

इच्छन्नश्वस्य यच्छिरः परवेतेष्वपाश्रितम्‌ | 

तद्विदच्छयेणावरति ti 

सम्धिच्छेदस हितो$न्वयः (WPa) 

यथा इन्द्र: शवस्य यत्‌ शर्यणावति पर्वतेषु AIT 
fav; afer तत्‌ जघान (हन्ति) ( तद्वत्‌ शत्रृसेचायाः 
उत्तमांगं छेत्तुम्‌ इच्छन्‌ सुखानि विदत्‌ (लभेत) N 
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TRANSLATION 


' As the sun destroys the head or the Upper part of the 
rapid-going cloud that is hidden in the firmament and 
causes it to fall down on earth, in the same manuer, the 
Commander of the army or the President of the State should 
kill an enemy even if he has hidden himself in a mountain 
or fort and fell him down on earth. Without doing this, it 
is not possible to have stable administration of the State 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(अश्वस्य) आशुगामिनः मेघस्य सेन्यस्य वा 
— Of the rapid-going cloud or army. 


(शयेणावति) शयेणः अन्तरिक्षदेशस्तस्य अदूर भवे | 
अत्र मध्वादिभ्यश्च अ० ४. २. ८६ अनेन मतुप 
= In the firmament. 
थ्‌ सूये 
ayq qa: सूयवत्‌ कृत्यमुपदिश्यते | 
Mantra -15 
oag गोरमन्वत नाम त्वष्टुरपीच्यम्‌ | 
इत्था चन्द्रम॑सो गूहे ।। 
_ सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे राजादयो मनुष्याः | यूयम्‌ यथा अत्र नाम गोः चन्द्र 
मसः त्वष्टुः अपीच्यम्‌ अस्ति इत्था मन्वत तथा अह न्याय- 
प्रकाशाय प्रजाग्रहे वतेध्वम्‌ | 
TRANSLATION 


Wisemen recognise the hidden ray of the sun in the 
mansion of the moon i. e. the moon borrows her light from 
the sun. It is the rays of the sun which are manifest in the 


world. In the same manner, O ye king and other officers. 


of the State, you should. mingle with the subjects in their 
homes for the manifestation of Justice 





H 
i 
l 
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PURPORT 


Men should know that it 1s not possible that there 16 
decay or contradiction in God's knowledge. At all times 
and in all actions, there is uniformity of the Laws of the 
Universe. In the same manner, there is the relation between 
the sun and the earth through the attraction and light etc 
in the same way, it is with other worlds. because there can- 
not be contradiction in God's eternal laws 


THE. COMMENTATOR S NOTES | 
(स्वष्ट्‌ 9 ) मूतेद्रव्यछेदकस्य ( सूयेस्य ) Of the sun 


TRANSLATOR’S NOTES 

For the meaning of the word त्वष्डा the sun, there is the 
authority of Yaskacharya the author of the famous Nirukta 
where he says in 4. 4. 25 


यथापुयस्य (सूयेस्य) एक रद्मिण्चन्द्रमसं प्रति दीप्यते ... 
आदित्यतोऽस्य दीप्तिभेवति ggn रङ्मिश्चन्द्रमा ग 17: 
इति । (fame ४. ४. २५) 

In the spiritual interpretation the last line will mean 


In the same way, there resides the light of God in our deli- 
ghtful mind 


MEATA ( त्वष्टुः) तृणेमश्तुव॒तः परमात्मनः 
— Of all-pervading God 
(RAT) निपुणनिर्मातुरन्तः करणस्य मनसः तथा च 
श्रुतिः-चन्द्रमा मनसो जातः (यजुः ३१. १३) 
= Of the mind 
पुनः सेनापतेः कृत्यसुष दिश्यते | 
The duty of Indra (Commander of the army) is taught 
further in the 17th Mantra 
Mantra--16 
को अद्य aera धुरि गा ऋतस्य शिमीवतो भामिनो दृहेणुयून्‌। 


आसक्षिपनहृतस्वसो' मयोभून्य एषां भृत्यामृणथत्स जीवात्‌ ii 
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सन्धिच्छेदसहितो5न्बय: (ऋषिकृतः) 
` कः re ऋतस्य शिमोबंतः भामिनः qu णायून्‌ श्रासन्‌- 
इषून्‌ gagna: मयोभून्‌ (सुवीरान्‌) धुरि युक्ते यः एषां 
भत्यां गाः ऋणधत्‌ (स चिरं जीवेत्‌ ) ॥ 


TRANSLATION 

Who yokes or appoints today in the battle the active, 
vigorous brave soldiers of the king of truthful nature whose 
fury to the wicked enemies is unbearable and who use powerful 
arrows and other weapons, who trample on the heart of the 
foes and who give happiness to friends. He who helps in the © 
prosperity of the army good to all members and attendants 
and to the land, obtains long life. 


PURPORT 
The King who is the Supervisor of all, should give orders 
to all and should make all soldiers of the army full of truth- 
ful character and conduct. He should always bear in mind 
their livelihood and welfare and should obtain long life by. 
observing the rules of health. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 
(aft) शत्रुहिसने युद्ध | 
— [n the battle where enemies are killed. 
IN 
( शिमीवतः ) प्रशस्तकमयुक्तान 
= Actively engaged in the performance of noble deeds. 
(Bear) red साध्वी सेनाम्‌ 
— Army good to all members and attendants. 
A C r~ 
अथ प्रश्‍नोत्तरे: राजधमेमपदिश्यते 
The duties of a King are taught in the 17th Mantra 
in the form of questions and answers 
Mantra—17 


क इषते तुज्येत को बिभाय को मंसते सन्तमिन्द्रं को अन्ति | 
कस्तोकाय क इभांयोत रायेऽधिं ब्रवततन्वे३ को जनांय ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिंकृतः) 

३ सेनापते ! सेनास्थभ्रृत्यानां मध्ये कः शत्रून ईषते कः 
शत्रुभिः तुज्यते कः युद्धे विभाय कः स ; सते कः तोकाय 
i "E : युद्धे विभाय कः सन्तम्‌ इन्दर प्रसते कः तोकाय 
वेते कः इभाय शिक्षते उत अपि कः राये प्रवर्तेत कः 
तन्वे जनाय च अघि ब्रवत्‌ इति रवै ate ॥ | 


TRA NSLATION 
The King shoul e as ! 
ions of the dessen ee i commander-in chief the ques- 
situation regardin h b ee iMt d ascertain the real 
the army who ng his qp A 8 among the soldiers of 
harmed or killed by tht; to fight with his enemies, wae is 
the battle ? Who is 42 foes, who 15 a coward that fears in 
President of the Sta g faithful or obedient to the King oF 
his duties? Who i- 4e actively engaged 1 the discharge of 
25 attached to his children ? Who trains the. 


elephants and ' | | 
who earns wealth righteously 9 Who gives 


instruction tat) 

the 8 for physical development and the welfare of 
ac people ? 
PURPORT 


! ho observe Brahmacharya (conti- 
nence)for a !ong time and who are endowed with good 
education and other virtues that can accomplish all these 
acts and none else ? As the King should ask everything. 
regarding the organisation of the army and -its attendants, 
in the same manner, the commander-in chief of the. army: 


should ask the other commanders about it. AS the King 


should order the Chief Commander of the Army, in the same 
- manner, th: commander-11 chief of the army should give 


suitable orders to other commanders. 


It 1s only persons W 


rug COMMENTATOR'S NOTE? 
( इषते ) युद्धम्‌ इच्छेत्‌ = Desire to fight. 
er (तोकाय ) सन्तानाय 7 For the children. 
| (इभाय) हस्तिने ; = For the elephants. 
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TRANSLATOR'S NOTES MEET 
ईष-गति हिसादशंनेषु wa हिसाथ ग्रहणम्‌ 
तोकम्‌ इति श्रपत्यनाम (निघ० २ २) 

पुनस्तदेवोपदिव्यते i 


The same subject is continued 
Mantra— 18 


को अग्निमीट्टे हविषां gas रचा यजाता आतुभि प्र वेमि 

sd देवा आ वहानाशु होम को ded वी तिहोत्रः सुठेवः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (mimm) 0 | 
हे ऋत्विक! त्वं कः वीतिहोत्र हविषा घृतेन अग्निम 


ईहे सुचा wate: ऋलुभिः यजते देवाः. CH होम प्राशु 


प्रावाहन कः सुदेवः एतत्‌ wd मंसते (इति Me) | 


TRANSLATION i pu 
O performer of Yajnas (non-violent sacrifices) tell^ -> ४ 
who is the learned and wise man who makes fire or the 
weapon made with electricity called Agneyastra the source 
of prosperity" with acceptable science or wealth, Ghee 01 
clarified ‘butter, with Srucha,spring and other seasons at pres- 
cribed fixed time, who is the person to whom enlighened men 


come to attain acceptable object or give m charity soon ? 
Who is the person’ shining with good merits, actions and 


teriperdment who knows all this well 


PURPORT ॒ "E 
O learned ‘person, tell us by whieh means or actions 
we can acquire the science of fire ? How is Yajna performed 
and with what object do learned and wise persons spread the 
Jnana Yajna or the noble act of knowledge | 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(अग्निम्‌) पावकम्‌ आग्नेयास्त्र वा 


-- Fire or the weapon made of fire in the form of elec 
tricity. 2 





Pees 


“7 
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(स्रुचा) कमेणा = With nol act. ह 
(वीतिहोत्रा ) प्राप्ताप्त विज्ञान: 

He who has acquired the knowledge from absolutely 
truthful persons. . 


` पुनरीशवर सभात्रध्यक्षी कीइशो जानीयादित्युपदिश्यते । 


" How should a man know God and the President of. the 


Assembly is taught further in the 190 Mantra 


Mantra— 19 
ane प्र शंसिषो देवः श॑विष्ठ मत्यम्‌ । 
त्वदन्यो मंधवन्नस्ति मडितेन्द्र AAT ते TA: | 


सन्धिच्छेदर्साहतोऽन्वयः (ऋषिकूतः) 

हे भ्रंग शविष्ठ यतः त्वं देवः श्रसि तस्मात्‌ मत्यं प्रश- 
fau: | हे मघवन्‌ इन्द्र । यतः त्वत्‌ अनन्यः मडिंता (सुख 
प्रदाता) न प्रस्ति तस्मात्‌ ते वचः ब्रवीसि u 


TRANSLATION 

(1) In the case of God 

O dear friend, praise the Lord thus. O Almighty Thou 
art giver of peace and bliss. There is no conforter to a 
mortal man but Thee. O Lord ! I speak my words to Thee 
(I glorify Thee sincerely). It is Thou that makest a man 
praise worthy ee 

(2) Inthe case of the President of the Assembly O 
mighty friend, thou admirest and encouragest a virtuous 
person. There is none who is giver of happiness as thy noble- 


- self. I glorify thee sincerely 


PURPORT 

Men should glorify the Lord as the giver of happiness 
They should also keep friendship with un paralleled person 
of noble acts who is righteous and constant giver of 
delight. Thus they should utter words of advice for the 
mutual benefit 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अंग) मित्र = Dear friend. 
- (इन्द्र) दुःखविदारक = Destroyer of all प 
पुनः स सभाध्यक्षः कीहृश इत्युपदिश्यते | 


. How is Indra ( President of the Assembly ) is taught 
further in the 20th Mantra 


Mantra—20 
मा ते राधोंसि मा त॑ ऊतयो वसोऽस्मान्कदा चुना दभन । 
विश्वां च न उपमिमीहि मांतुष agfa च्षणिभ्य ar 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्‌तः) 


हे बसो ! ते राधांसि प्रस्मान्‌ कदाचन मा दभम्‌। ते. 


ऊतयः भ्रस्मान्‌ मा हिसन्तु । हे मानुष ! यथा त्वं चंषणिभ्यः 


farat वसूनि (ददासि) तथा नः च श्रा उपमिमीहि u 


TRANSLATION 


O Indra (President of the Assembly or the State) giver 
of happiness to all good persons, let not thy bounteous gifts, 
let not thy saving help fail us or cause us harm at any time. 


O-true man, as thou givest to good men all wealth (spiritual 


in the form of true knowledge as Well as material, in the 
same way, make us virtuous like noble persons. 


PURPORT 


They only are righteous persons who dedicate all their 
bodies, minds and wealth for making others happy. They 
only become praise-worthy who try their best to bring about 
others’ welfare or benefit the who'e world. 


THE COMMENTATOR'S NOES 
(वसो) qeu afaa: = Causing happiness. 
(दभन्‌) हिस्युः mos == Harm. 


OU 
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(उपमिमीहि) श्रेष्ठर्पसितान्‌ कुरु 
— Make us like very good men. 
(चर्षणिभ्यः) उत्तसेभ्यो मनुष्येभ्यः ... por good men. 


Here encs the eighty fourth hymn of the first Mandata 
of the Rigveda. It has connection with the previous hymn 
as there is mention of the attributes of the commander of 


the army etc. as in this hymn. 


अथपंचाशी तितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXXXV (85) 


ग्रथ grasrdem पंचाशी तितमस्य सत्तस्य राहुगणो गोतम 
ऋषि: । मरुतो देवताः । १, २, ६, जगती छन्दः । निषादः 
eat: | ५ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ १२ faq छन्दः qaa: 
स्वर 


See-Rahoogana Gotama. Devata or subject Maruts. 
Metrcs-Jagati and Trishtup in various forms. 


पुनस्ते सेनाध्यक्षादय कोदृशा इत्युपदिश्यते à 


How should be the cemmanders cf the army etc. is 
taught in the first mantra. 


Mantra— 1 
म ये शुम्भन्ते जनयो न सप्तयो यामन्तुद्रस्यं सूनवः सुदंसस 
रोद॑सी हि मरुत॑श्रक्रिरे हथे मदन्ति वीरा विदथेषु घृष्व॑यः tt 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 


^ 


d रुद्रस्य सूनवः सुदंससः धृष्वय: वोरा हि यामन्‌ 
(साग) (श्रलंकारेः) शुम्भमानाः (MARAT) जनयः न 
(इव) सप्तयः (श्रशवाः) इव गच्छन्तः मरुतः रोदसी इव wu 
विदथेषु (विजयं) चक्रिरे ते प्रशुम्भन्ते मदम्ति (तेः सह त्वं 
प्रजायाः पालनं कुरु) ।। 


TRANSLATION - | 

The Maruts (brave soldiers) are the sons of mighty 
conquero:;s of enemies whom they cause to weep. They are 
doers of good works, strong and impetuos. On their way, 
they look beautiful like wives decorated with ornaments. 
They are like powerful horses going to the battlefield. They 
promote the. welfare of carth and heaven and are victorious 


sl 
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in battles. Their horses shine and delight ith them. 0 
commander of th: army you should protect the subjects well 


PURPORT - 


Their is Upamalankara (similes) used in the Mantra 
As highly educated chaste wives serve their husbands and 
faithful husbands serve their wives well and thus make them 
happy, and as beautiful and’ powerful horses rapidly" going 
on the road gladden all, in the same manner, rightéous 
heroes delight all the subjects 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(जनय ) जायाः = Wives 

(रुद्रस्य) शत्रणां रोदयितुमं हाबी रस्य 


= Of the powerful conqueror of his enemies, causing 
_ them to weep. 


(मर्तः वीराः) यथा वायवः तथा शीर्यादिगुणयक्ताः 
EE ` | mE 
= Brave persons impetuous or powerful like winds. — 
(घृष्वयः) सम्यग्‌ घषंणशीला: कूविधृष्वि उणा: 
ag संघष इत्यस्माद्‌ विन्‌प्रत्यय: | 
= Impetuous-good fighters. 
TRANSLATOR'S NOTES 


^ {tis quite clear from the adjectives and other. expressions 


used for the Maruts that they: stand for brave persons or 


heroes. Yct Prof. Wilson, Maxmuller and .oiher Western 
Scholars translate Marutah as “Storm Gods" which is entirely 
wrong. Their own translation of many expressions and 


‘adjectives clearly shows (as we shall point out here and there) 


that they are biave men and not storm ‘Gods. Unfortunately 


prof. Maxmuller. was.not able to grasp the spirit and meaning 


of many phrases. Iu.his note he admits. “The phrase aaqa 
सप्तयः is obscure (Vedic Hymns Vol. 1 P. 128). Not able to 
understand that there are two separate similes used in the 
Mania, he takes them as one meaning mares-or yoke- 
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fellows etc. which is only his imaginaticn. The adjectives and 
expressions like सुदंससः: = Doers of good Works, बीरा: = Heroes 
and घृष्वयः, विदथेषु मदन्ति meaning according to him als etc. Power- 
ful who de'ight in sacrifices clearly indicate that they are 
brave persons. | 


पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते | 
| How are they (Maruts) is taught further in the second 
Mantra. | 


Mantra—2 
त उंक्षितासा महिपान॑माशत हिवि रुद्रासो अधि चक्रिरे सद! । 
अन्तो अर्क जनयंम्त इन्द्रियमधि frat दधिरे पूरिनिमातर: ii 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

_ हे मनुष्याः । यथा उक्षितासः पृश्‍विमातरः ते WNA: 
वायवः fafa सदः महिमानम्‌ श्रधि आशत वा अधिचक्रिरे 
इन्द्रियं दधिरे तथा AEA Ward: यूयम्‌ श्रियः जनयन्त 
(amaa) u 


TRANSLATION 


Omen: As the winds which have the firmament as 
their mother and are causers of rain have established their 
majesty in the sky firmly and have acquired dominion there, 
- in the same manner, glorifying God who merits to be glorified, 
attain prosperity of the vast and good Government increas- 
ing vour wealth and thus enjoy bliss. | 


. PURPORT 

 Asthe winds causing rain generate divine happinest 
in the same manner, the president of the Assembly and 
other officers of the State should be highly educated and 
being benevolent should love one another well. l 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
hog (रद्राः) ataa: Winds. 
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प्राणा वे रुद्रा; प्राणा हीदं सबं रोदयन्ति (जैसि० उप० 
Y. २. ६.) 
(पृश्निमातर:) ga: अ्रन्तरिक्ष साता येषां वायूनां ते 


(Winds or airs whose mother is firmament). 

(अकम्‌) सत्कतेव्यम्‌ (श्र्को देचोभदति यदेनम्‌ mafia 

निरः) 

पुनस्ते stant इत्युपदिश्यते 

How are the Maruts is told further in the 3rd Mantra. 
Mantra —3 


गोमांतरो यच्छुभयन्ते अञ्जिभिस्तनूषु शुभ्रा दधिरे विरुक्मतः 
raed विश्वमभिमातिनमप वत्मान्येषामर्नु रीयते घृतम्‌ | 


सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे मनुष्या: ! यत्‌ (ये) गोमातरः faga: Wat: 
बीरा: यथा मरुतः तनूषु ग्रंजिभिः शभयन्ते विश्वम्‌ श्रनुदधिरे 
एषां सकाशात्‌ धतं रीयते वर्त्मानि यान्ति तथा श्रभिमातिनम्‌ 


श्रपबाघन्ते (त: सह ययं विजयं लभध्वम्‌ n) 


TRANSLATION 
O men, when these brave persons who regard earth or 
the cow as their mother, resplendent and pure, adorn them- 


selves with knowledge and other virtues and bright ones put 
. bright weapons on their bodies, they drive away every 


adversary. The rain streams along their path. The presidont 


of the State and other officers should get victory With their 


aid. 
PURPORT 


As With airs, much happiness is got ‘and by the power 


_ of the pranas, much strength is acquired, in the same manner, 
with the President of the assembly and other officers of the 


16 
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d endowed with the power of 


State who are virtuous an 
jects obtain all protection. 


knowledge, body and soul, sub 
THE COMMENTATOR’S NOTES 
(प्रंजिभिः) व्यक्तेः विज्ञानादिनिसिते: 
=By knowledge and other virtues which are manifested. 
(घृतम्‌) उदकम्‌ 
TRANSLATOR’S NOTES 
(ग्रंजिभि.) - js derived from 
प्रंज-ब्यक्तिम्रक्षणकान्तिगतिषु 
Even prof. Max Muller's translation of अंजिमिः तनूषुशुन्ना afa? 
fagana: as adorn themselves with glittering ornaments and the 
brighteners put bright weapons on their bodies. ‘‘clearly 
denotes that by Maruts are meant not “Storm Gods" as 
supposed by prof. Maxmuller and other Western Scholars 
but brave persons. particularly soldiers. 


पुनस्ते (मर्तः) कि कुर्यू रित्यपदिश्यते 


What should Maruts do is taught further in the fourth 
' Mantra. Tus 


Mantra--4 

वि ये ख्राजन्ते सुमंखास ऋष्टिमि: प्रच्यावयंन्तो अच्युता चिदोजसा | 

qaga यन्मंरुता रथेष्वा दृषप्रातास: पृष॑तीरयुंग्ध्वम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेइस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे प्रजासभामनुष्या; । ये मनोजुव: मस्त: चित्‌ (इव) 

वषब्नातासः सुमखासः ऋष्टिभिः श्रच्युतीजसा (शत्रुसेव्यानि) 

gemana: सन्तः वि आज्ञाजन्ते ते: सह ag रथेषु यत्‌ 

पृषतीः भ्रयुग्ध्यम्‌ (तःसह शत्रूच विजयध्बम्‌ |) है 


TRANSLATION 
—. Omen belonging to the general public and the assembly, 


हि you should gain victory over the enemies with the help of 
| ft winds) who have 


the Maruts (brave soldiers like the swi 
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 .among them men raining down ths missiles and weapons, 
good performers of the Yajnas in the form of the arts and 
battles with wicked peisons, driving various swift cars like 
air-plenes with suitable sticks and implements shaking by 
strength or strong invincible army what is un-shakable, i. e. 
the army of the foes and who shine with their missiles and 
weapons. They use in their cars swift like the wind, water, 
fire and other elements. 
PURPORT 
Men should be engaged in doing benevolent acts by 


` yoking water. fire and wind in their chariots like aeroplanes 


which are swift like the wind and then sitting in them they 
should go to distant places and come back after conquering 


_ their enemies, protecting their subjects and developing 
their works of art and industry 


THE COMMENTATOR' NOTES | 
(ऋष्टिभिः) यन्त्रचालनार्थे: गमनागमतनिसित्त: दण्डे 


= By the sticks and other implements used for moving 
the machines for transportation. 


(वृषब्नातास:) वृषाः शस्त्रास्त्रवर्षयितारों ब्रातासः मनुष्या 
येषां ते 
= Who have men rainers down of weapons and 
missiles. | 

TRANSLATORS NOTFS 
व्राता इति मनुष्यनाम (निघ० २.३) 


fn his commentary on Rig. 5.54.11 Rishi Dayananda 


|» Sarasvati has explained ऋष्टयः as wrana i. e. weapons and 


missilles ऋशिः so here also if the word may be taken in that 
sense besides the above meaning. Prof. Maxmuller's transla- 
tion of ये भ्राजन्ते ऋष्टिभि; as “The powerful who shine with your 
spears, and of Maruts, "the manly hosts shaking even what 
is un-shakable by strength” (Vedic Hymn Vol. P. 126) proves 
clearly that by Maruts are meant not “Storm Gods as” supp- 


csed by him but brave soldiers as interpreted by Rishi 
Dayananda Sarasvati 


पुनस्ते कि कुर्युरित्युपदिश्यते 


य rr is आळ, 


244 The Holy Rigveds 


What should Maruts do is taught further in the fifth 
Mantra. | ' 
Mantra--5 
प्र amy gige बाजे अद्रिं मरुतो रंहयन्त: । 
a o£ P J i CL B 

उतारुषस्य वि ofa धाराश्चर्मवोदमिव्युन्दन्ति भूम ॥५॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

हे मनुष्याः । यूयं यथा fagta: शिल्पिनः यत्‌ (येषु 
रथेषु) पृषतीः sued (सं प्रयुग्ध्वम्‌ ) उत «fs रहयन्तः 
मरुतः श्ररुषस्य वाजे BA इव उदभिः धाराः बिष्यन्ति भूम 
( भूमि ) व्युन्दन्ति ( ते: wafa गत्वा श्रागत्य Prd 
बर्धयत ) ॥ | 
TRANSLATION | 

O men, when you like learned artists use in suitable 
proportion waters with fire and air for various vehicles like 
the air-planes and as the winds set in motion the clouds and 
by raining them down they water the earth like the skin; so 
you use your cars (aero-planes etc.) like the horses in the 
battles and travelling through the air increase your wealth 
and be prosperous. 
PURPORT | 

As the mon-soon Winds generate and move the clouds, 
in the same manner. learned artists take people to distant 
places by the proper use of fire and other elements and 
accomplish many Works. | 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(रथेषु) विमानादियानेष्‌ 

== In the vehicles like the aeroplanes etc. 
(पृषतीः) अ्ग्निवायुयुक्ताः sm: 
— Waters with fire and air etc. 
(afaa) मेघम्‌ । श्रद्रिरिति मेघनाम (fatto १.१०) 

ते Oo | ^ ^: = Cloud. 
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TRANSLATOR'S NOTES 


The word पृषत्‌ is used even in classical Sanskrit for a 
drop of water or of any other liquid पृष: A Drop of water 
(पृषतेरथां शमयिताच रजः) (Kiratarjuniya 13.23) (See Apte's students’ 
Sanskrit English Dictionary P. 357). 


पुनस्ते कि कुवेन्तीत्युपदिश्यते । 


What do the Maruts do is taught further in the sixjh 
Mantra. 


Mantra—-6 
आ वो वहन्तु सप्त॑यो रघुष्यदो' रघुपत्वानः प्र जिंगात बाहुभिः | 
dza बहिरुरु बः सदस्कृतं मादथ॑ध्वे मरुतो मध्वो अंधसः | 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हें मनुष्याः ! ये रघुस्यदः रघुपत्बामः wee: इब 
सप्तयः gaat: व: (युष्मान्‌) ageg तान्‌ बाहुभिः प्रजिगात 
त: उपर्बाहः ग्रा सीदत येः वः (युष्साकम्‌) सदस्कृतं भवेत्‌ 
तः मध्वः प्रन्धसः प्राप्य MEATY मावयध्वम्‌ ।। 


TRANSLATION 


O men, may the swiftly gliding quick-paced combined 
horses in the form of fire, air and water etc. carry you hither. 
Moving swiftly come hither and do admirable deeds with 
your arms. Go to distant places in the firmament. O ye men 
quick going like the winds with the help of sciences, i. e. 
the knowledge of various sciences. Be delighted and gladden 
others by taking sweet food. 


PURPORT 


The President of the Assembly and others should . enjoy 
by accomplishing many works with the help of the arts and 
industries. It is not possible for any one to get good enjoy- 
ment. without the scientifico knowledge ond its practical 
application. Therefore this should ever be done by all. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 2x 
( aaa: ) संयक्ताः site गमयितारः श्रस्निषायु- 
जलादयः UYAT: po 


-= Causing swift movement when combined, horses in 
the form of fire, air and water etc | 


(जिगात) स्तुत्यानि कर्माणि कुरुत 
. = Do admirable deeds 
(बाहः) भरन्त रिक्षम्‌ — Firmament. 
(मरुतः) ama: इव ज्ञानयोगेन शीघ्र गन्तारो समुष्याः 


— Men who go quickly. to distant places like the winds 
with the help of scientific knowledge. 


TRANSLATOR’S NOTES 
बहिरिति wafe नाम (निघ० १.३) गा - स्तुती 
. How are the Maruts is taught further in the 7th Mantra. 


पुनः स pea इत्युपदिश्यते | 


Mantra—7 
ते वधेन्त स्वत॑वसो महित्वना नाकं तस्थुरुरु चक्रिरे सदः | 


विष्णुयेद्धावद्धषणं महुच्युत वयो «i सीदख्नथि बहिषिं प्रिये ॥ - 


सन्धिच्छेइसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे मनृष्पाः ! यथा विष्णुः प्रिये बहिषि वृषणम्‌ श्रधि 
सोदन बयः न यत्‌ मदच्य॒तं शत्रनिरोधकम्‌ श्रावत्‌ स्वतवसः 
ते ह महित्वना वर्धन्ति ये विमानादियानेन तस्थुः (गच्छन्ति 
ग्रागच्छन्ति ते नाक चक्रिरे ।। 
TRANSLATION 

O men, An artist uses vehicles like the aeroplanes which 
contain fire and water in his beloved firmament like the 
birds and thereby attains great delight with Maruts travell 


ing through the air. These (brave soldiers) strong in them 
selves ever grow With might and their greatness. They step 
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to the firmament through the aeroplanes and make their 
seat wide. 
PURPORT 

As birds go to the sky and return quite easily, in the 
same manner, those persons who learn all arts from expert 
artists and other teachers and master them with all their 
branches, manufacture vehicles of various kinds, preserve 
them well and develop them. They are respected every 
where, achieve admirable wealth and attain prosperity. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(faso: ) — A great artist, well versed in all arts. 
(विष्लू-व्याप्तो) ( वृषणम्‌ ) ग्रग्निजल वर्षणयुक्तं यान- 


| सम्‌ हम्‌ — Band of Vehicles containing fire and water 
etc. 


(afafa) श्रन्त रिक्ष =: In the firmament. 
TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda has interpreted fast: here 45 शिड्पविद्या 
व्यापनणीलो मनुष्यः which appears to be strange to some scholars 
as they think that the word fasq (Vishnu) is used only for 
God and none else. But the word is derived from विष्ल-व्याप्ती 
and in that sense, it can be used for a learned person well. 
versed in arts etc. It is also used besides God fora person 
who has taken initiation as it is stated in the Shatapath 
Brabamana 3.2.1.17 यदह दीक्षते तद विष्णुभवति । दीक्ष-विद्योपादाने So 
Rishi Dayananda’s interpretation is not. imaginary or 
unfounded. E mE 


पुनस्ते कोदृज्या इत्यपदिइयते | 


How are Maruts is taught further in the 8th Mantra 
Mantra—8 


शूरा इवेद्युयुंधयो न जग्म॑यः श्रवस्यवो न पृतनास येतिरे । 
भर्न्ते विश्वा भुव॑ना मरुद्भ्यो राजान इव स्वेषसँदृशो नरं: | 
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सन्धिच्छेदसहितो$न्वयः (ऋषिकृतः ) 

ये बायवः शूरा इव इत्‌ (एव) TAT सह युयुधयः न 
(इव) जग्मयः पृतनासु श्रवस्यवः न (इव) येतिरे । राजानः 
इव त्वेषसन्दुशञः नरः सन्ति येभ्यः मरुद्भ्यः विश्वा भुवना 
(प्राणिनः) भयन्ते (बिभ्यति) तान्‌ सुयुक्त्या उपयुंजत ॥ 


TRANSLATION 


The winds are like heroes thirsting for fight against the 
wicked, like combatants eager for glory striving in battles. 
All beings are afraid of the Maruts (Winds as well as brave 
soldiers). They (winds) are like Maruts (Soldiers) leading 
men who are terrible for the wicked to behold or full of 


splendour like kings. As these brave soldiers should: be. 


properly treated,so the winds should be methodically utilised. 


THE COMMENTATOR'5 NOTES 
(शराः इव) यथा शास्त्रास्त्रप्रक्षप युद्धकुशलाः पुरुषाः 


= Like men experts in throwing missiles and weapons. 


. in the battles. 


(नरः) नेतारः — Leaders. 


TRANSLATOR’S NOTES 

Even Prof. Maxmuller’s translation of the Mantra as 
“Like Heroes indeed thirsting for fight they rush about, like 
. combatants eager for glory they have striven in battles. All 


beings are afraid of the Maruts; they are men terrible to 


behold, like. kings." 


( Vedic Hymns Vol. 1 by Prof. Maxmuller P. 127). 
shows clearly that they are brave men and not''Storm Gods" 
as supposed by him and some other Western Scholars Prof. 
Maxmuller had to admit willy nilly their human nature while 
translating राजान इवत्वेषसन्दृशो नरः which he has rendered into 
English as “They are men terrible to behold like Kings." 

Griffith’s traaslation of the Mantra is worth quoting. 
"In sooth like heroes fain for fight they rush about,. like 
combatants fame-secking have they striven in war. 


way 
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Before the Maruts every creature is afraid, the men are 
like Kings, terrible to behold. 


(Griffith’s translation of the Hymns of the Rigveda 
Vol. 1, P. 110). 


In foot-note Griffith adds: 
The men, the Maruts. 


This proves, Whether admitted by the Western Scholars. 
or not that the Maruts are brave soldiers and not some 
imaginary "Storm Gods". They hava been likened to the 
impetuous winds in the Mantras as explained by Rishi 
Dayananda Sarasvati. 


PURPORT 


As fearless persons do not run away from the battle 
field, as warriors run towards the battle ground, as hungry 
persons desire food, so are soldiers eager to fight with uujust 
and wicked persons. As from Magistrates and Presidents of 
the State or Assemblies etc. unjust persons fear, in the same 
manner, from the winds or airs also men taking all sorts of 
things irregularly fear on account of their adverse consequences. 


पुनस्ते समाध्यक्षादयः कीहशा इत्युपदिश्यते | 


How are the President of the Assemblies and others is 
taught further in the ninth Mantra. ' 


Mantra—9 
त्वष्टा यद्रजं gai हिरण्ययं agate स्वपा अवंतेयतू । 
Tag नयेपासि कतेवेऽइन्हृत्रं निरपामो्जदर्णवम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
प्रजासेनास्थाः पुरुषाः | यथास्वपा: त्वष्टा इन्द्रः (सूयः) 
saa ्रपांसि यत्‌ gaa हिरण्ययं सहस्रभृष्टिं qur प्रहृत्य 
वृत्रम्‌ अहन्‌ श्रपाम्‌ श्ररांवं नि! औब्जत्‌ तथा यः दुष्टान्‌ परि 


maşa wa हत्वा नरि maa (स राजा भवितुम्‌ 
अहत्‌ )।। 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
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2: Q men of the army and general public, as the brilliant 


sun who is the means of performing noble deeds slays the: 


vritra (Cloud) by wielding well-made, resplendent thousand- 
edged thunderbolt in the form of the lightning made of his 
rays, and forces out the stream of Water or swells the ocean 
in the same manner, he deserves to be the king who turns out 
all wicked persons and having killed them, protects and 
safé guards righteous persons to perform many manly deeds 


PURPORT 
As the sun preserves the. people by causing the cloud 
to rain. in the same manner, king and other officers of the 


State should slay unjust wicked persons and should fill up 


the ocean of happiness for the welfare of all. 
THE COMMENTATOR’S NOTES . 


.. (त्वष्टा) दीप्तिमत्त्वेन छेदक: (qui) त्विषेदेबतायाम- 


_ ` कारइचोपधाया afaa च n ( श्रष्टा० ३. ८) ग्ने 
वातिकेन त्विषधातोस्तुन्‌ ।। 


=. The brilliant sun. 

(awa) किशसम्‌ हजन्य॑विद्युदास्यम्‌ 

: == Lightnig made of the the rays of the sun. 
हिरण्ययम्‌) ज्योतिमंयम्‌ ऋत्व्य वा । 

(ग्रष्टा ६. ५. १७८) श्रनेनसूत्रेण मयद्‌ प्रत्ययस्थ 
मकारलोपो निपात्यते) । 

(इन्द्रः) qu: = Sun. 

TRANSLATOR’S NOTES | 

एष वे शक्रो य एष (qu) तपति एष उ एवेन्द्र: d 
(शतपथ ३: ४. ५. ७ ॥ ४. ५. ६. Y ग्रथ यः स इन्द्रः 


b mat स आदित्य: । (शत० c. 4. 3 २) U8 एवेन्द्रः 


“द्य एष (सूर्यः) तपति ॥ शत० १. ६. ४. १८ इन्द्रः सूर्य: 
इति सायणाचार्योऽपि ताण्ड्य ब्राह्मण १४. २. ५ 
भाष्ये) ॥ | | 
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ज्योतिर्वा शुक्रं हिरण्यम्‌ n ऐतरेय ७. 03) ` 
ज्योतिवं हिरण्यम्‌ | (शत० ६. ७. १ २) 
ज्योर्तिहरण्यम्‌ (गोपथ पु० २. २१) 
इन्द्रो वे त्वष्टा (Wao ६. १०) 
एष एवेन्द्र: य एष (सूर्यः) तपति (aao c. ५. ३. २) 
तस्मात्‌ त्वष्टा सूर्य: m 
पुनस्ते (मरुतः) कोहशा इत्यषदिश्यते | 
How. ure they (Maruts) is taught further in the Ninth. 
Mantra. | i 
Mantra— 10 
ऊर्ध्व dasad त ओज॑सा दादहाणं चिंद्रिमिदुर्वि पवेतम्‌ | 
धमन्तो वाणं मरुतः सुदानंवो मदे सोमंस्य्‌ रण्यांनि चक्रिरे || 
सन्धिच्छेदस हितो$न्वय: (ऋषिकृतः) व 
` यथा मरुतः श्रोजसा अवतं दाहहारां TAA (सेघं) बिभिदुः 
ged FAT तथा ये बाणं धमन्तः सुदानवः सोमस्थमदे रण्यानि 
विचक्किरे ते राजानः चित्‌ (इव) जायन्ते ।। 


TRANSLATION | i 

‘As the winds by their power clive asunder the protective 
growing cloud and take it above, in the same manner, they 
become like rulers who using arrows and other weapons and 
being bounteous perform glorious deeds in the world, in 
the battle field and elsewhere. | 
PURPORT 

Men should do noble and benevolent deeds in the world 

having acquired good knowledge and education. They should 
thus enjoy happiness. 7 


THE COMMENTATOR’S NOTES | 
(सोमस्य) उत्पन्नस्य जगतो मध्ये = In the oid: 
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(पर्वतम्‌ मेघम्‌) = Cloud. 
(वाणम्‌) वाणादिइस्त्रास्त्रसम्‌हम्‌ 
= Arrows and other weapons. | 
(श्रवतम्‌) रक्षादियृक्तम्‌ Protective. 
ga: कस्मे कि कुयुरित्युपदिश्यते | 
What should Maruts do for whom is taught further in 
the elevnth Mantra. 
. Mantia- 11 
जिह्मं qasai तयां ढिशासिश्नन्नुत्सं गोतमाय तृष्णजे | 
आ ग॑च्छन्तीमवंसा चित्रभानवः कामं विप्र॑स्य तपेयन्त धार्ममिः 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
यथा दातारः Wad जिह्याम्‌ उत्सं खनित्वा तृष्णजे 
गोतमाय जलेन ईम्‌ श्रसिचच्‌ तया दिशा पिपासां नुनुद्र 
चित्रभानवः प्राणाः इव धामभिः विप्रस्य अवसा काम 
तर्पयन्त (usd: Fay गच्छन्ति तथा उत्तमः मनुष्ये: 
भवितव्यम्‌) 
TRANSLATION ; 


As charitably disposed persons dig a curved well in 
nether ground and wet the land with water for a thirsty 
traveller, in the same manner, good men should be like the 
wonderful pranas: fulfilling the desires of wisemen at places. 
by giving them houses to live in. They with beautiful splen- 
dour approach needy persons with help and satisfy their 
wants. | 


PURPORT 

As men dig wells, water fields and gardens etc. and 
make people happy by satisfying their hunger with corn and 
fruits produced there, in the same manner, the Presidents of 
the Assembly and other officers of the State should satisfy 
the desires of learned wisemen who are experts in various 
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Shastras and enable them to preach knowledge, good educa- 
tion and Dharma (righteousness) among the public at large 
and thus make them happy. | 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(उत्सम्‌) कूपम्‌-उत्स इति कूपनाम (नघ० ३. २३) 
(गोतमाय) गच्छतीतिगौः सोऽतिश्षयितः गोतमस्तस्मे 
भृशं मार्गे गन्त्रे जनाय । 
= For the benefit of a constant traveller. 
(ईम्‌) प्ृथिवोम्‌ = pan 
TRANSLATOR'S NOTES 
(ईम्‌ ) इति पदनाम निध० ४. २) 
पद-गतौ गतेसत्रयोऽर्थाः ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च AANA- 
नार्थमादाय गोपदबाच्याया गतिशोलायाः पृथिष्या 
TETA n 
पुनस्तेभ्यो मनुष्यः कि किसाशंसनीयतमियुपदिश्यते । 
What should men expect from the Maruts is taught in 
the twelfth Mantra. 
di Mantra -- 12 | 
या वः ad शशमानाय स्ति त्रिधातूनि दाशुषे यच्छताधिं। 
अस्मभ्यं arf मरुतो वि य॑न्त रयिं नों धत्त uw सुवीरम्‌॥। 


सन्विच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

हे सभाद्यध्यक्षादयो मनुष्याः । qu मरुतः इव वः या 
त्रिधातूनि शमं (शर्माणि) सन्ति तानि शशमानाय दाशुषे 
यच्छत भ्रस्मभ्यं वि यन्त हे वृषणः नः (श्रस्मभ्यम्‌ ) सुवीर 
रयिम्‌ fe धत्त ॥ 


TRANSLATION 
O Presidents of the Assembly etc.. what ever happiness 
consisting of the harmony of the Vata वात (wind) कफ (Phlegm) 
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and. पित्त (Bile) in the body or iron, gold and silver, you 
:: have, grant like good men to a learned person who himself 
Is charitably disposed. O showeres of happiness and bliss, 
O ye heroes, bestow upon us wealth with valiant offspring. 


PURPORT 

The Presidents of the Assemblies and other officers of 
the State should regard all subjects like. their ownselves 
and should treat them as their own children guiding them 
with wealth and means of happiness. The men of the army 
and general public should respect them as their fathers. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(शशमानाय) विज्ञानवते शशमानइतिपदनाम (निघ० 
५.३) | 
= For a learned person. 
_(त्रिधातुनि) त्रयो वातपित्तकफा ag शरोरेषु अथवा 
प्रय: सुवर्ण रजतानि येषु धनेषु तानि i 


. = Bodies consisting of वात (wind) fra (Bile) कफ (Phlegm) 
or wealth consisting of iron, gold and silver. 


(Wwe) मरणधर्माणो मनुष्याः - Mortals. 


. This hymn is connected with the previous hymn, as 
there is mention of the duties of the Presidents of the 
assemblies and subjects like the winds as in the previous 
hymn. | 

Here ends the commentary on the eighty-fifth hymn of 
the first Mandala of the Rig Veda. 


N 
a 


अथषडशीतितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXXXVI, (86) 


अथ दशर्चस्य षडशीतितमस्य सूक्तस्य राहूगणो गोतम 
agft: । मरुतो देवताः । १, ४, ८, ९ गायत्री छन्दः । 


a, ३, ७ पिपीलिका मध्या frag गायत्री | ५, ६, १० 
fuga गायत्री च छन्दः | षड्जः स्वर | 


Seer-Rahoogana Gotama, Devata or subject Marutes 
Metre-Gayatri in various forms. Tune Shadja 


पुनः स गृहस्थः कीवृश इत्युप दश्यते । 


How should a house holder be is taaght in the first 
Mantra. 


. Mantra — i 


मर्ता यस्य हि gà पाथा feat fanga: । 

स सुंगापातंमी जनः | 

सन्विच्छेदसहिताऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

हे बिमहसः दिवः यूयं मरुतः यस्य क्षये पाथ स हि खलु 


सुगोपातमः जनः जायेत ।। 


TRANSLATION 

^^. OQ Maruts-beloved learned persons like the Pranas, 
O doers of adorable acts, illuminators of knowledge and 
justice ! That man of Whose dwelling, you are guardians (by 
giving your noble advice and knowledge) indeed becomes the 
best protector of himself snd others. . 


PURPORT 


As there can be no protection of body without Prana 


(vital energy), in the same manner, without 4 true preacher 


of truth, the subjects cannot get protection 
THE COMMENTATOR’S NOTES 
(मरुत:) प्राणा इव प्रिया विद्वांस 


:-==. Beloved.]earned persons, beloved like the Pranas 
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(दिवः) विद्यान्यायप्रकाशका:ः 


= flluminators of knowledge and justice. 
. TRANSLATOR'S NOTES 
प्राणा वे मरुतः स्वापयः (ऐतरेय ३ १६) 


According to the passage quoted above from the Aita- 
reya Brahmana 3.16 it is clear that the word Marutah is 
used for the Pranas also, so Rishi Dayananda Sarasvati has 
-interpreted it here as beloved learned persons like the 
Pranas.’ | 

The word fea: is derived from दिवु-क्रीडा विजिगीषा व्यवहारद्य fir- 
स्तुति मोदमदस्बप्न कान्तिगतिषु here the meaning of aft has been taken 
" snd hence it has been interpreted as विद्याग्यायप्रकाशका: or illumi- 
nators of knowledge and justice. 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 


| How should a housebslder be is taught further in the 
second Mantra. 


Mantra—2 | 
यज्ञैवों यज्ञवाहसा विप्र॑स्य वा मतीनाम्‌ | 
मरुतः श्रणुता हवस ।। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
है यज्ञवाहसः ययं मरुतः इव equ us: परकोयेर्वा 
विप्रस्य मतीनां वा हवं TTT ॥ 
TRANSLATION | 

O performers and upholders of Yajnas, hear the call 
of a wise man or of highly learned persons like the scholars 
who examine well or weigh the pros and cons of every ques- 


tion, withthe Yajnas performed by you or others in the 
| form of study and teaching of the Vedas etc. 


PURPORT 


Men should be engaged in the performance of Yajnas 
in the form of learning and teaching and preaching various 
sciences or others also to perform them and then after pro- 
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perly examining them, they should make them good 
scholars. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
X MIS «२३: (c 
(यज्ञैः) अध्ययनाध्यापनोदेशनादिभि: 
= Through the Yajnas in the form of learning, teaching 
and preaching etc. 


(मरुतः) परीक्षका विपश्चित: 


= Learned persons who are good examiners, who are 
men of discrimination and discretion. 


पुनः स कीदृश इत्युपदिइयते । 
How isa householder is taught further in the third 
Mantra. 


Mantra—3 
उत वा यस्यं वाजिनोऽनु विप्रमत॑क्षत | 
स गन्ता गोमति ब्रजे | 


— सन्तिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्ृत: ) 
हे वाजिन: यूयम्‌ यस्य क्रियाकुशलम्य विदूषी वा अध्या- 
पकस्य सकाशात्‌ प्राप्तवि्यं विमस्‌ अतुअतक्षत स॒ गोमति Gu 
उत गन्ता भवेत्‌ ।। 


TRANSLATION 


O wise and learned men ! the intelligent person whose 
intellect you sharpen after he has received education and 
training from an expert and experienced learned man, walks 
on the path of persons who possess good and strong senses 


of perception and action. 


PURPORT 


. Without the aeroplanes and other vehicles which are 
manufactured with sharp intellect and technology, it is not 
possible for men to go to distant. places easily, there fore 
these things should.be accomplished with: great labour. 

]7 ° | E 
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THE COMMENTATOR’S NOTES - 
(वाजिनः) प्रशस्तविज्ञानयुक्ता: 
— Endowed with good knowledge, highly educated. 
. M M c रि 
(aaga) अति सूक्षमां Pri gata 
= Sharpen intellect. 
(गोमति) प्रशस्ता गावः इन्द्रियाणि विन्ते यस्मिन्‌ 
= Possessing admirable senses. 
el a ss f aA q z = 
पुनस्तैः शिक्षितिः कि जायत इत्युपदिश्यते । 
— What is the result of such training is taught further 
in the fourth Mantra. 
Mantra— 4 


अस्य वीरस्य॑ afelt सुतः atat दिविष्टिषु | 

उक्थै मदश्च शस्यते | 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

हे विद्वांस: | (मवच्छिक्षितस्थ) aa वीरस्य सुतः 
सोमः दिविष्टिषु उक्थं बहिषि मदः (गुणसमूहः च) शस्यत 
नं इतरस्य ।। | 


TRANSLATION 

O learned persons ! Of the hero who is trained by you, 
the wealth earned by him righteously, the study and teach- 
ing ofthe Shastras, the joy experienced by him when he 
does noble deeds in delightening dealings, his deep knowle- 
dge and other virtues are praised and sung by all and not 
of ignoble men. 


PURPORI 

It is not possible to acquire or cultivate good virtues 
among men without the education received from learned 
persons; therefore such education must be received by all. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(बंहिषि) vum व्यवहारे कृते सति = On behaving nobly. 


हे 4 | 
PE ESY E EEES मोडी दती 
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(दिविष्टिष) दिव्या: इष्ठय:-संगतानिकर्माणि वा येष 


व्यवहारेषु Aq | 
= In delightening dealings. 


TRANSLATOR’S NOTES 

बहिषि इति महन्नाम (निघ० ३.३) 

. So it has been interpreted by Rishi Dayananda as उत्तमे 

व्यवहारे यज-देवपूजासंगतिकरजदानेषु sa संगतिकरणार्थस्य ग्रहणम्‌ i 

पुनस्ते कि कुयुरित्युपदिश्यते | 

What should good men do is taught further in the fifth 
Mantra 
Maatra—5 

अस्य श्रोषन्त्वा yat विश्‍वा यश्चपेणीरंभि | 

at चित्स॒स्र्‌ पीरिषः ।। 

सन्धिचेछदसहितो ऽन्यः (क्रषिकृतः) 

हे मनुष्याः ! भवन्तः अस्य सुशिक्षितस्य इषः चित्‌ (इव) 
विश्वा aa di: आसव: चषेणीः प्रजा: किरणाः qu इव 
अभिश्रोपन्त ii 


TRANSLATION | 

O men, listen to the words of this well-trained and 
highly educated person who is victorious over ail men. You 
approach or go to that noble impeller or teacher for advice, 
as the rays go to tha sun 


PURPORT 


“Only that man who is highly educated, well-trained, well 
tested, endowed with noble virtues, strong and mighty, 
industrious, righteous, helper of all, a good teacher can 
attain Dharma (righteousness) Artha (Wealth) Kama (fulfil- 
ment of noble desires) and Moksha (emancipation). It is 
he Who can remove the miseries of the people after listening 
to the tale of their suffering and having attained supreme 
wisdom and none else | ur | 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 


(स्रम्‌) प्रेरयितारम्‌ sre ms | | 
= An impeller and teacher. येः सरति प्राप्नोति a qx 


श्री दयानन्दर्षिः po १. ५०. & भाष्ये - 

~ The sun (इषः) इष्टेसाधका, [XUI — The rays 
of the sun (स्न षीः) प्राप्तव्याः — Approachable. 
ad ag मिलित्वा कि कुर्यामित्युपदिश्यते । 

What should we all do unitedly is taught in 


the-sixth Mantra. 
Mantra— 6 


पूर्वी भिहि दंदाशिम शरदिँभमेरुतो वयस्‌ 

अवोभिश्चषेणीनाम्‌ ॥ | 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (RAST) 

हे qud: यथा वः यूयम्‌ पूवी भिः शरद्भिः सवैः ऋतुभिः 
अवोभिः चर्षणीनां सुखाय प्रवतेध्वम्‌ । ( तथा TAA अपि हि 
खलु युष्यदादिभ्यः सुखानि ददाशिम) i z 


TRANSLATION 
O Maruts, (Presidents of the Assemblies and other 
officers of the State) as you are engaged in doing good to the 
people in all seasons with your protection, in the same way, 
may we the men of assemblies, educational ins!itutions and 
the public at larze shall give happiness to you. 
PURPORT EN 
As the airs in all seasons give happiness to the people 
by protecting them, in the same manner, learned persons 
should be always engaged 10 making people happy and. not 
giving them trouble. | | 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(मरुतः) सभाद्यध्यक्षादयः | 
- The Presidents of the Assemblies and other officers 
of the State. p | 


= ----- ——— + = dr = =- 


ae 
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(चर्षणीनास्‌) मनुष्याणाम्‌ = OF mon. 


TRANSLATOR’S NOTES 


In the Vedic Lexicon Nighantu 2.3 it is clearly stated 
तरं णय इति मनुष्यनाम (निघ० २.३) and yet Prof. Maxmuller translates 
the Mantra as For me O Maruts, have sacrificed at many 
harvests, through the mercies of the swift Gods (the Storm 
Gods). (Vedic Hymn Vol. 1. P. 154). Having given this 
erroneous and imaginary translation, he puts a strange note 
on P. 157. “It seems best to take चर्षेण ( Karshani) as 8 
name or epithet of the Maruts, although, after the invocation 
of the Maruts by name, this repetition .is some what un- 
usual. I should have preferred “with the help of men, of. 
our active and busy companions for Karshani ( चाण ) is 
used in that sense also (Vedic Hymn Vol. 1. P. 157) 

This note displays a strange mentality of some of these 


Western translators of the Veda, who seem to be in doubt 


about their own interpretation and ye! go on making ill- 


founded and sometimes un-founded suppositions. When 


चर्षणय: is among the names of men in the Vedic Lexicon. 
why should it be translated as Storm-Gods ? an impartial 
reader is at a loss to understand. Rishi Dayananda Saras- 
vati's translation of the word चर्षणीनाम्‌ 25 mamo = Of men 
is Well authenticated 


तैः पालितेः शिक्षितो जन: stat भवतोत्युरपादहयते । 


How is a person brought up and trained by good 


scholars is taught in the seventh Mantra 


Mantra -— 7 
GAT: स परंयञ्यवो मरुतो अस्तु प्रत्यैः | 
यस्य प्रयासि qw ।। 
सन्धिच्छेवस हितोऽन्वयः (ऋषिक्ृत: 
हे प्रयज्यवः मरुतः यूयं यस्य प्रयांसि quu स सत्थ 
सुभगः श्रस्तु ।। xc | 
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TRANSLATION. | | 
0 Maruts (Presidents of the assemblies and other officers 
of the State) O well performers of the Yajnas, may that man 


‘be prosperous, to whom you give good .and charming 


articles. 


PURPORT 


Why should not those men enjoy prosperity whose 
guardians are learned Presidents of the assembly and other 
officers of tbe State ? 


THE COMMENTATOR’S NOTE 
(प्रयांसि) प्रीतानि कान्तानि वस्तूनि 


= Good, dear and charming articles. 
(प्रीन्‌-तषंणें इतिधातोः) 
मनुष्यैस्तेषां संगेन कि विज्ञातव्यमित्युपदिश्यते | 


What should men know by the association of the Maruts 
is taught in the 8th Mantra. 


Mantra—8 


 शशमानस्य॑ वा नरः स्वेद॑स्य सत्यक्षषसः | 
O विदा कामस्य वेनतः ॥ | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हें नरः यूयं सभाद्यध्यक्षादीनां संगेन ` स्वपुरुषार्थत वा 
हाहमानस्य सत्यशवसः Sad. स्वेदस्य कामस्य विद 
( विजानीत) भ. 


TRANSLATION | l 
O leading men, with the association of the Maruts 
(the Presidents of the assemblies etc.) and with your exertion, 


~ acquire the knowledge of true desire which must be thoroughly 


known, which is full of true vigour, which is charming and 
explained in all Shastras and which is produced 
with exertion like the sweat. a 


$ ^w 
neo वा 
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PURPORT 


None is able to acquire the knowledge of true desires 
and distinguish between good and bad without association 
with the learned persons. Therefore this should be done 
by all. l 


— 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(शशमानस्य) fas (तव्यस्थ = Worthy of being known. 
(वेनत:) amaa कसनोधस्य 


= Of charming and desirable, known through all 
Shastras. 


ग्रत्रवैनधातोर्बाहु लकादो रादिको5तन्‌ प्रत्ययः वेन्‌-गति- 
ज्ञान चिन्ता निशामन वादित्र ग्रहणेषु निशामनं-श्र वणम्‌ 
sia इति बलनाम (निघ० २.६ )। 


Even Prof. Maxmuller who seems to be so much obssess- 


ed with: the idea of Maruts as “‘Storm Gods” kas tianslated 


ax: an epithet of Maruts used in the Mantra as "ye men of 
true strength." 


(Vedic Hymns Vol. | By Prof. Maxmuller P.154). 
We need not comment on it, as at last the cat has come 


out the bag. The truth about the import of Maruis as noble 
men has been admitted by Prof. Maxmuller also willy-nilly 


ग्रथेतरमनष्ये. ते सभादध्यक्षादयो मनुष्याः कथ 

प्रार्थनीया. इत्युपदिश्यते । 

How should the Maruts (Presidents of the assemblies 
etc.) b» requested by other men i5 taught in the ninth Mantra. 


Mantra —9 
यूयं तत्संत्यशवस आविष्कते महित्वना | 


विध्यंता विद्यता रक्ष 


— 7 


| 
| 
| 
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afersseufüstssqu: (RNET: ) 

हे सत्यशवसः सभादंध्यक्षादयः यूयं महित्वना तं कामम 
श्राविष्कर्त येन fagat रक्षः विध्यता (मया सव कामा 
प्राप्येरन्‌) ॥। 
TRANSLATION 

O yc men of true streng'h,the Presidents of the assemblies 
etc. with your might and glory manifest that noble desire 


in us, so that striking Rakshah (wicked people) with weapons 
made of electricity etc. we may fulfil all our noble desires. 


PURPORT 
Men should acquire all knowledge with mutual love and 


labour, should drive away all wicked people and fulfil their 
noble desires. 


THE COMMENTATOR’S NOTES © 
. (विद्युता) विद्युन्मिष्पन्नेनास्त्रसम्‌ हन 
— With the band of weapons made of electricity 
पुनस्ते कि कुर्युरित्यूपदिश्यते à 


Whatshould they do is taught further in the tenth Mantra 
Mantra— 10 


gaar गुझं तमो वि यात विश्वमत्रिणम्‌ । 

ज्योतिष्कर्ता यदृश्मसिं ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽबयः (ऋषिकृतः ) | 

हें सत्यशवस: सभाद्यध्यक्षादयः यूयं यथा स्वमहित्वना 
qur गूहत विश्वंतमः श्रत्रिणं वियात (विनष्टं कुरुत) तथा 
वयं यत्‌ ज्योतिः (विद्याप्रकाशम्‌) उइमसि तत्‌ कत u 


TRANSLATION 


O Maruts ( Presidents of the assemblies etc. ) of true 
vigour, with your might preserve the secret dissipate all 
happiness-devouring darkness of ignorance Make us the 
light ( of knowledge ). we long for 


= 
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PURPORT 

The President of the assemblies and other officers should 
protect the State with great labour, should dispel all dark- 
ness of ignorance and foes. They should spread Dharma 
(righteousness) knowledge and happiness for all righteous 
persons. As the Pranas in the body accomplish all dear 
objects and thus protect all, in the same manner, the Presi- 
dents of the assemblies etc. should protect all State properly. 
Thus this hymn is connected with the previous hymn, which 
makes mention of these things. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(तमः) रात्रिवत्‌ अ्रविद्यान्धकारम्‌ 
— The darkness of ignorance like the night. 
(afana) परसुखम्‌ प्रत्तारम्‌ । श्रदेस्च्रिनिश्च उणा० 
४1६६ श्रनेन सूत्रेणाद्‌ धातोस्त्रिनि: प्रत्ययः । 


-= Devourer of others’ happiness. 


(ज्योतिः) विद्याप्रकाशम्‌ - The light of knowledge. 


Here ends the commentary on the eighty-sixth hymn of 
the first Mandala of the Rigveda Sanhita. 





अथ सप्ताशीतितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXXXVII (87) 


ग्रथास्य षड्चस्य सप्ताशीतितमस्य सूक्तस्य राहूगरा- 
पुत्रोगोतम ऋषिः । मरुतो देवता । १, २, ५ RTS 
जगती । ३ जगती । ६ निचञ्जगतीछन्दः । निषादः स्वरः । 
त्रिष्ट्प्‌ छन्द: | धवतः स्वरः ॥ 

Seer of the hymn - Gotama, son of Rahoogana. Devata 


or subject - Maruts. Metres- Jagati and Trishtup in various 
forms. Tunes-Nishada and Dhaivata. 


पुनस्ते सभाध्यक्षादयः कीदृशा इत्यूपदिव्यते । 


How are the Presidents of the assemblies and arm es 
etc. is taught in the first Mantra. 


Mantra—1 
प्रत्यक्षसः प्रतवसो विरप्शिनोऽनानता अविधुरा ऋजीपिण: । 
जुष्ठतमासों saarat अड्निभिव्यानज्ञे के चिंदूखा इव wate: ।| 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
हें सभाध्यक्षादयः ! भवत्सेनासु ये केचित्‌ स्तृभिः 
भ्रजिभिः सह वर्तमानाः उग्राः इव प्रत्वक्षसः प्रतबसः fat- 
faa: ग्रनान॑ताः ग्रविथुराः ऋजीषिणः जुष्टतमासः AA- 
मासः च agaaa व्यानज्त्र (व्यजन्तु प्रक्षिपन्तु) ( ते 
भवदि्भिन: नित्यं पालनीयाः ) ॥ 


TRANSLATION 


O Presidents of the assemblies and Chiefs of the armies 
etc. you should always maintain and fully support brave 
persons who are annihilators of, adversaries, endowed with 
exceeding vigour and power, great in all respects, un-bend-. 
ing or never flinching, the immovable, the impetuous and 
absolutely fearless, full of knowledge of various kinds and 
gatherers of all the different parts of the army, the most be- 
loved and the most manly leaders,wlio throw away the powers ` 
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of the foes possessing manifestly the power of protection and 


knowledge, full of virtues which ecclipse the attributes of the 


armies of the enemies, like the rays of the sun. 


PURPORT | 
How can those people be defeated who have brave and 
mighty persons shining like the rays of the sun ? Therefore, 
it is the duty of the Presidents of the assemblies and Chiefs 
of the armies to protect such heroes after testing them well, 
having given them proper training, having respected and 
encouraged them. None can administer the State without 


doing this. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 
(प्रत्वक्षसः) प्रकृष्टतया TAT FATT: 
— Annihilators of the enemies well. 
(विरप्शिनः) सर्वेसामग्र्या महान्तः 
= Great in all respects or with all necessary articles. 
(ऋजीषिणः) सर्वविद्यायुक्‍ताः, उत्कृष्टसेनांगोपाजका: 
— Gatherers of the admirable parts of the army. 
(अजिभिः) व्यक्तेः रक्षणविज्ञानादिभिः 
= By protection, Knowledge and other manifest attri- 
butes. | 
(स्तृभिः) शत्रुबलाच्छादकंगुणे: 
— By the virtues which ecclipse the merits of the power 
of the foes. 3 | 


(उस्ना इव) यथाकिरणाः तथा 
-= Like the rays of the sun. 


(प्रत्वक्षसः) from तक्षू-तनूकरणे FAT (ग्रंजिभिः) AEH 
व्यक्तिस्रक्षणकान्तिगतिष्‌ रुधादिः ( स्तृभिः ) 


from 


fom स्तृञ्‌ आच्छादने ऋयादिः उस्रा इति रह्मिनामसु 


( निघ० १५) ( farina: ) बिरप्शोतिमहश्चाम 
( निघ० 3.3 ) = Great. 
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Prof. Maxmuller and Griffith translated the word virap- 
shinah as the singers (M.M.) or loud singers. 


Even so this and other epithets used for Maruts which 
Prof. Maxmuller has translated in the Vedic Hymns as ‘‘the 
never flinching, the immovable, the impetuous, the most 
beloved and the most manly’’clearly show that they are brave 
men and yet Prof. Maxmuller, Griffith and other Western 
Scholars tranlate the word Maruts as "Storm-Gods." This 
is nothing but their pre-conceived notion. 


सभादाध्यक्षस्य भृत्यादयः किकुयुरिव्यूपदिश्यते । 


What should the workers of the President of the Asse- 
mbly do is taught in the second Mantra 


Mantra—2 
उपह्वरेषु यदचिध्वे ययि वयं इव मरुत; केनं चितपथा । 
शचोत॑न्ति कोशा उप॑ वो रथेष्वा घृतमुक्षता मधुवणेपर्चेते ।। 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे मरुतः यूयम्‌ उपह्वरेषु रथेषु स्थित्वा बयः इव केन- 
चित्‌ पथा यत्‌ (यं) यथिम्‌ श्रचिध्वं (संचिनुत) तम्‌ भ्रचंते 
दत्त ये वः (युष्माकं) रथाः कोशाः इव आकाश शचोतन्ति 
aq मधुवर्णं घृतम्‌ उपोक्षत । श्रग्मिवायुकलागुहसमोपे 
सिचत n 


TRANSLATION 


= O workers of the Presidents of the assemblies and Chiefs 
‘of the armies etc. who sitting in your vehicles like the aero- 
planes flying like birds along a certain path, you get 
victory, you give the cerdit to those favourite attendants of 
- the President etc. who honours you. Your aeroplanes travel 
in the sky like the clouds. Sprinkle in them sweet coloured 
water in the machines impelled by the proper combination 
of fire, air etc i हु 
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PURPORT 
Men should manufacture aeroplanes and other Vehicles. 
shouid make there places for fire, air and water etc. and 
should impel or move them forward with machines. controll- 
ing the steam taking them upward, travelling freely in the 
sky like the birds and the clouds. They should utilise them 
in their business in achieving victory on their foes and for 
acquiring wealth for the State. They should engage them- 
self in doing benevolent acts without any pride and thus 
enjoy all bliss and happiness. They should also cause bliss 
and happiness to others.. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(afa पराप्तव्यविजयम्‌ 
= Victory that is to be achieved. 
(मर्तः) सभाद्यध्यक्षादयां मनुष्या: 
_. Presidents of the assemblies etc. 
Te bs है 
(कोशाः) मेघाः कोश इति मेघनाम (Frac १.१० 
=z Clouds. 


(घृतम्‌) उदकम्‌ -. Water 
TRANSLATOR'S NOTES 
| qaq इत्यृदक नाम (fatto १.१२) 
या-प्रापणे 
पुनस्ते कि कुर्यरित्युपदिश्यतै | 
What should they (Maruts) do is taught in the third 


Mantra. 


Mantra— 3 
_ प्रेषामञ्येषु विधुरेव रेजते भूमिर्यामेषु यद्धं युञ्जते झुमे । 
ते क्रीळयो धुनंयो adega: स्वयं मंहित्वं पनयन्त धूतयः I 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

यत्‌ (ये) क्रोडयः धुनयः भ्राजदृष्टयः धूतयः वीराः 
शुभे ग्रज्मेषु प्रयुंजते ते महित्वं यथा स्यात्‌ तथा स्वयं ह्‌ 
पन्यन्त। एषां यामेषु गच्छद्भिः यानादिभः भूमि: fager 
इव रेजते॥ 
TRANSLATION 

When these sportive roaring shakers of their focs armed 
with bright weapons brave Maruts (soldiers) march on the 
paths for victory, they glorify their greatness. At their 
racing the earth shakes with their ch iriots like a girl suffer- 
ing from cold fever. 
PURPORT 


As the swift winds shake the trees, grass, herbs and the 
particles of the earth, in the same manner, the cowards 
begin to tremble by the striking sound of their chariots 
wheels and the weapons they use in their army. As traders 
become rich through their business having acquired much 
wealth, in the same way, the Maruts (President) of the State 
and Commander of the army and their brave soldiers 
manifest their greatness and glory by achieving victory over 
their adversaries | 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अज्मेषु) संग्रामेषु अज्म इति संग्रामनाम (fago २,१७) 
= In the battles. 
विथुरा इव । शीतञ्वरव्यथिता उद्विना कन्या sq 
= Like a girl suffering from cold fever. | 


पुनः सेनायुक्त: सेनापतिः seat मवतीत्युपदिश्यते । 
How is the’ commander of an army is taught in the 
fourth Mantra. | 


Mantra—-4 l 
स हि स्व॒सत्पृषंदश्वों युवां quits या ईशानस्तविंषी भिराव॑तः | 
असिं ger ऋणायावाउनेदो sea fira: प्राविताथा eet गण; ॥ 


A 
| 
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सन्धिच्छेद्सहितो5न्घय: (ऋषधिकृत: ) 

हे सेनापते ! cd हि श्रया वृषा गणः स्वसृत TASS 
qur गण ईशान: सत्यः ऋणयावा अनेद्यः श्रस्याः faa: 
प्राविता समस्तविषीभि: श्रावृतः श्रसि अथ (इति naa- 
रम) sema enden: (श्रपि गसि) ॥ 


TRANSLATION 


O Commander of the army, thou art the showerer of 
happiness with thy intelligence endowed with all knowledge, 
thou approchest thy soldiers whose horses are very swift like 
the clouds, youthful. respectable, true, invested with vigour, 
sincere liberator from debt, lord of the army, irreproachable 
or Without blemish, the protector of this intellect or good 
action and surrounded by thy troops. Therefore, thou art to 


be respected by us. 


PURPORT 


The Commander of the army should preserve the subjects 
well by conquering his enemies, protecting his own army 
and being guarded by it. being endowed with full physical 
and spiritual power by the observance of Brahmacharya and 


acquisition of knowledge. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(स्वत्‌) यः स्वान सरति प्राप्नाति यः 


« Who approaches his people to listen to their grie- 
vances etc. if any. 


(अनेद्यः) प्रशस्यः अनेद्य इति प्रशस्वनाम (निघ० ३.८) 

_ irreproachable or without blemish. 

(गणः) गणनीयः = Respectable. 

पुनस्ते कि कुर्थुरित्युपदिशयते | 

What should the Maruts do is taught further in the 
fifth Mantra. | | 


} 
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Mantra— 5 
पितुः प्रत्नस्य जन्म॑ना वदामसि सोम॑स्य जिह्ना प जिगाति aaar | 
यढ मिन्द्र शम्युक्वाणु आश॒तादिन्नामानि यज्ञियानि दधिरे || 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) — 
ऋक्वाणाः वयं प्रत्नस्य पितुः (जगदीश्वरस्य) sqa- 
स्थया कर्मानुसारतः प्राप्तेन मनुष्यदेह धारणाख्येन जन्सना | 
भवतः प्रति उपदिशामों वा यत्‌ (यम्‌) ईम्‌ इन्द्रं जिह्वा 
शमि प्रजिगाति तानि यूथम्‌ maa (awaa) आत. इत्‌ 
दधिरे भवन्तः (धरन्तु) n 


TRANSLATION 

.. We devotecs declare the holy names of God who is our 
Eternal Father and by whose love, we take birth as human 
beings in this world; we also tell you about electricity, water 


and other elements, which are useful in arts and industries 


in various ways. Our tongue speaks out the glory of God 
and electricity and water etc. for work, you should also 
attain their knowledge and uphold them. Realise God with- 
in and utilise these elements in your works 


PURPORT 


Men should adore God as Father having taken this 
human body and should obey his Cnmmands with prayer to 
and Communion with Him. They should also acquire the 
knowledge ofthe objects ofthe world and take benefits 
from them, thus making their life successful. 


THE COMMENTATOR'S NOTES | 
(समस्य) उत्पन्नस्य जगतो मध्ये = In the world. 
(इ्दरम्‌) विद्युदाख्यमण्निम्‌ = Electricity 


(नामानि) — Names and waters. 
(शमि) कमेणि शमी तिकमेनाम (निघ० २.१) 


In the action 
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TRANSLATOR'S NOTES 

ata इति उदक नाम (निघ० १.१२) 

सोम is derived from ष-प्रसबश्दर्ययो: श्रथवा षूङ्‌ प्राणि- 

गभं विसोचने । 

So the meaning of the world as created by God is clear. 

पुनस्ते कि कुर्यृरित्युपदिइयते । 

What should Maruts do is taught further in the sixth 
Mantra. 


Mantra— 6 
श्रियसे कं भानुभिः से मिंमिक्षिरे ते रश्मिभिस्त ऋक्व॑भिः सुखांदयः। 
ते वाशीमन्त इष्मिणो अभीरवो विद्रे मियस्य मारुतस्य धाम्नः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः) 
ये भानभि: क॑ श्रियसे प्रियस्य मारुतस्य धाम्नः विद्यां 


जलं वा संसिमिक्षिरे ते शिल्पदिद्याविदो safe i1 ये रश्मिभिः 
श्रग्निकिरणेः कं श्रियसे कलाभिः यानानि चालयन्ति ते 


7T 


ster स्थानान्तरप्राप्ति fag ( लभन्ते )। ते sm 
लभन्ते । ये वाशीमन्तः इष्मिणः ग्रभिरवः प्रियस्य सारुतस्य 
धाम्नः युद्धे प्रवर्तन्ते ते विद्रे (विजयं लभन्ते) ।। 


TRANSLATION 


Those persons become knowers of the science of art 
and industry who in order to attain happiness mingle the 
gases of the workshop with water in proper proportion in day 
time. They who move vehicles with the rays of the fire and 
machines can travel to distant places quite easily and com- 
fortably. They attain good health who taking good and 
nourishing food are engaged in doing admirable deeds in 
order to get happiness. Those who possessing noble speech 
and praise-worthy knowledge of sciences and being fearless 
wage righteous war, get victory over their adversaries. 


18 E T 
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PURPORT 


Those persons always enjoy happiness, who get the 
knowledge of the objects of the world, take benefit óut of 
them, study and teach various sciences become good 
orators, conquer enemies and are engaged in doing. good 


deeds 


TES 


CORN सुखम्‌ | — Happiness 

antaa) प्रशस्ता वाशी amm fau येषां ते 

— Possessing noble speech. 

(इष्मिणः) प्रशस्तविज्ञानगतिमन्तः à 
— Possessing admirable knowledge. 

(मारुतस्य) कलायन्त्रवायो: प्राणस्य वा 
— The wind or gases produced in the workshops or 
the Prana-Vital energy. 


TRANSLATOR'S NOTES | 
-वाशीति areata (निघ० १.११) 
. कम इति सुखनाम (निघ० ३.६) 
` इष्मिणः i derived from इष गतो गतेस्त्रयोर्थाः-ज्ञान 
गसन प्राप्तिइच प्रत्र. ्ञानगमनाथग्रहण कृत्वा प्रशस्त 
विज्ञानगतिमन्तः इति व्याख्यानम्‌ | | 


_ In this hymn, the duties of the President and workers 
ofthe State are mentioned as in the previous hymn, so it 
has connection with that | a, "D 

Here ends the commentary on the eighty-seventh hymn 
of.the Rigveda | | 


























अथाष्टाशी तितम सूक्तम्‌ 
HYMN LXXXVIII (88) 


yara षडचेस्थाष्टाशी तितमस्य सूक्तस्य राहुगरप 
गोतम ऋषि: । मरुतो देवता; । १,पंक्ति: २ भरिक पंक्ति 
५ निचत पंक्तिइछन्द: । पंचमः स्वरः । ३ निचत्‌ त्रिष्टुष्‌ ४ 
बिराट त्रिष्टुप्‌ छन्दः । daa: स्वरः | ६ निचत्‌ दहती 


छन्द; । मध्यमः स्वरः । 


Seer of the hymn - Gotama. Devatu or subject Marut 
Metres - Pankti, Trishtup and Brihati and various forms 
Tune-Dhaivata and Madhyama: 


पुनः सभाध्यक्षादिपुरुषाणां कृत्य मुपदिश्यते 
The duty o! the Maruts ( President of the assembly etc. ) 
is taught further in the first Mantra 


Mantra—1 


* आ विद्यन्मदिभपेरुतः स्वर्कै रथेभिर्यात ऋष्टिपदिभरख्वेपण 
आ वर्षिष्ठया न इषा वयो न प॑प्तता सुमायाः | 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्‌तः) 

हे सुमायाः मरुतः ( सभाध्यक्षप्रजापुरुषाः ) यूयम्‌ नः 
(अस्माक) afügar इषा पूरणेः स्वकैः ऋष्टिमदिम: अश्वपर्णेः 
विद्युन्मदिभः रथेभिः वयः न पप्तत (यात आयात) |i 


d RANSLATION 


Maruts (President of the Assembly and people ofthe 
State) with .noble intellect, come hither with your vehicles 
in the form of aeroplanes etc. in which enlightened persons 
with-noble Mantras are seated, in which electric telegraphs 
and other implements have been arranged that are charged 
with electricity, stored with various weapons and good food 
full of the proper use of the horses in the form of fire, fly to 
us like birds.and then go where ever you like 
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PURPORT | 

Men should enjoy all happiness by accomplishing ail 
their works, by going to distant places and returning seated 
in well-equipped vehicles like aeroplanes charged with 
eiectricity, telegraphic wires etc. thereby knowing all desired 


news of various places. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( विद्युन्मदिभः ) तारयन्त्रादिसम्बद्धाः विद्युतः विद्यन्ते 
ag ते: 


In which electric telegraph wires etc. have been 
arranged 


(equ) शोमनाअकांः मन्त्रा विचारा देवा विद्वांसा वा 
येषु तैः 


= Endowed with noble thoughts or in which enlighten- 
ed persons are seated who ate of noble Mantras. 


(अश्वपर्ण:) अग्न्यादीनाम्‌ अश्वानां पतने: सह TIA: 


= Full of the proper use of horses in the form of fire. 
TRANSLATOR’S NOTES 

setae भवति यदनेन aaa net देवो भवति 

यत्‌ van wafer (निरुक्ते ५.५) । 


So both meanings of Mantras and Devatas in the sense of 
learned persons विद्वांसो fg देवा: (शत०) can be taken. 


Prof. Maxmuller's translation of स्व: as “resounding 
with beautiful songs" is also worth quoting, approaching 
Rishi Dayananda's first meaning, though he is still obsessed 
with strange idea of the chariots of the Storm Gods." 


विद्य «f he translates as ‘Charged with lightning instead 
of electricity as done by Rishi Dayananda Sarasvati "Fly to 


= us like birds" (Maxmuller) ( वयोनपस्ता: ) clearly shows that 


there is reference to the vehicles like aeroplane* and not 
ordinary chariots though Western Scholars are not prepared 
to admit. as such advancement in science would go against 
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their pet “Evolution Theory, Wilson's translation of gmat: as 
"doers of good deeds”? is worth-quoting. 


तस्ते कि प्राप्नुवन्तीत्यपदिश्यते । 


What do the Maruts gain thereby is taught in the 
second Mantra. 


Mantra—2 
ते ऽरुणेमिवेरमा fasi: शुभे क॑ यान्ति रथतूभिरश्वे': | 
रुक्मो न faa: स्वधितीवान्पव्या रथ॑स्य जङ्घनन्त भूम । 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (क्र षिकृतः) 

( यथा दिल्पविदः विद्वांस: ) wa श्रशणोभिः fanis: 
रथतुभिः aga: रथस्य पव्या स्वधितिवात्‌ wan: चित्र: न 
(इव) जंघनन्त ते वरं कम्‌ श्रायान्ति (प्राप्नुवन्ति) तथा 
वयम्‌ अपि भूम i 
TRANSLATION | 

As learned persons well-versed in various arts and 


crafts, destroy their foes with tawny ( on account of the use 
offire) and some what yellow steams produced by the 


combination of fire and water which accelerates the speed of 


the Vehicles like the aeroplanes with the horses in the form 
of fire, water and machines for good dealing, and they enjoy 


happiness, so let us also do. So do it like a bright brave and 


wonderful person who is armed with strong Weapons and 
who annihilates his enemies with sharp edge of the wheel 


. Which is like a thunderbolt. 


PURPORT 


As a brave person armed with good weapons quickly 
going to distant places, destroys his adversaries, in the same 
manner, men conquer their foes soon by travelling to distant 
countries seated in swift vehicles. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(स्वधितिवान्‌) स्वधितिः प्रशस्तो वज्त्रो विद्यते यस्यं सः 


= Who possesses a good strong thunderbolt. or other 
mighty weapon 


(पव्या) वज््रतुल्यया ARATAT 

= By the sharp edge of the wheel like the thunderbolt 
TRANSLATOR’S NOTES | s | 

स्वघितिरिति asain ( निघ० २.२० ) 

पविरिति वत्त्रनाम (निघ० २.२०) 

ग्रथ सभाध्यक्षायपदेशमाह 


— - The duties of the President of the Assembly and others 
are taught in the third Mantra. 


. Mantra—3 | 
श्चिये के वो अथि qeu a4 MT वना न कृणवन्त ऊर्ध्वा । 
युष्मभ्यं क॑ मरुतः सुजातास्तुविद्युम्नासो' धनयन्ते Ga ॥ 

सस्विच्छेइस हितोऽन्वयः (ऋषिकृृतः) 

हे सरुतः ये बः तनूषु :ऊर्ध्वा वाशोः मेघा वना न 
(saa वनं वृक्षसमूहानि वा) अ्रधिकृरवन्ते (तत्‌ ata- 
रणाय श्रधिकार ददति हे सुजाता; तुविद्य sata: (महान्तः) 
युष्सभ्य क यथास्यात्‌ तथा श्रद्रि धनयन्ते ( पर्वेतसदृशं 
महत्‌ धनं कुर्वन्ति) (ते युष्माभिः सदा सेवनीयाः) 
TRANSLATION | 

O Maruts (President of the Assembly and other workers 
of the State) you should always serve those learned persons 
. Who establish noble Vedic speech in your tongue (a part of 
the body) endow you with purifying intellect for the attain- 


ment of knowledge, happiness, Governnient and beauty like 
tall trees of the forest 





ey 
4 
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O Maruts, shining with the knowledge and great, famous 


for your learning and other -virtues, men collect. for you 


huge wealth like the mountains. You should also bring 
about their welfare. 
PURPOR! 

As.the trees in the forest or orchards when watered by 


. the wells or clouds make people happy by their fruits, in the 
.Same way, learned persons gladden all by. their labour, , vast 
knowledge and good education 


THE COMMENTATOR'S NOES 


(वाशीः) वेदविद्यायुक्ता वाणी 
= Speech endowed with the Vedic knowledge 


(मेधा) पवित्रकारिका AAT = = Purifying intellect 
(सजातास:) शोभनेषु विद्यादिगुणेषु प्रसिद्धा 


‘: = Famous on account of knowledge and other virtues 


(तुबिद्युम्नाः) तृवीनि बहूनि छुम्नानि विद्याप्रकाशनान 

येषां 1 = Shining with the light of knowled 
TRANSLAOR’S NOTES हर 

वाशीति वाङ्नाम (निघ १.११) 

Rishi Dayananda Sarasvati’s interpretation of वाशी 


(Vasheeh) 85 वेद विद्यायुक्ता वाच: is clearly borne out by the Vedic 
Lexicon (Nighantu 1.10) saying वाशीतिवाङ नामं (निघ० १.११) 


The same subject is continued 
Mantra — 4 | | 
अहानि Par: पर्या व आगुंरिमां Cr वा्कार्या चं डेवीम्‌ । 
ह्म कण्वन्तो गोत॑मासो अकसर dz उत्सि RÀ । 
 सेन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकुतः ) 
हे मनुष्याः | ये gat: गोतमासः ब्रह्मकृण्वन्तः सन्तः अकैः 


अहानि sea पिबध्या उत्सधिम्‌ इव आनुनुद्रे ते वः (युष्मभ्यम्‌) 
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वार्कायाम्‌ इमां देवीधियं धनं च परि आगुः (ते सदा सेव- 
नीयाः ) ॥ 


TRANSLATION 


O men, you should always serve those most wise learned 


persons desiring the. welfare of all,who creating or producing 


wealth, food and teaching the Vedas, inspire you with the 
Vedic Mantras like the land where a well has beea dug for 
drinking. They have accomplished for you this divine in- 
tellect, pure like water and wealth. 


PURPORT 


O seekers after truth, as men construct with great labour 
a tank etc. for quenching their thirst and accomplish many 
works thereby, in the same manner, you should accomplish 
all your noble acts by acquiring knowledge with great labour 


with the association of the learned and by obtaining pure 


intellect which illuminates all sciences. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(aat: ) श्रभिकाङदोन्तः (सर्वेधां कल्याणम्‌) 

== Desiring the welfare of all. 

(वार्कार्याम्‌) जलमिव निर्मलां संपत्तंव्याम्‌ 
= Pure-intellect-like the water that is to be cultivated. 
(गोतमासः) श्रतिशयेन ज्ञानवन्तः 
== Most wise and learned. 

(ब्रह्म) धनम्‌ wey वेदाध्ययनम्‌ | 

= Welth, food and teaching of the Vedas. 


. TRANSLATOR’S NOTES 
Tj is drived from गृधु-प्रभिकांक्षायाम्‌ सुसू धागृधिम्यः 
ऋन्‌ इति ओणादिक सूत्र द्वारा कन्प्रत्ययः ॥ 


It is simply ridiculous for Prof. Maxmuller to translate 
it as “hawks.” (See Vedic Hymns Vol. 1 P. 196 and 175). 
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Regarding “वाकॉर्याम्‌” ( Varkairyam ) Prof. Maxmuller 
admits in his notes:- The meaning of Varkaryam is of 
course unknown. Then he resorts to some conjectures, absurd 
like ^It might have been glorious or the song of a poet called 
Varkara or as Ludwig suggests Vrikari.” 


Such conjectural meanings are most un-authentic, but 
many Western Scholars resort to them very often as Prof. 
Maxmuller has stated in his notes on verse No. 3 of this 
hymn regarding Medha saying un-blushingly “nothing re- 
mains, I believe, but to have recourse to conjecture." 


(Vedic Hymns Vol. I, P. 174). 


Rishi Davananda Sarsvati has rightly taken strong 
exception to this absurd conjecture on the part of Prof. 
Maxmuller. 


aama: is derived from गम्लु-गती among the three meanings 
of गति the first ज्ञान has been taken here. 


विद्वान्‌ मन्‌ष्यान्‌ प्रति कि कि शिक्षेतेत्यृपदिशयते । 


What should a learned person teach men is taught in the 
fifth Mantra. 


Mantra— 5 
` एतत्त्यन्न योज॑नमचेति ert यन्मरुतो गोतंमो वः । 
पश्यन्हिरण्य चक्रानयोदँष्टान्विधावतो वराहून ।! 
सन्धिच्छेदसाहितोऽन्वयः (ऋषिक्‌तः) 
हे मरुत: ! ययम्‌ यत्‌ (यः) गोतमः नव योजनं हिरण्य- 


चक्रान्‌ श्रयोदष्टान्‌ वराहून्‌ विधावतः रथान्‌ एतत्‌ पझ्यन्‌ 


ह weag श्रचेति (तं विज्ञाय सत्कुरुत) u 


TRANSLATION 

O men, As a learned person tells you about an aero- 
plane seeing many chariots with golden wheels, with some 
tusks or parts of iron Which are teeth-like, making good 
sound and rushing about, so it is known well. 


Se n भअ AAEE E | “Gr C. 
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PURPORT | | 

As a great scholar enjoys, having done noble deeds, in 
the same manner, you should also enjoy happiness and 
delight by acquiring the knowledge of various sciences and 
accomplishing thereby application with the association of 
the learned. "m 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(योजनम्‌) योक्तुमरहंविमानादिकम्‌ 


= Aeroplane and other vehicles which should be 


-: constructed. 


(सस्वः) उपदिशति = Tells or teaches. | 
. स्व-शब्दोपतापयोः इति धातोलंडि बहुलं छन्दसीति शप: 


स्थानेइल: हलङ्याभ्य इतितलोपः (वराहून्‌) वरम्‌ 


ATUS: शब्दाय मानान्‌ (गोतमः) विद्वान । 
The same subject is continued : F 
Mantra—6 | 
एषा स्या at मरुतोऽलुभर्ती प्रति gras वाघतो न वाणी 
अस्तोभय॒द्रथासाममु स्व॒धां गभ॑स्त्योः | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्बयः (ऋषिकृतः ) 
- “हे मरूतः ! वः (युष्माकम्‌) या एषास्या अनुभत्रीं वाणी 


` वाघतः न (इव) विद्याः प्रतिष्ठोभति आसां गभस्त्यो: अनु स्वधां 


प्रतिष्ठोभति gar व्यवहारान्‌ अस्तोभयत्‌ ( एतां aagwa: वयं 
प्राप्तुयाम ) ii | | 


TRANSLATION 


O men, this your speech which upholds happiness 
favourably, glorifies sciences like the speech of a priest. It 
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- manifests-its sustaining power inthe arms of a learned person 


and keeps away all useless dealings. Let us learn this- from 
you. | | : 


PURPORT 


As priests illumine all acts of the specch and Yajna and 
drive away all evils, in the same manner, the speech of 
learned persons illumines all sciences.and keeps away all 
ignorance. Therefore, all should have always the association 
with wise learned persons. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(वाघतः) ऋत्विक = priest. 
(स्वधाम्‌) स्वकीयां धारणशक्तिम्‌ = Upholding power. 
(गभस्त्योः) वाह्लोः = In the arms. 

TRANSLATOR’S NOTES 
बाघत इति ऋत्विङ्‌ नाम ( निघ० ३.१८ ) 
गभस्तोति बाहुनाम (निघ० २,४) 


Prof. Maxmuller frankly admits in his note that “This 
last verse is almost un-intelligible to 110. 


But having given the following translation which has 
practically no sense. ‘This comforting speech rushes sound- 
ing towards you, like the speech of a suppliant; it rushes 
freely from our hands as our speeches are wont to do. 


(Vedic Hymns Vol. I, P. 169). 


Prof. Maxmuller adds in the Note : 
My own translation is to a great extent conjectural. 
(Vedic Hymns Vol. P. 178). 


What is the value of such a conjectural translation when 
the translator frankly admits that the verse is almost intelli- 
gible to him. 
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This hymn is connected with the previous hymn as the 
system of learning and teaching has been taught here for the 
accomplishment of knowledge. 

Here ends the commentary on the eighty-eight hymn of 
the first Mandala of the Rigveda. 


i 
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अथेकोननवतितमं सूक्तम्‌ 
| HYMN LXXXIX (89) 


ग्रथास्येकोननवतितमस्य दशचंस्य सूक्तस्य रहूगणपुत्री 

C गोतम ऋषि:। विद्वेदेवा देवताः । १, ५ निचुज्जगती 
छन्दः । २, ३, ७ जगतीछन्दः । निषादः स्वरः । ४ भुरिक्‌ 
त्रिष्युप ८ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ९, १० त्रिष्टुप्‌ छन्दः Sad: 

| स्वरः ६ स्वराड्‌ बृहतों छन्दः । सध्यस; स्वर: । 

Seer of the hymn-Gotama, Devata-Vishva Devata (The 


4 attributes of learned persons). Metres-Jagati, Trishtup and 
^ Brihati in various forms. 


qd fegia: कीहशा भवेयुजंगज्जने: सह कथं वर्तरचि- 
त्यूपदिश्यते i 


How should learned men be and how should they deal 
with the men of the world is taught in the first Mantra. 
Nlantra— | | 
ay नो' भद्रा क्रत॑वो यन्तु विश्‍वतोञदंब्यासा अपरीतास उदिदद: | 
ठेवा ना यथा सदमिद्रये असन्नमायुवा रक्षितारो द्विवेदिवे ॥ 
X S fea i PR 
सन्धिच्छेदसहिताऽन्वयः (RIET: ) 
| यथाये विश्वतः भद्राः ऋतवः श्रदव्धास: अपरीतास: 
fga: अप्रायुवः देवाः च नः सदम्‌ श्रायन्तु तथा एते दिवे 

fea नः अस्माक qu रक्षितारः श्रसन्‌ (सन्तु) | 
TRANSLATION 
May auspicious benevolent doers of good deeds, inviola- 
ble or un-molested from all quarters, un-forsakable or worthy 
+ of association,annihlators of all miseries, learned men endowed 
| with divine virtues ever come to our homes to give us know- 


ledge. May they be our protectors every day for our advan- 
| cement, never failing their duties, being alert or devoid of 
laziness. 
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PURPORT | 

As a well-built good house suitable in all seasons gives 
all happiness, in the same manner, men should know that 
knowledge, learncd persons and Yajnas consiting of arts and 
crafts cause happiness to all 


IHE, COMMENTATOR'S NOTES 
_ (क्रतवः) प्रशस्तक्रियावन्तः शिल्पयज्ञधियो वा । 


= Doers of good deeds or engaged in doing Yajnas in 
the form of advancement of arts and crafts 


( अदब्धास ग्रहिसनीया: = Inviolable or un-molested 
(श्रपरीतासः) अ्रवजनीया 


_-= Never to be forsaken, worthy of association 


“(उद्धिदः ) उत्कृष्टतया दुःखरविदारका. 


= Annihilators of miseries well 


What should ali men gain from the learned persons is 
taught in the 2nd Mantra | 


. Mantra—2 
देवाना भद्रा संमतिकेजूयतां देवाना रातिरभि नो नि वतेतामू । 
देवानां सख्यमुप सेदिमा वयं देवा न आयुः प्र तिरन्तु जीवसे || 
सन्धिच्छेदसहिताऽन्वयः (ऋषिकृत:) 
वयं य़ा ऋजूयतां देवानां भद्रा सुमतिः या ऋजूयतां 
देवानां रातिः उत यत्‌ ऋजयतां देवानां भद्रं Weu च श्रस्ति 
तत्‌ एतत्‌ सर्वं नः (अस्मभ्यम्‌) afa faaam n तत्‌ 


च उपसेदिम (उप प्राप्नुयाम) ये उक्ताः देवा: ते न: (HERTE) 
जीबसे आ्राय: THAT । 


TRANSLATION | - 
May we possess the benevolent and pure wisdom of 
learned persons of up-right nature leading innocent lives 
free fromall deceit and hypocrisy. May. the enlightened persons 
desiring the advancement 01 knowledge, give us good: educa- 


m 


Er 
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tion. May we cultivate friendship with learned men. May the 
enlightened truthful persons enable us to extend the span of 
our life by giving nobleadvice and instructions. 


PURPORT 


It is not possible for any one 10 increase his physical 
and spiritual power without the association of absolutely 
truthful Icarned persons and the observance of Brahamcharya 
(continence) and other rules. Theicfore, all should ever have 
the association with learned wise persons. 


RAJA) ARAR: ऋजुमिच्छताम्‌ 
== Of men leading upright life. men of straight forward 
nature free from deceit and hypocrisy. 


(देवानाम्‌) दयया विद्याबृद्धिं चिकोषताम्‌ 


= Of enlightened persons desiring the advancement of 
knowledge out of kindness 
The same subject is continued-who should be trusted ? 


Mantra-—3 
तान्पूर्वया निविदा gag वयं wi मित्रमदितिं दक्ष॑मत्मिधम्‌ । 
अर्यमणं वरुणं सोममश्विना सरस्वती नः सुभगा मयस्करत्‌ 
सन्पिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषकृतः) 
हे मनुष्या: । यथा वयं पूर्वया निविदा श्रभिलक्षिताष्‌ 
zaq amp सर्वान्‌ विदुषः afad भगं मित्रम्‌ afafa 
दक्षम्‌ niati वरुणं सोमं च हूमहे । यथा एतेषां समागमो- 
त्पन्ता सुभगा सरस्वती अश्विना न: (अस्माकम्‌) मयः 
करत सुखकारिरो भवेयुः (तथा युयं कुरुत) | 


TRANSLATION 

— As we praise with the Vedic Speech which gives us exact 
and true knowledge of all, objects (Bhaga) a prosperous man 
(Mitra) a-man friendly to all (Aditi) person endowed with 
the light of all knowledge (ss) a dexterous learned man 
(asridham) a non-violent person ( Arnyaman) a just man 
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(Varuna) a virtuous person punishing the wicked, (Soma) a 
man of peaceful nature, so you should also do. A learned 
woman who is like the cultured and refined speech and who 
is source of prosperity and good children to us may make us 
happy. May the teachers and students of technology aud 


the combination of fire and water etc. be source of | 


happiness to us. 


PURPORT 

It is not possible for any one to know correctly the 
definition of learned and foolish persons. A speech which 
is not cultured and refined as the result of wisdom 
and good education can never be the source of happiness. 
Therefore, it is the duty of all persons to acquire knowledge 
of all sciences by knowing the definition of the Jearned and 
foolish persons, by accepting the association of the wise 
enlightened and by giving up the company of un-educated 
persons. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(निविदा) वेदवाण्या, अभिलक्षितानु निश्चितार्थाब 
विदन्ति यया तया वाचा । fafaa इति वाङ नाम 
(निघ० १. ११) 


= With the Vedic Speech which gives us tue know- 
lege of all objects. 


(MIIR, )अहिसकम _ == Non-violent. 

(अदितिम्‌) सर्वविद्याप्रकाशवन्तम्‌ 

= Endowed with the ight of all sciences. 

(अश्विना) झिल्पविद्याष्यापकाध्ययन क्रियायुक्तौ अग्नि- 
जलादि इन्द्रं वा 

— Theteachers and students of the science of arts and 
industries or the pair of fire and water ect. 


(सरस्वती) विद्या सुशिक्षया युक्ता art इव विदुषी 
स्त्री | 


| 
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= A learned woman or wife like the refined and 
cultured speech as the result of wisdom and good 
education. 


TRANSLATOR'S NOTES 
सरस्वतीति बाहनाम (निघ० १. ११) 
सरस्वतीति पदनाम (निघ० ५. ५) पद-गतौ गते- 
्त्रयोऽर्थाः ज्ञानं गमनं प्राप्तिदच श्रन्न ज्ञानारथग्रहणम्‌ 
विदुषी स्त्री सृ-गतो इत्यस्मादयि श्रयम्‌ एवाथः 
वागेवसरस्वती (ऐतरेथ० २. २४, ६. ६) 
योषा बे सरस्वती ANT पुषा (sido २. ५.१. ११) 
The same subject is continued. 
Manira—4 . 
तन्नो बातों मयोसु aig भेषुजं तन्माता पूथिवी तत्पिता दयौः । 
तद्ग्रावाणः सोमसुतो मयोधुबस्तदंश्विना शुणुतं धिष्ण्या युवम्‌ || 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे चिष्ण्यो श्रश्विनौ भ्रध्येत्रध्यापकौ ad थत्‌ शृणुतं 
तत्‌ मयोभू भेषजं नः वातः इव Wen वातु माता इव पृथिवी 
तत्‌ मयोभु भेषजं वातु at: पिता तत्‌ any भेषजं वातु 
सोमसुतः ग्रावाणः मयोभ्‌व: तत्‌ भेषजं वान्तु i 


TRANSLATION 


O intelligent students and teachers of the science of arts 
and industries, hear our application. May the wind and the 


Vaidya (Physician) waft to us the beneficial and disease- 


destroying medicament. May mother (who is like the earth) 
and father (who is like the sun) convey it. to us. May the 
clouds which produce through rain Soma and other plants 
be givers of health and happiness to us.. 


PURPORT 


It is the duty of the students and teachers of the science 
| arts and industries etc. to tell for the benefit of man 
19 |. f | 
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kind what all they know, so that we may enjoy happiness b: 
taking benefit from the air and other objects of thé world 


(मेषजम्‌ ) सर्वदु:खनिवारकम श्रौषधम 


^ Medicament that destroys all suffering 


(ग्रावाणः) मेघादयः पदार्थाः 


= Clouds and other objects. 

(घिष्ण्यौ) शिल्पविद्योपदेष्टारौ 

= Preachers or instructors of technology. 
TRANSLATOR’S NOTES 

ग्रावेति मेघनाम (निघ० १. १०) 

धिषणोति are नाम (निघ० १. ११) 

मनुष्धः सववि द्याप्रकाशकं जगदीइवरमाश्नित्य स्तुत्वा 

प्राथयित्वा उपास्य सबं विद्यासिद्धये परमपुरुषार्थं 

कायः इत्यप दिश्यते | 


Men should take shelter in glorily and pray to dnd 
adore God who is Illuminer of all knowledge for the accom- 
plishment of all kn owledge and should exert themselves well 
is taught in the fifth Mantra | 


Mantra-—5 
तमीशांनं जगतस्तस्थुषस्पति afaa इमहे वयम्‌ | 
TNT ना यथा वदसामसद्रथ रक्षिता पायुरदब्धः स्वस्तये ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (क्रषिकृतः) 
हे विद्वत्‌ यथा पूषा नः ( अस्माकम्‌ ) वेदसां बचे 
रक्षिता स्वस्तये श्रदब्धः पुषा षायुः श्रसत्‌ (तथा त्वं भव | 


. यथा वयम्‌ श्रवसे तं जगतः तस्थुषः पाति धियं जिन्वस ईशानं 
(परमात्मानम्‌) guà (तथा त्वम्‌ श्रपि श्राह वय) ॥ :- 


. TRANSLATION 
. . O learned person, as God the Sustainer of all is our 
infallible Protector ind: Preserve for the increase of our 
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-spiritual-wealth in the form of wisdom and material, so you 
‘should also be. As we invoke for our protection God who 
is the Lord of immovable and moveble world, Omniscient 


Gratifier by giving us all happiness, so you should also 
invoke Him 


PURPORT 


. Men should act according to the Instructions of God as 
given in the Vedas. As God is the Lord of all, so men should 
also become Maste.s and rulers of all by the acquisition of 
‘all good knowledge and other virtues and with labour. As 
God is Omniscient, always Active. Giver of all delight, 
cause of all Advancement and Progress of the world, Prote- 
ctor of all and He does everything for the happinness of 
all beings, so should men be 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(धियम्‌) सर्वपदार्थचिन्तकम्‌ 


= Knower of all objects. 


(जिन्वम्‌) सर्वे: सुखेस्तपंकम्‌ 
= Satisfier by giving all happiness. 
(azar) विद्यादिधनानाम्‌ 


== Of the wealth like wisdom knowledge aad material. 
IRANSLATOR'S NOTES 
जिवि-तर्पणे वेदइतिधननाम (निघ० २, १०) 
_ पुनसनृष्यः कथं प्राथित्वा किमरेष्टव्यमित्यूपदिश्यते । 


What should men pray for is taught in the 6th Mantra. 
Mantra—6 | 
स्वस्ति d fU दृदधश्रंवाः स्वस्ति न॑ः पूषा विश्ववेदाः | 
स्वस्ति नस्ताक्ष्यो अरिष्टनेमिः स्वस्ति नो हृहस्पतिंदधातु ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

वृद्धश्रंवा: इन्द्रः नः स्वस्ति दधातु विश्ववेदा: qup नः 
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स्वस्ति दधातु । श्ररिष्टनेमिः ated: न: स्वस्ति दधातु 
बृहस्पति: नः स्वस्ति दधातु u | 


TRANSLATION 
May the Illustrious or most glorious Lord of wealth and 
of knowledge give us physical happiness and health. May 
the Omniscient Sustainer of the Universe grant us happiness. 
May God who is worthy of being known and Destroyer of 
all miseries like the thunderbolt may give us happiness got 
from the peace of senses. May God who is the Lord of the 
. Vedic Knowledge or Speech give us spiritual Delight got 
from the light of knowledge and wisdom. 
PURPORT 
None can enjoy perfect happiness of the body, senses 
and the soul without praying to God and one's cwn exertion. 
Therefore this must be done by all. 
IHE COMMENTATOR'S NOTES 
(१) (स्वस्ति) शरीरसुखम्‌ 
= Physical happiness or health. 
(3) (स्वस्ति) इग्द्रियशान्तिसुखम्‌ 
^ The happiness got from the peace of the senses. 


(३) (स्वस्ति) विद्यया5त्मसुखम्‌ 
= Spiritual Delight got from Wisdom. 


(ताक्ष्यः) afaq वेदितुं योग्यस्तक्ष्यः i qeu एवताक्ष्ये: | 
aa गत्यर्थात्‌ तृक्षधातोर्यत्‌ । ततः स्वार्थऽण्‌ 

= Worthy of being known. 

(अरिष्टनेमिः ) ग्ररिष्टानां नेमिः ब्रवत्‌ ger Afa- 
रिलि वानाम निघ० २. २०) 


= Destroyer of all miseries like the thunderbolt. 
पुनस्तदुपासकंमंनुष्येः कथं भवितव्यमित्यृपदिऽयले । 


How should be the worshipers or devotees of God is 


taught further in the seventh Mantra. 


eer o a a er IS Pp EE E 
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(अरिष्टनेमिः) अरिष्टानां gaai नेभिः वञ्जवत्‌ sar 
नेमिरिति वज़नाम (निघ० २.२०) | 
=: Destroyer of all miseries like the thunderbolt. 
AS ; fü 
पुनस्तदृपासकैमनुष्येः कथे भवितव्यमित्युपदिश्यते 
How should be the worshippers or devotees of God is 
taught further in the seventh Mantra. 


Mantra—7 
| पृषदश्वा म॒रुतः पृश्निमातर: giaa विदथेषु जग्मयः | 
; अग्निजिह्वा aaa: सूरचक्षसो विश्वे नो देवा अवसा ग॑मन्निष्ठ | 
सन्धिच्छेदसहितो5न्चय: (ऋषिकृत: ) 
gaara: अग्निजिह्वाः मनवः सूरचक्षसः पृषदश्वा 
विदथेषु जग्मयः विश्वे देवाः इह नः (अस्मभ्यम्‌) अवसा पृश्नि- 
मातरः मरुतः इव आगमन्‌ || 


TRANSLATION 
May all enlightened truthful persons who lead us to- 
wards God, who are performers of Yajnas by kindling fire, 
or realisers of Prana or vital energy, thoughtful. radiant like 
the sun, Whose horses are spotted. gracefully moving come 
to us in our Yajnas (non-violent sacrifices) with their power 
of protection and preservation like the winds born of the sky. 


PURPORT 

As the airs, within in the form of Prana and without, 
cause happiness to all beings, inthe same manner, learned 
persons should always be engaged in causing happiness to 
all creatures. | 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(पृश्निमातरः मरुतः) MEINA उत्पद्यमानाः वायवः इव 
== Like the airs or winds born out of the sky. 
(पृश्निरिति साधारणनाम (निध० १.४) MERTA- 
रिक्षसाधारणमिति यावत्‌) (सूरचक्षसः) at सूर्य 


k 
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प्राणो वा चक्ष: व्यक्तवचोदर्शनं वा येषाम्‌ 
= Radiant like the sun or realisers of the Prana. 
(चक्ष-च्यक्तायां वाचि दशेनेऽपि) 


मनुष्येरेवं कृत्वा कि किमाचरणोयमित्याह- 
What should men do is taught in the 8th Mantra. 


Mantra—8 
$c e * i e 
WE कर्णेभिः श्रृणुयाम देवा भद्रं detara fiaa | 
~ ° | 3 c ` 8 i 
स्थिररड्रैस्तुष्टुवांसस्तनूभिव्येशेम हेवहितं यदायुः ।। 
सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
. है यजत्राः देवाः ! भवत्संगेन तनूभिः स्थिरैः अंगैः ga- 
वासः सन्तः वयं कर्णेभिः यतभद्रे शृणुयाम अक्षभिः यत्‌ wi 
‘ | भरे EN : 
तत्‌ पश्येप एवं तनूभिः स्थिरैः अंगः यत देवहितम्‌ आयुः aq 
विअशेम | Es 
TRANSLATION 
O Venerable enlightened persons, who are worthy of 
association , may We in your company ever hear with our 
ears such words which are beneficial to all (words of study 
and teachings of the Vedas etc.) and may we ever see with 
our eyes what ever is good for body and soul. Ever praying 
with our firm limbs and praisin g the attributes of different 
objects, may We attain such state of life through our bodies 
which will be helpful to the cause of absolutely truthful 
enlightened persons, | | a 


PURPORT 


| None can obtain the words oftrue knowledge, true 
"sight and truthful life Without the association of truthful 
learned noble persons. Without this sort of association of 
noble persons,the body and soul can not get proper strength. 
Therefore all must have such association of or campany with 
enlightened persons. d D per 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(भद्रम्‌) १ कल्याणकारकम्‌ अध्ययनाध्यापनम्‌ 
(२) शरीरात्मसुखम्‌ 


|. Beneficial study and teaching of the Vedas etc. 
2. The happiness or health of body and soul. 


(यजत्राः) यजन्ति संगच्छन्ते ये ते 

=: Worthy of association. It is derived from. 
यज-देवपूजासंगतिकरणदानेपु 
— Jt mày also men venerable, respectable. 
पुनविद्वांसो विद्याथिनः प्रतिकथं वर्तेरन्नित्युपदिश्यते | 


How should learned persons behave with their students 
is taught in the ninth Mantra. 


Mantra--9 
श॒तमिन्नु शरदो अन्ति देवा यत्रां नश्चक्रा जरसं तनूनाम्‌ | 
पुसो यत्रं पितरो भव॑न्ति मा नो मध्या रीरिषतायुगेन्तो:।! 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

हे श्रन्ति देवाः यूयं यत्र तन्‌नां शतं शरदः जरसं चक 
यत्र अस्माक॑ (नः) मध्या (मध्ये) gata: इत्‌ पितरः नु 
भवन्ति तत श्रायः गन्तोः (गन्तुं sama) नः (SU) न 
सा रीरिषत ॥ 
TRANSLATION 


. Q.enlightened persons living well with knowledge and 
other means of happiness, since hundred years have been 


appointed for the ordinary life of a man, kindly do not inter- 


pose, in the midst of our passing existence, by inflicting 
infirmity in our bodies so that we may attain the age when 
our sons become fathers in turn. : 

PURPORT 


It is possible only by the association of learned noble 


persons that by the acquisition of knowledge even children 
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become respectable like old persons and by doing noble 
deeds, mature old age is attained. Therefore learned enligh- 
tened persons should do all this and help others to do it. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 
(afa) भ्रनन्तिजीवन्ति विद्यादिसुखसाधने: d ते5न्तय: 
aa aa धातोरोणादिकः तिन्‌ प्रत्यय:। qui सु 
लुक्‌ च! 


— Living well with knowledge and other means of 
happiness. 


एतेषां संगेन कि सेवितुं विज्ञातुं च योग्यमित्युपविश्यते 


= By the association of enlightened persons what is to 
be known and attained is taught in the tenth Mantra. 


Mantra 10 | 
अदिंतिद्योरदितिरन्तरिक्षमदितिर्मांता स पिता स पुत्र: | 
विशवे देवा अदिति: पञ्च जना अदिंतिर्जातमदिंतिथेनित्वय।। 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृत: ) 
हे मनुष्या: ! युष्माभिः at: अदितिः अन्तरिक्षम्‌ माता 

अदितिः स पिता स पुत्रः च अदितिः विइवे देवा: अदिति: 

पंच इन्द्रियाणि जनाः च तथा एवं जातमान्न कार्य जंनित्व जन्यं 

च सवेम्‌ अदितिः एव इति वेदितव्यम्‌ i| 

TRANSLATION _ 

God is always eternal and industructible. The sun, 
firmament or sky, mother and knowledge, father and guar- 
dian, son or disciple, all enlightened persons or divine 
objects, five sense of perception or of action all souls, are 


called Aditi, as they are indestructible in their causal form 
and by the flow of the cycle of creation. Whatever has come 


P into existence and what will come in the course of time is all 


Aditi as eternal God is the efficient cause of all objects and 
they are never destroyed totally, but remain in some form or 
the other. | 


Manadia | : Hymn LXXXIX 297 


PURPORT 


Here the sun, sky, firmament, mother, father etc. have 
been called as मदिति as in the form of their ultimate cause 
Prakriti (Matter) or by their flow of cycle of creation, they 
are indestructible. The other reason is that all these objects 
mentioned in the mantra are the meanings ofthe word अदिति . 
(Aditi), so that where ever the word Aditi occurs in the Vedas, 
any of them may be taken taking into account the context. 
God, souls and matter are particularly called by the name of 
Aditi, as they are eternal and indestructible. 
TRANSLATOR’S NOTES 

The word Aditi (अदिति) is derived from दो-अवखण्डते with TE 
denoting negation. Aditi therefore means indestructible. 
The scientific Jaw of the indestructibility of matter is meant 
here and not pantheism as wrongly supposed by some per- 
sons. Several meanings of the word Aditi which occurs so 
often in the Mantras are also denoted, which must be borne 
in mind while interpreting them correctly. Of course, the 
context must be taken into cosideration. 

In this hymn learned persons, students and light 
etc. have been included in the word ‘‘Vishve Devas." So 
this hymn is connected with the previous hymn. Here ends 
the eighty-ninth hymn of the first Mandala of the Rigveda. 











अथ नवतितमं सूक्तम्‌. 
HYMN LXXXX, (90) 


अथास्य ' नवचेस्य नवतितमस्य सूक्तस्य राहूगणपुञो 
गोतम ऋषिः । विश्वेदेवा देवताः १, पिपीलिकामध्या 
निचद्‌ गायत्री । २, ७ गायत्री | ३ पिपीलिका मध्या विराड 
गायत्री | ४, विराड्‌ गायत्री । ५, ६ निचुद गायत्री छन्द: | 
षड्जः स्वरः | ९ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः.। ` - ` 


Seer of the hymn-Gotama, Devata or subject Vishve 
Devah. Metres-Virat, Gayatri and Trishtup of various forms 
Funes-Shadja and Gandhara 


पुनः स विद्वान सनष्येषु कथं वे तेत्यपदश्यते i 


. How should a learned person deal with men is taught 
in the first Mantra | 


Mantra— i 
.„ ऋजुनीती नो वरूणो मित्रो नंयतु विद्वान । 
, अयेमा देवैः सजोषा । . 
` सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृत:) 
(यथा ईश्वरः धामिकसनुष्यान्‌ धर्म सयति) तथा देवैः 
सजोषा: वरुणः मित्रः gaat विद्वान्‌ ऋजुनीती नः (अस्मान्‌) 
(धमंविद्यामार्ग) dug ।। 


TRANSLATION 


As God leads righteous persons towards the path of 
Dharma (righteousness and duty) in the same manner, may 
aman of surpassing excellence, a man friendly to all, a just 
person, learned men lead us towards the path of Dharma 
(righteousness) and knowledge, following a straight forward 
or upright and pure policy, along with other enlightened and 
truthful persons 
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PURPORT 


It is God or His devotee absolutely truthful person that 
lead an industrious and seeker after wisdom and knowledge 
towards righteousness and nobie acts. | | 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(ast) .समानप्रीतिसेवो 

Loving and united (जषी-प्रोतिसिवनयो:) 
(देवैः) दिव्येरगुणकमंस्वनावेविद्द दिभर्वा 
= With divine merits and actions or with enlightened 


persons 


पुनस्ते विद्वांस: कथं भूत्वा कि कुर्युरित्यपदिश्यते 


What should learned persons do is taught in the second 
Mantra 


Mantra—2 
ते हि वस्वो वसवानास्ते अप्रमूरा RÉN: | 
व्रता रक्षन्ते विश्वाहा | 


-सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

ते पूर्वोक्ता: वसवानः हि महोभिः विश्वाहा ।विश्वाँ- 
हानि) वस्वः रक्षन्ते । ये अ्रप्रमूरा: (धामिकाः) ते सहोभि 
बिइवाहानि रक्षन्ते ॥ 


TRANSLATION 

Those learned persons covering all with their virtues or 
being virtuous protect all good objects with their great attri- 
butes and. actions. They. being. scholars and righteous 
observe day and night. the vows o! truth and harmlessness 


etc. 


PURPORT 


Except learned persons, none can protect or well- 
preserve wealth and righteous actions Therefore .all persons 
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should always diffuse knowledge, so that all may become 
- educated and righteous. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


I ( अप्रम्‌राः) मूढत्बरहिता धामिकाः । अ्श्नवर्णव्यत्ययेन 
; इस्यस्थाने रेफादेशः -. Devoid of foolishness, 
righteous. 

(बसवानाः) स्वगुणेः सर्वान्‌ श्राच्छादयन्तः 
= Covering all with their virtues or being virtuous. 


पुनस्ते कीदृशाः कि कुर्थुरित्यपदिश्यते | 


How should they be and what should they do is taught 
jn the third Mantra. 


Wise and 


Mantra —3 
E ते अस्मभ्यं शर्म' यंसन्नमूता मर्त्येभ्यः | 
E बाधमाना अप द्विषं: ।। | 
| सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
ये fee: भ्रपबाधमाना: श्रमृता: (विद्वांसः) सन्ति ते 
मतेभ्यः ग्रस्मभ्यं TH यंसन्‌ (प्रापयन्तु) ।। 
TRANSLATION 


May those learned persons who are immortal by nature 
| and liberated in life, bestow upon us mortals happiness, 
| destroying all evils and feelings of animosity. | 


PURPORT 


Men should always enjoy bliss by receiving education 
from learned persons and casting aside all evil habits. 


THE COMMENTATOR’ NOTES 
(यंसन्‌) यच्छुन्तु, ददतु = Bestow or give. 
(श्रमता:) जीवनमुक्ता: = Liberated in life. 
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पुनस्ते कथं वर्तेरन्‌ इत्युपदिश्यते । 

How should learned persons behave is taught further in 
the fourth Mantra. 
Mantra—4 

वि a: प॒थः सुंवितायं चियन्त्विन्द्रो मरुतः | 

पूषा भगो बन्द्ांसः | 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

यः इन्द्रः पूषा मन्त्रः च वन्धासः मरुतः ते नः (ATATA ) 
सुविताय पथः वि चियन्तु ।। 
TRANSLATION 

Learned men should attain wialth, strength and pros- 


perity of all kind and so being fortunate, should make others 
full of prosperity and good luck. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(सुविताय) ऐश्बयेप्राप्तये 

— For the attainment of wealth and prosperity. 

(मरुत:) मनुष्या, == Mortals, men. 

पुनस्ते कि कुर्युरित्युपदिहयते । 

What should they (learned) men) do is taught in the fifth 
Mantra. | 
Manira—5 | 

उत नो Prat गोअंग्राः पूष न्विष्णवेवयावः | 

gai न: स्वस्तिमतः | 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्ृतः ) | 

हे पूषन्‌ विष्णो एवयाव: च विद्वांसः यूयं नः (semen) 
गो aat धियः कर्ता । उत श्रपि नः (wenta) स्वस्तिमतः 
कर्ता । 
TRANSLATION 


0 our nourisher by giving us wisdom and good educa- 
tion, O great scholar pervading in all sciences i.e. Well- 
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versed in them, O highly educated person, imparting that 
knowledge to others, give us good advice and prompt us to 
do noble deeds with our senses. Please make us full of 
happiness. 
PURPORT 
It is the duty of the students together or collect. all the 
knowledge and education eot from the teachers and to spread 
and advance them thoughtfully. 
THE COMMENTATOR'S NOTES. 
(धियः) उत्तमाः प्रज्ञा: कर्मारि च 
= Good intellect or advice and good actions. 
.,. धोरितिकर्मनाम ( निघ० २.१) धीरिति saaa 
(famo ३.६) (विष्णो) सब विद्यासु व्यापनशील 
= O Scholar well-versed in all sciences. E 
(एवयाव:) एति जानाति सद्व्यबहारं येन a ual 
बोध: तं'याति प्राप्नोति प्रापयति वा तत्सम्बुद्धो । | 


= Full of knowledge and giver of that knowledge to 
others, 


qo faar. कि जाग्रत इत्यपदिइयते । 


What is the result of knowledge is taught in the 6th 
Mantra. | 


Mantra- 6 = 4 ; | 

WW वाता ऋतायते मधुं क्षरन्ति सिन्धवः । 

माध्वीने : स॒न्त्वोष॑धीः ।। 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
- B परणंविद्या: ! यथा युष्मभ्यम्‌ ऋतायते च वाता 
मधुसिन्धवः च मधु रक्षन्ति तथा नः ग्रोषधोः माध्वीः सन्तु ।। 
TRANSLATION 
: O great scholars, as-to you and for the man who: speaks 
the truth and desires always:to. follow the right path prescrib! 
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ed by the Vedas and perform the Yajnas, winds bring sweet- 
ness, as the rivers bring sweet waters, so may the plants be 
sweet for us or may they yield sweetness to us. 


PURPORT 
O teachers, vou and all of us may so put forth united 


efforts as lo take benefit from all objects with knowledge 
for the enjoyment of happiness and bliss for all 


"THE COMMENTATOR'S NOTES 
(मधु) मधुर ज्ञानम्‌ — sweet know ledge. 
The same subject is continued : 
^"Manira—7 
(QU नक्तमतोषसो मर्घुमत्पार्थिव रज 
qq द्रोरस्त नः- पिता | 


सन्धिच्छेद्सहितो saa: (ऋषिकृतः 

हे fagta: | यथा नः (werd) नक्तं मधु. उषस 
मधूनि पाथिबं रजः मधुमत्‌ उत पिता दो: मधु अस्तु तथा 
युष्मभ्यम्‌ ufa एते स्य | 


TRANSLATION 


O learned persons, may ihe night and dawn be sweet to 
us. May every atom of the earth be full of sweetness tọ us 
and may the protecting light of the sun be sweet to us. May 
they be sweet to all. 


PURPORT 


Teachers should impart such knowledge to all that all 
the objects of the world be source of happiness to them by 
_ their proper .use through scientific knowledge of their atiri- 
. butes and practical application 


‘Set 
i Ss 


“The same subject is continued : Jim B, 
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Mantra —8 

agarat वनस्पतिमेधुमां अस्तु सूयः । 

माध्वीगांवो' मवन्तु नः | 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

भो विद्वांसः यथा न: (अस्मभ्यम्‌) वनस्पति: मधुमान्‌ 
qu: च मधुमान्‌ श्रस्तु न: (श्रस्माकं) गावः माध्वीः भवन्तु 
( तथा यूयम्‌ श्रस्मान्‌ शिक्षध्वम्‌ ) u 


TRANSLATION 


O learned persons, give us such education and knowledge 
that the trees be filled with sweetness for us and the rays of 
the sun be full of sweet splendour and may the milch-kine be 
producers of sweet milk for us 


PURPORT 


O learned persons, may we and you so endeavour uni- 
tedly that all our actions be accomplished well or all our 
noble efforts be crowned with success 


पुनरीश्वरो fag iura मनुष्येभ्य: कि कुवंन्तीत्युपदिश्यते 


What do God and learned persons do for men is taught 
in the ninth Mantra 


Mantra—9 
ab नो मित्रः श वरुण: झं at भवत्वथमा | 
श॑ न इन्द्रो बृहस्पति: शं नो विष्णुरुरुक्रमः | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे मनुष्याः ! यथा ग्रस्मदर्थम्‌ उरुक्रमः मित्रः नः शम्‌ 
उर कमः वरुणः नः शम्‌ उरुक्रमः STI नः TA उरुकस; 
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बहस्पतिः इन्द्रः नः शम्‌ उरुक्रमः विष्णः नः हाम्‌ च भवतु 
=< Jens ` ‘i ~ a x s 
तथा य॒ष्मदर्थेम्‌ श्रपि भवतु ।। होऊ 
TRANSLATION NITE E 

(1) May the Almighty God the friend of all be gracious 
to us. May Varuna the most acceptable Supreme Master be 
bestower of peace on us. Many God the Divine Judge- 
Despenser of justice be the granter of peace to us. May the 
Lord of all power and pelf be gracious to us. May the Lord 
of all great world and the Vedic Speech be giver of peace 
tous. May the Almighty Omnipresent God bestow peace 
upon us. 


(2) The Mantra is also applicable to a learned righteous 
person who is faa friendly to all वरुण the most acceptable 
अर्यमा dispenser of justice इन्द्र: giver of great wealth of wisdom 
बृहस्पति: Protector of the great Vedic Speech विष्णु pervading in 
all virtues i. e. virtuous vem = mighty or doing works 
methodically. May such learned persons be givers of peace 
to us. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(वरुण:) सर्वोत्कृष्ट: 
~ The best, the most, exalted Excellent. 


(विष्णः) सर्वंगणेषु व्यापनश्ील: = The most virtuous. 


PURPORT 


_ There is none who is a true friend like God, Dispenser 
of justice, great Lord, Omnipresent and Giver of happiness. 
There is none who can be a better friend, acceptable, doer 
of dear deeds, righteous, true, the viver of knowledge and 
other wealth, the protector of knowledge virtuous and 
mighty. Therefore all men should enjoy bliss by glorifying 
God, by praying to Him and by having communion with 
Him. They should also serve learned persons and should 
have association with them and thus enjoy bliss. 

20 | 


306 - The Holy Rigveda 


Thishymn is connected With the previous hymn, as 
there is mention’ of God and duties of the teachers and’ the 
taught as in that hymn 


Here ends the commentary on the 90th hymn of 
the first Mandala of the Rig Veda. 2 3 . 


अथेकनवतितमं सूक्तम्‌ 

HYMN LXXXXI(91) 
O ग्रथास्यैकनवतितमस्य सूक्तस्य रहूगणपुत्रो गौतम 
ऋषिः | सोसो देवता । १, ३, ४ स्वराट्पंबितशछन्दः । २ 
पंवितइछन्दः । १८, २० भुरिक्‌ पक्तिश्छन्दः । २२.विराट्‌ 
पंचमः स्वरः । ५ पादनिचुद्‌ गायत्री । ६, ८, & ११ निचुद्‌ 
गायत्री । ७ वर्धमाना गायत्री) १०, १२ गायत्री । १३, १४ 
विराड गायत्री । १५, १६ पिपीलिका मध्यानिचुद्‌ गायत्री 


r 


च छन्दः । षड्ज; स्वरः । १७ परोष्णिक्‌ छन्दः । ऋषभः 
स्वरः । १६, २१, २३ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धैवतः स्वरः | 
— Seer of the hymn-Gotama, Devata-Soma. Metres-Pankti 


and Gayatri in various forms. Tunes-Rishabha, Shadja and 
Dhaivata. | B d: en 


प्रथ सोमशब्दार्थ उच्यते 
The meaning of Sama is stated in the first Mantra. 


Mantra— 1 | 


edt म~ चिकितो पनीषा- ed रजिषठमलु नेषि Wen । 

तब प्रणीती पितरों न इन्दा ESY रत्नमभजन्त EUNT 
सन्धिच्छेइसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) M 
हे इन्दो सोम । त्वं यया मनोषा चिकितः तब प्रणीती 


धीरा: पितरः देवेषु रत्नं प्राभजन्त तथा नः (श्रस्माव्‌) रजिष्ठ 


पन्थाम्‌ श्रनुनेषि (तस्मात्‌ त्वम्‌ भ्रस्माभिः सत्कतंव्यः श्रसि । 






ए 





TRANSLATION Fee 

5. 4 (DO God the Lord of. the world, Thou thoroughly 

. knowest everything by Thy Supreme Wisdom. Thou lcadest 
us along the straight path. O Source of Peace; It is under 

Thy guidance that wisemen. possessing the power<of medita 
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tion and perserverance, obtain charming Wealth among the 
enlightened persons and divine Merits and actions. There- 
fore, Thou art to be adored by us. 


(2) The Mantra is also applicable to highly educated 
persons of peaceful nature who lead towards the straight 
path of righteousness. 11 is under their guidance, that wise 
men endowed with perseverance and the power of 
meditation obtain charming wealth of knowledge and wisdom 
and distribute it among others. | 


PURPORT 

As God and a great scholar dispel all darkness of 
ignorance and lead towards the path of knowledge and 
rightesousness; in the same manner, the Soma and other 
herbs used according to instructions given by expert physi- 
cians root out all diseases and cause great happiness. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(चिकितः) जानासि 
(पितरः) ज्ञानिनः 
(धीरा!) ध्यानधैयंयुक्ताः 


= Endowed with the power of meditation and persever- 
ance. 


- Thou knowest: 


— Wise learned men. 


The same subject is continued 


Mantra—2 
त्वं सोम कतुंमिः सुक्तुंभूसत्वं qu: सुदक्षो विश्वेवंदा: | 
त्वं एषा हृषत्वे भिमेहित्वा चुम्नेभिंुस्न्यंभवो gaat: ॥। 


सन्धिच्छेदस हितो5न्वय: (ऋषिकृत:) 
हे सोम ! यतः त्वं क्रतुभिः gag: दक्षः विश्ववेदाः 


भुः । यतः त्वं महित्वा वृषत्वेभिः वषा युम्नेभि: द्युम्नो 
TAA: AAA: (तस्मात्‌ त्वं सवाँत्क्‌ष्टोऽसि) । (0 


1-५६ SERERE 
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TRANSLATION | 

(1) O God ! as Thou art the Wisest and Doer of noble 
deeds by Thy wisdom, and Thou art Powerful by Thy ener- 
gies and Knowest all things. Thou art the showerer of 
knowlege and happiness by Thy peace raining powers and 
bounties; Thou art Great by Thy Greatness; Thou art the Guide 
of men art Glorious by Thy wealth of all kinds. Therefore 
Thou art to be adored by us. | | 


(2) The Mantra 1s also equally applicable to a highly 
educated wiseman, who knows al sciences, is mighty and 
great and is showerer of knowledge and happiness. Therefore 
he should be honoured. 

PURPORT ERR l 

As Soma and other herbs takeitsssoperly in the prescrib- 
ed manner increase intelligence, skill and strength leading 
to the acquisition of wealth, in the same manner, God when 
meditated upon and a scholar wben served welllead to the 
development of intellect, knowledge and other great virtues. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

` (mh) प्रज्ञाभिः, कमेभि: 

— By wisdom 2nd noble deeds. 

(बुषा) विद्यासुखदषकः | 

= Showerer of knowledge and happiness. 
(a) प्रशस्तधनी यद्वास्वी वा 

— Endowed with good wealth and gloriaus. 

(दक्षः) विज्ञानादिगुरा: | 

— With knowledge and other virtues. ` 


wapnfa हिसनयो: गतेस्त्रषवर्थेषु ज्ञानाथप्रहणम्‌ । 


Thé same subject is continued 
Mantra—3 
cat तु ते वरुणस्य बतानिं बृहदगंभीरं तब सोम धामं | 
शुचिष्ठवमसि frat न मित्रो दक्षाय्यों अयेमेवांसि सोम ।। 
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सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: ( ऋषिकृत:) ` 


C हे सोम ! यंत: ed प्रियः मित्रः न (इव) शुचि: afa । 
want इव दक्षाययः afa हे सोम । यतः वरुणस्य VIS: 


“ते:(तव) ब्रतानि (सत्यप्रकाशकानि कर्माणि सन्ति यतः तव 


बृहत्‌ गभोर धाम श्रस्ति (तस्मात्‌ भवान्‌ नु adar उपास्यः 
सेवनीयः वा अस्ति ॥ | 


TRANSLATION 


(1) Soma-God Inspirer of good acts, thou art Pure like 
a dear friend. Thou art Giver of True knowledge like a dis- 
penser of justice. Thou art the Lord of the world and the. 
Best. Thy acts are revealers of Truth. Thy glory is great and 


‘profound: Therefore art Thou worthy of adoration by all 
'and-for ever. $ zc : 


ty (2) IL is also applicable to a learned person, who prom- 


pts people to do noble deeds, is endowed with the light of 
knowledge, pure like a dear friend. whose glory is great and 


profound and who is giver of knowledge. He should be served 
well. i 


PURPORT 


There is Shleshalankar or double meaning. As men try 
to know the attributes, acts and nature of God in this 
creation, they enjoy the happiness of knowledge or wisdom. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दक्षायूय:) विज्ञानकारकः | 
= Producer or giver of knowledge. u 
(दक्ष-गतिहिसनयो: गतेस्त्रयोऽर्थाः ज्ञानं गमनं प्राष्तिइच 
AA ज्ञानप्राप्ति ग्रहराम ) 
(सोम) शुभकमंगुणेषु प्रेरक 
= Prompter for noble acts and virtues. 


(षु-प्रसवश्वर्ययोः) ` 


RE RS eR b cc ta vr 
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The same subject is continued. . 
Mantra—4 i | ME 
या ते धामानि feta या पुथिव्या या पवेतेष्वोषध्रीष्वप्सु । 
तेभिनों RA: सुमना अहेकरत्राजन्त्साम प्रति हव्या गुमाय li 


सन्धिच्छेदस्‌हितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) ह 

हे सोम राजन्‌ । ते (तब) या (यानि धामानि दिबि 
या (यानि) पृथिव्यां या (यानि) पवतेषु ग्रोषधोधु श्रप्सु 

भ्‌ a ow ] क 6 
सन्ति । तेभिः विश्वः (सर्वेः) BES] सुमनाः त्व Teal 
नः प्रति गृभाय un 
TRANSLATION 

(1) O God Creator and Lord of the world. endowed with 
all the glories that are displayed by Thee in heaven, on earth, 
in the mountains, in the plants, in the waters, do Thou 
being well-disposesed or kind towards us and devoid of 
"wrath, accept our oblations and pure minds with all of 
them (Thy glories) and enable us to attain them. 

(2)The mantra is also applicable to highly learned persons 
who manifest their glory every where and make proper use 
of ‘all things, being kind to all and devoid of anger. 
PURPORT | 0000 | 
. AS God illuminates all sciences through the Vedas by 
exhibiting order in his creation, in the same manner, it 1s 
the duty of great scholars to impart knowledge to all that they 
have received through the Vedas with al! their branches and 
‘auxiliaries and their practical application. 

THE COMMENTATOR'S NOTES : 

` (धामानि) नामजन्मस्थानानि 

| — Name, birth or orgin and place. तेजांसि (Splendours 
Or glories). 


ju (सोस) सर्वोत्पादक = Creator of all. 
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(हव्या) हव्यानि दातुम्‌. श्रादातुं योग्यानि 

Objects worthy of giving and taking. 

पुनः स सोमः कीहृशः इत्युपदिश्यते । 

How is that Soma is taught further in the fifth Mantra. 


Mantra- 5 
«i सोमासि सत्प॑तिस्त्वं राजोत ager । 
त्वं द्रो अंसि ऋतु: ॥ ; 


, सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृतः) | 
हे सोम ! यत: त्वम्‌ श्रयं सोमः वा सत्पतिः श्रसि उत 
श्रपि त्वम्‌ श्रयं च वृत्रहा राजाञ्रसि afta वा यतः त्वम्‌ 
शयं च भद्र: सि भवति वा तस्मात्‌ त्वम्‌ oa च विद्वद्भिः 
सेव्यः ।। : : 
TRANSLATION | 
(1) O God Creator of the world ! Thou. art the Protector 
of good people. Thou art slayer of all ignorance and sins 


and Sovereign Lord of the Universe. Thou art most Auspi- 
cious and Omniscient. Therefore we adore Thee. 


(2) It is applicable also to an Acharya oc Head of an 
educational institution who should be of peaceful disposition, 
shining with his virtues, slayer of ignorance and sin, auspi- 
cious. or bringer of happiness and giver of wisdom. Therefore 
we serve him. | 


PURPORT , 

There is Shleshalankara in this Mantra. God is the 
protector of righteous people. He is the lord, Destroyer of 
all miseries, Giver of knowledge and source of happiness. 
Scholars should also be like Him, protectors, dispellers of 
all darkness of ignorance, bringing about the welfare of 
all. E | | 

Soma plantis destroyer of many diseases and source of 
health and happiness.caused by it. It augments intellectual 
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and physical power. lt is therefore to be used in prescribed 
manner. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सोम) (१) सकल जगदुत्पादक परमेश्वर (२) aa- 
विद्याप्रद शालाध्यक्ष (३) सर्वोषधिगुराप्रद श्रोषधि 
राजः d 


(1) God the Creator of the world. (2) Head of an 
educational institution giver of all knowledge, (3) Soma-a 
herb destroyer of diseases and highly beneficial. 


पुनः स (सोमः) कीहश इत्युपदिश्यते i 

How is Soma is taught further in the 6th. Mantra. 
Mantra— 6 

cb चं सोम नो वशों ज्ञीबातुं न मंरामहे । 

प्रियस्तोत्रो वनस्पति: di 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृत:) 
cog सोम यतः त्वम्‌ wu ow (रः) अस्माक जीवातुं बशः 
प्रियस्तोत्र: वनस्पति: भवति at तत्‌ एतद्‌ zu विज्ञाय बयं 
न सरामहे N | 
TRANSLATOIN 
= 0 Gon-Inspirer of good acts, Thou givest us power to 
control ourselves. Thy glorification is dear to us as Thou 
art the lord of all objects. knowing Thee O Lord and the 


Soma plant which is admirable and giver of vitality, may we 
not die prematurely. 


PURPORT 


There is Shleshalankara ( Double entendre) in the 
Mantra. Those persons who obey the commands of God 
and who serve learned persons and take Soma and other 
medicinal herbs properly, aitain full age (of atleast 100 
years). La 
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THE COMMENTAIOR’S NOTES "POM 
(वशः) वझित्वगुणप्रपपकः = Enabling to have control. 


(वनस्पतिः) संभक्तस्य पदार्थसम्‌ हस्य जंगलस्य वा पालकः 


_-.. श्रेष्ठतमोबा । 
= The lord or protector of all objects and the best. 
(व न-सं भक्तो) s 
: पुन: स alga इत्यपदिश्यते 


How is Soma is taught further in the seventh Mantra 


Mantra —7 

त्वं सोम महे भगं cd यूनं ऋतायते 

दक्ष दधासि जीवसें 

न्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिक्रृतः ) 

हे सोम त्वम्‌ श्रयं च ऋतायते महे यने भगं तथा त्वं 
जीवसे दक्षं दधासि (तस्मात्‌ सर्वे: संगमनीयः ) ।। 
TRANSLATION 

(1) O Soma (God thé Giver of knowledge and all kinds 


‘of prosperity,) Thou bestowest upon him who is endowed 


with admirable virtues and who desires to have true knowle- 
dge, whether young or old robust body and powerful soul 
through Brahmacharya and knowledge wealth, wisdom 


and strength that he may live long and happy 


(2) It. is also applicable to learned persons of peaceful 
nature and Soma plant that gives energy to live long 


PURPORT 


There is Shleshalankara in this Mantra, no man 
can attain happiness without the adoration of God, without 


Serving learned persons and taking in Soma and other herbs . 
properly. Therefore, all this must ever be done by all 


THE COMMENTATOR’S NOTES. | 
(भगम्‌ ) विद्याश्रीसम्‌ हम्‌ =Knowledge and wealth. 
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(यने) ब्रह्मचयविद्याभ्या शरीरात्मनोयुवावस्थां प्राप्ताय 
= To the young of robust body and powerful soul by 
‘ the observance of Brahmacharya and Vidya (true 
knowledge). x 


पुनः स कोहश इत्युपदिश्यते 


How is Soma is taught further in the 8th Mantra. 


Mantra—8 

af नः सोम विश्वतो रक्षा राजन्रघायतः | 

न रिष्येच्वावतः सखा ॥ 

सन्धिच्छदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे सोम त्वम्‌ श्रयं च विश्वतः अघायतः न: (अस्माद्‌) 
रक्ष (रक्षति वा) हे राजन्‌ ! त्वावतः सखा न रिष्येत्‌ 
(विनष्टो न भवेत्‌ N | 


TRANSLATION 

. (1) O God, Friend and Illuminator of all, protect us 
"from all evil-minded guilty: persons from all quarters, who 
want to harm us. The friend of one like Thee can never 
perish. i 
(2) It is also applicable to Soma plant in the limited 
sense of protecting from various diseases and giving energy 
to fight with the wicked. | 


PURPORT 

Men should thus pray to God and try to reach that state 
when’ not even the desire of giving up Dharma (righte- 
ouaess) and accepting un-righteousness. arise, in mind. It 
is the desire of the mind that leads towards Dharma (righte- 
.ousness)) or adharma (un-righteousness). Therefore © one 
should control his mind in such a way that it may never 
think of giving up righteousness and resort to un-right- 


eousness. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES | 
_ (श्रघायतः) आत्मन: श्रधम इच्छतः दोषकारिण 


. = Evil-minded or sinner who wants to do harm to 
others 


(रिष्येत्‌) हिसितो भवेत्‌ श्रथवा विनष्टो भवेत । 
May perish or be harmed 
: (सोमः) केः रक्षतीत्युपदिश्यते । 
How God protects is taught in the ninth Mantra. 


Mantra —9 - 

साम्‌ यास्ते gang ऊतयः सन्ति zu । 

ताभिर्नोऽविता भ॑व || 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

हे सोम याः ते (तव) ) (अस्थ वा) मयोभवः ऊतय 
दाशुष सन्ति ताभिः नः (श्रस्माकम्‌ अविता भव) (भवति 
वा) u | 


TRANSLATION 


(1) O Soma God, Creator of the world be our Protector 
with those aids which are sources of happiness to a man of 
charitable disposition 

(2) It is also applicable to a scholar of peaceful nature 
who protects all by his noble teachings, which cause happi- 
ness and to the soma and other medicina! herbs which when 
taken in properly give energy and protect from various 
diseases 


PURPORT 
Why should those persons suffer who are protected by 
God, great scholars and well prepared medicinal herbs like 
Soma. ? 
THE COMMENTATOR’S NOTES 
(दाशुषे) दानशीलाय मनुष्याय. 


= lor a man of charitable disposition. 


0७४७४ ile no REN Ye, oy Ls F W ar cili i SPI =- 
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ga: स कि करोतोत्युपदिश्यते | 

What does Soma do is taught in the 10th Mantra. 
Mantra— 10 

इभे यज्ञमिदं qup जुजुषःण उपागहि । 

साम त्ये नो gA भंव ।। 

सन्धिच्छेदसहित्तोऽन्दयः (ऋषिक्ृतः ) 

हे सोम ! यतः इमं यज्ञम्‌ इदं वचः जुजुषाणः सन्‌ 
त्वम्‌ उपागहि ( उपागच्छति at) ad: नः वृधे भव 
( भवतु at) ।। DS 
TRANSLATION 

(1) O God! Accepting this our Yajna which 1s the 
protector of Vidya (Knowledge) or which is accomplished 
with art and our speech endowed with knowledge and 


Dharma, come to us) (Let us realise Thy. presence with 
in us) and be our prosperer or auzmenter of our wisdom and 


power. 


(2) The Mantra is also applicable to a great Scholar of 


_of peaceful disposition who should help in the performance 


of Yajna in the form of the spread of knowledge and art and 


. augment them in every way. 


PURPORT 
There is Shieshalaskara used in the Mantra. When God 
is approached through wisdom. learned persons are appro- 


 ached with service and gratitude and medicinal herbs are 


known and used through the study of Vaidyaka (Medical 


' science) and their proper application, happiness of all kinds 


can then be enjoyed by people 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(यज्ञम्‌) विद्यारक्षाकारकं शिल्पसिद्धं वा 
= Yajna that protects Vidya (knowledge): and that is 
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accomplished by art. (इदं वचः) This speech endowed with 
knowledge and righteousness | 


पुनः स कीदृश इत्यपदिश्यते । 
Mantra— 11 

सोमं गीभिष्ट्वा वयं वर्धयामो वचोविदः | 

सुम्रळीको न आ विंश || 


सन्धिच्छदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे सोम ! xm gada: (वेद्यः) त्वं न: (aema) 
आविश तस्मात्‌ त्वा (त्वां) वचोविदः वयं गोभिः नित्यं 
qium: .। | 


TRANSLATION 

(1) O Soma-God ! Thou who art Benign or Giver of 
"good happiness, enter our hearts. (Let us realise Thy pre- 
sence with in ourselves). Knowing the essence of the Vedic 
speech, we glorify and augment Thee with our refined and 
cultured words of praise. (Let us increase the number of 
"God's true devotees) 

(2) It is also applicable to the Vaidya (Physician of 
peaceful disposition) who enters our hearts or understands 
: OMT feelings well and helps us to grow harmoniously, being 
always a source of happiness to us 

(3) Let us praise the attributes of Soma-a beneficial 
herb, which increases our physical and mental powers. - 


PURPORT 

| There is no one Who is greater source of happiness to 
men than God, a great scholar and good medicines. There- 
fore proper knowledge of these three should oe acquired 
through good education and developed and that should be 
applied properly 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(गीभिः) विद्यासुसंस्कृताभिः वाग्भिः 


= With refined and cultured. words through good 
i Cee education: see ae Ce ws was EO 
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(सुम्‌ डीकः) सुष्ट सुखकारी = Giver of good happiness. 
(मड-सुखन) 


पुनः स कीदृश इत्यूपदिश्यते । 


Notre 12 
गय॒स्फानो' अमीवहा व॑स॒वित्पुष्टिवधन: | 
सुमित्रः सोम नो भव d 


सन्पिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

हे सोम ! यतः त्ब न: (अ्रस्माकम्‌) गयर्कानः अमी - 
बहा वसुवित्‌ सुमित्रः पुष्टिवर्धनः भव (भवसि वा) (तस्मात्‌ 
ग्रस्माभिः सेव्यः) ॥ 2 


TRANSLATION 


(1) O Soma (God) as Thou art. the augmenter of our 
Pranas (vital energy), Remover of diseases physical .as well 
as mental, the cognisant and conferer of allarticles, the 
uementer of strength and an excellent. friend, therefore, 


` thou art worthy of adoration 


(2) It is also applicable to a great scholar of peaceful 
nature in limited sense. 


(3) There is also reference to Soma Juice which removes 
diseases, increases vitality and energy like a good friend. 


PURPORT 


- There is Shleshalankara used in the Mantra. It is not 
possible for beings to destroy their disease increasing their 
energy, acquiring the knowledge of all substances obtaining 
wealth and winning friends without the grace of God, asso- 
ciation with wise learned persons and proper use of nourish- 
ing medicines. Therefore all should worship God, associate 


- themselves with the learned and take in the prescribed. medi- 


cinal herbs like Soma properly 


4 


$o 
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ee 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 
(गयस्फानः) गयानां प्राणानां. दर्धयिता 
= Augmenter of Pranas (Vital-energy) स्फायी-वृद्धौ 
इत्यस्माद्‌ धातोः नन्द्यादेराकृतिगणत्वात्‌ ल्युः | 
(ग्रसीवहा) श्रसोवानाम्‌ अशिद्यादीनां 
` `` ज्वरादीनां वा हन्ता । _ 


= Destroyer of mental diseases like ignorance and 


E हे : l CON CT 
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adore Thee 


physical like fever, cough etc. : 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । | 
How is Soma is taught again in the 13th Mantra. F 
Maatra— 13 CE T 
"tg AN = | 

सोमं रारन्धि नो हृदि गावो न यवसेष्वा । : 

qà इव स्व आवये | ] | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) : 

है सोम ! यतः ey अयं च नः हृदि न (इव) यवसेषु : 
गावः स्वे ओक्ये मये: इव रारन्धि समन्तात्‌ (रमस्व) (dat) ¦ 
तस्मात्‌ सर्वे: सदा सेवनीयः 
: TRANSLATION E 
O God, Source of Peace, may Thou sportively fill our i 
hearts. as the cows enjoy themselves in green pastures and as धट 
aman feels immensely happy in his own comfortable home, É 
in the same manner. flood our hearts with the light of Thy E 
infinite Grace, so that we may :cquire true knowledge of | 
Thy nature and attain the highest bliss. May we always i 


. (2) May the juice of the Soma plant fill our heart ‘and 
bodies, so as to make us healthy. We should take itin the 
prescribed mániler. - | ae 
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PURPORT 

There is shleshalankara in the Mantra. O God, as the 
cows take delight in green pastures and as men enjoy much 
delight in their own comfortable homes, in the same manner 
be manifest or revealed in our souls. As the rays shine in 
the earth and other substances, in the same manner, reveal 
Thyself graciously in our souls é 
THE COMMENTATOR'S NOTES क 

(श्रोक्ये) गृहे — In home. 

पुनः स कीदृश इत्य॒पदिइयते । 


How is Soma is taught further in the 14th Mantra. 
Mantra—14 | 
— यः सोम सख्ये तवं रारणद्देव मत्ये': । 
तं दक्ष: सचते कविः ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे देव सोम ! यः तव सख्ये दक्षः कविः मतयः 
रारणत्‌ सचेत च तं सुखं कथं न प्राप्नयात्‌ ? ॥ 


TRANSLATION 


(1) O God ! Why should not a man enjoy happiness 
who being endowed with physical and spiritual power and 
being surpassingly wise in Thy friendship mentally talks and 
has communion with Thee ? 

(2) It is also applicable in the case of a highly learned 
truthful man whose friendship is source of great happiness. 


FT nT was MI g UEM CUN 
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PURPORT 

There is Shleshalankara in this Mantra. Those persons 
who are friendly .with God (have intense love towards Him) 
with highly:cultured people and good medicines (using them 
properly when needed) having acquired knowledge and 


wisdom do not suffer 
21 


i 
i 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दक्षः) विद्यमानशरीरात्मबलः 


— Endowed with physical and spiritual power. 
- € 

(कविः) कऋान्तप्रज्ञादशेन: = surpassingly wise, Sage. 
पुनः Wie इत्युपदिश्यते | 


. सक I5 
उरुष्या णो अभिशस्तेः सोम नि पाह्यंहस 


सखा सशेव एधि i 





न्थिच्छेदसहितोऽन्वयः (क्र षिकृतः) | 
हे सोम ! यः सुशेवः सखा afad: नः उरुष्य 
saa: अस्मान्‌ निपाहि a: (अस्माकम्‌) सुखकारी ufa 
(भवसि) (सः श्रस्माभिः कथं न सत्कतेव्य: ? ) ॥ 
TRANSLATION 
O Soma-Vaidya or physician of peaceful disposition 
protect us from every work that causes us misery or suffer- 


ing. Preserve us from all ignorance, sin and physical dis- 
eases. Be our true friend causing us good happiness. . 


PURPORT 

. . A good physician causes happiness and bliss by keeping 
away from all physical and mental diseases: like ignorance 
Therefore, he should be served and associated with 


THE COM MENTATOR'S NOTES 
(अभिशस्तेः) सुखहिसकात्‌ कार्यात्‌ 


. = From a Work that causes misery or suffering. . 

` (उरुष्य) रक्ष । उरुष्यतीति रक्षतिकर्मा । ` 
(निरुक्ते ५,२३) अ्रत्रऋचि तु नु इति ate: । ui 
(अंहसः) श्रविद्या ज्वरादि रोगात्‌ | 
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= From physical (like fever etc.) and mental diseases 
like ignorance and sin 


TRANSLATOR'S NOTES | 
That the word सोम in the Vedas is used for a Vaidya or 


Physician of a peaceful disposition is quite evident from the 
Mantras like 


श्रोषधयः संवदन्ते सोमेन सह राज्ञा ce gf 
ब्राह्मणस्तं राजन्‌ पारयामसि।। (Wo १०. १७,२२) 
and सोमो वे ब्राह्मणः (ताण्डब० २३१६.५) 


The Vaidya according to the Vedas must be a true 
Brahmana ( a man of peaceful and unselfish nature) as the 
very definition of a Bhishak (Physician) clearly denotes 


यत्रोषधी: समग्मत राजान: समिताविव । विप्रः a 


उच्यते भिषग्‌ रक्षोहाऽमीवचातनः ।। 


( Rig. 10. 97.8) 

Here the epithet fas: or Brahmana has been used for a 

physician. So Rishi Dayananda Sarasvati’s interpretation is 
quite authentic 


How is Soma is taught further in the !6th Mantra 
Maníra — 16 

आप्यायस्व समेतु ते विश्वतः सोम gen । 

भवा वाज॑स्य सड़थे।। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्‌तः) 


- हे सोम fara वेद्यकवित्‌ | ते विश्वतः वष्ण्यम 
समेतु त्वम्‌ श्राप्यायस्व वाजस्य संगथे रोगापहा भव (d 


TRANSLATION 


O virile Vaidya or lerned physician ! let thy virility or 
vigour come to us from all sides. Go on growing or develo- 


ping.. At the time of battle between the armies, be thou the 


destroyer of diseases 
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PURPORT 


Men should always increase or develop the power of 
body and soul by serving the learned and taking in the drugs : 
having acquired the knowledge and strength, developing the 
knowledge of the whole world, conquering enemies and pro- 
tecting righteous persons. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
iw) वीर्य 
(सोम) वोयेवत्तम = The most virile. 
(संगथे) aga इति संग्रामनाम (faro २,७) 
= [n the battle. 
TRANSLATOR’S NOTES 
रेतः सोमः n (कौषीतकी ब्रा० १३.७) शल०३.३.२ १ 


Therefore Rishi Dayananda’s interpretation of सोभ as 
वीयेबत्तम = or most virile is well-authenticated. 


पुनः स कीदृश इत्यच्यते । 
How is Soma is taught in the 17th Mantra. 


Mantra—17 


आप्यायस्व मदिन्तम सोम विश्वोभिरंशुमि: | 

भवां नः सुश्रवस्तमः सखां FÀ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) — 

हे मदिन्तम सोम ! सुश्रवस्तमः wur नो वृधेभन 
विइवेभिः श्रंशुभिः श्राप्यायस्ब ।। 


TRANSLATION 


O conveyer of the great wealth of knowledge, full of 
joy, thou who art highly learned and possessest abundant 
nourishing food, be our friend, leading us to growth and 
prosperity. Grow with the knowledge of the objects of ‘the 

world. | | E oe 
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PURPORT 

The great scholar who enables all men to grow by 
giving the knowledge of the objects of the world and all 
herbs and drugs should be followed and served. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सोम) बिद्येइवर्यस्य प्रापक 
== Conveyer or causer of the great wealth of wisdom and 
knowledge. (ष्‌-प्रसवेश्वर्य॑यो: ) | Tr.. 
(घ्रंशुभिः) सृष्टितत्त्वावयवे: 
= The elements of the objects of the world. 


(मदिन्तमः) मदः प्रशस्तो gut विद्यते यस्मिन्‌ सोऽति 


शयितस्तत्सम्बुद्धौ = rui of Joy. 
पुनः स किकुर्यात्‌ इत्युपदिश्यते । 


What should be (Soma) do is taught further in the 18th 
Mantra. 


Mantra—18 
से ते पर्यासि समु यन्तु वाजा सं हृष्ण्यान्यभिमातिषाह: 


आप्यायमानो अमतांय सोम ढिवि अवॉस्युत्तमानि धिष्व || 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे सोम ! ते (तव) यानि वष्ण्यानि पयांसि ग्रस्मान्‌ 
संयन्तु श्रभिमातिषाहः वाजाः संयन्तु ते दिवि aaa 
ग्राप्यायमानः त्वम्‌ उत्तमानि श्रवांसि संधिष्व ॥ 


TRANSLATION 

O God ! Thou art the punisher of all haughty persons 
May we attain all powers and knowledge of all kinds which 
showers happiness on all. Thou who art perfect, grant to 
the immortal soul good reputation in the light and delight of 
spiritual: knowledge 

(2) It is also applicable to highly learned persons who 
should try to attain emancipation while doing good to others. 
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PURPORT 


Men should attain and preserve all noble virtues and 
good articles with knowledge and labour by the association 
of learned men, observance of the rules of health and taking 
of proper medicines. They should thus accomplish Dharma 
(Righteousness) Artha (wealth) Kama (noble desire) and at 
the end attain emancipation by the Grace of God. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सोम) एश्वयंप्रापक = Conveyor of wealth 
(दिवि) विद्याप्रकाशे — In the light of knowledge 
पुनः स कीदश इत्यपदिइयते i 
How is Soma is taught further in the 19th Mantra 
Mantra — i9 
या ते धांमानि हविषा यज॑न्ति ता ते विश्वा परिभूरस्तु यज्ञम्‌ । 
गुयस्फानंः प्रतरणः सुवीरोऽवीरहा प्र चरा सोम दुर्यान्‌ ॥ 


५ सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

हे सोम ! ते (तव) या (यानि) fazat धामानि हविषा 
Usi यजन्ति ता (तानि सर्वाणि) ते ((तव) श्रस्मान्‌ sea- 
वन्तु यतः त्वं परिभूः गयस्फानः प्रतरणः सुवीरः . श्रवीरहा 
Weg तस्मात्‌ श्रस्माक दुर्यान्‌ प्रचर (प्राप्नृहि) ॥ 


“TRANSLATION 

O learned man of. peaceful disposition !. in whatever 
places you perform Yajna का the form of noble acts by 
fhe study and teaching of the Vedas etc. may we approach 
‘them. As you are augmenter of wealth, transporter over 
miseries, attended by valiant heroes, approaching men devoid 
of knowledge and good education to give them instruction, 
come to our homes and oblige E 


PURPORT | 
None can benefit from the world without the knowledge 
oftheir properties. Therefore men should accomplish all 
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works by acquiring knowledge of all objects from earth to 
God by the Association of learned persons. | 


J THE COMMENTATOR'S NOES ; 


( गयस्फानः) धनवर्धक: = Augmenter of wealth. 
(हविषा) विद्यादानादानाभ्याम्‌ T 
Ses By giving and receiving knowledge. » 


TRANSLATOR'S NOTES 
गय इति धननाम ( निघ० २.१० ) 
स्फायी-वद्धौ ¦ हु-दानादनयोः श्रादाने च 
पुन: स कि करोतीत्युपदिश्यते । 


What does Soma do is taught further in the 20th 
Mantra 


Mantra—20 | BEY मु 


सोमो' घेलुं सोमो" अवेन्तमाशु सोमो' वीरं कमेण्ये ददाति 
साठन्य विदथ्यं सभेयं पितृश्रवंणं यो ददांशदस्मै।॥ ` 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

य: सोम: अस्मे सादन्यं विदथ्यं सभेयं पितश्रवरां aat- 
शत स सोम: RH धेन स सोमः प्राशम Dad स सोम 
कसेण्य वीरं च ददाति ॥ 


TRANSLATION 


(1) In case of God as Soma-Creator of the world the 
meaning is clear. 


To him who surrenders himself to God, He gives poWer- 


ful speech and Milch-cow,. a swift horse, and à brave son 
who is active and dexterous, skilful in domestic concerns, 
 assiduous in Yajnas (non-violent sacrifices) and battles, 
eminent in society and obedient to his parents and wisemen 


in general. 
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(2) It is applicable in the case of a highly learned person 
of peaceful nature, who when properly served gives instruc- 
tions which enables a man to have good speech, heroic son, 
swift horse etc 


PURPORT 


As leatned persons enable men to accomplish good acts by 
giving inswgtctions and prompt them to exert themselves, in 
the same manner, Soma and other good herbs also give good 
strength and vitality 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(विदथ्यम्‌) विदथेषु यज्ञेषु युद्धेषु वा ataa 
= Good in Yajnas and battles. 
(धेनुम्‌ ) वाणीम्‌ = Good speech. 
= The Word घेन also means milch-cow as is well-known. 
TRANSLATOR’S NOTES 
विदथ इति anata (निघ० ३.१७) 
धेनुरिति वाङ्नाम (fano १,११) 
धेन्‌रितिपदनाम ( ५,५ ) i 
पुनः स "sr इत्युपदिइयते | 
How is soma is taught further in the 21st Mantra. 
Mantra—21 | 
mae युत्सु ag f स्वर्षामप्सां हजन॑स्थ गोपाम्‌ । 
भरेषुजां सुंक्षिति सुश्रव॑सं जयन्तं त्वामनु देम सोम ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्ृत:) 

हे सोम यथा श्रोषधिगणः यृत्सु wate पृतनासु प्र 
वृजनस्य गोपां भरेजुषां सुक्षिति canta श्रप्सां quad 
जयन्तं त्वाम्‌ AT कृत्वा ग्रानन्दयति तथाः एतं प्राप्य वयम 
ध्रनुमदेम ॥ O 


ee ies o C MP) TNE TR AA ee Pe rm Mc mr SA 1111 


Mandala | : Hymn LXXXXI 329 


TRANSLATION 


O Commander-in Chief of the army etc. 35 Soma and 
other medicinal herbs make thee invincible in battle, trium- 
phant in hosts, bestower of happiness, user of water in 
proper manner, preserver of strength, producer of powerful 
and protective arrow and other weapons, having good men 
in his kingdom or sway, renowned, victorious, disea- 
seless and delightened, so we may take them in properly and 
enjoy happiness. | 
PURPORT 


It is not possible for people to have good kingdom and 
health without a commande: of the army endowed with all 
noble virtues and the knowledge and proper use of the Soma . 
and: other medicinal plants. Therefore, all should resort to 
them. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ag) यः स्वं सुखे सनोति तम्‌। सनोतेरनः 
(Ho ८.३.१०८) अनेन षत्वम्‌ | 


= Giver of happiness. 


(सुक्षितिम्‌) शोभनाः क्षितयो राज्ये यस्य यस्माद वा तम्‌ 


_ In whose kingdom or sway there are good persons. 


(सोम) RATAA = Commander of the army etc. 


TRANSLATOR’S NOTES 
पणु-दाने क्षितयः इति मलुष्यनाम (निघ० २.२) 
रेतः-सोमः ( कौषीतकी are १३. ७ ) रेतो वे सोमः 
(शतपथ० १. ९. २.९।। २, ५, १,९ ॥ ३. ८.९, १) 


So a virile commander of the army is also called Soma. 
पुनः स कीडश इत्युपदिश्यते | 


How is Soma is taught further in the 22nd Mantra. 
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Mantra —22 
त्वमिमा ओष॑धीः सोम विश्वास्त्वमपो अजनयस्त्वं गाः । 
त्वमा त॑तन्थोवेन्तरिश्षं त्वं ज्योतिषा वि तमो' ववथे । 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे सोम ! (ईश्वर) aa: त्वं च इमा विश्वा ओषधी: अजः 
नयः स्वे गाः च अजनयः त्वं ज्योतिषा अन्तरिक्षम्‌ उरु आत- 
तन्थ त्वं ज्योतिषा तमः विवथे तस्माद्‌ भवान्‌ अस्माभिः सर्व: 
सेव्यः || 


TRANSLATION 


^9 


O God Source of peace, as Thou hast generated Soma . 
and other medicinal plants, the water, the kine, senses and 
rays and Thou hast spread fhe spacious firmament and hast 
dispelled the darknes (both material and mental in the form 
of ignorance), with the light of the sun and the light. of the 
. Vedic Revelation, therefore Thou art worthy of adoration by 
all of us. 


PURPORT 


God alone is to be adored by all who hast created this 
wonderful vast world. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(गाः) इन्द्रियाणि किरणान्वाः 
= Cows, senses and rays. 


( ज्योतिषा ) विद्यासशिक्षाप्रकाशेन ` 
= By the light of knowledge. 


(तमः) अविद्याकुत्सिताख्यं चक्षुदेष््यावरकं वान्धकारम्‌ i 
= Darkness of ignorance or materia! darkness. 
TRANSLATOR’S NOTES 


Though unfortunately Prof. Wilson, Griffith and many 
other Western translators of the Vedas have not been able to 
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grasp the teachings of the Vedas and have ‘erroneously 


translated Soma as wine or liquor, ‘yet even their own trans- 
lation of this Mantra Rig. !. 91. 22 is worth quoting. 

Prof. Wilson’s translation is as follows : 

“Thou Soma, hast generated all these herbs, the water, 
and the kine, thou hast spread out the spacious firmament, 
thou hast scattered darkness with light." (P 140) 


‘ Griffiths translation is : 
“These herbs, these milck kine, and these running 
waters, all these, O Soma, Thou hast generated. 
The spacious firmament hast thou expanded. and With 
the light thou hast dispelled the darkness." 


(Hymns of the Rigveda Translated by Griffith, Vol.1, 
| P. 117). 


Is it ever conceivable that Soma here-who is said to be 
the creator of the world is wine-liquor or moon-plant ? It is 
quite evident to any un- prejudiced mind that it is meant for 
God only. 


पुनः स कीहृश इत्युपदिश्यते । 

How is Soma is taught further in the 23rd Mantra. 
Mantra—23 | 

az नो मनंसा देव सोम रायो भाग संहसावन्नभि युध्य | 

मा त्वा तनदीषिषे वीर्यस्योभयेभ्यः प्र चिकित्सा गविष्टो n 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्ृत:) 

हे सहसावन्‌ देव सोम ! त्वं देवेन मनसा शत्रुभिः सह 
रायः श्रभियुध्य यः त्वं नः (ग्रस्माकम्‌) रायः भागम्‌ ईशिषे 
तं त्वा गविष्टौ शत्रुः मा तनत्‌ (क्लेशयुक्तं क्लेशप्रद वा मा 
guia) त्वं वीर्यस्य उभयेभ्यः मा प्रचिकित्स ॥ 


TRANSLATION 


O divine and Potent Soma (Commander of the army 
or Acharya) bestow upon us with thy brilliant mind a good 
portion of wealth, giving us power to fight with our enemies. 


` 
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May no adversary annoy or give trouble to 
of the administration of the State or diffusion of the light 
of knowledge. Thou art supreme over the valour of both 


kinds physical and mental, defend us from our enemies in 
battle. 


PURPORT 


Men should enjoy the prosperity of a good and vast 
Government by conquering enemies in the battle and by 
taking shelter in the best commander of the army and pro- 
per use of medicines. This hymn is connected with the 
previous hymn as there is mention of the teachers and stu- 
dents and their duties etc. in the name of Soma. 


Here ends the commentary on the ninety-first hymn of 


the first Mandala of the Rigveda Samhita and the 23rd 
Varga. 


thee in the cause 
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अथ द्विनवतितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXXXXII (92) 


gra faafaa aaa राहुगणपुत्रो गोतम 


ऋषि: | उषा देवता । १, २ निचुज्जगती छन्द्रः । ३ 


जगतीं ४ विराइ जगती छन्दः । निषादः स्वरः । ५, ७, 
१२ विराट्‌ त्रिष्ठुप्‌ छन्दः । ६, १० निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । ८, € 
त्रिष्ठुप्‌ छन्दः | धेवत: स्वरः ¦ ११, भुरिक्‌ पंक्तिश्छन्द: d 
पंचमः स्वरः । १३ निचत्‌ परोष्णिक्‌ । १४, १५ विराट 
परोष्णिक । १६, १७, १८ उष्णिक छन्द: | ऋषभः स्वरः II 


Seer of the hymn-Gotama. Devata or Subject usha. 
Metres-Trishtup, andUshnik in various forms. 


Tunes-Nishada, Panchama and Rishabha. 
ग्रथोषसः सम्बन्ध्यर्थ कृत्यान्युपदिइयन्ते । 
The duties relating to the Usha or dawn are taught in 


the first Mantra. 


Mantra— | 
एता उ त्या उषसं: gua पूर्वे अर्धे रज॑सो भानुमञ्जते । 
निष्कुण्वाना आयुधानीव धृष्णवः प्रति गावो 5रुपी येन्ति mm: 
सन्धिच्छेदसहितो$न्वय: ( ऋषिकृतः) 
हे मनुष्याः ! यूयं याः एताः उ त्याः उषसः केतुम्‌ 
प्रक्रत याः रजसः qd भ्रधेभानम्‌ श्रंजते निष्कुण्वानाः 
manfa इव धृष्णवः wai: मातरः प्रति गावः यन्ति ताः 
सम्यक विजानीत n 
TRANSLATION 
O men, you should know well the dawns that have 


spread light over the world in the morning; they make mani- 
fest the light in the eastern portion of the firmament, 
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brightening all things like warriors brandishing their wea- 
pons; the radiant and progressive mothers of the earth, they 
travel daily on their course. 


PURPORT 

In this globe, the light of the sun illuminates the half 
portion, while as the other half remains in the dark. Without 
the light of the sun, no object can be known. thoroughly. 
The rays of the sun appear to be moving every moment as 
they penetrate into the world. The Usha (dawn) that is in 
this globe is, visible, While as that which is in the other 
globe 15 invisible. They are of the sime attributes in all 
worlds and in all directions. As the weapons appear to be 
in front and opposite directions while being moved, in the 
same manner, the dawns appear. to be in front and behind 
according the movemets of the world. __ 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

(केतुम्‌) विज्ञानम्‌ | — Knowledge. 

(गावः) गमनशील: = Moving 

(धृष्णवः) प्रगल्भेगुणप्रदा: - Givers of many virtues. 

पुनस्ताः कोहइय इत्युपदिश्यते । 

How are the dawns is taught further in the 2nd Mantra. 
Mantra—2 | 7 
उदपप्तन्नरणा भानवो Tat स्वायुजो अरुषीर्गा अंयुक्षत । 
अक्रन्तुषासो' वयुनानि Gy रुश॑न्तं भातुमरुषी रशिश्रयु : ॥ 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

हे विद्वांसः ! याः sean: FATAN: उषसः भानवः वृथा 
उत्‌ श्रपप्तन्‌ गाः श्ररुणोः श्रयुक्षत (युजते) या श्ररुणीः 
वयुनानि aaa पूर्वथा (पूर्वाः इव) पूर्वदेनिकी उषा इव 
पर परं रुशन्तं भानुम्‌ श्रशिश्रयः (ताः RAT सेव- 
नीयाः) ॥ TS aa 
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TRANSLATION 


The purple rays of the dawns have readily shot upwards, 
they have yoked the earths or have illumined. them. They 
have restored, as of yore, the consciousness and actions of 
sentient creatures and bright rayed have attended upon the 
glorious sun or have attained their brillancy. They (dawns) 
should be utilised well. 


PURPORT | 

The rays of the sun which after serving or illuminating 
the worlds go out, dccorate the sky becoming ruddy by the 
combination of the earth and the sun. When the dawns come 
out or manifest themselves, the consciousness of the beings 
expresses itself. The Dawns or the rays of the early sun 
which touch the earth and being ruddy attend upon the sun 
and penetrate the herbs and plants, should be used 
well by all men in their conscious state. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(उष्प्रस:) प्रात:कालोना: QA रश्मयः । 
= The rays of the sun early in the morning. - 
ma ग्रस्येथासपि हश्यते (Ho ६. ३. १३७) इति AT: 
(बयुनानि) विज्ञानानि i | 


‘= Knowledge or actions. 

(रुशन्तम्‌ ) हिसन्तम्‌ । रुशदितिवर्णनाम रोचते ज्वलति 

«Wu । (निरु० २०. २०) 

= Shining or dispelling darkness by lustre. 
TRANSLATOR’S NOTES 

वयनमिति प्रज्ञानाम (निघ० 37 ६) = Knowledge 

वयुनमिति प्रशस्यनाम (निघ० ३. ८) 


= Admirable action. 
पुनस्ता: कि कुवन्तीत्युपदिश्यते à 
What do the dawns do is taught further in the Mantra. 
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Mantra—3 


अचेन्ति नारीरपसो न fafefu: समानेन योज॑नेना Haad: | 
FS वह॑न्तीः सुकृते सुदानेवे विश्वेदह यज॑मानाय gem ॥ 

स न्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (क्र षिकृतः) 

या उषासः विष्टिभिः समानेन योजनेन परावतः 
देशात्‌ नारीः न पुरुषान्‌ सुकृतं सुदानेन (यजमानाय) विशवानि 
प्रपस: इषं च mage: ग्रह तद्‌ दुःखविनारनेन ग्रचंन्ति 
इत्‌ वतन्ते (ता: यथायोग्यं सर्वे: सेवनीयाः) | 
TRANSLATION 


The dawns or the early rays of the sun illuminate with 
their inherent radiance the remotest parts of the heaven, with 
a simultaneous effort like wives who respect their husbands 
of charitable disposition, performers of Yajnas and doers of 
other noble deeds, bringing every kind of good desirable 
food, doing acts of service. and destroying ail their suffer- 
ings 
PURPORT 


There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
As chaste wives serve and gladden their husbands, in the. 
same manner, the rays of the sun come to the earth and 
then going up create light in the firmament, give nourish- 
ment to all articles by their heat and thus make alj people 
happy 


THE COMMENTATOR’S NOTES | 
(अपसः) उत्तमानि कर्माणि _ Noble deeds. 
(विष्टिभिः) व्याप्तिभिः _ By their pervasion, 
(इषम्‌ ) श्रन्नादिकम्‌ = Food etc. 

TRANSLATOR'S NOTES | 
गप इति कमंनाम (निघ० २. १) 

इषम्‌ इत्यन्ननाम (निघ० २. ७) 
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(Besides the above, the spiritual interpretation of the 
Mantra taking Ushas as the Divine dawns of the Illumina- 
tion is to the following effect. The Divine Dawns of illumina- 
tion sing their songs like women active ln their tasks aud 


through the contemplation (Samadhi) give all knowledge 


even of the distant objects bringing all desirable wisdom 
and: power to the pious liberal devotee.) 


पुनः सा (उषाः) कीहशीत्युपदिश्यते । 

How is Usha is taught further in the fourth Mantra. 
Mantra— 4 
अधि पेशॉसि qud नृतूरिवापोर्णुते वक्ष उस्रेव वहम्‌ । 
ञ्योत्रिविश्वस्मे सु्वनाय कृण्वती गावो न ast व्युःषा sri: | 

स़न्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ; ऋषिकृतः) 

हे मनुष्या: ! या उषा aq: इव पेशांसि अधिवपते 
वक्षः उस्रा इव aigan: श्रपोर्णुते विश्वस्मे भुवनाय ज्योतिः 
कृण्वती ब्रजं गावः न गच्छति तमः (ग्रन्धकारं) वि श्रावः 


च (स्वप्रकाशेन आच्छादयति) (तथा साध्वी स्त्री स्वपति 
प्रसादयेत्‌ ) i 


TRANSLATION 


Usha (Dawn) cuts off the accumulated gloom and 
manifests new forms like a dancer; she bares her bosom (so 
to speak) as a cow yields her Udder to the milker. As cattle 
hasten to their pastures, she spreads to the east and shedding 
light upon the world, dissipates the darkness. In the same 
manner, a chaste wife should please her husband. 


PURPORT | 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
The direct light of the sun is called day and his curved 
light touching the earth is called Ushas or dawn. Without 
this also the world cannot be sustained well. Therefore the 
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knowledge ofthe science of light should be acquired by 
learned persons. | 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(पेशांसि) रूपाणि = Forms. 
(aq: इव) यथानतंक: रूपाणि धरति तथा। नृति- 
meat: कूः (उणा० १.६१) ग्नेन तृतिधातोः कूः 
प्रत्यय: | | | 
== Like a dancing adopting many forms. 
(sem इव) यथा गौस्तथा = Like a cow, 
TRANSLATOR’S NOTES | 
पेश इतिरूपनाम (निघ० ३.७) 
उस्रा इति गोनाम निघ० २. ११) 
पुनः सा कीहशीत्यूपदिश्यते । 


How is Ushas is taught further in the fifth Mantra. 


Mantra—5 


प्रत्यर्ची रुशंदस्या अदाशि वि तिष्ठते बाधते कृष्णमभ्वम | 


स्वरु न पेशो विदथेष्वब्जथ्चित्रं वी दुहिता भानुमश्रेत्‌ d 


सन्पिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
यस्या; अ्रस्याः उषसः रुशत्‌ Ala: aya Heat तमः 


बाधते । या दिव: दुहिता स्वरुचं चित्रं भानु पेशः श्रश्चेत्‌ | 


यथा ऋत्विजः विदथेषु क्रियाः श्रंजन्‌ तथा वितिष्ठते सा 
उषाः श्रस्माभिः प्रति waft ॥ _ 


TRANSLATION | 4 

^ Her (dawn’s) brilliant light is first seen towards the east 
it spreads and disperses the thick darkness. She is like the 
daughter of fhe sun and puts on the brilliant form. She 


Mandala | : Hymn LXXXXII 339 
stands before us and is seen as the priests performing many 
sacrificial acts. 

PURPORT | | 
. There is Upamalankara or simile in the Mantra. The 
light of the sun that illuminates all, being resplendent and 


is visible is the Ushas (Dawn) and she is like the daughter 
of the sun 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(स्वरुम्‌ ) तापकमादित्यम्‌ = The sun that gives heat. 
(स्वम्‌ } महत्तरम्‌ = Great, thick 


(विदधेषु) any -- In the Yajnas or non-violent sacrifices. 
पुनः सा कोहृशी ग्रनया जीवः कि करोतीत्युपदिश्यते । 


How is Ushas and what the soul does with her is taught 
in the 6th Mantra. 


Mantra—6 | 
अतारिष्म तमंसस्पारमस्योषा उच्छन्ती' quar कृणोति । 
शरिये sa न स्म॑यते विभाती सुप्रतीका सोमनसायाजीगः ॥। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) ` 

याश्रिये छन्द: न (इव) ग्राच्छादयन्ती विभाती सुप्रतीका 
उषा सर्वेषां सौमनसाय वयुनानि कणोति प्रन्धकारम्‌ श्रजीगः 
स्मयते तथा WEA तमसः पारम्‌ ग्रतारिष्म || 


TRANSLATION 


The Usha (dawn) restores the consciousness of living 
beings for the acquisition of knowledge and wealth like the 
Vedas. Brightly shining, she smiles and manifests the noble 
desirable deeds of the people by her radiance, illumining 
all embodied objects for the cheerfulness of the mind incli- 
ned. towards righteous acts. She swallows for our delight the 
darkness. Let us. cross over the boundary of the misery 
like the darkness. - 
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PURPORT 
As this Usha (dawn) dispels darkness and helps us 
in the achievement of knowledge, action, bliss, exertion and 
wealth and thus crossing over al! suffering; in the same 
manner, men should engage themselves in doing good deeds 
at this time and advance of happiness and annihilation of 
misery. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(तमस:) अन्धकारस्येव दुःख 
= Of misery like darkness 
(वयुना) वयुनानि प्रशस्यानि कमनीयानिवा कर्माणि । 
= Admirable deeds 
(अजीगः) अन्धकारंनिगलति i 
= Swallows darkness. 
TRANSLATOR’S NOTES 
— qus fafa प्रशस्मनाम (निघ० ३.८) 
qa: सा कीटृशीत्युपदिइ्यते | 
How is Ushas is taught further in the seventh Mantra 
Mantra—7 


भास्वंती नेत्री सूनृतानां fea: स्त॑वे दृहिता गोत॑मेभिः | 
प्रजावंतो नुवता अश्वबुध्यानुषो गोअग्रां उप॑ मासि वाजान्‌ di 
_ सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
` यथा सूनृतानां भास्वती नेत्री दिवः दुहिता उषः (उषाः) 
गोतमेभिः स्तूयते (तथा एताम्‌ अहं स्तवे) हे स्त्रि ! यथा इये 
प्रजावतः gaa: अश्वबुध्यान्‌ गोअग्रान वाजान उपमासि (तथा ` 
त्वे. भव) ॥ 


TRANSLATION . 
. O lady, you should be like the Usha (Dawn) who is like 


the brilliant daughter of the sun, the exciter of pleasant 


voices and prompter of good actions and production of food 
She is praised by learned persons on account of noble. 
attributes 
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The Usha causes to obtain us food associated with pro- 
geny and good leading men and distinguished with horses 
cattle, land and other good things. 


.PURPORT 

| As parents become happy by having a good and virtuo- 
us girl, in the same manner, learned persons become deligh- 

tened by acquirIng the knowledge of the Dawn. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(गोतमेभिः) सर्वबिद्यास्तावकंविद्ठ ऱ्ह: 


= By learned persons praising all sciences. 


TRANSLATOR'S NOTES 


गौरितिस्तोतृनाम (निघ० ३१.६) Therefore Rishi Dayananda has 
interpreted the word as सर्वविद्यास्तावक: i 

It 15 wrong on tbe part of Sayanacharya to explain as 
गोतमेभिः ऋषिभिरस्माभिः i 

By us Rishis-Gotamas. Is it not strange that a man 
should use honorofic plural form for himself ? Following 
Sayana, Prof. Wilson and Griffith have committed the same 
mistake, forgetting the main priuciple ofthe Vedic Termi- 
nology, put in the Meemansa Shastra as परन्तु श्रूति सामान्यमात्रम्‌ 
(मीमांसा 4-34) i. e. There are no proper nouns in the Vedas, 
but common nouns. 


पुनस्तया कि प्राप्यते सा कि करोतीत्यपदिश्यते । 


What does Usha do and what is secured by her is taught 
in the 8th. Mantra 


Mantra—8 
उषस्तमश्यां. यश्ञसं सुवीरं दासप्रवगे रयिमश्व॑बुध्यम | 
सुदंससा श्रवंसा या विभासि वाजप्रसूता सुभगे बृहन्तम्‌ || 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
या वाजप्रसूता सुभगा उषः (उषा अस्ति) सायं सुदंससा 
HTM सह TATA अश्वबुध्यं दास प्रवर्ग सुवीरं qued यशसं 
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E रयिविभासि (विविधतया प्रकाशयति) तम्‌ अहम्‌ अश्याम्‌ 
E (araara) ti 

i TRANSLATION - 

. May I obtain the ample and ever growing wealth which 
! is endowed with good actions of knowledge and kingdom, 
| reputation, band of attendants or workers, used for training 
! brave warriors and horses and good nourishing food, which is 
jt illuminated by the Ushas (dawn) born by the movement of 


i the sun, cause of prosperity when properly utilised and 
| charming 0d ह | 


Those who try to acquire proper knowledge of the dawn, 
Iu obtain all the above mentioned ihings, become prosperous 
| and ever enjoy bliss and not others 


i THE COMMENTATOR’S NOTES 
n (वाजप्रसूता) वाजेनसूयेस्य गमनेन प्रसूता | 


i = Born from the movement of the sun. 
i (श्रवसा) अन्नेन = With food. 
TRANSLATOR'S NOTES : | 
The word वाज js derived from बॅज गतो गतेस्त्रयोऽथा:- 
ज्ञान गमनं प्राप्तिशच | अत्र गमनाथेग्रहणं कृतम्‌ । 
i _ श्रव इत्यन्ननाम निघ० २,७) | 
पुनः सा कीदशीत्युपदिश्यते | 


li How is Usha is told further in the 9th Mantra. | | 

| Mantra—9 | 

| विश्वानि देवी ध्रुवंनाभिचश्ष्यां प्रतीची agefaat विभांति। ` 
| विश्वे जीवं च॒रसे बोधयन्ती विश्वस्थ वाचमविदन्मनायोः t 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः). 

| हे fa! यथा प्रतीची चरसे विश्वं जीवं बोधयन्ती देवी 
उषा मनायोः विश्वस्य वाचम्‌ अविदत्‌ (विन्दति) चक्षुः इव 
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विश्वानि सुवनानि अभिचक्ष्य उर्विया सह विभाति (तथा d 
भव ) ॥ 


. TRANSLATION 


0 wife ! you should be like the bright Usha (dawn) who 
having lighted up the whole world, spreads expanding with 
her radiance, towards the west arousing all living creatures 
to. their labours; she obtains the speech of all eadowed with 
hought. (As they begin to utter at her rise). 


PURPORT 


As a chaste woman always pleases her husband, in the 
same manner, Usha (dawn) delights the whole world 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

(देवी) देदीप्यमाना = Bright 

(उर्विया) उर्व्या पृथिव्या सह । अत्रोवींशब्दात्‌ टास्थाने 
डियाजादेशः | ति 

(माति) प्रकाशयते = Illuminates. 

adifa पृथिवीनाम (faao १.१) 

पुनः सा कीदृशी कि करोतीत्युपदिश्यते | 


How is Usha and what does she do is taught in the 10th 
Mrntra 


Mantra 10 


Ga: पुनजायंमाना पुराणी संमानं वर्णमभि शुम्भ॑माना | 
एवघ्नीव कृत्नुविज आमिनाना मतेस्य देवी जरयन्त्यायुः ।। 


न्थिच्छेदसहितो$न्वय: (ऋषिकृतः ) 
या इवघ्नी इव med: विजः आमिनाना इव WT आयु 


जरयन्ती पुनः पुनः जायमाना समानं वणम्‌ अभिशुम्भमाना 
पुराणी देवी उषा अस्ति (सा जागरिते: मनुष्येः सेवनीया) ii 
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: TRANSLATION | 
The Usha (dawn) ancient and eternal (by flow of the 
cycle) born again and again, and bright with unchanging 
hues or decking her beauty with the self-same raiment, 
diminishes the life of a mortal, like the shewolf cutting into 
pieces the dogs and other animals or the female hawk hunt- 
ing the moving birds. 


PURPORT 


There is Upamalankara (simile) used in the Mantra. 

As a she wolf cuts into pieces dogs, deer and other 
animals and as a she-hawk kills flying birds, in ihe same 
manner, the Usha (dawn) is diminishing our life. Knowing 
this, we should give up all idleness, should get up early in 
the morning and engage ourselves in the acquisition of 
Knowledge, Dharma and doing good to others. Those who 
bear this is mind, how can they be ever lazy and 
unrighteous ? | 


THE COMMENTATOR’ NOTES 


(पुराणी) प्रवाहरूपेण सनातनी 
= eternal by flow of the Cycle. | 
(इवघ्नीं) यथा वृकीशुनः श्वादीन्‌ मृगान्‌ कृन्तस्ती । 


= Like the she-wolf cutting into pieces dogs and other 
animals. 


(कृत्नुः) छेदिका saat इव 
= Like the she hawk that kills birds. 


(fest) इतस्तत: चलतः ferm: 
— Moving or fiying birds. 


पुनः सा कीदृ शोत्युपदिव्यते i 

How is Usha is further taught in the 11th Mantra. 
Mantra —11 | | 

व्यूण्वती feat अन्ताँ अबोध्यप स्वसारं सनुतयुंयोति i 

परमिनती मनुष्यां युगानि योषां जारस्य चक्ष॑सा वि भांति ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे मनुष्याः ! या उषा जारस्य योषा इव सवषाम्‌ 
aig: सनुतः प्रमिनतो या स्वसारं व्यूर्णंती श्रपयृयोति 
स्वयं बिभाति चक्षसा दिवः ग्रन्तान्‌ मनुष्या युगानि च 
ऋबोधि (सा यथावत्‌ सेव्या) ॥ 


TRANSLATION 


The Usha (dawn) has been seen illuminating all objects 
and the boundaries of the sky, and driving into disappear- 
ance the spontaneously retiring night that 1s like her sister. 
Like the wife of a debaucherous person, she being like the 
wife of the sun, diminishes the life of all beings and denotes 
the various periods of the years and cycle of ages. She must 
be served or utllised properly. 


PURPORT 


. Men should know that as an un-chaste woman dimini- 
shes the age of her. paramour a debauchee, in the same 
manner Usha which is related to the sun dispels the darkness 
and manifests,the day and thus in a way gradually diminishes 
the age of all creatures. Knowing this, men should utilise 
well the interval between day and night and attain full age. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(दिवः) प्रकाशमयस्य TAA = Or the radiant sun. 
(अन्तान्‌) समीपस्थानु पदार्थान o 


= The objects lying near. 
. पुनः सा कीदशीत्यपदिश्यते । 
How is Usha is taught further in the 12th Mantra. 


Mantra— 12 
पशून्न चित्रा सुभगां प्रथाना सिन्धुने क्षोदं उविया व्य॑श्वैत्‌ । 
अमिंनती दैव्यानि ब्रतानि gata चेति रश्मिभिदेशाना ।। 
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सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिक्ृत: ) 
` मनुष्यर्या पशून्‌ (न) इव यथा पशुन्प्राष्य वणिग्जनः 
सुभगा प्रथाना सिन्धुः क्षोदो नेव वा चित्राउषा उविया 


पृथिव्या सह सूर्यस्य रश्मिभिः दृशाना श्रमिनती रक्षां कुंती 


सती देव्यानि व्रतानि व्यशबेत्‌चेति संज्ञायते तद्विद्यानुसारवर्त- 
मानेन सततं सुखयितव्यम्‌ n 


TRANSLATION 
The bright Charming and blessed Usha shines forth 


. extending her rays as a cowherd drives the cattle to pasture 


and spreads extensively, like flowing water. She is beheld 
associated with the rays of the sun, never transgressing the 


. Divine vows of truth, purity and kindness etc. observed by 


the enlightenen persons. 


PURPORT 


There is Upamalankara (simile) used in the Mantra.As a 
trader does not prosper without cattle and other animals and 
river does not become without deep water, in the same 
manner, men do not prosper well without the proper know- 
ledge of the Usha (Science of time) and exertion. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
| (क्षोदः) भ्रगाधजलम्‌ — Deep water. 
(अमिनती) ग्रहिसन्ती — Not transgressing. 
(देव्यानि ब्रतानि) देवेषु विद्वत्सु जातानि सत्यपालना- 
दीनि कर्माणि | 
— Vows or acts observed by the enlightened persons. 


मनुष्येरेतया (उषसा) कि विज्ञातव्यमित्युपदिव्यते । 


What should men learn from Usha is taught in the 
13th Mantra. — याया 
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Mantra— 13 

उषस्तच्चित्रमा भरास्मभ्यं वाजिनीवति । 

येनं तोकं च तन॑यं च॒ धाम॑हे d 

सन्पिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्ृतः ) 
` हे सुभगे वाजिनीवति ! त्यम्‌ उषः इव अस्मभ्यं चित्रे चित्र 
भनम्‌ आभर येन वयं तोके च तनयं च धामहे ।। 


TRANSLATION 


O accomplished learned lady possessor of good food 
materials and doing noble actions who art charming like the 
Dawn, bestow upon us that wonderful good fortune where 
with we may support our sons and grand sons, gettíng all 
desirable objects and obedient attendants. 


PURPORT 


Men can enjoy happiness and acquire its meaus only by 
doing all actions according to the prescribed time table from 
morning to night. Therefore this must be done by all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(वाजिनीवति) प्रशस्तक्रियान्नयुक्ते । 
. = Endowed with noble activity and good food. 
TRANSLATOR’S NOTES 
(तोकम्‌ ) पुत्रम्‌ = sons. | 
(तनयम्‌ ) पोत्रम्‌ -Grand sons. 
तोकमिति भ्रपत्यनाम (निघ० २.२) 
तनयम इति श्रपत्यनाम (निघ० २.२) 
पुनः सा कि करोतीत्यृपदिश्यते । 


What does Usha do is taught further in the 14th 
Mantra. i 
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Mantra—14 
उषो' अद्येह गोमत्यश्वांवति विभावरि | 
रेवदस्मे व्युंच्छ सूनृतावति | 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

हे स्त्रि ! यथा गोमति maafa सूनृतावति विभा- 
वरि उष: wea रेवद्‌ व्युच्छति तथा बयम्‌ na इह सुखानि 
धामहे ॥। LEE NE 


TRANSLATION | | | 

- O noble lady who art like the luminous Usha (dawn) 
possessor of cows and horses, uttering words true and 
sweet and doing noble loving deeds, bestow upon us good 
wealth in the form of good advice. 1 


PURPORT 


Men should acquire knowledge and properity along 
with the accomplishment of four goals of life in the form of 
Dharma (righteousness) Artha (wealth) Kama (fulfilment of 
of noble desires) and Moksha (emancipation) by being busy 
and free from Jaziness from dawn to the time of going 
to bed. | 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(विभावरि) विविधदीप्तियुक्ते 

= Luminous or radiant. | 

( सूनृतावति ) सूनृतानि श्रान॒शंस्यानि प्रशस्तानि 
कर्माणि WAT: 


= Doing noble deeds of love and kindness. 


पुनः सा कि करोतीत्युपदिश्यते । 


What does. Usha dois taught further in the fifteenth 
Mantra. 20 | | : " 
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Mantra—I5 
quar हि वांजिनीवृत्यश्वां' अद्यारुणां ST: | 


अथां नो विश्वा सोभगान्या az ll 

सन्पिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे स्त्रि! यथा वाजिनोबती उषः श्ररुणान ग्रश्‍वान्‌ 
qu (युनक्ति) श्रथ इत्यनन्तरं नः (अस्मभ्यम्‌) fasat 
(अखिलानि) सौभगानि प्रापयति हि तथा भ्रद्य त्वं शुभान्‌ 
गुणान्‌ युंरिधिञ्रावह N 


TRANSLATION 

O lady ! As the Usha enriched with noble actions yokes 
in purple rays and causes us to enjoy all felicities, in the 
same manner, you should also help us in cultivating noble 


virtues. 


PURPORT 

Men can not attain prosperity without constant exertion, 
therefore they should always endeavour in such a way as to 
grow in wealth (both material and spiritual) more and more. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
'(वाजिनीवति) वाजयन्ति ज्ञापयन्ति गमयन्ति वा यासु 
क्रियासु ता: प्रशस्ता वाजिन्य: विशन्ते neat सा 


= Enriched with noble actions that lead to happiness 
and peace. | 
(maang) Anaa: किरणान्‌ = speedy rays. 
TRANSLATOR'S NOTES 
The word वाजिनी is derived from वज-गतो गतेस्तयोर्थाः ज्ञानं गमनं 
प्राप्तिश्च here the first two meanings have been taken, hence - 
the above interpretation. At dawn meditation on God, and 
study of the Vedas and Yajnas are performed which lead to 
happiness, bliss ard peace; therefore the above epithet for 
Usha. | 
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ara इति पदनाम (निघ० ५.३) पद-गतौ गतेस्त्र योऽर्थाः 
प्रत्र प्राप्त्ययमादाय प्रापयन्ति प्रकाशमिति wea: किरणा: 


पुनस्तया कि कर्तंव्यमित्युपदिइयते | 


What should Usha do is taught further in the sixteenth 
Mantra. 


Mantra— 16 

अध्विना वतिरस्मदा गोम॑हस्रा हिरण्यवत्‌ | 

yai समनसा नि यच्छतम्‌ ' 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे जनाः | यथा वयं यो दस्रा समनसा श्रश्विना 
We गोमत्‌ हिरण्यवत्‌ वतिः श्रर्वाग्‌ रथं न्यायच्छतं 
(प्रापयतः) ताभ्याम्‌ उषर्यृक्ताभ्यां युक्तं रथं प्रतिदिन 
साध्नुयाम (तथा यूयम्‌ nfa साध्नुत )॥ | | 
TRANSLATION 


O men, as we accomplish the construction of Vehicles 
like the aeroplanes etc. which can take us to all distant 
places on earth, water and sky with the help of the Ashvins 
(fire and water) which are destroyers of sufferings on 
account of various machines, which are like one-minded 
persons and which are endowed with the cattle, knowledge 
splendour or gold, you should also do like that. 


PURPORT 


Men should construct various vehicles like the aero- 
planes with the help of fire and water etc. and with the 
machines and should then enjoy happiness by acquiring 
abuudant and un-diminishable wealth. | 


THE COMMENTATOR'S NOTES | 
(अश्विना ) श्रश्विनो श्रग्निजले = Fire and water. | ` 
(दस्रा) कला कीशलादिनिमिलेदूःखोपक्षयितारो : .. 
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== Destroyers of all sufferings through the proper use 
of arts and dexterity. 


( cum) भजलान्तरिक्षेषु रमरासाधन विमानादियान- 
समूहम्‌ | 


— The group of various vehicles by which one can 
travel on earth. in waters and in the firmament. 


पुनस्ते कीदुञ्ावित्युपदिइयते । 

How are Ashvins is taught further in the seventeenth 
Mantra. 
Mantra-- 17 

यावित्था श्लोकुमा frat ज्योतिजिनांय चुऋथुः | 

आ न॒ xs वहतमह्विना युवम्‌ |! 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे शिल्पविद्याध्यापकोपदेशको ! युवं यो ध्रदिवना 
(अश्विनौ) इत्था जनाय दिवः ज्योतिः श्राचक्रथुः (समन्तात्‌ 
कुरुतः) ताभ्यां नः (MENA) इलोकम्‌ ऊर्ज च MARAT ।। 


TRANSLATION 

O teachers and preachers of technology, with the help 
of proper combination of fire (electricity) and air etc. which 
manifest the light of the sun from heaven, b:ing us strength 
and food etc. 


PURPORT 
^. Men should know that without the aid of the air and 
electricity, the light of the sun cannot manifest itself and 
none can accomplish knowledge without their knowledge 
and benevolence. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(HAA) पराक्रमम्‌ AT वा = strength or food. 
(afsaat) nfa ग्रग्निवायू 


— Fire in the form of electricity and air. 
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TRANSLATOR’S NOTES 
ऊर्क्‌, इति भ्रन्ननाम (निघ० २.७) 


. The other meaning of Strength is too well 
require any authority or quotation. 


पुनस्तो कोदृद्यावित्युपदिश्यते । 


How are Ashvins is taught further in the 18th.Mantra. 


-known to 


Mantra— 18 


एह देवा मंयोसुवा zum हिरण्यवतेनी । 
उषबुधो' वहन्तु सोमपीतये ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
हे सनृष्याः ! भवन्तः यौ देवा मयोभुवा हिरण्यवतंनी 


«wt afaa उषर्बुधः जनयतः ताभ्यां सोमपीतये सर्वान्‌ 
साम्यम्‌ इह श्रावहन्तु ॥ 


TRANSLATION 


O men, may Ashvins (air and fire in the form of Electri- 
city) Who are divins, destroyers of all miseries when properly 
utilised, causing light, bring us the rays of the sun at dawn 


fora dealing in which the Juice-giving nourishment and 
peace etc. is taken. 


PURPORT 


Men can not enjoy the happiness of various substances 
without fire (or electricity) and air. Therefore they should 
know and utilise them methodically. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दस्रा) विद्योपयोगं प्राप्नुवन्तो अ्रशेषदुःखोपक्षयितारौ 
वाय्वग्नी ॥ ui 


— Air and fire (electricity) wfhich are destroyers of 
miseries when properly known and utilised. : 
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( सोमपीतये ) पुष्टिशान्त्यादिगुणय॒क्तानां पदार्थानां 
दानं यस्मिन व्यवहारे तस्म ॥ 


= Fora dealing in which there is the use or drinking 
of substances giving strength and peace. 





This hymn is connected with the previous hymn as 
there is mention of Usha and Ashvina like that hymn. Here 
ends the commentary on the ninety-second hymn of the 
Rigveda. 
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त्रयोनवतितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXXXXIII (93) 


श्रस्य arated रहगणपुत्रो गोतम ऋषि: । ` श्रग्नोषोसो 
देवता। १, भ्रन्‌ष्टप्‌ ३, विराड्नुष्ट पुछन्दः | गान्धारः स्वरः । 
२. भरिगष्णिक छन्दः । ऋषभः स्वरः । . ४ स्वराट्‌ 
पंक्तिश्छन्दः | पचमः स्वरः। ५, ७ निचत faq. ६ 
faxig त्रिष्टुप्‌ ८ catia faq ८ स्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । १२ 
त्रिष्टुप्‌ छन्दः | धैवतः स्वरः । ९, १०, ११ गायत्री छन्दः । 
षड्ज; स्वर: | 

Seer-Gotama, Devata or subject-Agnee shoma. Metres- 
Anushtup, Ushnik, Pankti, Trishtup, virat and Gayatri in 


various forms. 
Tunes-Panchama, Dhaivata and Shadja. 


ग्रथाध्यापक परीक्षकों प्रतिविद्याथभिवेक्तव्यमुपदिइयते i 


What should students tell teachers and examiners is 
taught in the first Mantra. 


Mantra— ! 
अग्नीषोमाविमं सु 3 श्रणुतं वृषणा हव॑म्‌ । 
प्रति सूक्तानि gad भवतं दाशुषे मय: I 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे वषश ग्रग्नीषोमौ यवां मे प्रतिसृक्तानि इम हवं 
सुशणतं दाशुषे मह्यम्‌ मयः हर्यतम्‌ (ud विद्याप्रकाशको 
भवतम्‌ ) U 


TRANSLATION 

O teachers and examiners who are like fire in splendour 
and moon, endowed with knowledge and peaceful nature, 
showercrs of wisdom and good education, favourably hear 
this my invocation or utterance full of knowledge and rela- 
tion between words and meanings, the knowledge acquired 
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from the study of the Shastras and graciously accept my 
hymns consisting of Gayatri and other metres. Desire happi- 
ness for me who has given himself upto the Vedic study 
whole-heartedly 


. PURPORT 


None can accompiish knowledge without teaching and 
and examination, none can teach and examine without 
acquiring thorough knowledge of a subject and without this 
tis not possible to get all happiness Therefore, this must 
be done 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


( weit) तेजइचन्द्राविव विज्ञानसोम्यगुणौ 
ग्रध्यापकपरीक्षको | | | 


= Teacher and examiner who are like fire (splendour) 
and moon and who are endowed with wisdom and 
peaceful nature 


(वृषणा) विद्यासुशिक्षावर्षकौ 


= Rainers of knowledge and good education 


( हर्यतम्‌) कामयेथाम = Desire | 

(aag) श्रध्ययने चित्तं दत्तवते विद्याथिने । 

= For a student engaged in his studies whole-heartedly 
TRANSLATOR’S NOTES | 

हय-गलि प्रेप्स यो By प्रप्सा is meant intense desire and 


love 


दाह-दाने 


पुनस्तो कोद्शावित्यूपदिह्यते i 


How are they (Agni and Soma) is taught further in the 
second Mantra 


Mantra--2 
अग्नीषोमा यो अद्य वामिदं वचः सपयेति | 
qup धत्तं सुवीर्थृ गवां पोषं स्वरव्यंम्‌ । 
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सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृत: ) | 

हे अ्रग्नीषोमो अध्यापक्सुपरीक्षकों यः श्रद्य वाम्‌ 
इदं वचः सपयेति acq ana सुवीर्यं गवां पोषं च 
SH it 
TRANSLATION 

O Agni and Soma (good teacher and examiner) grant to 
him who addresses this 1equest or prayer to you, good 


knowledge that makes him virile, the strength of senses 
body and soul and store of cattle and horses 


PURPORT | 
ihe Brahmachari who ever serves well his teachers and 
examiners with love becomes a good scholar and enjoys all 
happiness. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 
( सुवीर्यम्‌ ) शोभनानि वीर्याणि यस्माद्‌ विद्या- 
भ्यासात्‌ तम्‌ ।। 


— Knowledge that makes a man virile 
(गवाम्‌) इन्द्रियाणां पशूनां वा 
पुनरेताभ्यां भौतिक सम्बन्धकृत्यमुपदिञ्यते । 


The attributes of Agni and Soma in material sense are 
taught further in the third Mantra 


Mant 3 

अग्नीषोमा य आहुति यो वां दाशांद्धविष्कृतिम्‌ | 

स प्रजयां gata विश्वमायुव्येश्नवत्‌ ।। 

सन्धिन्छदसहितो sera: (ऋषिकृत: ) j 

य: मनष्यः अग्नीषोसा (ग्रग्नीषोमयोः) वाम्‌ एतयोः 
हविष्कृतिम्‌ ग्राहुंति ama स ssar gaia faran 
प्रायः eumd ॥ 


T NE HERE MR ee re creer es rt ee ee ne एप e 


os, IE Facer Ee rs 


rs ATY ATE aei ee rm 


A i = RNS PD ew 5 Se Nm 


M a 


Mandala | : Hymn LXXXXII 357 


TRANSLATION 


The man who offers Agni (fire) and Soma-moon plant 
oblations of clarified butter etc. enjoys sound strength, with 
progeny; through all his life. 


PURPORT 


Those learned persons who put the oblation of Ghee 
(clarified butter) etc. for the purification of air, rainy water 
and herbs in the fire and make people happy by obtaining 
Soma and. other invigorating plants and creepers 
enjoy full age being endowed with physical and spiritual 
power and not others. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(अग्नीयोमा) श्रग्नि. वायोः à 
MA षष्ठीद्विवचनस्य स्थाने डादेशः ।। = Oblation. 
(agfa) घृतादिसुसंस्कृताम्‌ 
== Refined by the Ghee etc. 


TRANSLATOR’S NOTES | 

Here Rishi Dayananda has translated आनीषोमा as अग्निवायूवो 
for the meaning of सोम as वायु there is the authority of Shata- 
path 7. 3. 1. 1 though he has not quoted it यो$यं वायु: पवते Wd 
सोम; ॥ शत० ७. 3. १. 11 ; 


पुनस्तौ कीदृशाविव्यूपदिश्यते । 
How are Agni and Soma is taught further. in the. fourth 
Mantra. 


Mantra— 4 
अग्नीषोमा चेति तद्टीये' वां यदसुंष्णीतमवसं पणि गा: | 
अवांतिरतं बृसंयस्य शेषोऽविन्दतं ज्यात्रिक बहुभ्यः 
सन्धिच्छेदसहितो$न्वय: (ऋषिकृतः) E 
यौ अ्रग्नीषोमो यत्‌ cru पणि च श्रमुष्णीतं गाः 
विस्ताय तमः अवातिरतं बहुभ्यः एक ज्योतिः श्रविन्दतं 
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ययोः बृसयस्य शेषः लोकान्‌ प्राप्नोति तत्‌ वाम्‌ (अनयोः) 
वीर्यं चेति (सवः विदितम्‌ afea) n 


TRANSLATION 


The prowess of the Agni and Soma (electricity and air) 
1s well-knwn to all. They take away all protective dealing. 
They cause the spread of the rays of the sun and thereby 
dispel darkness. They cause the one great luminary (sun) 
for the benefit of the many, the remnant of whose light is got 
by the worlds. 


PURPORT 


Men should know that the splendour that cnlightens all 
and dispels darkness is caused by the electricity and air. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(अग्नीषोमा ) वायुविद्य तो — Electricity and air 

(गा ) किरणान Rays of the sun | 
(matazan) हिस्तः। श्रवतिरतिरिति बधकर्मा 

| (निघ० २.१६) 


— Destroy or dispel. 
(बृसयस्य ) आच्छादकस्य । वस श्राच्छादने 
` इत्यस्मात्‌ पृषोदरादित्वादिष्टसिद्धिः । j 


= Of coverer or remover of darkness. ~ of the sun. 
पुनस्तो कीहशावित्यपदिइ्यते i 


How are Agni and Soma is taught further in the fifth 
Mantra. 


Mantra—5 | 
युवभृतानि द्विवि daaah सोम॒ सक्र॑तू अधत्तम्‌ | 
_ युवं सिन्धूरंभिशस्तेरवद्यादग्नीषोमावसुंञ्चतं ग्रभीतान ॥ 
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सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 
` यवभ एतो ang श्रग्निः सोम च ( सोमः च ) यानि 
दिवि रोचना नि तारासम हे प्रकाहनानि सन्ति एतानि 
ग्रधत्तम्‌ (धरतः) apad यो सिन्धून्‌ श्रधत्तं. तान्‌ गुभीतान्‌ 
faga तौश्रग्नी षोमौ श्रव द्यात्‌ अभिशस्तेः (Teta) श्रभितः 
( रमणानिरोधकात्हेतोः ) भ्रमुंचतम्‌ वर्षणनिमित्तेन तत्‌ 
mha श्रम्भ: पृथिव्यां पातयतम्‌ इति यावत्‌ ॥ 


. TRANSLATION 


These two Agni (Electricity) and Soma-air that. cause 


happiness acting together sustain these constellations in the 


sky. They liberate the rivers and oceans from the harmful 
collection of water restraining it uselessly, by taking it above 
and causing it to rain E 


PURPORT | 
Men should know that electricity and air are the sustain- 


ers of the world and.sources of happiness 


THE COMMENTATOR’S NOTES. 
(अग्निः) बिद्युत ` = Electricity. - 
(सोमः) बहुसुखप्रसाधको वायु 


= Air that causes much happiness. 
(अभिशस्तेः) अभितो हिसकात्‌ 
= Harmful or destructive. . 

` पुनस्तौ कि कुरुत इत्युपदिश्यते । 


What do they (Agni and Soma) do is taught further in the 
sixth Mantra 


Mantra — 6 i 
आन्ये दिवो मांतरिश्वां जभारामंथ्नादन्यं परि श्येनो अद्रेः । 


villas के > ह. dm 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे मनुष्या: ! यूयं यो ब्रह्मा वाहधाना अग्नीषोमा यज्ञाय 
उरं लोकं चक्रथुः तयोः (मध्यात्‌ ) मातरिश्वा दिवः अन्यम्‌ 
आजभार (इरति) द्वितीयः श्येनः (अग्निः) अद्रेः अन्यम्‌ उपरि 
अमथ्नात्‌ (aaa: मथ्नाति) (तो विदित्वा संप्रयोजयत ) i 


TRANSLATION 

O men, You should know and apply Agni and Soma 
(electricity and wind in causal form) which are multiplied by 
God and which are instruments in the creation of various 
worlds for the Yajna consisting of knowledge and action. 

One of them (Agni or electricity) takes its subtle element 
from the sun and the other Soma (wind) Which is like speedy 
horse takes its element from the cloud. 


PURPORT 
O men, you should know that these wind and electricity 


have two natures. One of them is their causal form and the 


other gross from which is the effect. The causal form being 
very subtle can only be grasped by subtle knowledge and 
intellect, the gross form only can be grasped through the 
senses. It is through the effect that one can slowly grasp the 
nature of the cause. This is an easy path. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(मातरिश्वा) आकाशशयानो वायुः 
= Wind lying in the sky. 
(अद्रेः) मेघात्‌ = From the cloud. 
(अग्नीषोमा) कारणाख्यो वायुबिद्युतो 
= Wind and electricity in causal form. 
(यज्ञाय) ज्ञानक्रियामयाय यागाय 
= For the Yajna consisting of knowledge and action. 
पुनरेतो कि कुरुत इत्युपदिश्यते | 


What do they (Agni and Soma) do is taught further in 
the seventh Mantra | 
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Mantra—7 
अग्नीषोमा giaa: परस्थितस्य वीतं हयेत॑ हृषणा जुषेयांम्‌ | 
सुशर्माणा aaar हि yanat धत्तं यजमानाय शं qn 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृतः ) 
हे मनुष्याः ! सूय यो हृषणा सुशर्माणा अग्नीषोमा प्रस्थि- 


तम्य हविषः वीतं हयेत॑ जुषेथां स्ववसा भूतम्‌ अथ एतस्मात्‌ हि 


यजमानाय झं धत्तं पदार्थान्‌ योः पृथक्‌ men (तो 
सप्रयोजयत ) || 


TRANSLATION 


O men, you should apply well air and fire which cause 
rain, are good protectors,givers of good ha ppiness taking the 
oblation put in the fire like Ghee etc. to distant places and 
leading the performer of the Yajna (non - violent sacrifice) 
health and exemption from ill. 


PURPORT 
Men should know that whatever fragrant and other 
articles are put into the fire as oblations, they go to the sky 
along with the air, purify the water in the clouds and cause 
happiness to all beings and help in the accomplishment of 
Dharma धर्म (righteousness) अर्थ (wealth) काम (fulfilment of noble 
desires) and मोक्ष (emancipation). 
THE COMMENTATOR’S NOTES 
(श्रग्नीषोमो) प्रसिद्धी वाय्वग्नी 
= Well known air and fire. 
(stem) व्याप्नुतः - pervade. 
(हयतम्‌) ITAR: — obtain. 
(योः) पदार्थानां पृथक्‌ करणम्‌. 
= Separation of undesirable objects. 


MA युधातोडोसि: प्रस्ययोऽव्ययत्वेन 
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TRANSLATOR’S NOTES 
_वी-गतिव्याप्तिप्रजनव्याप्त्यसन खादनेषु 
'हयें-गतिप्रेप्सयो: गतेस्त्रयोऽर्थाः-ज्ञानं गमनं प्राप्तिइच gi 
प्राप्त्यथग्रहरां कृतं महाषणा दयानन्देन 
यु-मिश्रणामिश्रणयोः श्रत्र ग्रमिश्रणस्य पृथक्‌ करणस्य 


वा UENRA । 

एवमेतौ संप्रयुक्तौ कि कुरुत इत्यपदिश्यते । 

What do these Agni and Soma (fire and air) do when 
used properly is taught in the 8th Mantra 


Mantra—8 
— यो. अग्नीषोमां हविषां सपयादेवंद्रीचा मन॑सा यो aaa । 
. Wei वतं tad पातमंहसो विशे जनांय महि शर्म यच्छतम्‌ d 
सन्धिच्छेदसहितो$5न्वय: (ऋषिकृतः) | 


(यः देवद्रीचा मनसा घृतेन हविषा अग्नीषोमा सपर्यात्‌ 
(4: च एतद्गुणान्‌ विजानीयात्‌) तस्य द्यस्य व्रतम्‌ इमो रक्षतम्‌ 
अंहसः पातम्‌ विशे यज्ञाय मंहि शर्म यच्छतम्‌ ॥ | 
TRANSLATION 


Fire and air protect the non-violent sacrifice and ‘save 
an activ: person from hunger and fever etc. who serves: or 
utilises them properly by putting Ghee (clarified butter) and 
purified oblations with a mind devoted to the enlightened 
truthful persons and who knows well their properties. They 
help in saving his vows of truthfulness etc (by keeping him 
healthy). They grant extreme happiness to the people and 
their attendants 


PURPORT 


The man who purifies all objects by purifying air and 
rainy water through the performance of the Agni hotra etc 
makes all beings happy 


Re In mt ERST (कक, ७ ८५ ४ 0 टी क il 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अंहसः) क्षुज्जूवरादिरोगात्‌ 
= From hunger and diseases like fever etc. 
(देवद्रीचा) देवान्‌ विदुषः अ्र>चतासत्कारिणा 
= Honouring the enlightened persons. 
TRANSLATOR’S NOTES | 
ग्रञचु-गतिपुजनयोः श्रत्र पृजासत्काराथेः 


|. The word अंहः is used here not for sin but hunger ard 
disease. It is derived from srig& च (उणा. ४.२१४) í 


ग्रम-गतो भ्रमन्ति प्राप्नुवन्ति दुःख येन तत्‌ ` 
— That which causes suffering, soit may be used for 
hunger and diseases. 


पुनस्तौ कीद्शावित्युपदिश्यते । 
How are they (Agni and Soma) is taught further in the 
ninth Mantra. E 


Mantra—9 

अग्नीषोमा सवेदेसा सहूंती वनते गिरः | 

सं देवत्रा बभूवथुः ॥ | 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) ` 

यौ agar सवेदसौ अग्नीषोमा देवत्रा संतरभूवथुः (संभवतः) 
at गिरः वनतस््‌ (भजतः) N 


TRANSLATION | 
Fire and air which are accomplishers of the fruit of 


Yajna, which are endowed with the common oblation, which 


are invoked or used together among enlightened persons and 
in the acquisition of divine virtues serve the object of our 
speech. 


PURPORT | | 
Men should daily perform Yajna, because without puri- 


. fying the air through the Yajna, beings can not attain happi- 


ness of health. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 


(सवेदसा) समानेन हुतद्रव्येण युक्तो . 
= Endowed with common oblation. 


(देवत्रा) देवेषु विद्वत्सु दिव्यशुणेषु वा 


= Among enlightened persons.or divine virtues 
एतदनुष्ठातुः कि जायत इत्युपदिश्यते | 


What does a performer of Yajna gain is taught in the 
tenth Mantra 


Mantra— 10 
अग्नीपोमावनेन वां यो वां घृतेन atafa | 
तस्में दीदयतं बृहत ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) ` 
यः वाम्‌ (एतयोः) मध्ये श्रनेन घृतेन mgA: दाशति 


वा सकाशात्‌ उपकारान्‌ गृह्हाति तस्मे प्रग्नीषोमो बृहत्‌ 
दीदयतम्‌ ॥ 


TRANSLATION 


Who ever puts oblations of the Ghee etc. in the fire and 
takes benefit from electricity and air, shines well or becomes 
glorious | | 


PURPORT 


Those persons who perform the practical Yajna (with fire 
and air) attain great prosperity and eood luck 


TRANSLTOR'S NOTES 


Here by Yajna is meant practical use of fire (including 
electricity) and air for various purposes 


garat कि कुरुत इत्यपदिश्यते 


_ What do they (Agni and Soma) do is taught further in the 
llth Mantra | 


~ 
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Mantra— 11 
अग्नीषोमाविमानि नो युवं हव्या जुजोषतम्‌ । 
आ यांतुमृपं नः सचां । | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

_ qaa (यौ) श्रग्नौषोमो नः (ANER) इमानि हव्या 
जुषतम्‌ (ग्रत्यन्तं सेवेते) तो सचा नः (aema) उप 
MIATA N 
TRANSLATION | 

These Agni and Soma (fire and air) serve well all the 


objects that we take or give and they come to us - are useful 
to us who know the science of Yajnas. 


PURPORT | | 
When fire and air purified by the Yajna and endowed 
with fragrant and other discase-destroying substances touch 
different objects, they give nourishment. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(हव्या) दातुम्‌ श्रादातुं योग्यानि agfa \ 
= Articles that are worthy for giving and taking. 
(हु-दानादनयो: श्रादानं च) 
(सचा) यज्ञविज्ञानयुक्तान्‌ । 
— Knowers of the science of Yajna. 
` पुनस्तो कि कुरुत इत्युपदिश्यते । 
What do they (Agni and Soma) is taught furtber in the 
12th Mantra. 


Mantra— 12 
अग्नीषोमा पिपूतमवेतो न आ प्यांयन्तामुखियां हव्यसूदः | 
अस्मे qata मधवस्सु त्तं कृणुतं नो' अध्वरं श्रुष्टिमन्तम्‌ | 
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सन्धिच्छेदसहितो उन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे राजप्रजाजनो ! gam श्रग्नीषोमी इव नः 
( श्रस्माकम्‌ ) waa: पिप्रतम्‌ यथा हव्यसूदः उस्रियाः 


श्राप्यायन्तां तथा नः ( श्रस्माकम्‌ ) श्रुष्टिमन्तम्‌ श्रध्वरं 


मघवत्सु कृणुतम्‌ wey बलानि धत्तम्‌ ।। 
TRANSLATION 


O officers and men of the State. You who are like fire 
and air cherish our horses and may our cows which yield 
much milk be well nourished. Make soon our non-violent 
Yajna source of happiness among wealthy and noble persons 
and cause our holy rites to be successful. Grant us strength 


to perform religious rites. 
PURPORT 
Without air and electricity, none can get strength and 
nourishment. Therefore they should be applied well in vari- 
ous works thoughtfully. | 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(उस्रियाः) गावः = Cows.. 
( हव्यसूदः ) हव्यानि दुग्धादीनि क्षरन्ति ताः 
= Which yield milk abundantly. - 
श्रुष्टिमन्तम्‌ ) शीघ्र बहुसुखहेतुम्‌ 
= Soon the source of much happiness. 
This hymn is connected with the previous hymn as there 
is mention of the attributes of air and fire in this hymn. 


Here ends the commentary on the 93rd hymn of the Rigveda 
and fourteenth Anuvaka. 


LN RI SU ताक rN 


अथ चतुनवतितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXXXXIV (94) 


प्रथास्थ सुक्‍तस्यांगिरसः कुत्सऋषि: । श्रग्निदेवता । 
१, ४, ५, ७, €, १० न्चिज्जगतीछन्द: । १२, १३, १४ 
बिराड जगती छन्दः । निषादः स्वरः २,३, १४ त्रिष्ठुप 
६, स्वराट्‌ त्रिष्ठुप्‌ । ११ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ ८ faqa fasa 
छन्द: । Gea: स्वरः । १५ भुरिक्‌ पंक्तिइछन्द: । "uu 
स्वर. M | 


The seer of the hymn-Kutsa Angirasa. Devata or subject 
Agni. Metres-Jagati, Trishtup and Paukti in various forms. 
Tunes-Nishada, Dhaivata and Panchama. 


ग्रथाग्निशब्देन बिह्व-ड्रौतिकार्थावृपधिष्यते \ 

By Agni a learned person and fire are meant and taught 
in the first Mantra. "oW 2) 
Mantra— i | i 
इमं स्तोममैहेते जातवेदस रथंमिव॒/सं मंहेमा मनीषर्या । | 
war हि नः प्रमंतिरस्य dust acy m रिषामा वयं यव || 

सन्धिच्छेदस हितो$न्वय: (ऋषिकृतः) 

हे अपने (विदच्‌) यथा-वयं मनीषया ngà जातवेदसे 
रथम्‌ इव इमं स्तोमं संमहेम वा श्रस्य तव सख्ये qafa नः 
cy wat प्रमतिः ग्रस्त तां हि खल्‌ मा रिषाम तथा त्व मा 
रिषा II | | 


TRANSLATOIN | 
-© © learned President of the Assembly, to you who are 


; worthy of praise, Knowec of all impcrtant objects, we send 


this eulogy with our pure intellect like a car or aeroplane 
etc. May our intellect. be ever pure, thinking of the good of 
all and sharp. Let us not suffer harm in your assembly and 
friendship. You may also never suffer harm. | m 
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| PURPORT 
8. As men honour their friends by building vehicles like 
| | the aeroplanes with the science of technology, in the same 
LE manner, they should respect great scholars also industrious- 
ly. Whenever members of an assembly attend the meeting. 
they should be impartial and always bear in mind the 
welfare of all. They should never give up a philanthropic 
| "act. What ever knowledge they possess about fire and other 
| , elements, they should tell it to others in a friendly manner 
| Without this sort of friendship, it is not possible to bring 
E about the well-being of the people 





uU THE COMMENTATOR' S NOTES 
(१) (जातवेदसे) यो विद्वान जातं adafa mà 
== Learned person who knows all. 


(२) जातेषु कार्यषु विदामानायवा 
: = Fire or clectricity pervading all objects. 


(अस्य) सभाध्यक्षस्य 


| | | = Of this President of the Assembly 
| (संसदि) संसीदन्ति बिद्वांसो यस्यांतस्याम 
| In the assembly. | 


How is Agni is taught in the second Mantra. 
Mantra--2 | u 
i यस्मै त्वमायजंसे स सांधत्यनर्वा uf दध॑ते सुवीयेभ्‌ । 
i स तूंताव नेनमश्नोत्यंहतिरग्मे' सख्ये मा रिषामा बयं तवं ।। 
सन्धिच्छेद्साहतोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 
i है wA श्रनर्वा इव त्व aw श्राय जसे (भवान्‌ जीवाय 
रक्षणं साधति) स सुवीर्य धत्ते स तूताव च एनम्‌ ग्रंहतिः 
न श्रशनोति स सुखे क्षेति । ईहशस्य तव सख्ये qu मा 
रिषाम n 
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TRANSLATION 


O enlightened person distingnished on account of thy 
knowledge and other virtues, the man whom thou givest 
happiness because he causes happiness to others on all sides, 
he achieves much strength and accomplishes his object, like 
a man travelling by aero plane, prospers and helps others 
to grow. Poverty never approaches him. Let us not suffer in 
thy friendship. 


PURPORT न 


Those who have friendship with the enlightened persons 
and are well-versed in the science of Agni (fire and electricity) 
attain perfect strength of body and soul and dwell in happi- 
ness and not others. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(अआयजसे) समन्तात्‌ सुखं ददते 


Persons causing happiness on all sides. 

(qata ) वर्धेर्यात Causes to grow. 

(seta: ) दारिद्रयम्‌ = Poverty. 
TRANSLATOR’S NOTES | 

( श्रायजसे ) यज-देवपुजासरङ्गातकरणादानेषु श्रत्र 

amm: तु-वृद्धौ | 

पुनस्ते alent इत्यपदिव्यते । 

How is Agni is taught further in the 3rd Mantra. 
Mantra—3 
शकेम॑ त्वा स॒मिधं साधया धियस्त्वे gat हविरदन्त्याहुतम्‌ | 
त्वमांढित्याँ आ बह तान्ह्य१श्मस्यग्ने सख्ये मा रिषामा वयं तव॑।। 

2 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: ( ऋषिकृत:) | 
हे अग्ने ! वयं त्वा ग्राश्रित्य समिधं कत्‌ शकेम cd नः 


धियः साधय त्वे सति देवाः aga हविः wafa अतः त्वम्‌ 
24 — | | 
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ग्रादित्यान्‌ ग्रा वह तान्‌ fg वयम्‌ उश्मसि ईहशस्य तब 
सख्ये वर्थ मा रिषाम || | 

TRANSLATION | 
© Agni (learned President of the Assembly) may we be 
able to acquire that knowledge that makes us enlightened. 
Endow us with wisdom and noble actions. It is with you as 
President that enlightened persons take good food, thought- 
fully accepted. Bring hither learned persons who have observed 


Brahmachaya till the age of 48 years, as we long for them. 
May. Wwe not suffer any harm in your friendship. 


PURPORT 


Those persons who having the association with learned 
men, patiently acquire Knowledge and apply that for various 
practical purposes, enjoy happiness being endowed with 
intelligence and noble deeds. | 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(हविः) aqa mén sau 

— Food that deserves to be taken in. 

(ग्रादित्यान्‌ ) भ्रष्ट चत्वा रिशद्वर्षक तन्नह्माचर्यान्‌ 

= To learned persons who have observed Brahmacharya 
upto 48 years and are dispellers of darkness of ignora- 
nce like the sun. 


(समिधम्‌) सम्यक्‌ इध्यते यया at क्रियाम्‌ 

= That process which makes men enlightened. 
Mantra—4 
भरामेध्मं कृणवामा हवींषि ते चितयन्तः पर्वेणापवेणा व॒यम्‌ | 
जीवातवे प्रतरं सांधया धियोऽग्ने सख्ये मा रिषाम वयं da i 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे श्रग्ने पर्वणा पर्वणा चितयन्तः वयं ते हवींषि mura 
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इध्मं च भराम त्वं जीवातवे f: प्रतरं साधय (ईहशस्य) 
तव सख्ये वयं मा रिषाम i 


TRANSLATION 


_O Agni ( learned person ) we bring fuel and all other 
articles required for the performance of Yajna, picking up. 
virtues with perfect means, so that you may be free from all 
anxieties for doing Yajna and other noble deeds. Do 
thoroughly accomplish and purity our intellects and noble 
actions in order to prolong our lives. Let us not suffer harm 
in your friendship. 


PURPORT 


The men belonging to the army and assembly and 
general public should provide an intelligent learned person 
who multiplies intellect and industriousness with all necessa- 
ry articles. They shculd never give up friendship with him. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(पर्वणा पर्वणा) quía २ साधनेन 


= With perfect means. 
(चितयन्तः) गुणानां चिति कुर्वन्तः 
= Picking up virtues 


ग्रथेशवरस भाघ्यक्षगणा उपदिइयन्ते | 


Now the attributes of God and the President of the 
Assembly are taught in the fifth Mantra. 


Mantra- 5 
विशां गोपा अंस्य चरन्ति जन्तवो द्विपच्च॒ aga चतुष्पदक्तुभिः | 
चित्रः प्रकेत उषसो' महा अस्यग्ने' सख्ये qr रिषामा qd तवं | 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) 
हे aa! तव अस्थ fami यद्‌ (ये) गोपा: जन्तवः 
` भ्रक्तुभिः उषसः चरन्ति । ये द्विपत्‌ च उत (afa) agora 
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रन्ति यः चित्रः प्रकेतः महान त्वं nfa तस्थ तव सस्ये 
यं सा रिषाम i - 


TRANSLATION 

(1) O God Thy attributes which are preservers of all 
people spread around and both bipeds aad quadrupeds are 
enlivened by Thy illustrious acts. Thou art wonderful great 
illuminator of the world and far superior to night and dawn 
over which Thou rulest as Sovereign. Let us not suffer any 
harm in Thy friendship O Supreme leader. 

(2) The Mantra is also applicable to the President of 
the Assembly who should be the preserver of all and in 
whose rule, all bipeds and quadrupeds should feel happy. 


PURPORT 

Men should never give up the true friendship: of God 
who is the cause of the creation, sustenance and dissolution 
of the world on account of His Greatness. They should also 
have friendship with the President of the Assembly whose 
duty it is to protect all. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 


(meq) जगदीश्‍वरस्थ सृष्टो सभाद्यध्यक्षस्थ राज्ये वा 
— In the universe of God or the rule of the President 
ofthe Assembly. 


(अक्तुभिः) प्रसिद्धैः कमेभियोगें: प्रसिद्धाभि: रात्रिभिर्वा 


= By illustrious acts or ways or nights.. 
(ग्रंजु-व्यक्ति राक्ष गति कान्तिषु) ` 
श्रवतुरिति रात्रिनाम (निघ० १. ७) 

The same subject is continued. 


Mantra— 6 


त्वम॑ध्वयरुत होतांसि gi: प्रशास्ता पोतां जनुषां पुरोहित 


विश्वां विट. आखिज्या धीर पुष्यस्यग्नं स॒ख्ये मा रिषामा वयं तव ।। 


EES "७. ०8 ० HN i 
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सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) 

हे धीर भ्रग्ने ! यतः पुर्व: श्रध्वर्युः होता प्रशास्ता पोता 
पुरोहितः विद्वान्‌ त्वम्‌ siu उत (aft) जनुषा faust 
ग्रातिज्या पुष्यसि तस्मात्‌ तव सख्ये वयं मा रिषाम ou 


TRANSLATION 


O God the Sustainer of all, Thou art Adhvaryu the orga- 
niser of this Yajna (in the form of this Universe), Thou art 
Hota-Giver of happiness and accepter of our adoration. Thou 
art eternal Teacher and Preacher of Dharma (Righteousness 
and good education adored by all ancient sages. Thou art 
Pota-Purifler. Thou art Purohita or Benefactor of all with 
the Universe created by Thee. Thou knowest the duties of 
all priests and givest success. O Supreme Leader, therefore 
may we never suffer harm in Thy Friendship. 

The Mantra is applicable in the case of the learned 
priest also who should bring about the welfare of all. 


PURPORT | 

There is Shleshlaukara or double entendre used in the 
Mantra. The world can not be sustained without God who 
is the Lord of all and without enlightened persons who show 
the right Path. Therefore ali should enjoy happiness by having 
communion with God and by associating themselves with 
the wise. 5 | : 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(ग्रध्वर्थुः) ग्रध्वरस्य योजको नेता कामयसानो वा। 

ग्रत्राध्वरशब्दोपपदाद युज धातोबहिलकात्‌ FA: 

प्रत्ययष्टिलोपश्च श्रध्वर्यरध्वरयुरध्वरं युनक्ति ्ध्वर- 

स्य नेता meat कामयते इति catia हिसाकर्मा 


तत्प्रतिषेधः (निरुक्ते १. ८) 


= The organiser or leader of the Yajna (a non-violent 
noble act). 


7 OY 
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(प्रशास्ता) धर्मसुशिक्षोपदेशप्रचारक: 


= Teacher and Preacher of Dharma and good education. 
(जनुषा) जातेन जगता सह = With the born world. 
(धीर) धारणादिगुणयुक्त S Upholds 
(पुरीहितः) हितप्रसाधकः L Benefactor. 


TRANSLATOR’S NOTES 

This Mantra even with the faulty translation of Sayana- 
charya, Prof. Wilson, Griffith and Oldenberg, proves beyond 
the least shadow of a doubt that the Agni mentioned here 
is not the material fire but a conscious being-God or a learn- 
ed priest. The epithets like धीर, विश्व आत्तविज्यानि विद्वान्‌ पुरोहितः, 
प्रशास्ता ete. make it quite clear. 


Shri Sayancharya translates धीर as प्राज्ञ, प्रशास्ता he. explains 
as प्रकर्षेण शास्ता सर्वेषां शिक्षको$सि = Supreme teacher of all. 


पुरोहित: - पुरोहितो ब्रह्मा देवपुरोहितस्य बृहस्पतेः 
प्रतिनिधित्वात्‌ 


Following Sayanacharya Prof. Wilson translates ‘Thou 
art the director of the ceremonies, their performer or by birth 
the family priest, thus conversant with all the priestly func- 
tions. thou performest perfectly the rite 
In his note on P. 309 Prof. Wilson says:- 


+ Agni ;s here identified with the Chief of the sixteen 
priests engaged at sacrifices... or Purohita may be the same 
as the Brahma of a ceremony. Oldenberg translates the third 
line as "Knowing the duties of every priest thou givest 
success. O wise one." 


(Vedic Hymns Vol. II. P. 1. 8. 109). 
Is it applicable to material fire 7 
Griffith's translation of the Mantra is—- 


Thou art presenter and the Chief-in maker, thou art 
director, Purifier, great High priest by birth 


Knowing all priestly work thou perfectest it Sage. Let 
us not in thy friendship Agni, suffer harm. 
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Griffith quotes in his footnotes Prof. Wilson’s note 
given above with great approval. (Hymns of the Rigveda 
by Griffith P. 122). 


Does all this not countenance the view of Rishi Daya- 
nanda Sarasvati, that by Agni in such Mantras is not meant 
material fire but God and a learned leader. 


पुनः सभाध्यक्षभौतिकाग्नी कीहृशावित्युपदिश्यते । 


How are the President of the Assembly and material 
fire is taught furher in the seventh Mantra. 


Mantra—7 
यो विश्वतः सुप्रतीकः aeeefa qu चित्सन्तळिदिवातिं रोचसे | 
राज्यांश्चिदन्धो अति देव पश्यस्यग्नें सख्ये मा रिषामा वयं तव।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वय: (ऋषिकृतः) 
हे देव भग्ने cd यथा यः सहङ सुप्रतीकः श्रसि दूरे 
faq सन सूर्यरूपेण fasaa: तडित्‌ इव aia रोचसे येन 


विना रात्र्याः मध्ये Wey: चित्‌ इव अति पश्यसि तस्य 
तव सख्ये qu मा रिषाम ।। 


TRANSLATION 


O Agni revealer of Truth (President of the Assembly or 
a great technologist) Thou who art beautiful and manifester 
of true knowledge, looking equally or imparcially upon all, 
thou shinest even when afar like lightning or electricity 
Thou seest O President of the Assmbly, even over the 
darkness of night (by the proper arrangements of all. kinds) 
May we suffer no harm in thy friendship 


PURPORT 


The President of the Assembly even when sitting afar, 
illumines all persons even if they are devoid of virtues as the 
sun or the lightning or electricity illuminate. all embodied 
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objects. Who should not keep friendship with him ? All 
must be friendly to him. 


TRANSLATOR'S NOTES 


It is gratifying to note that though Sayanachrya, 
Wilson and Griffith have taken af&q here as near (Wil) or 
close at hand (Griffith) Oldenberg in the Vedic Hymns 
(Vol. 11, P. 108) has like Rishi Dayananda, taken it to 
mean “‘like lightning." 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(देव ) सत्यप्रकाशक = Revealer of Truth. 


(सुप्रतीक:) ges प्रतीतिकारक 
= Giver of good knowledgc and beautiful. 


पुनः शिहिपभौतिकाग्निकर्माण्युपदिश्यन्ते à 


The functions of a technologist and material fire are 
taught further in the eighth Mantra. 


Mantra—8 
gal देवा भवतु gaa रथोऽस्माकुं शंसो' अभ्यस्तु qe: | 
तदा जानीतोत पुष्यता वचो5ग्ने सख्ये मा रिषामा वयं aa i 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे देवाः (विद्वांसः) यूयं येनश्रस्माकं qd: रथः zea: 
: भवतु gga: शंसः च अभिश्नस्तु तत्‌ बच: ग्रा जानीत । 
[ उत (aft) तेन स्वयं पुष्यत mema पोषयत च । हे 


mA (परमशिल्पिन्‌ ) सुन्वतः तव ग्रस्य ग्नः वा सख्ये 
qu wr रिषाम i 
TRANSLATION 

O learned persons, know and proclaim that refined and 


: cultured word by which the vehicle in the form of aeroplane 
| etc, of the person who brings happiness to all, be foremost 
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that cannot be conceived by stupid persons. Let there be 
praise for the seekers after the truth of technology, which 
cannot be conceived by the ignorant. Be strong yourselves 
and make us strong. May we never suffer in your friendship 


PURPORT 
O learned persons, you should putforth your united 
efforts in such a way that the sciences of the Spirit, techno- 
logy and worldly conduct be diffused among men, so that 
they may enjoy happiness. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सुन्वतः सुखा भिषवकतु: = Bringing happiness to all. 
(षु-प्रसवेश्वययोः ) 
(aza: ) श्रनधिकारिभिः दुःखेन ध्यातुं योग्यः अन्न 
` दुरुषपदाद्‌ ध्ये धातोघंजर्थं कदिधानम्‌ इति कः प्रत्ययः | 
दुरुपसर्गस्योकारादेश उत्तरपदस्य ष्टुत्वं च प्रृषोदरा- 
त्वात्‌ । 


= Inconceivable by the ignorant 


ग्रथ सभा सेनाशालाध्यक्षगणा उपदिइयन्ते । 


The attributes of the Chiefs of the Assembly, army and 
educational institutions are taught in the Ninth Mantra. | 


Mantra—9 —— 
Agai अपं gei जहि दूरे वा ये अन्ति वा के चिंदत्रिर्ण: । 
अथां यज्ञायं गृणते सुगं कृध्यग्न स॒ख्ये मा रिषामा वयं तव ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे श्रग्ने (सभासेनाशालाध्यक्ष विद्वद) स cd दूढ्यः 
ga दस्व्यादीन्‌ श्रत्रिणः मनुष्यान्‌ aa: श्रप जहि ये 


शरीरेण आत्मभावेन वा दूरे यान्ति केचित्‌ बतन्ते तान्‌ 
अपि सुशिक्षया qu: वा श्रपजहि। एवं कृत्वा श्रथ यज्ञाय 
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गुणते पुरुषाय वा सुगं कृधि । तस्मात्‌ ईहशस्य तव सख्ये 
वयं सा रिषाम n 


TRANSLATION 


O Agni (President of the Assembly, army or the educa- 
tional institution) strike away with thy Weapons of wisdom 
(in the case of Acharyas) or the other fatal arms those of 
evilspeech and intellect, malicious devouring demons be they 
near or far. Make a good path for him who praises know- 
ledge and wisdom and tries to attain them, performing practi- 
cal Yajna (benevolent act).May we not suffer any harm in thy 
friendship 


PURPORT 

The Presidents of the Assembly and other chiefs should 
remove all bad discourses, evil reading and teaching leading 
to un-righteousness, should create harmony and friendship 
among all subjects whether they are far or near, taking 
them all as friends, so that abiding bliss may grow more. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(वधेः) ताडन: -- By chastisement or weapons 
| (afan ) = Devouring foes 
(गृणते) विद्याप्रशसां Hart पुरुषाय 
== For a person who praises wisdom or knowledge. 


(अग्ने) विद्याविज्ञापक सभासेनाशालाध्यक्ष 


Giver of knowledge-the President of the Assembly, 
Chief of the army or educational institution 


ग्रथ शिल्प्यग्नि गुणा उपदिश्यते । 


Now the attributes of an artisan and fire taught in the 
tenth Mantra. ve 


Mantra— 10 | | 
यदयुंक्था अरुषा रोहिता रथे वातजूता एषभस्येव ते रवः । 


आदिन्वसि वनिनो धूमकेतुनाग्ने स॒ख्ये मा रिषामा वयं तव॑ | 


“ 
50% 3 3 R E ee 


— - D a पाक 
Pie Se im a 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे श्रग्ने ! (विद्वन्‌) यतः त्वं यत्‌ (यो) ते (तव) me 
वृषभस्य इव वातजूता अरुषा रोहिता Aral रथे योक्तुम्‌ 
gira: तौ naaar (योजयसि योजयति वा) तज्जन्यः य 
रवः aag दर्तमानेन धूमकेतुना (रथंन सदव्यवहारान्‌) 
(इन्वसि व्याप्नोषि) (व्याप्नोति वा) तस्मात्‌ aa श्रथ 
बनिन: तव ग्रस्य वा सख्ये दयं मा रिषाम 1 
TRANSLATION 

O Agni (artisan or mechanic) when thou yokest the 
bright red horses, swift as the wind, to thy car, thy roar is 
like that of a bull. With that Chariot ( of various kinds 
including an aeroplane) which has banner of the smoke of 
fire, thou accomplishest all thy works. Thou doest all works 


with a fixed time table punctually and making use of the 
rays of the sun etc. May we not suffer in thy friendship. 


PURPORT 


Because an artisan or mechanic can accomplish many 
useful Works with the proper use of fire (or electricity) he 
can manufacture vehicles like air craft also. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(प्रुषा) afgaat अश्वो (रथं) विमानादो याने 
= Non-violent or trained horses 
( वनिनः ) वनस्य संविभागस्य रश्सीनां वा 
प्ररास्तसम्बन्धोविद्यते यस्य । 


~= One who does all works with a fixed time table or 
utilising rays of the sun etc. 


TRANSLATOR’S NOTES 
वनसिति रश्मिनाम ( निघ० १ ) | 
अरुष इत्यश्‍वनास ( निघ० ११४ ) रुष-हिसायाम्‌ 


The same subject is continued : 


ney 
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Mantra— 11 
अधं स्वनादुत बिंभ्युः पतत्रिणो' द्रप्सा यत्ते यवसाटो व्यस्थिरन। 
सुगं तत्ते तावकेभ्यो रथेभ्यो5ग्ने सख्ये मा रिषामा वयं wd d 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्‌तः) 
हे sm | यत्‌ (यदा) ते (तव) meu wÀ: व! qa- 
सादः द्रप्सा सुगंव्यस्थिरन्‌ (मागं वितिष्ठेरन्‌) aa (तदा) ते 
(तवश्चस्यवा) तावकेभ्यः रथेभ्यः पलत्रिणः बिभ्युः । श्रथ 
(ma) उत (श्रपि) तेषां रथानां स्वनात्‌ पतत्रिणः (पक्षिणः) 
इव (शत्रवः भयं प्राप्ता: विलोयन्ते ईदृशस्य तव सख्ये au 
मा रिषाम ॥ 
TRANSLATION 
(1) O Agni (Commander or Leader of the Army) when 
thy delighted vegetarian subordinates or soldiers go on the 
good easily accessible path, then thy enemies are terrified 
from the noise of their chariots like the birds at the noise of 
the grass-consuming flames of the fire. The cars go on the 


path quite easily striking Gread in the hearts of thy foes. 
May we not suffer any harm in thy friendship. 


(2) The Mantra is also applicable inthe case of the 
material fire. The meaning there is. At the roaring of the 
fire, even the birds are te\rified. when its flames, consuming 
the grass, spread in all directions, the wood is easily accessi- 
ble for the chariots to pass. May we not suffer any harm in 
the friendship of the fire-utilising it properly. 


PURPORT | 
Men should know that they can certainly conquer 
their wicked enemies when they fight with them with the 


armies well-equipped with electric and other weapons made 


offire and using vehicles like aeroplanes etc. delightedly. 
Those who are ignorant of the science of fire etc. cannot get 
victory in battles. Therefore all this must be done. The 
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army should be well-equipped and should fight with delight 
taking it to be their duty to put down the wicked foes: 
अथ समाद्यध्यक्षगुणा उ पदिश्यन्ते | 
Now the attributes of the President of the Assembly etc. 
are taught. 
Mantra— 12 | 
अयं मित्रस्य वरुणस्य घाय॑सेऽवयातां मरुतां ईको NYT: । 
मुळा सु नो भूत्वेषां मनः पुनरग्ने सख्ये मा रिपापा वयं तब । 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

हे grat यतः त्वया मित्रस्य वरुणस्य धायसे यः WW 
ग्रचयातां मरुताम्‌ श्रदभूतः Bes क्रियते तेन एषां नः 
(झस्माकम्‌) मनः पुनः पुनः GAS एवं भूतु तस्मात्‌ तब 
«ed वयं मा पिषास ॥. 


TRANSLATION 


O Agni (President of the Assembly or the commander of 
the Army etc.) as thou showest amazing dishonour to un- 
righteous mortals in order to support and sustain men of 
friendly disposition and the noble, be merciful towards us. 
May thy mind along with thy attendants be gracious towards 
us. May we not suffer any harm in thy friendship. 


PURPORT 


Men shouid behave properly after. knowing the duty of 
the President as the protector of the right persons and 
chatiser of the wicked. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( ग्रवयाताम्‌ ) धमंविरोधिनाम्‌ 


— Of the unrighteous persons going against the injunc- 
tions of the Dharma. 


(मरुताम्‌) मररपधर्माणां मनुष्याणाम्‌ ... 01 mortal men. 
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(हेडः) अनादर: — Dishonour. 

_ (हेड-ग्रनादरे) 
पुनरीइवरसभाध्यक्षाभ्यां सह मित्रता किमर्था कार्येत्य- 
पदिश्यते । 


Why should men keep friendship with God and the 
President of the Assembly is taught further in the 13th 
Mantra. 


Mantra—1i3 
देवो ढेवानांमसि मित्रो agaa वसुवेसूनामसि चारुरध्वरे | 


Aw = 


शर्भन्त्स्याम तवं स॒प्रथ॑स्तमेऽग्ने सख्ये मा रिषामा वयं तव | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे अग्ने ! यतः त्वम्‌ अध्वरे देवानां देवः gga: चारुः 
मित्रः असि वसूनां वसुः असि तस्मात्‌ तव सप्रथस्तमे शर्मन्‌ 
(watt) वयं सुनिञ्चिताः स्याम तव सख्ये कदाचित्‌ मा 


रिषाम 1 


TRANSLATION . 


O Rofulgent God endowed with Divine attributes, 
Thou art the Bestower of Supreme Bliss on the enlightened 
truthful Persons, Giver of all felicity and Destroyer of all 
misery. Thou art the Abode or Sustainer of the earth and 
other worlds which are abodes of all creatures. Thou shinest 
in all non-violent philanthropic works known as Yajnas in- 
cluding the inviolable Upasana or communion with Thee. 
O supreme Spirit, may we be under Thy most wide-reaching 
protection. May we never suffer harm in Thy Friendship. 


PURPORT 


The Friendship with God and learned persons which 
gives true delight cannot be firm and permanent unless one 
is alert at all times. Therefore all of us should always have 


firm, stead fasr and resolute intellect. 


id = 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 
( देवानाम्‌ ) दिव्यगुणसम्पन्नानां विदुषां पदार्थानां वा 
= Of learned men of divine virtues and objects. 
(à € 
(अध्वरे) अहिसनीयेऽहातव्ये उपासनाख्ये कतेव्ये । 


— In inviolable and unforgettable duty like the com- 
munion With God. 


( सप्रथस्तमे) अतिशयितेः प्रथोमिः सुविस्तृतेः श्रेष्ठे: गुण- 
कमेस्वभावे: सह वतेमानेन | 


— In the best shelter endowed with the best merits and 
acts. 


पुनः कीह्शाभ्यां सह सर्वे: प्रेममाव: काये इत्युपदिश्यते । 
Mantra — 14 
dw भद्रं यत्समिद्धः स्वे दमे सोमाहुतो जरसे मृळयत्त॑मः । 
दधांसि रत्ने द्रविणं च दाशुषेऽग्ने स॒ख्ये मा रिषामा बयं तव । 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे अग्ने यत्‌ ( यस्मात्‌) स्वे दमेसमिद्धः सोमाहुतः अग्निः 
इव म॒डयत्तमः त्वं सर्वे: विद्वदिभः जरसे दाशुषे रत्नं द्रविणं च 
(विद्यादिशुभान गुणान) दधासि तत्‌ ईदृशस्य तव भद्रं शीलं 
कदाचित्‌ वयं मा रिषाम (सुस्थिराः च स्याम) ii 


TRANSLATION 

O God, This is Thy most auspicious and glorious nature 
that when kindled in Thy own abode ( the world or the 
heart ) and augmented with devotion commingled with 
knowledge, Thou art tke Giver of true delight and merciful 
Thou bestowest charming wealth, wisdom and noble virtues 
on Thy worshippers of. good Character. May we suffer no 
harm in Thy friendship 

(2) The Mantra is also applicable to a great scholar who 
when praised and respected gives wealth of wisdom 
and noble advice to the persons devoted to him. His 
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friendship shouid never be given up. This is the glorious 
and auspicious nature of a truly learned person. 


PURPORT 


Men should always advance the cause of knowledge, 
Dharma ( righteousness ) and education by imbibing the true 
nature of God and His devout Scholars through the Vedas, 
the laws working in the Universe and they should be friendly 
to all in their conduct. 


THE COMMENTATOR'S NOT ES 
( भद्रम्‌ ) कल्याणकारक शीलम्‌ 


= Auspicious and glorious nature 


( सोमाहुतः ) सोमेः ऐश्वयेकारकगुणै: वा पदार्थ: आहुतः 
afaa: सन | 


== God glorified by noble virtues and a learned man 
respected with good articles 


( zn ) सुशीले वतेमाने कुवते प्रनुष्याय | 


— For a man of good character and conduct. 


The same subject is continued : 

Mantra— 15 | 
यस्मै ed सुद्रविणो ददाश्नोऽनागास्त्वमदिते aatar | 
यं भद्रेण शवसा चोदयांसि प्रजावता राध॑सा ते um ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( winga: ). 

हे सुद्रविण अदिते ( जगदीइवर fagear ) यतः cd 
सबताता यस्मा श्रनागएस्त्वं IAIN, य॑ भद्रेण शवसा प्रजा- 
वता राधसा सह वतमानं कृत्वा शुभेव्यवहारे चोदयासि 
(Sub) तस्मात्‌ तव श्राज्ञायां विद्वत्तिक्षायां च ad- 
माना: ये वयं प्रयतेसहि ते वयम्‌ एतस्मिन्‌ कर्मण स्थिराः 
स्याम । 


ee ee plur ee ee porn ee rn v n 
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Mandala 1 : Hymn LXXXXIV | 385 
TRANSLATION 


(1) May we be certainly among those persons O immor- 
tal Imperishable God, to whom Thou O Possessor of 
beautiful wealth art pleased to grant sinlessness in all 
dealings, in health and wealth and whom Thou wilt 
quicken with glorious strength (physical and spiritual) 

~and with good progeny 


(2) It is also applicable to a great scholar who makes 
people sinless and strong. He regards himself as 
immortal and Imperishable Atma ( Soul ). 


PURPORT ` 


The man to whom God manifests in his soul sinlessness, 
urging him to be so, he being fond of association with 
learned persons enjoys happiness, having obtained all kind 
of wealth and noble virtues. Therefore we should also do 
likewise. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
( अदिते ) विनाशरहित — Imperishable. 
दो-ग्रवखण्डने नञ्‌ 
( सर्वताता ) सर्वेताती सर्घस्मिन्‌ व्यवहारे spa ad- 
देवात्‌ तातिल्‌ ( भ्रष्ट? ४. ४, १४२ ) इति qum 
सर्वशब्दात्‌ तोतिल्‌ प्रत्ययः । सुपां सुलुक इति सप्त- 
म्याडादेश: = [n all dealings. 


( शवसा ) शरोरात्मबलेन 
= With physical and spiritual power, 
The same subject is continued : 


Mantra—16 | 
स त्वभग्ने सोमगत्वस्य विद्वानस्पाकमायु: प्रतिरेह देव | 


तन्नो मित्रो वरुणो मामहन्ताम॑दितिः सिन्धुः पृथिवीउतद्ों: ।। 
25 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे देव | श्रग्ने येन त्वया उत्पादिता विज्ञापिता मित्र: 
quur afafa: सिन्धुः उत ofa धोः नः (श्रस्मान्‌ ) RTA- 
हन्तास्‌ ad memg सौभगत्वस्य श्रायु: इह स fanq त्वं 
प्रतिर ॥ | 


TRANSLATION 

O God desired by all, Giver of life's prosperity, Thou 
who knowest how to grant happiness, prolong our prospe- 
rous life and augment our knowledge here. May the Mitra 
(Prana) Varuna (Udana) Aditi (all objects that are produced) 
Ocean, earth, the light or electricity, may all created by Thee 
increase our strength and happiness 

(2) The Mantra is also applicable to a highly learned 
person who should give the knowledge of all objects to all 


PURPORT 


Men should increase their good fortune, prosperity and 
life by taking shelter in good and highly learned persons 
acquiring the knowledge Physical science and being in- 
dustrious in this world. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


( ma: ) जोवनं ज्ञानं AT = Life or knowledge. 

(देव) सर्वे: कमनीय = Desired by all. 
(मित्रः) प्राणः = Prana (Vital breath). 
( चरण. ) उदान; = Udana. 

(दितिः) उत्पन्नं वस्तुमात्रं कारणं वा 


== All created objects. 

(द्योः) विद्युत्प्रकाशो वा = Electricity or light. 
TRANSLATOR’S NOTES 

The word देव is derived from दियु-कीडाविजिगीषाव्यवहारद्य fi- 
स्तुतिमोदमदकान्ति गतिषु | 
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== Here the meaning कान्ति-कामना or desire has been taken. 

For the meaning of faa: as प्राणः see प्राणोमित्रम्‌ ( जैमिनीयोप० 
gr» 3.3 ) and Shatapath 8. 4. 2. 6 प्राणो do मित्र: (Mao ८. ४, २. ६ ) 
For the meaning of Varuna as Udana see. 


प्राणोदानों वे मित्रावरुणौ । शत० १, ८. ३. १२ 
प्राणोदानी मित्रावरुणो । शत० ३. २. २. १३ 


| This hymn is connected with the previous hyms as there 
is mention of the attributes of God,President of the Assembly, 
learned persons and fire as in that hymn. 

Here ends the commentary on the nintyfourth (94th) 
hymn and 32rd Varga of the first Mandala of the Rigveda. 


श्रो३म्‌ 


अथ RAMELAN FA: 


CHAPTER VII 
पञ्चनवतितमं QRA o 
HYMN LXXXXV (95) 


ओं विश्वानिदेव सवितदृरितानि quus | 

ag Wg तन्न आसुव | 

ग्रथास्य पंचनवतितसस्य सूक्तस्य श्रांगिरसः कुत्स 
ऋषि: । सत्यगुणबिशिष्टोऽग्निः शुद्धो$ग्निर्वा देवता 
१, ३ बिराट त्रिष्ठप्‌ १२, ७, c, ११ त्रिष्ट्य्‌ ४,५,६, १० 
निचत्‌ त्रिष्टप छन्द: । dug: स्वर: e भरिक पंक्तिइछन्दः। 
पंचमः स्वरः । 


Seer of thc hymn-Kutsa Angirasa. Devata or subject 
Pure and true Agni. Metres-Trishtup, and Pankti of various 
forms. Tunes Dhaivata and Panchama. 


ww रात्रिदिवसौ कीदृशो स्त इत्युपदिश्यते । 
How are day and night is taught in the first Mantra. 


Mantra— i | 
दे विरूपे चरतः स्वर्थे अन्यान्या वत्समुप धापयेते । 
हरिरन्यस्यां भवति स्वधावाञ्छुक्रो अन्यम्यां' ददृशे सुवर्चा':!। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्बयः ( ऋषिकृतः) 
हे मनुष्या: ! ये विरूपे स्वर्थं द्वे रात्रिदिने परस्परं 
चरतः ग्रन्यान्या वत्सम्‌ उप धापयेते तयोः भ्रन्यस्यां स्वधा- 
वान्‌ हरिः भवति । श्रन्यस्यां शुक्र: gaat: सूर्यः ददृशे (ते 
सर्वदा वर्तमाने, रेखादिगरित विद्यया विज्ञाय प्रनयोमंध्ये 
उपयांजोध्वम्‌ । 
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TRANSLATION 

Two sisters of different shapes owing to light and 
darkness wander along, pursuing a good aim. Both of them 
suckle the calf born in the form ofthe world. In one of 
them (at night) there is the moon that dispels heat and is 
endowed with nectar-like sap of herbs. In the other, (at 
day) is seen the sun - clear and full of fine splendour 
They should be utilised properly, having acquired their 
knowledge with Algebra and other Sciences 


PURPORT 

Men should know that day and night do not cease but 
they exist in different parts of the Universe. They should 
accomplish all their works that are to be done at night and 
that are to be.done in day time without laziness. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(वत्सम्‌) जातं संसारम्‌ 

= Calf born in the form of the world. 

(हरिः) हरति उष्णताम्‌ इति हरिश्चन्द्र: 

Moon that dispels heat 

( स्वधावान्‌ ) स्वेन स्वकीयेन गुशोन धायंत इति 


स्वघा श्रमत रूप qf us तद्वान्‌ 
== Endowed with the nectar-like sap of the herbs. 


ग्रथाहोरात्र व्यवहारः feat मिषंण उपदिइयते । 
The duties of day and night are taught further in the 
form of directions 
Mantra—2 | 
दशमं लष्ट्नेनयन्त गर्भमत॑न्मद्रासो युवतयो fas | 
तिम्मानीकुं स्वय॑शसं जनेषु विरोचंमाने परि षीं नयन्ति 1 
सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृत:) | | 
हे मनुष्या; ! याः श्रतन्द्रास; युवतयः इव दश दिशः 
त्वष्टुः इमं गर्भ fawsu तिम्मानीक जनेषु विरोचमानं 
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स्वयशसं सीं जनयन्त ( जनयन्ति-परिणयन्ति ) ताः यूयं 
विजानीत n 


TRANSLATION 

. Omen! you should know these ten directions which 
like un-wearied industrious young women bringforth from 
electricity or wind this germ the origin of all dealings, 
widely-spread, the upholder of various activities, endowed 
with its own sharp forces or splendour, shining among men 
(particularly mathematicians) and glorious. They carry it 
around in the form of day and night. 


PURPORT 
Men should know that these ten directions like east, 


. West, north and south etc. are the accomplishers of all deal- 


ings. Therefore they should perform all their works regularly 
and punctually and should not waste their time in doing un- 
righteous acts. | 


THE COMMENTATOR’ NOTES 
(त्वष्ट:) faerat वायोः वा 


= Of the electricity or wind 
(हुइन्द्रो वे त्वष्टा (एत० ६.१० ) 

(गर्भम्‌) सवंव्यवहारादिकार णम्‌ 

= The origin of all dealings. 

( सीम्‌ ) प्राप्तव्यम्‌ श्रहोरात्रव्यवहारम्‌ 

= The dealings of day and night 

पुनः सोऽहोरात्रः कि करोतोत्युपदिदयते | 

What do day and night [do is taught further in the - 
third Mantra. 
Mantra—3 


त्रीणि जाना परि भूषन्त्यस्य समुद्र एकं दिव्येकमप्सु । 
gig प्र दिशं पा्थिवानामृतून्म्नासुद्धि tags ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे गणितविद्याविदः मनुष्याः ! यः श्रहोरात्र: पूर्वा 
प्रदिशम ग्रनुष्ठ पाथिवानां मध्ये ऋतून्‌ प्रशासत्‌ श्रनु तान्‌ 
विदधौ suu श्रहोरात्रस्य एकं चरणां दिवि एकं समुद्रे 
एकं च श्रप्सु प्रस्त तथा श्रस्थ श्रवयवाः त्रीणि जाना 
परिभूषन्ति (एतानि यूयं विजानीत) i 


TRANSLATION 


O men, well-versed in Mathematics, it is day and night 
that divide the seasons of the year for the benefit of earthly 
creatures and form in regular succession the eastern quarter 
according to the rise of the sun. One part of this 
Ahoratra (the combination of day and night) is in the glori- 
our sun, one is in the ocean and the third is inthe Prana. 
It is its particles or parts that are decorated by the actions 
done by me in the past, future and present times. This you 
should know well. 


PURPORT 


It is not possible to have three times past, future and 
present without the parts of day and night. Without them, 
no season:is possible. Men should accomplish all works, 
knowing the movement of the time by the Sun and wind in 
the firmament. | | 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(जी णि जाना) भूतभविष्यद वतेमान विभाग जन्यकर्माणि 
= Acts done by men in the past, present and future. 
(जाना) जनेषु भवानि 
(दिवि) द्योतमाने सूर्ये 


== Jn the glorious sun. 


(अप्सु) प्राणषु, अप्सु वा 


= Jn the pranas or water. 
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TRANSLATOR'S NOTES. 


It is note worthy that Oldenberg in the Vedic Hymns 
Vol. 1! has admitted his inability to understand clearly the 
meaning of the above Mantra. In his note he says-it. is 
surprising that Agni’s birth in the sea and his birth in the 
waters are distinguished. The poet's meaning is not quite 
clear. Prof. Max Muller thinks of the rising sun and the 
lightning in the clouds. 

In Note 3 he says:- *But this interpretation of our 
passage is by no means certain." 

(Vedic Hymns Vol. II by Oldenbard P. 116). 


This 18 a specimen of many Western Scholar's conjec- 
tural interpretations. Can we rely upon them, when they 
themselves are not certain about the correctness of their 
interpretation ? 


पुनः स काल्समूह: WIEN इत्युपदिश्यते ।.. 


How is Time is taught in the fourth Mantra 
Mantra— 4 
क इमं वो निण्यमा चिंकेत वत्सो मातजनयत aÀ: | 
qgitat गभो अपसांमुपस्थांन्महान्कविनिश्चरति स्वधावान्‌ | 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (क्रषिकुतः) 


बहूनाम्‌ ग्रपसाम्‌ उपस्थात्‌ TH: स्वधावान्‌ महान्‌ 
वत्सः कविः कालः निश्चरति स्वधा भिः मात: जनयत इमं 
निण्यं कः श्रा चिकेत क: एतेषाम अवयवानां स्वरूपं wu 


TRANSLATION 


Who can understand the definite nature or secret of this 
Time who possessing many attributes, endowed with his 
noble parts or powers, covering all with his pervasion, look- 
ing over all (so to speak) along with earth, hearth, heaven 
aud other worlds or directions generates mother-like protec- 
tive nights ? | 
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PURPORT 


Men should know that it is only an expert scholar who 
can comprehend the nature of Kala (Time) whose knowledge 
is very subtle, who manifests all different divisions of the 
time and pervades all actions being always the same. 


THE COMMENTATOR’S NOTES. 
( निण्यम्‌) निश्चित स्वरूपम्‌ 
— Definite nature or secret. 


(वत्सः) खब्याप्त्या सर्वाच्छादकः 


— Covering all with his pervasion. 


( स्वधाभिः ) द्रावापूर्थिव्या दिमिः सह 


— Along with earth, heaven and other worlds. 
(मात्‌ :) माठ्वत्‌ पालिका: रात्री: 

— Mother-like protective nights. 

पुनः-स aian इत्युपदिश्यते | 
How ii Agni is taught in the fifth Mantra. 


Mantra— 
आविष्टथो «d चारुरासु जिल्ानांमूध्ये: स्वयंशा उपस्थे | 
उभे त्वष्टुंबिभ्यतुर्जायंनामात्मतीची सिहं प्रतिं जोषयेते ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
हे सनृष्याः! यस्मात्‌ जायमानात्‌ त्वष्टुः उभे बिभ्यतुः 
यस्मात्‌ प्रतीची जायते (सर्वान्‌ व्यवहारान्‌) प्रति जोषयेते । 
यः उपस्थे स्वयशा जिह्यानास्‌ ऊर्ध्वः श्रासु चारुः ्राविष्ट्यः 
वर्धेते a सिहं ( हिसकम्‌_) श्रग्निं यूयं यथावत्‌ विजानीत ॥ 


TRANSLATION 


Appearing amongst the waters and manifest in all deal- 
ings, the bright shining Agni increases rising above the 
flanks of the waving waters, spreading his own renown, both 


Niet 
ui 
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day and night or heaven and earth are alarmed, as. the 
radiant Kala (Time) is born, and they approach and serve 
the lion-like fierce Agni (fire). 


PURPORT 


Men should know that the Agni (fire) is born from the 
time of the creation of the world and as disintegrator going 
upwards and being in the wood it grows and is the pointer 
of directions in the form of the sun. It comes into existence 
at à certam time and perishes at the appointed time. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(त्वष्टुः ) छेदकात्‌ कालात्‌. — From time. 
(सिहम्‌) हिसकम — Fire force like the lion. 
पुनः स कालः कोदृश इत्यृपदिइयते । 


How is that Kala (Time) is taught in the sixth Mantra 
Mantra— 6 
उभे Wa जोषयेते न मेने गावो न वाश्रा Sd तस्थुरेवैः । 
स दक्षाणां दक्षपतिबेभूत्वाञ्जान्त यं दक्षिणुतो gafi: 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) 
भद्रे उभे रात्रिदिने मेने (द्यावापृथिव्यो वा - पदार्था- 


नुसारम्‌) यं समयं जोषयेते sp गा-: न (ga) wed 
कालावयवा: एवः उपतस्थुः दक्षिणतः हचिभिः यं (fagia:) 


isa स (कालः) दक्षाणाम्‌ (अत्युत्तमानां पदार्थानां) 


मध्ये दक्षपतिः बभूव ॥ (विदुषां वा - शब्दार्थानुसारं) 


TRANSLATION 


Both the auspicious ones (day and night) or heaven and 
earth serve him (Kala or Time) with their attributes like two 
female attendants, as lowing cows desiring calves follow 
their paths. He is the lord of might and the protector of the 
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knowledge and dexterity among mighty experts in knowledge, 
arts and handicrafts. All other parts or divisions desire 
him with oblations in the Dakshirndyana or Sun's progress 
south of the equator-winter solitice or sitting in the right side 
of the fire. | 

PURPORT 


There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
Men should serve or utilise day and night and other parts 
of Time. They should perform only righteous acts like the 
Yajnas (non-violent sacrifices) in them and should never do 
unrighteous acts. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(सेने) वत्सले स्त्रियों इव 

— Like two women or female attendants. 
(एवेः) प्रापकः गुणेः सह 

= With their attributes. 

( दक्षाणाम्‌ ) विद्याक्रियाकोशलेषु चतुराणाम्‌ 


— Of the persons experts in knowledge, arts and 
handicrafts. 


(अजन्ति) कामयन्ते = Desire 


TRANSLATOR’S NOTES 
ad: is derived from इण्‌-गचौ इण्‌ क्रीडायां वन्‌ vfawrd वन्‌ प्रत्यय: 


दक्ष इति बलनाम (निघ० २.९) | 
पुन: स कालः Sen इत्युपदिश्यते । 


How is that Kala (Time) is taught further in the seventh 
Mantra. 


| Mantra—7 |. | 
उद्यंयमीति सवितेवं बाहू उमे सिचो' यतते भीष आञ्जन्‌ । 
उच्छुक्रमत्कमजते सिमस्मान्नवा मातृभ्यां adar जहाति ॥ 
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. सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (श्ट विकृतः) 
हे. मनुष्या: ! यः भीमः ऋंजन्‌ (कालः) मातृभ्यः 
सविता इव उद्‌ यंयमीति । बाह उभे सिचौ यतते स (कालः) 
अत्क शुक्रं सिमस्मात्‌ उदजते ! नवा बसना जहाति इति 
जानीत ¦ 


TRANSLATION 


The time that stretches forth his arms and controls all 
like the sun controlling the worlds with his attraction, is 
fierce, comes again and again and controls momenis, sets in 
motion strength and force, decorative earth and heaven, 
animals, Winds and fire, that sprinkle through the rain. The 
Kala (Time) takes upwards all force continuously and puts 
off new garments. 


PURPORT 


You should do all works punctually and regularly know- 
ing the greatness of Kala (Time) who is the cause of the sun 
and other objects of the world, who. covers all with 
various particles like moments, wlio is the controller of all 
and the course of all activity. 


पुन: स कि करोतीत्यूपदिश्यते । 

What does Agni do is taught further in the 8th Mantra. 
Mantra—8 - 

"IN रूपं कृणुत उत्तरं यत्संपूज्याः सद॑ने गोमिरद्भिः । 

staged परि ममुज्यते धीः सा देवतांता संमिंतिवभूव | 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

मनुष्ये: यत्‌ (यः) संपृ चानः कवि: काल: सदने-गोभि: 
at: उत्तर त्वेषं बुध्नं रूपं कृणते या धीः परिमम्‌ ज्यते सा 
च देवताता समितिः बभूव ( तत्‌ एतत्‌ सर्वं विज्ञाय प्रज्ञा 
उत्पादनीया) ॥ | | 
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TRANSLATION 


Time like a sage assumes an excellent and lustrous form 

coming in and causing contact with the rays and the Pranas 
in the world. This science regarding the vital force of the 

Pranas along with intellect and action 18 purified. This 

leads to the knowledge of God and true nature of enlighten- 


ed Wise persons. 


PURPORT 

Men should know that it is not without time that effect 
is produced and dissolved at the end; it is not without the 
proper use of the time of observing Brahmacharya (conti- 
nence) that the intellect is able to understand all Shastras. 
Therefore knowing the subtle nature of time, it should never 
be wasted, but all worldly and spiritual: duties should .be 
discharged punctually, giving up all laziness. z 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

(गोभिः) किरणः = With the rays. 
| (afg: ) प्रासा: -- With the pranas. 
z (ब॒ध्नम्‌) प्राणबल सम्बन्धि विज्ञानम्‌ । इदमपीतरद्बु- 
ध्नमेतस्मादेव बद्धाः परस्मिन्‌ धृताः प्राणा इति निरु० 
Qo wel | 


— The sciences of the vital force. 
The same subject is continued. 


Mantra --9 4 
उरू ते जय: Rife बुध्नं विरोचंमाने महिषस्य धाम । 


विश्वेभि रे स्वयशो भिरिद्धो5दब्थेमिः पायुभिः पाह्मस्मान ti 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

Boma ( विद्वन्‌ ) ते तब सम्बन्धेन. सूयः इव इद्धः 
कालः विश्वेभिः स्वयशोभिः न ग्रदब्धेमिः पायुभिः युक्‍त 
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विरोचमानं बुध्नम्‌ उर स्त्रयः श्रस्मान्‌ महिषस्य धाम च 
पर्येति तथा श्रस्मान्‌ पाहि सेवस्व च ॥ 


TRANSLATION 

. O learned person, Time glorious like the sun by thy 
association with all radiant, undiminished and protective 
powers prevades the resplendent firmament, great splendour 
that subdues wicked persons, the basis of great worlds. 
Preserve and protect us and render real service to us. . 
PURPORT 


Men should know that without the all-pervading Kala 
(Time) the existence ofthe sun and other objects of the 
created world is not possible and without it, we cannot do 
any work | - 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(महिषस्य) महतो लोकसम्‌ हस्य महिष इति gum 
(निघ० 3 ३) 
Of great world 
(स्त्रयः) safia ग्रभिभवन्ति श्रायुयेन तत्‌ ॥ 


= Splendour that subdues wicked persons. 


TRANSLATOR’S NOTES 

It is absurd for Oldenbarg to translate the words महिष 
used in the Mantra as buffalo which does not give any sense 
at all. Prof. Wilson's and Griffith’s translation ‘‘of the 
might” is better and more faithful, based upon the Vedic 
Lexicon Wígwufangeura (निघ 3.3) 1 


पुनः कालोग्निर्वा कीहश इत्यपदिश्यते i 


How is Kala (Time) or Agni is taught further in the 
tenth Mantra ~~ 
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Mantra—10 
धन्वन्स्रोतः कृणुते magia श॒ुक्रैरमिमिरमि नक्षति क्षाम्‌ । 
विश्वा सनानि जठरेषु भरत्तेऽन्तनेवांसु चरति प्रसूष s 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
हे मनष्याः ! यः कालः विद्युदिग्नर्वा धन्वन्‌ स्रोत: 
गातुम ala च कृणते शुक्र: ऊमिभिः क्षां च ग्रभिनक्षति 
जठरेषु fasat सनानि धत्ते प्रसूषु नवासु वा प्रजासु Wea: 
चरति (तं यथावत्‌ विजानीत) ।। 


TRANSLATION 
O men. Time or lightning causes the waters to flow in a 
torrent through the firmament and with those pure waves 
inundates or floods the earth. He (fire) puts in its stomach 
all articles of food and moves about within the young spro- 
uting grass and herbs. 
PURPORT 
Great scholars, true in mind, word and deed should 
comprehend the nature of Kala (Time) and vidyut ( lightu- 
ing or electricity ) and should accomplish ail works connect- 
ed with them. \ 
THE COMMENTATOR’S NOTES 
(धन्वन्‌) श्रन्तारक्ष = jn the firmament. 
(यातुम्‌) प्राप्तव्य = Worth attainin 8- 
(SRR ) उषसं जलर्वीचि वा = pawn or wave. 
(सनानि) संविभागयुक्तानि वस्तूनि 


— Articles of food which are divided in various ways. 
धन्व इत्यन्तरिक्षनाम (fuso १.३) 

घरा-सं भक्तौ इतिधातोः वस्तूनि 

gae कोद्शावित्युपदिश्यते । 
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How are they (Kala and Agni) is taught further in the 
lith Mantra. 


Mantra--11 
एवा नो अग्ने स॒मिधा gaat रेवत्पांवक शवसे वि भांहि। 
तन्नो मित्रो quer मामइन्तामदितिः feed: पृथिवी उत eit: 
सन्धिच्छेदसहतोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 
हे पावक a (faga) यथा कालः विद्यदग्निर्वा नः 
(mems समिधा) (व॒धानः) यस्मे रेवत्‌ एव श्रवसे विभाति 
(विविधतया प्रकाइते) उत तत मित्रः, वरुणाः, ग्रदितिः 


सिन्धुः पृथिवी द्योः श्रस्मान्‌ मामहन्तां तथा त्वम्‌ अस्मान्‌ 
विभाहि n 


TRANSLATION 

O purifying learned person, as Time or fire in the form 
of lightning or electricity growing with our glorious nature 
or With the fuel supplied by us biaze variously for a 
rightcous wealthy person, for good reputation or good food 
and as Prana, Udana, all created objects or causes, ocean, 
earth and the light of electricity help in our growth, so 
should you help us to. shine on account of our noble virtues. 


PURPORT | 

None can acquire wealth endowed with knowledge 
without learning the science of Kala or Agni (fre in 
various forms ). None can take proper benefit from Prana 
and other substances without utilising them in time and 
. punctually. Therefore, all should do all this and should 
ever enjoy bliss, having accomplished all works. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(mq ) faza — Learned leader. 


( समिधा ) सम्यक्‌ प्रदीप्तेन स्वभावेन प्रदीपकेन 
इन्धनादिना वा ॥ . 
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= With well-kindled nature or fuel. 
(श्रवसे) AJAMAA वा 


= For good reputation or food. 


This hymn is connected with the previous hymn as 
there is mention of Kala (Time) Agni (Fire) and learned 
persons as in that hymn. 


Here ends the commentary on the ninety-fifth hymn 
of the first Mandala of the Rigveda. 
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अथ षणणावतितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXXXXVI, (96) 


गस्य षण्णवतितमस्य सूक्तस्यांगिरसः कुत्स ऋषिः । 
द्रविणोदा afta: शुद्धोऽग्निर्वा देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः d 


Seer of hymn - Kutsa Angirasa. Devata - Agni Metre - 
Trishtup. Tune - Gandhara. 


ग्रथाग्निशब्देन विद्द्गणा उपदिश्यन्ते | 


Mantra i 
स प्रत्नथा सहसा जायमानः सद्य: काव्यांनि बळधत्त विश्वा | 
आपश्च मित्रं धिषणां च साधन्देवा अग्नि धारयन्द्रविणोदाम्‌ ।। 
सन्धिच्छेदसाहतोऽन्बयः (ऋषिकृतः) 
थे देवा: द्रविणोदाम्‌ wha धारयन्‌ ते सर्वाणि कर्मा- 
णि च साधन्‌ तेषाम_ श्राप: ( च भ्रध्यापनादीनि कर्माणि ) 
मित्रं धिषणा ( हस्तक्रियता ) सिध्यन्ति। यः मनुष्यः सहसा 
प्रत्नथा प्राचीन: इव जायमानः fazat काव्यानि सद्यः बट्‌ 
maa ( यथावत्‌ दधाति स विद्वान्‌ सुखी च भवति ) ॥ 


TRANSLATION 


Those learned persons who worship God as the Giver of 
wealth, accomplish all their works with, His help. Their 
Pranas, teaching and other works, their friendship and inte- 
llect are accomplished with the aid of the science of art and 
industries. The man who becoming mighty, truly studies and 
upholds the Kavyas ( Poetical Scriptures in the form of the 
Vedas ) like ancient sages, acquires knowledge and enjoys 
happiness. | 


PURPORT 
No one can become a true poet without observing 
Brahmacharya and acquisition of knowledge and without 
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being a true poet, a man can not accomplish all works after 
getting the knowledge of God and electricity. Therefore, all 
this should ever be done by all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( MTT: ) प्राणा: — Pranas or vital breaths. 
(च) अध्यापनादीनि कर्माणि - Teaching and other 


works. 


( ग्रग्निम्‌ ) परमेश्वर भौतिकं वा = God or material 


fire. 
TRANSLATOR’S NOTES 
प्राणा: वा श्रापः || Alo ९.६. ४ 
ग्रापो वे प्राणा: || शत० ३. ८. २. ४ 
प्राणो gure: ॥ जेमिनीयोपनिषद्‌ ब्राह्मणो ३. १०. € 


Rishi Dayananda Saraswati’s interpretation of आप: as 
प्राणा: is based upon these ancient authorities and is not his 
own imagination, as very often critics think because unfor- 
tunately he has not quoted the above and other authorities 
to substantiate his interpretation 


Oldenberg translates the Mantra taking the word afa 
for material fire only, but strangely enough he renders "ww 
कांव्यांनि बलधत्तदिव्याः' as ‘Being born by strength, Agni has assu- 
med instantly all the qualities of a sage. ( See Vedic Hymns 
Vol. II by Oldenberg P. 119 ) : 


Can any one say so for materialfire ? Is not Rishi 
Dayananda Saraswati justified in taking Agni here for a 
learned person as he prefaces his interpretation of the 
Mantra saying ‘‘अथाग्निशब्देन विद्वदुगुणा उपदिश्यन्ते” i. ¢. By Agni, the 
attributes of a learned person are taught 


. पुनः स परमेश्वरः कीदृश इत्युपदिश्यते । 


:.- How is God is taught in the 2nd Mantra. 


UE 
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Mantra—2 
स पूर्वया निविदां कव्यतायोरिमाः प्रजा अंजनयन्मर्नूनास्‌ । 
विवस्व॑ता चक्ष॑सा द्यामपश्च देवा अग्नि धारयन्द्रबिणोदास्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
मनुष्ये: य पूर्दया निविदा कव्यता मनूनाम्‌ श्रायोः 
इमाः प्रजाः अजनयत्‌ ( जनयति ) विवस्वता चक्षसा द्याम 


gq: प्रथिव्योषध्यादिक च यं द्रविणोदाम, अग्नि ( परमे- 


saz) देवा धारयन्‌ ( धारयन्ति ) ( स नित्यम, उपास- 
नीयः ) | 


TRANSLATION 


Men should always adore that Almighty God who is 
Omniscient and who along with His eternal Vedic Speech 
generates all these children of thoughtful persons-subjects 
from the eternal Matter. With his Omnipotence. He has 
created the sun and other luminaries, different waters, earth 
herbs plants etc. Him alone who is the Giver of all wealth, 
enlightened truthful persons uphold in their exemplary 
lives. 


PURPORT 


It is not possible for an inanimate. thing like matter to 
produce anything without a conscious being. Therefore all 
men should believe in one God who is the. Almighty Creator 
of the whole world. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
( निविदा ) ALATA — With Vedic Speech. 
( ग्रग्निम्‌ ) परमेश्वरस = God. | 
( mmt: ) सनातनात्‌ कारणात्‌ — From the eternal 
cause 1. €. Matter. | 


यज्निविड्धिन्यवेदयत्‌. तन्निविदां निवित्त्वम्‌ ( तेति० 
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ऐतरेय ३.६, तैति० २. २. ८. ५ ), ब्रह्माग्निः (शत० 


१. 8,3. १६ ) ! 
पुनः स west इत्युपदिश्यते । 


Mantra—3 ॒ 

तमीळेत mp यज्ञसाधं विशु आरीराहुंतमुञ्जसानम्‌ | 

FA: पुत्रं भरतं uw देवा अग्न धारयन्द्रविणादाम्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (WNF: ) 

हे मनष्याः | यं. प्रथमं यज्ञसाधम्‌ ऋऽ्जसानं fag- 
fe: आहुतम्‌ mÀ: fam: भरतं सूप्रदानुम्‌ ms: पुत्र 
(प्राणं च) जनयन्‌ तं द्रविणोदाम्‌ श्राग्न देवाः धारयन्‌ 
(धरम्ति-धारयन्तिवा) तं परमेशवरम्‌ qu नित्यम्‌ ईळ्त u 


TRANSLATION 

Omen, Always adore that One God who is the first 
Creator of the world, who can be known only through the 
Yajnas i. e. wisdom and knowledge etc. who can be attained 
through discrimination, dispassion and other means. who is 
honoured and invoked by all enlightned truthful persons, 
who is the Protector of our advancement and the Life-sap of 
our composite physical nature and Sustainer of and imparter 
of activity to the whole universe. Him alone wise learned 
men bear in their noble lives as the Giver of all wealth 
(material as well as spiritual). 


PURPORT 


O seekers of Truth, you should never worship any one 
elsé in the place of God, Who has created all this world for 
the benefit of all souls and who is the Generator of the sun 
and the air etc. He alone is worthy of adoration. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(aama) सर्वस्य जगतः श्रादिमं स्रष्टारम्‌ 


= First Cause and Creator of the world. 
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(यज्ञसाधम्‌ ) यज्ञेः-विज्ञानादिभिः ज्ञातुं NAR । 


= Who can be known only through Yajnas i.e. Wisdom, 
knowledge and science etc. 


(आरीः) प्राप्तु योग्याः = Attainable. 

( भरतम्‌ ) धारकम्‌ — Upholder. 

ga: स कीदृश इत्यपदिश्यते | | 

How is He (Agni) is taught further in the fifth Mantra. 

Mantra—4 

स मांतरिश्वां पुरूवारपुष्टिविददगातुं तन॑याय स्व॒र्वित्‌ । 

विशां गोपा जनिता रोदस्योर्देवा अग्नि धांरयन्द्रविणोदाम्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

मनुष्यः येन ईश्वरेरा तनयाय स्वः वित्‌ गातुं विदत्‌ 

| पुरुवारपुष्टः मातरिश्वा बाह्याभ्यन्तरस्थः वायु: निर्मितः 

| यः विशां गोपा रोदस्यो: जनिता श्रस्ति d द्रविणोदाम्‌ इव 
mha देवा धारयन्‌ (स adar एव इष्टदेवः मन्तव्यः) I 


। TRANSLATION 


Men should believe in God as Adorable Lord who has 
made the air (external as well as internal in the form of 
Prana) that is bestower of happiness for us and our children, 
that causes the speech to come out and that nourishes with 
| abundant benefits. He (God) is the Protector of mankind 
| and Generator of heaven and earth. Him alone enlightened 
| truthful persons uphold in their noble lives as the Giver of 
all wealth ( Material as well as spiritual in the form of 
^ wisdom, Peace and Bliss ). 


i PURPORT ! 
li All should know that it is not possible to speak out 
i Without the help of air and none can get proper nourishment 


I 7 í 
ji without it. None can creaté and sustain or uphold the world 
li except God के. जे. | 


~ 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 


(मातरिइवा) मातरि श्रन्तरिक्षे afafa स वायु 

= AIT 

( पुरुवारपुष्टि: ) पुरु बहुवारा वरणीया पुष्टि: 
यस्मात्‌ स 


— Nourisher with abundant benefits 


(IGA ) बाचम्‌ = Speech. 
TRANSLATOR’S NOTES | 
गातुरितिपदनाम (निघ० ४.१) पद-गतो गतेऽस्त्रयोऽर्थाः 
ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च WA ज्ञानार्थमादाय ज्ञापयति सब वस्तु 
जातमिति गातुः वाक्‌ ॥ 
पुनः स कीहृश इत्युपदिश्यते | 
How is Agni in is taught further in the fifth Mantra 
Mantra-—5 
नक्तोषासा वर्णेमामेम्यांने धांपयेते शिशुमेकं समीची | 
द्रावाक्षांमां रुक्मो अन्तविभांति देवा अग्नि धारयन्द्रविणोदाम्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (stage: } 

हे सनृष्याः ! यस्य सृष्टो यणम्‌ श्रामम्यान समीचो 
नक्तोषासा दयावाक्षामा दिं धापयेते येन उत्पादितविद्य- 
qaaa: रुक्मः (प्राणः) सर्वस्य न्तः (मध्ये) विभाति, यं 
द्रविणोदाम एकम अग्नि देवाः धारयन्‌ स एव aeu 
पिताश्रस्ति इति ag wu ॥ 


TRANSLATION 

The night and the day mutually not destroying or com 
plementing: each other's complexion, give nourishment 
combined together, to one infant | 
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PURPORT 


The wind with electricity i. e. Prana shines with in all 
created by that Almighty, whom enlightened truthful persons 


_ uphold in their noble lives as the Giver of wealth (external 


as well internal.) You should believe in that One God as the 
Father of all. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(आमेभ्याने) पुन: पुनः श्रहिसन्त्यी 
= Not destroying but helping. 
(रुक्मः) स्वप्रकाशस्वरूपः 


= Radiant-Prana. 
रुच-दोप्तो | 
पुनः स कीदृदा इत्युच्यते । 


How is Agni (God) is taught further in the sixth 
Mantra. 


Mantra—6 


रायो बुध्नः संगमनो वसूनां aged केतमन्मसाधनो वेः | 
agaa रक्ष॑माणास एनं देवा अग्नि धांरयन्द्रविणोदाम | 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
यं वे: यज्ञस्य बुध्नः केतुः मन्मसाधनः राय: वसूनां 
संगमनः बा MAA रक्षमाणास: देवाः यं द्रविणोदाम्‌ 
ग्निं धारयन्‌ तम एव एवम इष्टदेवं ययं मन्यध्वम्‌ ॥ 


TRANSLATION 


O men, you should believe in that God as your Adora- 
ble Lord who is the Giver of all knowledge through the 
Vedas, the Director of the desirable Yajna-wisdom that 
unites all. Accomplisher of all thoughtful acts, Bestower of 
all riches, (knowledge and the prosperity of vast good 
Government). It is Him alone that enlightened in their 
emancipated state uphold in their noble lives as the Giver of 
all wealth and. power. . - 
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PURPORT 


That God alone should be adored by allin whom all 
emancipated souls take shelter 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(बुध्नः) यः बोधयति सर्वान्‌ पदार्थान्‌ वेदद्वारा सः 
= He who gives the knowledge of all objects through 
the Ved as. 
(3:) कमनीयस्य — Of the desirable. 
(यज्ञस्य) सगमनीयस्य विद्याबोधस्य 
= Of the knowledge. 
पुनः स कोड्श इत्युपदिश्यते | 
How is Agni (God) is taught in the seventh Mantra. 
Manta—7 
नू चं पुरा च सद॑नं रयीणां ज्ञातस्य चु जायंमानस्य च क्षाम्‌ । 
सतश्च गोपां भव॑तश्च॒ REN अग्नि धांरयन्द्रविणोदाम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे मनुष्या: ! ये देवाः (विद्वांसः) तुच पुरा च रयीणां 
सदन जातस्य जायमानस्य च क्षां भूरेः सतः च भवतः च गोपां 
द्रविणोदाम्‌ अग्निं (परमेश्वरं) धारयन्ते (तम्‌ एव एकं सव- 
शक्तिमन्तं यूयं धरध्वं धारयत वा ॥ 


TRANSLATION 


O Men, you should always meditate upon that One 
Almighty God whom learned persons regard as the efficient 
cause of the creation, sustenance and dissolution of the earth 
and other objects, support of all that has been, dissolution 
and the universe that comes into being after Pralaya, 
Abode of the material cause and effect, Preserver of all that 
exists, that has existed and will be in future. 
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PURPORT 


There is none except God Who is the Knower of the 
past, present and future and the Director ofthe cause and 
effect and the Giver of the fruit of good or bad actions. This 
is what all should know well. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सदनम्‌) उत्पत्तिस्थितिभंगस्यनिमित्तकारणम्‌ 


— Efficient course of the creation, sustenance and 
dissolution of the universe. - 


(रयीणाम) वतेमानानां पृथिव्या दिकायेद्रच्याणाम्‌ 


= Of the present earth and other produced objects. 


(क्षाम्‌) व्यापकत्वान्मिवासहेतुम्‌ 


= The support or sustainer owing to His pervasion 
पुन: स कीहश इत्युपदिश्यते । 
How is He (God) is taught in the 8th Mantra. | 


Mantra—8 | | 
द्रविणोदा द्रविणसस्तुरस्यं द्रविणोदाः सनरस्य प्र येसत्‌ । 


— — oo 


द्रविणोदा वीरवंतीमिषं नो द्रविणोदा रांसते दीघेमायु: ।। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

_ यः द्रविणोदाः तुरस्य द्रविणसः प्रयंसः यः द्रविणोदा सन- 
रस्य प्रयंसत्‌ यः द्रविणोदा वीरवतीम्‌ इषं प्रयंसत्‌ यः द्रविणोदा 
नः (अस्मभ्यं) AT आयुः रासते तम्‌ इश्वरं सर्वे मनुष्या 
उपासीरन्‌ ) 


TRANSLATION 


. May God who is the Giver of wealth, grant us the know- 
ledge of that wealth that makes us happy quickly. May God 
who is the Giver of Wealth grant us the knowledge of the 


wealth that is.to be divided among the needy and.the poor 





| 
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May God the giver of strength grant us. good food together 
with valiant heroes. May God tbe giver ofthe science of 
life grant us long life which is useful for spreading knowledge 


and Dharma (righteousness.) 


All men should have communion With such omnipotent 
God only. r | 


PURPORT 


.. Omen, you should take shelter in that God who is the 
greatest Guru (Sublime Teacher) and who gives us .the 
knowledge of all objects through the Vedas. Then you should 
preserve long life for the discharge of all proper duties and 
for. the accomplishment of Dharma. (righteousness) Artha 
(Wealth) Kama (fulfilment of noble desires) and Moksha 
(emancipation.) ` 
THE COM MENTATOR’S NOTES 
—— (द्रविणोदसः) द्रव्यसमूहस्य विज्ञानं प्रापण वा 

= The knowledge and receipt of all-objects.. | 


(द्रविणोदाः) atatfene: 


= Giver of strength and: bravery etc. 
TRANSLATOR'S NOTES | 
(द्रविणमिति धननाम निघ० २.९) 
 (द्रविणभिति बलनाम निघ० २.१०) 
पुनः स कीदृश इत्यपदिव्यते । 


= How is Agni (God) is taught further in the ninth 
‘Mantra. : i ag E ^m 5 


Mantra—9 
एवा नो अग्ने समिधा हृधानों रेवत्पांवक श्रव॑से वि भाहि । 
तन्नो' मित्रो वरूणो मामहन्तामदितिः सिन्धुं: पृथिवी उत द्यौः ॥ 








i 
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सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

हे पावक अग्ने ! समिधा द्ृधानः त्वे नः (अस्मान) रेवत्‌ 
श्रवसे एव विभाहि तेन त्वया निर्मिता: मित्रः वरुणः अदितिः 
सिन्धुः पृथिवी उत (अपि) at: नः (अस्मान) मामहन्ताम्‌ ।। 


TRANSLATION 


O God the Purifier, most Auspicious ! Thou who art 
ever multiplying with the Vedic Wisdom, make us shine for 
a righteous wealthy person, for acquiring knowledge of all 
good food. May Prana grown mighty with the observance 
of Brahmacharya, Udana of upward movement, firmament, 
ocean, earth and the radiance etc. be source of honour to us. 
PURPORT 


O men, we adore that one God without whose know- 
ledge, it is impossible to have real wisdom and who has 
created all this world from earth upto the sky. We worship 
that one God alone, you should also do likewise. 


THE COMMENTAIOR'S NOTES 
(अग्ने) सवेमंगलकारक परमेश्वर 
= O God, the source of all good or Most auspicious. 
(समिधा) सम्यक्‌ इध्यते प्रदीप्यते ययावेदविद्यया तया 
= With the Vedic wisdom that enlighteous us. 
(मित्रः) ब्रह्मचर्येण प्राप्तबलः प्राणः 


= Prana which has become mighty with the observance 
of Brahmacharya. 


(वरुणः) ऊध्वेगतिहेतुः उदानः 
= Udana that goes upward. 


(अदितिः) अन्तरिक्षम्‌ = Firmament. 
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(मामहन्ताम्‌) सत्कारहेतवो मवन्तु 

— Be source of honour. 

This hymn mentions the attributes of Agni, so it iscon- 
nected with the previous hymn. 

Here ends the 96th Hymn of the first Mandala of the 
Rigveda. 








सप्तनवतितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXXXXVII (97) 


प्रस्याष्टचेस्थ 'सप्तनवतितभस्य सूक्तस्यांगिरसः कुत्स ` 


ऋषि: । श्रग्निदेवता । १, ७, ८ पिपीलिका मध्यानिच्द्‌ 
गायत्रो । २, ४, ५ गायत्री । 3, ६ faqa गायत्री छन्द 
षड्जः स्वरः । 


Seer of the hymn-Kutsa. Devata or subject-Agni. Metre- 
Gayatri in various forms. Tune-Shadja. 


प्रथायं सभाध्यक्षः कोदृश इत्युपदिव्यते । 


How should Agni ( President of the Assembly ) be is 
taught in the first Mantra. 


Mantra— 1 
अप॑ नः शोशुचदघमग्ने झुशुग्ध्या र॒यिम्‌ | 
अप॑ नः शोइुंचढ | 
सम्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 


हे श्रग्न ! भवान्‌ नः (अस्माकम्‌) way श्रपशोशचत 
पुनः पुनदूंरी कुर्यात्‌ रयिम्‌ आशुशुरिध । नः (श्रस्माकम्‌) 
AIA अपशोशचत ॥। 


TRANSLATION 


O Agni-our leader-President of the Assembly ! Remove 
our sin, disease and laziness. Purify our riches of all kinds. 
Remove or cast aside all sin done with mind, speech and 
body. 


PURPORT 


It is the duty of the President of the Assembly to remove 
all acts that are harmful for men and having removed sloth 
to enable them to attain prosperity by exertion or industri- 
ousness 


Mandala 1 : Hymn LXXXXVII 415 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(aaa) (१) रोगालस्यं पापम्‌ 


— Sin, disease and laziness. 


(sem) मनोवाक्‌ शरीरजन्यं पापम्‌ 


— Sin done with mind, speech and body. 
(qafi) शोधय प्रकाशय = purity and manifest. 
TRANSLATOR’S NOTES 
MARA js from शुचिर्‌पूतीभावे विकरणव्यत्ययेन इलुः । 
शोचति ज्वलतिकर्मा (निघ० १.१६) । 


It is very wrong on the part of Wilson to translate 





अपनः शोशुचदघम्‌ as may our sin be repented of. : 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते 00 

How is Agni is TT further in the 2nd Mantra. 
Mantra—2 _ | 

सुक्षेत्रिया सुंगातुया वंसूया च॑ यजामहे | 

अप॑ नः शोशुंचदमू Ii | 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे aa! यं त्या. वसूया सुगातुया सुक्षेत्रिया च 
(बस्त्रासत्रसेनया) वयं यजामहे स भवान्‌ नः (श्रस्माकम्‌) 
BAA भ्रपशोशचत्‌ | | 


TRANSLATION | 


O President ! We put our united efforts with thee for 
pleasant fields, for good land and for the acquirement of 
good wealth along with good. army equipped with powerful 
weapons. Remove all our sinand sloth... . 0 
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PURPORT 


It is the duty of the President toremove the sufferings 
and grievances of the subjects by adopting the policy of साम 
(peace) भेद (Dividing) and दण्ड (suitable punishment). The 
people should also elect only such a virtuous person as 
President. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(सुक्षेत्रिया) शोभन क्षेत्र बपनाधिकरणं यया नीत्या à 


siut eunt काराणामिति डियाजादेशः ॥। 


z With ths policy that leads to good cultivation of 
lands 


(सुगातुया) शोभना गातुः पृथिवी यस्यां तया । sn 


डियाजादेश: 
— With the object of good land. 


गातुरिति पृथिवीनाम (निघ० १.१) 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते i 

How is Agni (President) is taught further in the third 
Mantra. 
Mantra— 3 

प्र यद्भन्दिष्ठ एषां MARATE सूरयः । 

अपं नः शोशुंचद घम्‌ ॥ | 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

हे mà यत्‌ (यस्य) तव सभायाम्‌ एषां मध्ये 
श्रस्माकासः प्र uuu: वीराः च सन्ति (ते सभासदः सन्तु ) 
स भन्दिष्ठः भवान्‌ श्रस्माकम्‌ AT प्र श्रपशोशुचत्‌ | 


TRANSLATION 


O Agni (President of the Assembly) who ever are brave, 
highly learned and intelligent people among ‘us in your 
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assembly, let them be members there. You who are the best 
among the bringers about of welfare of all, remove all sins 
(Physical, mental and vocal) from us. 


PURPORT 


When absolutely truthful and learned persons are the 
Presidents and members of the assemblies, and persons full 
of perfect power are attendants or workers, then there | is the 
protection of the State and victory. When it is contrary to 
this, the result is also opposite. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(भन्दिष्ठ:) श्रतिशयेन कल्याणका रक: 


= The best among those who bring about the welfare 
of the people. 


. (भदि-कल्याणो सुखे च) 
पुनस्तस्य कोहशस्य कोदशाइचेत्यपदिव्यते i 
How are the members is taught in the fourth Mantra. 
Mantra—4 
प्र qii अग्ने सूरयो जायेमहि प्र d वयम्‌ । 
अप॑ नः WYATT ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (Kga: ) 
हे wà (यत्‌) यस्य ते (तव) यादृशाः सूरयः (सभा- 
सद: सन्ति) तस्म ते (तव) तादृशाः वयम्‌ ufq प्रजायेमहि 
ईदृशः स्वं नः (श्रस्माकम्‌) NIA प्र AT शोशुचत्‌ ॥ 
TRANSLATOIN 
O Agni (Absolutely truthful, learned teacher of the 
Vedas) let us become like the highly educated members of 
your assembly. Remove or burn all our sin of mind, speech 


and body. 
27 
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PURPORT 
The public or ordinary persons should also try to follow 
the noblest or most righteous Presidents of the Assemblies . 


etc. in this world. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अग्ने) श्राप्तानूचानाध्यापक 
(सूरयः) = Perfectly learned persons. 
अथ भौतिकोऽग्निः कीदृश इत्युपदिश्यते । 


How is this material fire is taught in the fifth Mantra. 


Mantra— 5 
प्र यढग्ने: सहस्वतो विश्वतो यन्ति भानवः | 
अप॑ नः शोशुचदघम्‌ i! 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
B fagia: ud यत्‌ (यस्य) AREAS wm भानवः 
दिइवतः प्रयन्ति यः न: (अस्माकम्‌) दारिद्रयस श्रपशोशुचत्‌ 
(दूरीकरोति) त कायेषु संप्रयुग्ध्वम्‌ V 


TRANSLATION 


Since the mighty flames of Agni (electricity) go in all 
directions or penerate univerally and it removes all poverty, 
utilise it methodically and scientifically in various works. 


PURPORT 

There is no embodied object which is not permeated by 
by electricity. Men should acquire full knowledge of Agni 
(fire and electricity) which when utilised in works leads to 


prosperity. 
THE COM MENTATOR'S NOTES 
(भानवः) प्रदीप्ता; किरणा: — Rays or flames. 
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| ( NIR ) दारिद्रयम्‌ = Poverty. 
TRANSLATOR’S NOTES 
भा -Acat 


(अघम्‌) दोरिद्रयम्‌ The word has been interpreted here as 
दारिद्रयम्‌ or poverty as it makes a man suffer and very often it 
leads to sin also, as is the well-known Sanskrit saying बुभुक्षितः 
fe न करोति पापम्‌ 1. e. what does not a dying man do ? 


श्रथेश्वर: कीद्शो5स्ती त्यूपदिश्यते i 
How is God is taught in the sixth Mantra. 


Mantra— 6 

त्वे हि विश्वतोमुख विश्वतः परिभूरसि । 

'अप॑ नः शोशुंचढघम्‌ N 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे विश्वतोमुख जगदीश्वर यतः त्वं हि ag विश्वतः 
परिभूः असि तस्मात्‌ भवान नः (अस्माकम्‌) अघम्‌ अप 
शोशुचत्‌ | 


TRANSLATION 

O God; Thou hast Thy face every where in as much 
as Thou from Thy abode in the soul within the human heart, 
teachest the truth to every man and Woman.. Thou alone 
art immanent in every thing, pervadest the whole universe 
and art above all by Thy knowledge and power. Burn away 
all our sinful tendencies and sins. 


PURPORT 


Men should ever adore God and contemplate on Him, as 
. when prayed to sincerely With truth and love, He the 
Omnipresent Univerlal Spirit keeps,them away from all sinful 
acts by ‘giving them true knowiedge and prompts them to 
have good merits and do noble deeds with good tempera- 
ment. | 
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THE COMMENTATORS NOTES 
(विश्वतोमुख) सवेत्र व्यापकत्वात्‌ अन्तर्यामितया सर्वोपदेष्ठ 


— Teacher of all as All pervading Supreme Being. 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 

How is He (God) 1s taught further in the Seventh 
Mantra. | 


Mantra—7 
feat नो विश्वतोमुखाति नावेव पारय | 
अपं नः MIATA d 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्व यः (ऋषिकृत: ) 


हे विश्वतोमुख (परमात्मन्‌) cd नः नावाइवद्विषः अति- 
पार्य नः अस्माकम्‌ अघम्‌ (शत्रृदभर्व दुःखम्‌) भवान अपशो- 
शुचत्‌ | 
TRANSLATION 

O Omnipresent God whose Glory is in every direction, 
take us across all misery caused by our internal enemies like 


the boat or ship to the other shore ofthe river or ocean. 
Burn away all our sins. 


PURPORT 

As a judge protects the people by sentencing robbers 
and thieves etc. to transportation and sends them to solitary 
forests or sea-shore, in the same manner, when meditated 
upon well, God destroys the internal adversaries of the wor- 
shippers in the form of lust, anger, greed, ignorance, fear 
and grief etc. and endows them with virtues like self control 
and others. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(बिइवतोमुख) विश्वतः सबतः मुखम्‌ उत्तमम्‌ gaad 
यस्यं तत्‌ सम्बुद्धो । | 
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= Whose good prosperity or glory is in all directions. 


पुनः स कीदृ इत्युपदिश्यते i 


How is Agni (God) is taught again in the eighth 
Mantra. 


Mantra—$8 

स नः सिन्धुमिव नावयाति पषा स्वस्तये । 

अपं नः MYA | 

सन्धिब्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे जगदीश्वर ! स भवान्‌ कृपया नः ( श्रस्माकम ) 
स्वस्तये नावया सिन्धुम्‌ इव दुःखानि श्रति ae: न: (श्रस्मा- 
कम्‌) अघम्‌ श्रपञश्ोशुचत्‌ (ust दूरीकुर्यात्‌) ।। 


TRANSLATION 

O God, kindly take us across all the miseries for Our 
welfare as they go to the opposite shore of the river or occan 
by a boat or ship. Burn away all our sins. 


PURPORT. 


As a sailor takes men across the river by a boat, so God 
takes men: across the ocean of misery by giving them true 
knowledge and wisdom and He makes them supremely happy 
without much delay. | 


This hymn is connected with the previous hymn as there 
is mention of the attributes of Agni (fire or electricity) God 
and President of the Assembly etc. by the use ofthe word 
Agni, as in that hymn. 


Here ends the ninety-seventh hymn of the first Mandala 
of the Rigveda. 











अथाष्टनवतितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXXXXVI (98) 


meg सूक्तस्यांगिरसः कुत्स ऋषिः | वेश्वानरो देवता । 
१ विराट fag छन्दः । २ त्रिष्टुप्‌ ३ निचृत्‌ त्रिष्टुप्‌ 


छन्दः | qaa: स्वर: | 


Sesr of the hymn - Angirasa Kutsa. Devata - Vaishva- 
nara. Metre-Trishtup in various forms. Tune-Dhaivata. 


serit कीदुशादित्यपदिश्यते । 
What is the nature of two kinds of Agni is taught in the 
first Mantra. 


Mantra—1 
वेइवानरस्यं सुमतो स्याम राजा हि क॑ भुवंनानामभिश्रीः | 
इतो जातो विद्व॑म्रिदं वि चष्टे वेश्वानरो des सूर्येण di 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
यः वैश्वानरः इतः जातः इदं कं विचित्रं जगद्‌ विचष्टे 
यः सूर्येण सह यतते यः भुदनानाम्‌ wast: राजा भ्रस्त 
तस्य वैश्वानरस्य सुमतौ हि वयं स्याम ।। 


TRANSLATION 


May we possess and subsist in the true knowledge of 
that Almighty God, who is the Sovereign Creator of all uni- 
verses, who is the imparter of bliss to all, who is the store of 
glory and giver of beauty to all things beautiful, who is the 
Supreme Leader of all souls and by whose might the sun 
comes into being and by whose lustre he shines. 


PURPORT 


O men, you must always obey the commands of that 
God who is Omnipresent and who illuminates this whole 
world. You shou'd also acquire the knowledge of Agni 
in the form of material fire and electricity. Without this, a 
man can not get worldly prosperity 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
( वेश्वानरस्थ) विश्वेषु नरेषु जीवेषु भवस्य 
== Pervading all souls. 
(राजा) न्यायाधोशः सर्वाधिपतिः ईश्वरः प्रकाहासानो 
विद्युत्‌ श्ररिनर्वा à 


— God the just lord of the world, radiant, electricity 
and fire. | 


(वश्वानर:) equi जोवानांनेता 


= The leader of all souls. 


The same subject 1s continued : 
Mantra—2 
पृष्ठे feta qut अग्निः पुथिव्यां पृष्टो विश्वा ओषधीरा far | 
वैश्वानरः सह॑सा पृष्ठो अग्निः स नो दिवा स रिषः पातु नक्तम्‌ । 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

a: अग्नि: विद्वदिभ: दिवि पृष्टः a: पृथिव्यां पृष्टः 
यः पृष्टः वेशवानरः श्रग्निः विइवाः ओषधी: ग्रा विवेश 
सहसा पष्टः स wi) दिवारिषः स नक्तं च पातु 
( पाति at) ti 
TRANSLATION 

God who is present in the sky and present upon earth, 
and who is present and enquired about by the Wise, has per- 
vaded all herbs; May that all pervading God Who is enquired 
by the Wise and Who is present in Vigour, Guard us night 
and day, against all violent persons with the light of 
knowledge. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(पृष्टः) विदुषः प्रति यः qui यते 

= Enquired by the wise. 
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(अ्ग्नि:) विज्ञानस्वरूप ईश्वरो faa दग्निर्वा 


— Omniscient God, electricity or fire. 


(दिवा) विज्ञानान्धकारप्रकाशेन सह 
— With the light of knowledge. 


PURPORT 


Men should approach the Wise learned perosons and 
should enquire about the nature and attributes of God, fire 
and electricity etc. and being benevolent, should keep away 
from violence. 


झथेइवरविद्वांसौ कोद्शावित्युपदिश्यते । 


How are God and learned person is taught in the third 
Mantra 


Mantra— 3 
वैज्वांनर तव तत्सत्यम॑स्त्वस्पान्रायो' मघवानः सचन्ताम्‌ । 
तन्नो' मित्रो वरणो मामहन्तामर्दितिः प्रथिवी उत द्योः ॥ 
सन्धिच्छेइसहितोऽन्दयः (ऋषिकुतः) 
हे वश्वानर | यत्‌ तव सत्यंशीलम्‌ भ्रस्ति तत्‌ श्रस्मान्‌ 


प्राप्तम्‌ ngo): यत्‌ मित्रः awa: श्रदितिः सिन्धुः पृथिवी . 


द्योः च मामहन्ताम aq एश्वयेम्‌ ata नः (AENA) प्राप्तम्‌ 
Meg | मघवानः यान्‌ रायः सचन्ताम्‌ तान्‌ वयम्‌ उत 
(अषि) प्राप्नुयास ॥ 


TRANSLATION 


O Illuminator of knowledge among all men, ( God or 
learned person) May we also acquire your vow of truth. 
May we obtain that wealth which is possessed ( material as 
well as spiritual ) in the form of wisdom, by great scholars 
and kings, by men of friendly. nature, men of noble merits 
and disposition, learned mothers and enlightened persons, 
water in the firmament, earth and the light of electricity. 
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PURPORT 


Men should learn from God and learned persons truth, 
character, Wealth earned by righteous means, pious men, 
theoretical and practical science with labour and then should 
try to bring about the weltare of all, making all happy.’ 


THE COMMENTATOR'S NOTES | 
 ( बेइवानर) स्वेषु मनुष्येषु विद्याप्रकाशक _ 
— Illuminator of knowledge among all men. 
(रायः) विद्याराज्यश्रिय: 
= Knowledge and royal prosperity. 
(अदितिः) विश्वेदेवाः aafagta: 
= All learned persons. 


TRANSLATOR’S NOTES 


Aditi has been interpreted by Rishi Dayananda on the 
basis of the Vedic Mantra. मदितिघीरदितिरन्तरिक्षम्‌... विश्वे देवा अदितिः 
du wat: (ऋ० १. ६. १६. १० ) Yaskacharya has also explained 
afafa: as अदीना देवमाता = A learned mother of enlightened truth- 
ful persons. 


(बिद्वांसोहि देवाः) ( शत०३. ७: ३. १० ) 


This hymn is connected with the Previous hymns as 
there is mention of God, Agni and learned persons as in 
that hymn. 


Here ends the commentary on the 98 th hymn of the 
first Mandala of the Rigveda. 


























अथेकोनशततमं सूक्तम्‌ 
HYMN XC (99) 


mea सूक्तस्य मरीचिपुत्रः कश्यप ऋषिः । जातवेदा 
अ्रग्निर्देवता । निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवत: स्वरः N 


Seer of the hymn - Kashyapa the son of Mareechi, 
Devata or subject-Agni, Metre-Nichrit Trishtup. Tune- 
Dhaivata. 


ga: कोदृश इत्युपदिश्यते ।। 
How is God is taught in the first Mantra. 


Mantra— 1 


जातवेदसे सुनवाम सोमंमरातीयतो नि दहाति वेद: | 


स न॑: पषेदति दूर्गाणि विश्वां नावेव fed दृरितात्याम्निः।। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 

_ यस्मे जातवेदसे (जगदीश्वराय) वयं सोमं सुनवाम यः 
च agaa: da: निदहाति सः ग्रग्निः नावा इव सिन्धुं 
(ग्रतिदुर्गाणि) भ्रति दुरिता विश्वा पर्षत्‌ ( सः sra अन्वेष- 
रणीयः) u | | 


TRANSLATION 


Let us place at the disposal of that God Almighty, the 
Knower of all born beings, whatever wealth we possess, 
whose Eternal Vedic Lore completely scorches him who acts 
otherwise-inimical to His Commands. He burns or destroys 
the wealth of a wicked person. Then will that Self effulgent 
God, overcoming all evil, take us beyond all difficulties to 
the Supreme Goal of our life, like conveniently crossing a 
river in boat or crossing the ocean in a steamer. 


PURPORT 


As sailors take men across an ocean easily and conveni- 
ently in steamers, so God when well-meditated upon, takes 
men seated in the midst of the great ocean of the world, full 
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of miseries across by giving them true Wisdom. It is only the 
true devotees of God that can enjoy supreme bliss by conquer- 
ing all enemies ( both external and internalin the form of 
lust, anger, greed etc. ). Others can not command power to 
do so. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( जातवेदसे ) यो जातं सर्व वेत्ति विन्दति जातेषु 
विद्यमानो5स्ति aed ॥ 


— To God who is Omniscient and Omnipresent. 
(सोमम्‌) सकलेइवर्यम्‌, उत्पन्नं संसारस्थं पदार्थलमहम्‌ t 
— All wealth or all objects that exist in the world. 
(घू-प्रसवेद्ववर्ययो:) 

(अ्रग्नि:) विज्ञानस्वरूपो जगदीश्वरः 

= God who knows all. 


This hymn of only one Mantra has connection with the 
previous hymn, as there is mention of God as in that hymn. 
Here ends the commentary on the 99th hymn of the first 
Mandala of the Rigveda. | 





















































अथ शततमं सूक्तम्‌ 
HYMN C (100) 


भ्रस्यशततमसूक्तस्य वृषागिरो महाराजस्य JANAT 
वार्षागिरः ऋज्त्राइवाम्बरीषसहदेवभयसानसुराधस ऋ- 
षयः। इन्द्रो देवता । १, ५ पंक्तिः । २, १३, १७ 
स्वराट्‌ पक्तिः। ६, १०, १६ भुरिक्‌ पंक्तिइछन्दः । 
पंचमः स्वरः । ३, ४, ११, १८ विराट्‌ त्रिष्टप । ७, ८, 
९, १२, १४, १५, २९ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ छंदः घेवतः स्वरः | 


Seers of the hymn-Rijrashva, Ambarisha and other sons 
of Maha Raja Vrishagira. 


Devata - Indra. Metres — Pankti and Trishtup of various 
kinds. Tunes-Panchama and Dhaivata. 


श्रथायं सूर्यलोकः कीदृश इत्युपदिश्यते । 
How is the Solar world is taught in the first Mantra. 
Mantra—i | 
स यो gar हृष्ण्यंमिः समोका महो fa: प्रथिव्याइचं सम्राट | 
सतीनसंत्वा हव्यो भरेषु मरुत्वांन्रो wafer ऊती |i 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः) 
हे सनृष्याः | यथं नः वृषा समोकाः सतीनसत्वा हव्यः 
मरुत्वान्‌ महः दिवः पृथिव्याः च लोकानां मध्ये सम्राट 
इन्द्रः afer स यथा वृष्ण्येभिः भरेषु नः mdi (ऊतये) 


भवतु (तथा प्रयतध्वस) N 


TRANSLATION 


May the Indra ( Solar world ) be for our protection etc. 
who is the cause of rains With his rays, is co-dweller with 
all energies, resplendent among the vast earth and heaven, 
the sender of waters, worthy : of acceptance ( from the point 
of view of health ) to be invoked for the benefit of articles, © 
associated with thé Maruts ( airs ) 
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PURPORT 


Men should utilise the bright sola! world that is vast in 
measure, illustrious on account of and with the association 
of the wind. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(वषा) वष्टिहेतु -- The cause of rain 


(वृष्ण्येभिः) वृषसु भवेः किरणेः ¦ वाच्छन्दसि सवे 


विधयो भवन्तीति प्रकृतिभावाभावे लोपः ।। 
— With the rays of the sun 


(इन्द्र ) सूर्येलीक == solar world 
(www) पालन पोषण निमित्तेषु पदाथषु । 


— — In the articles that nourish and maintain all crea- 
tures. 


ग्रथेशवरविद्वांसो कीदृक्‌ कर्माणावित्युपदिध्यते । 


How are God and learned persons !s taught in the 2nd 
Mantra. 


Mantra —2 
qeata: GUAT यामो भरेभरे TIT शुष्मो अस्ति । 
उषंन्तमः: afta: स्वेश्निरेवैमरुत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (क्र षिकुतः) 
घस्य भरेभरे queda व॒त्रहा WR यामः अनाप्त 
ग्रस्त स quem: मरुत्वान्‌ इन्द्र: स्वेभिः एव सखिभि 


-(उपसेबितः) नः सततम्‌ ऊती (ऊतये भवतु) ।। 


TRANSLATION 


May Indra ( God and absolutely truthful person ), Whose 
glory is like the sun the slayer of unrighteous wicked 
persons by giving the good or bad fruit of action, present In 
every object and struggle, not to be attained and known by 
ignorant or inimical persons but by those who obey God’ 
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command and are learned devotees acting like God’s friends. 
May he be ever for our protection. 


PURPORT 
It is difficult for ignorant people to compre- 
hend all attributes of the solar world & learned persons, not to 
say of God. It is not possible for any one to have complete 
protection without taking shelter in them.  There- 
fore all must have friendship with them. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 
| (यामः) मर्यादा = Glory. 
(सखिभिः) धर्मानुकलस्वाज्ञापालकंभिन्रे: 


= By those who obey the commands of God (as given 
in the Vedas) and who act in accordance with righte- 
ousness. | 


(एवैः) प्राप्त: प्रशस्तज्ञानैः 
= By persons endowed with noble knowledge. 


पुनस्तौ कीदृ शावित्यपदिश्यते i 
Mantra—3 | 
feat न यस्य रेतसो दुघानाः पन्थांसो यन्ति शवसापरीताः | 
तरद्द्वेषाः सासहः पोस्यंभिर्मरुत्वांत्नो भवत्विन्द्र ऊती ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
यस्य दिवः न (इव) रेतसः शवसा भ्रपरीताः दुघानाः 
तरद्द्वेषा पन्थासः यन्ति पौंस्येभिः सासहिः सरुत्वान्‌ भ्रस्त 
स इन्द्रं: न: ऊती भवतु ॥ 


TRANSLATION 


May God be our protector along with noble persons, 
whose course, like that of the sun is not to be overtaken and 
whose Power is un-paralleled, fulfiller of all good desires, 
who being Almighty.in every battle is the slayer cf wicked 
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person, the witherer of the un-righteous who with His might 
is enduring but overcoming all 

(2) The Mantra is also applicable in the case ofa noble 
teacher and Vedic Scholar true in mind, word and deed 


PURPORT 


As all paths become visible and clearly passable in the 
light of the sun, and free from the fear of robbers and thie- 
ves, in the same manner, the paths ofthe learned and of 
God become illuminated by the teachings ofthe Vedas 
Without treading upon them, none can be devid of amimo- 
sity and other evils. Therefore all should tread upon those 
paths. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(यस्य) जगदोइवस्य अध्यापकस्य श्रन्‌चानविदुषो वा i 


— Of God. of ateacher or of the observer of Vedic 
teachings 


(ग्रपरीता:) श्रवजिताः — Not left off 

(पौंस्येभिः) बले. सह वर्तमानाः पौंस्यानीति बलनाम 
| (निघ० २.९) 

पुनस्तो कोद्शावित्युपदिश्यते i 


Mantra-—4 
सो अङड्भिरोभिरङ्किरस्तमो भूद्रषा एषमिः सखिभिः सखा सन्‌ | 
ऋर्मिमिंग्मी mafasigt मरुत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्द्यः (ऋषिकृतः) 
` यः श्रंगिरोभिः श्रंगिरस्तसः वृषभिः वषा सखिभिः सखा 
ऋग्मिभिः ऋग्मी गातुभि: ज्येष्ठः सन्‌ भूत्‌ (ग्रस्त) स 
मरुत्वान्‌ इन्द्रः न: ऊतीं भवतु ॥ 


TRANSLATION 


May God who is the very life of the pranas or vital 
breaths, who is Rainer of happiness, Most Beutiful among 


432 The Holy Rigveda 


the friends, venerable among those who claim veneration on 
account of their knowledge of the Rigveda, and other Vedic 
Mantras, and pre-eminent among those who deserve praise, 
be our Protector along with learned priests and other noble 
persons. 

- (2) The Mantra is also applicable to the President of the 
Assembly who behaves with others like his own Prana, is 
showerer of happiness, an ideal friend and most admirable. 


PURPORT 
O man, you should adore that God who is Benevolent, 


the most exalted and the Best. You should also serve the 
. most virtuous and admirable President of the Assembly. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(अंगिरोभिः) श्रंगेषु रसभूतेः प्राण: सह 
= With the Pranas or vital breaths 
(अंगिरस्तमः) श्रतिशयेन trag वर्तमान 
= Like the very life of life 
(गातुभिः) विद्यासुशिक्षिताभिर्वाणीभिः 
— With the most learned and cultured speech. 


पुनः स इन्द्र (सेनाद्यध्यक्षः) कोदुश इत्युपदिश्यते | 


How is indra (Commander in the Army) is taught in the 
fifth Mantra 


| Mantra- 5 


स सूनुभिन रुद्रेमिक्रेभ्वां ana सासह्वां अमित्रांन । 
 सनीळोभिः श्रवस्यांनि तूवन्मरुत्वान्नो भवलिन्द्र ऊती ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
मरुत्वान्‌ सासद्वानु इन्द्रः सूनुभिः न सनीडेभिः रुद्रेभिः 
ऋभ्वा च सह (aaar) श्रवस्थानि सम्पाद्य नृषाह्ये 
श्रमित्रान्‌ qiq (प्रयतते) स नः ऊती (ऊतये) भवतु ॥ 
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TRANSLATION 

May Indra ( Commander of the Army ) be our Prote- 
ctor who is true in mind, word and deed, mighty with brave 
soldiers living together in his neighbourhood as his sons, who 
make their enemies Weep by overcoming them in battles, who 
has a highly intelligent and wise person as his secretary or 
Minister, destroying all his adversaries by organising a 
strong army. 
PURPORT 

That commander ofthe army who has a strong force 
consisting of well-trained brave persons respected and 
treated like sons, equipped With powerful weapons, destroy- 
ing un-righteous wicked persons and preserving righteous 
men, can rule over a vast and good Government. He alone 
should be honoured by all men of the public and the army. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(रुद्रेभिः) दृष्टान्‌ teats: प्रागैरिव aie: 

= By brave soldiers causing their foes to weep, 

treated as life itself. 


(quit) zaq Destroying or killing 
(श्रवस्थानि) wag धनेषु साध लि-वीरसेन्यानि 


== Brave armies 

पुनः स कीदृक्ष इत्युपदिश्यते | 

How is Indra is taught further in the sixth Mantra. 
Mantra—6 | 

स igi: समद॑नस्य क्तांस्माकेमिनेभिः du सनत्‌ | 

अस्मिन्नहन्त्सत्पतिं: पुरुहूतो मरुत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती ।। 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिङृतः) ` 

यः मन्युमीः समदनस्य कर्ता सत्पतिः पुरुहूतः मरुत्वान्‌ 


इन्द्र: परमेश्वयेबान सेनापतिः अस्माकेभिः नभिः सह वतेमानः 
28 
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सन्‌ सूर्यस्‌ इव (युद्धन्यायं) सनत्‌ (संमजेत्‌) सः अस्मिन्‌ अहन्‌ नः 
सततम्‌ ऊती भवतु || 


TRANSLATION 

May Indra (Commander of the Army) who is the repre: 
sser or conqueror of wrath, the doer of gladdening deeds, the 
protector of the good, invoked by many, be our protector on 
this day, he who is present with our men strong in body and 


soul. May he manifest the justice in war like the light of the 
sun. 


PURPORT 


As all objects become source of gladdess in the light of 
the sun, in the same way, good men who are renowned on 
account of Vidya ( wisdom ) Dharma ( righteousness ) and 
justice become givers of happiness, having attained righteous 
judges along with their children, grand children, wives and 
servants. It-is he who is conqueror of wrath and always 
causer of gladness to good people that can become fit to be 
the commanders of the Army. He alone can get victory over 
his enemies, who knows everything important regarding the 
past, is prompt in doing good deeds at present and is thou- 
ghtful and none else. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(मन्यमी:) a: wed सांनाति हिनस्ति सः 


= Conqueror of wrath. 


(समदनस्य) मदनं gan यस्मिन्नस्ति तेन सहितस्य । 


== Source of gladness to all. 
पुन: स कौहृश इत्युपदिश्यते | 


How is Indra is taught further in the sixth Mantra. 
Mantra—7 
तमूतयो' रणयच्छूर॑सातों तं क्षमस्य क्षितयः कृष्वत त्राम्‌ । 
स विश्व॑स्य करुणंस्येश एको' मरुत्वांन्नो भवत्विन्द्र ऊती ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (क्रषिळृत:) 

यम्‌ ऊतयः भजन्तु यं श्रसातो क्षितयः at कृण्वन्तु 
(कुन्तु) । यः क्षेमस्य कर्ता तं त्रां कुवन्तः श्रसातौ रणयन्‌ | 
यः एकः विइवस्य करुणस्थ ईशे स मरुत्वान्‌ इन्द्रः (सेनादि- 
रक्षकः) न: ऊती भवतु ॥ 


TRANSLATION 


May that Indra (Commander of the Army ) be our 
‘protector who is glorified by all, on account of his protective 
powers, whom people make protector in battles, who is bring- 
er of happiness and doer of good to all and who is the 
Master of all merciful acts 


PURPORT 

À man who conquers many warriors even when single, 
should be encouraged in battles and everywhere else. None 
can get as much bravery by other means as from proper 
encouragement 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(क्षितयः) मनुष्या: । क्षितय इति मनष्यनाम (निघ० 
२.३) (रणयन्तु) शब्दयन्तु स्तवन्त । NA लडयडभाव 


= May glorify ण-शब्दे 


(शूरसातौ) शराणां सातियस्मिन्‌ संग्रामे तस्मिन्‌ 
In the battle field 


TRANSLATOR’S NOTES 

There is also a spiritual interpretation of the Mantra as 
given by Rishi Dayananda in the Aryadhivinaya, taking 
Indra for God. The Almighty God is glorified byall. Heis 
the One that has the power to have Compassion and disburse 
His favours on the Whole universe. There is none else 
like Him. May He, the Master of all humanity, of tbe hosts 
of creatures and vital forces, save us from everything unto- 
ward so that We may not be vanquished by our foes. 
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पुनः: a कोदृश इत्युपदिश्यते । 


How is Jndra is taught further in the eighth Mantra. 


Mantra—8 
तम॑प्सन्त॒ शव॑स उत्सवेष नरो नरमवसे ते धनाय | 
सो अन्ये चित्तमसि ज्योतिविदन्मरूत्वांन्नो भवत्विन्द्र ऊती ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्बयः (ऋषिकृत: ) 

हे मनुष्या: ! यं नरं शवसः अ्रप्सन्त तम्‌ उत्सवेषु 
सत्कुरुत तं नरः श्रवसे धनाय भ्रप्सत । यः अन्धे तमसि 
ज्योतिः चित्‌ (इव) विजयं विदत्‌ (fared) स मस्त्वान्‌ 
इन्द्रः ऊती भवत्‌ ) ॥ 


TRANSLATION 

O men, honour that great lcader in anniversaries or On 
joyful occasions, who is mighty and to whom other ordinary 
leaders approach for protection and wealth, as he grants them 
the light ( of conquest) in the bewildering darkness ( of 
battle ). May that Indra (Commander in chief of the Army ) 
be our protector, who is surrounded by brave warriors, 


PURPORT 


O men, honour that commancer of the Army who con- 
quers his enemies and protecting righteous persons, advances 
knowledge and wealth, having obtained whom, men get 
the light of wisdom like the light of the sun. Without this 
sort of encouragement, none can get stimulus for doing 
noble deeds. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(aaa) प्राप्नुवन्ति sa प्साधातोलेडि छुन्दस्यु- 


भयथत्याधंधातुकत्वात्‌ आतोलोक इटि च इत्याकार- 


लोपइच प्सातीति गतिकर्मा (निघ० २.१४) 
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— Get or approach. 
(नरः) नेतारो मनुष्याः — Leaders. 
पुनः स atest इत्युपदिश्यते i 


How is Indra is taught further in the ninth Mantra. 


Mantra --9 
स waa यमति ब्राध॑तञ्चित्स दक्षिणे संगृभीता कृतानि | 
स कीरिणा चित्सनिता धनानि मरुत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
यः सख्येन स्वसैन्येन व्राधतः चित्‌ यमति (स विजयी 
जायते) यः दक्षिणे संगृभीता कृतानि (कमारिण) नियमयति 
(स स्वसेनां रक्षितं शक्नोति) यः कीरिणा चित्‌ aafa: 
सनिता धनानि स्वीकरोति स मरुत्वान्‌ इन्द्रः (सेनापतिः) 
नः ऊतो भवत्‌ ॥ 


TRANSLATION 

May Indra ( Commander of the Army ) be our prote- 
ctor Who with his army on the left side, restrains even great 
malignant enemies and gets victory, who with the army on 
his right side, controls the works he has taken in hand. 
It is such à commander that can protect his army; he gets | 
back the riches distributcd among the inimical forces by his 
proper and efficient arrangements for. scattering his 
adversaries. 


PURPORT 


Only such a commander of the army who can get victory 
and is fit to protect his subjects, who can collect different 
arrays 01 the army, can train and preserve parts of the army 
by overcoming foes. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(व्राधत:) ata अवद्धान्‌ शत्रून्‌ = Powerful enemies. 
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(कीरिणा) aami विक्षेपकेन प्रबन्धेन 
== By the arrangement of vanquishing enemies. 
पुनः स इन्द्र: कीदृश इत्युपदिश्यते i 


How is Indra is taught further in the tenth Mantra. 
Mantra—10 | 
स mad: सनिता स रणेमिविदे विश्वाभिः कृष्टिभिन्वेतद्य । 
स पॉस्येभिरभिभूरशंस्तीमेरुतवांत्ना भवत्विन्द ऊती ॥ 


सन्धिच्छेद्स हितो$न्वय: (ऋषिकृतः) 

य: मरुत्वान इन्द्र: (सेनाधिपतिः) ग्रामेभिः सह (सविता 
धनानि) भुंक्ते (स श्रानन्दी जायते) यः विदे रथेभिः 
विश्वाभिः कृष्टिभिः च प्रकाशते सः यः च श्रशस्तोः क्रिया 
विदित्वा ग्रमिभः भवति स पौंस्येभिः नु aa नः ऊती 
भवतु n 


TRANSLATION 


May that Indra ( Commander of the Army etc.) be our 
protector with his power, Who shares wealth with the people 
of the villages. He thus becomes full of delight and bliss. He 
is a benefactor, is quickly recognised by all men to-day as 
he shines. with air craft and other vehicles. By his manly 
energies, he is victor over unruly adversaries, knowing their 
evils, he overcomes them with his might. 


PURPORT 


Men should appoint as Commander of the army only 
such a person, whois guardian or preserver of the cities, 
towns and villages, who is expert in arts and industries, in 
the sciences of war and endowed with thorough knowledge 
and strength, ever happy in preserving the subjects and gett- 
ing victory over his adversaries. It is such a person only who 
should, be chosen as a Commander of the Army.  . 


Mandala 1 : Hymn C 439 
THE COMMENTATOR'S. NOTES 
(सनिता) संबिभक्तानि धनानि = Divided wealth. 
वन-संविभक्तो । 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 


How is Indra is taught further in the 11th Mantra. 


Mantra—11 


स जामिमियेत्समजाति मीळहे$जांमिभिर्वा gega एवे': । 
अपां तोकस्य तनयस्य जेपे मरुत्वान्नो cafe ऊती ॥ 
सन्धिच्छेदसहतोऽन्वय: (क्रषिकृतः) 

य: श्रपां तोकस्य तनयस्य च मध्ये वर्तमान: सब्‌ यत्‌ मीळवे 
एवं: जामिभिः सहितः एवं: श्रजामिभिः शत्रुभिः वा उदासीनैः 
सह विरुद्ध यन्‌ gega: सरत्वान्‌ इन्द्र: (सेनाद्यधिपतिः) जेषे 
एतान्‌ स्वीयान्‌ उत्कष्ट शत्रून्‌ विजेतुं वा सम्‌ प्रजाति तदा 
स नः ऊती समर्थः भवतु ।। 


TRANSLATION 


Only then Indra (Commander of the Army etc.) asso- 
ciated With his soldiers is able to protect us, when he being 
present with his sons and grandsons and among his friends, 
foes and neutrals, invoked by many, goes to battle With his 
kinsmen against his adversaries, knows well how to get 
victory over his foes, and to exalt his kinsmen and other 
good people, by his noble virtues and tactics. 


PURPORT 


= `> Itis only a householder and not a Brahmachari, Bana- 
prastha (hermit) or Sanyasi that is fit to rule. None can get 
victory in battles over his foes without the aid of his good 
friends and kith and kin. Men should know that none but 
a righteous person of the above type is fit to be the com- 
mander of àn army | 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 
(जामिभिः) बन्धुवर्गः सह = with kith and kin. 
(समजाति) संजानीयात्‌ = May know well. 
(सम्‌-अज-गतिक्षेपणयो: गतेस्त्रयोऽर्था ज्ञानं गमनं 
प्राप्तिशच अत्र ज्ञानाथग्रहणम्‌ ( श्रपाम्‌ ) प्राप्तानां 
मित्रशत्रृदासीनानां मध्ये । | 
=z Among the friends, foes and neutrals. 
ga: स कीदृश इत्युपदिव्यते । 


How is Indra is taught further in the 12th Mantra. 
Maníra— 12 
स वंज्रभृइस्युहा भीम उग्रः सहस्रचेताः शतनीथ अभ्या | 
चम्रीषो न शवसा पाञ्च॑जन्यो मरुत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिऊकृतः) 

यः चस्रोषः न AMAA दस्युहा भीमः उग्रः सहस्रचेताः 
qada: पांचजन्यः मरुत्वान्‌ इन्द्रः सेनाद्यधिर्पात; ऋभ्वा 
शवसा शत्रून्‌ सम्‌ श्रजाति स नः ऊती अवतु ।। 


TRANSLATION 

May Indra (Commander in-chief of the Army) associated 
with brave sol diers be our protector who like the destroyers 
of the armies of the enemies is the wielder of thunderbolt or 
powerful weapons, the slayer of robbers and thieves, fear- 
ful and fierce for the wicked, knowing about thousand and 
one things, a great scholar, a great leader, good towards 
highly learned teachers, preachers, President of the Assembly 
Commander of the army and leader of the public and who 
overthrows the inimical forces with mighty army. 


" 


PURPORT 
None tan be the Commander in-chief of an army witi- 
out the thorough knowledge and application of the Military 
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science and without a strong power that can kill all enemies 
and strike terror into their hearts and organised powerful 
army. Without such a qualified Commander in-chief of the 
Army, it is not possible to defeat enemies and to protect or 
preserve the people. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


(चम्रीष:) ये चमूभिः aadar: ईषन्ते हिसन्ति ते । 
— Those who kill the enemies’ armies with their power- 
ful forces. 


(पांचजन्यः) पंचसु सकलविद्येषु श्रध्यापकोपदेशकरा- 
जसभासेनासवंजनाधीशेष जनेषु भवः पांचजन्य: 
बहिदेव पंचजनेभ्यश्चेति वक्तव्यम्‌ (श्रष्टा०४.३. ५८) 


— Good for five kinds of people, learned teachers, 
preachers, presidents, the Assembly, Commanders of 
the Army, and public leaders. 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 
How is Indra is taught further in the thirteenth Mantra. 
Mantra—13 | 
तस्य qd क्रन्दति स्मत्स्वर्षा दिवो न तवेषो रवथः शिमीबान | 
ते सचन्ते सनयस्त धनांनि म॒रुत्वान्नो भवत्विन्दे ऊती ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
यस्य सभाद्यध्यक्षस्थ स्मत्‌ स्वर्षा रवथः शिमौवान्‌ 
aa: ऋन्दति तस्य दिवः त्वेषः न (सूर्य॑स्य प्रकाश: इब 
-गराकमस्वभावाः प्रकाशन्ते) यः एवं भूतः तं सतय: सचन्ते 
तं धनानि च इत्थं यः मरुत्वान्‌ इन्द्रः नः Hal प्रयतते 
(सः श्रस्माकं राजा भवतु) ।। 
TRANSLATION 
May Indra (President of the Assembly etc.) be our 


ruler, whose thunderbolt-like band of powerful weapons 
draws cries (from his enemies) and applause from good men) 
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is conveyer of happiness and whose merits, actions and 
temper shine like the light of the Sun or are brilliant as the 
luminary of heaven. His thunderbolt makes great noise and 
is the promoter of beneficent acts. He is served by all and 
upon him do donations and riches attend. 


PURPORT 


The members of the Assemblies, their attendants, per- 
sons of the army and general public should perform such 
noble deeds that knowledge, justice, Dharma (righteousness) 
and Jabour or exertion may ever grow and shine like the 

Sun. Without such noble deeds, it is not possible to have 
the enjoyment of happiness, wealth and protection. There- 


| fore presidents of the Assemblies etc. should always perform 
good deeds. 
| b 





THE COMMENTATOR'S NOTES 
(स्वर्षाः) स्वः सुखेन सनोति सः । श्रत्रस्व; पूर्वात्‌ सन्‌ 
धातोः कृतोबहुलम्‌ इति करणे विच्‌ i 


| 
| | = Promoter of happiness. 

(शिमीवान्‌) प्रशस्तानि कर्माणि भवन्ति यस्यसकाशात्‌ 
— शिमोतिकर्मनाम ( निघ० २.१ ) 

| — Doer of admirable deeds. 

| 


(सनयः) उत्तमाः सेवाः 


= Good services. 
पुन: स कोदृश इत्युपदिश्यते | 


How is Indra is taught further in the fourteenth 
Mantra. |. | 


Mantra— 14 
यस्याजस्रं शवसा adigai परिभुजद्रोदसी विश्वतंः सीम्‌ | 
स पांरिषत्क्तुभिमेन्दसानो मरुत्वान्नो wafeez ऊती ॥ 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्बयः (ऋषिकृत:) | - 
यस्य शवसा प्रजा: मानम्‌ उक्थं सों विश्वतः अजस्त्र 
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परिभुजत्‌ रोदसी च यः क्रतुभिः मन्दसान: सुखे प्रजा: 
पारिषत्‌ स मरुत्वान्‌ इन्द्र: नः ऊती WHA भवतु ॥ | 


TRANSLATION 


May Indra (President of the Assembly) be our protector 
by whose physical and spiritual power, the people enjoy on 
all sides honour and Vedic wisdom along with the light of 
knowledge and the kingdom of the earth. May he protect 
and preserve the subjects with happiness, being glorified on 
account of noble acts and always acting according to the 
proper limits of Dharma (righteousness) and justice. 


PURPORT 


He alone is fit to be the President of the Assembly or 
the council of Ministers, who is able to respect the virtuous, 
subdue the wicked, can set proper limit for everything and 
bring about bliss by making people industrious. 


THE COMMENTATOR’S NOTES | 
(शवसा) शरीरात्मबलेन 
== By the physical and spiritual power. 
(रोदसी) विद्याप्रकाहापृ थिवी राज्ये 
' z&The light of knowledge and kingdom of earth, 
_ (पारिषत्‌) सुखे: प्रजा: पालयेत्‌ | | 
— May protect the subjects with happiness. 
(ऋतुभिः) श्रेष्ठ क्मेभिः सह = With noble deeds. 
TRANSLATOR’S NOTES 
aa इति बलनाम (faao २.६) 
ऋतुरिति कंनाम (निघ० २.१) 
ग्रथेतस्याः सवंप्रजायाः कर्ता ईश्वरः कीदृशो ऽस्तीत्यु- 
पदिहयते | 
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How is Indra (God the Creator of all beings) is taught 
in the fifteenth Mantra. 


Mantra—15 
न यस्यं GUT देवता न मर्ता आपश्चन IGT अन्तमापुः । 
स भरिका त्वक्ष॑सा vul दिवश्च quer भवत्विन्द्र ऊती I 
सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
थस्य इन्द्रस्य ( जगदीइवरस्य) Waa: Ned देवता: न 
मर्ताः न ग्राप: च श्रापु: । यः त्वक्षसा क्ष्म: दिवः च 
(maa च लोकान्‌) sfera स मरुत्वान्‌ इन्द्रः नः ऊती 


भवतु) n 


TRANSLATION 


May God the Almighty be our Protector whose might’s 
limit can never be guaged or reached by either the most 
learned scholars, ordimary men or luminaries, the Pranas 
(vital forces) and firmament etc. He has made all these 
worlds including the earth, the heaven and others, and with 
His might has pervaded them all. 


PURPORT | 

Can any one guage or reach the limit of the strength of 
the Almighty or Infinite God who with His might has creat- 
ed all objects from the eternal cause-Primordial Matter, 
sustains them and at the end dissolves-them ? Why should 
He not be adored, worshipped or meditated upon by all ? 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(देवा; ) विद्वांसः = Enlightened persons. 

(श्रापः) अन्तरिक्ष प्राणा वा 

= Firmament or Pranas (vital forces.) 

( प्ररिक्वा ) यः सर्वाः प्रजाः प्रकृष्टतया निर्माय 

व्याप्तवान्‌ l | 
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— Who has created all subjects and has pervaded them. 
(त्वक्षसा) aa इति बलनाम (निघ० २.६) स्वैन 
सामर्थ्येन = 8) His might. 

TRANSLATOR’S NOTES 
Aziat हि देवाः (शतपथ० ३. ७. ३. १०) 
आप इत्यन्तरिक्षनाम (निघ० १.३) 
आपो वे प्राणाः ॥ ( WATTS ३.८.२.४) 
प्राणो ara: ।। (जैमिनीयोपनिषद ब्राह्मणो ३.१०.९) 
अथ शिरिपिमिः सेनादिषु प्रयुक्तो$ग्नि: कथ ga: स कि 
करोतीत्युपदिश्यते ॥ 


How is Agni (Fire) used by artists in armies and other 
places is taught in the sixteenth Mantra. 


Mantra — 16 
रोहिच्छ्यावा सुमदेशुछेलामीद्युक्षा राय HATA | 
giaa विश्वती gu रथं मन्द्रा चिंकेत नाहुंषीषु विक्षु ॥ 
सम्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋ षिकृतः) 
यः ऋज्त्राइवस्य सम्बन्धिभिः शिल्पिभिः सुमदंश: 
ललामो: द्युक्षा रोहित्‌ श्यावा qe संप्रयुक्ता ज्वाला AN- 
cad रथं बिभ्रती मन्द्रा नाहुषीषु विक्षु राये वर्तते तां यः 
fama (सः mga: जायते) uU 


TRANSLATION 


The flame of the fire which 1s used by great artists be- 
longing to the President of the Assembly etc. whose horses 
are swift and who has controlled his senses, which (flame) 
has redness below and blackness above, which burns bright- 
ly and has beautiful head (or upper part), dwelling in light 
sustaining in machines made of wood and iron etc. the swift 
vehicles in the form of aero-planes etc., which cause delight 
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and makes a man rich among human beings. He who knows 
its real nature, becomes wealthy by utilising it Properly and 
scientifically. 
PURPORT 

When fire is kindled for the movement of various vehi- 
cles like the air-crafts, its two forms are visible, one is bright 
and the other is black. Therefore Agni (fire is called in 
Sanskrit by the name of श्याम कर्णाश्व As ears are seen above the 
head of a horse, in the same manner, above the fire there 15 
a black flame. 

This fire when properiy used in various Works, enables 
4 man to acquire much wealth and then leads to much 


material happiness. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 5 
(ललामीः) शिरोवत्‌ उपरिभागः प्रशस्त: यस्याः सा । 


= The flame whose upper part is beautiful. EP 

(rer) दिविप्रकाशे निवासः यस्याः सा अत्रक्षि-निवासः 

गत्योः इत्यस्मात्‌ ओणादिकः इ: प्रत्ययः | 

= Whose dwelling is in light. 

(38) अयः काष्ठ विशेषासु कलासु... 

= In machines made of iron and wood etc. 

( नाहुषीषु Ra) नहुषाणां मनुष्याणास्‌ इमा: तासु 

WWE! = Among human beings. | 
TRANSLA TOR'S NOTES mE 

नहुषा इति मनुष्यनाम (निघ० २.३) 

पुनः स कर्थ भूत इत्युपदिश्यते | 


How is Indra is taught further in the seventeenth Mantra. 


Mantra m i | | 
qaaa इन्द्र हृष्णं उक्थं वार्षागिरा अभि गृणन्ति राधः | 
` शुजाश्व पष्टिभिरम्बरीषंः सहदेवो भयमानः सुराधाः | ` 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे इन्द्र वार्षागिराः यत्‌ एतत्‌ d (तव) उक्थम्‌ afa 
गणन्ति त्यत्‌ राधः वृष्णे जायते । यः ्रम्वरीषः सहदेवः 
भयमानः सुराधाः ऋज्त्राइवः भवान्‌ प्रषिटभिः पृष्टः QAT- 
दधाति सः भ्रस्माभिः कथं न सेवनोयः ? ) ॥ 
TRANSLATION 
O Indra (President of the Assembly) endowed with the 
wealth of wisdom) all men trained by noble persons, praise 
thy words and acts who art showerer of happiness for the body 
and soul. Why should we not serve thee who art to be enqu- 
ired about or to whom questions are asked, Who art the 
knower of the science of language or grammar, whose great 
policies are straight forward, who is surrounded by learned 
persons, who keepest thyself away from all un-righteous acts 
and art fierce for the wicked and endowed with good wealth. 
PURPORT 
When learned persons deliver sermons With love, then 
ignorant persons are convinced of the truth. of what they 
preach and having acquired knowledge, become wealthy 
and happy. 
THE COMMENTATOR'S NOTES . 
` (वार्षागिरा:) वषस्य-उर्ममस्य गोभिः निष्पन्ना: पुरुषाः 
= Trained by the words of noble persons. 
(ऋज्त्राशवाः) WAHT: ग्रश्वाः महत्यः नीतयः 
यस्य स: इव इति महत्नाम (निघ०३.३) (श्रम्बरीषः) 
शब्दविद्यावित्‌ sra हाब्दार्थात्‌ ofa धातोः श्रौणादिकः 
ईषन्‌ प्रत्ययः रुगागसश्च । 
= Knower of Grammar. 
(सहदेवः) देवे: सह वतते सः 


— He who is surrounded by enlightened persons. 
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(भयमानः) अ्रधर्माच रणाद्भीत्वा पृथग्‌वर्तमान: दुष्टानां 
भयंकरः | 

= He who is afraid of doing un-righteous acts andjkeep- 
ing himself away from all evil is fierce for the wicked. 


TRANSLATOR’S NOTES 

It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. 
Wilson, Griffith and others to take Rijrashva, Ambaree- 
sha, Sahadeva, Bhayamana, Suradha and other words as 
Proper nouns. According to the Meemansa and other 
Shastras, Vedas being eternal can not contain proper nouns 
denoting particular historical persons. Therefore, these words 
denote various attributes as explained by Rishi Dayananda 
Sarasvati, according to their derivation. It is strange that 
Sayanacharya has gone against his own principle of the 
Vedic terminology expounded by him in his introduction to 
the Commentary of the Rigveda on the basis of आख्या प्रवचनात्‌ 
TUUS ति सामान्व मात्रम्‌ and other aphorisms of the Meemansa. 


पुनः स किकुर्यादित्युपदिश्यते । | 
What should Indra do is taught further in the 18th Mantra. 
.Mautra—18 | 
दस्मूज्छिम्यूंश्॒ पुरुहूत एवैहेत्वा पृथिव्यां शर्वा नि बंहीत | 
we afafa: Pretty: सनत्सूय सनंदपः ga: | 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (mmm) | 
य: सुवस्त्रः gega: शर्वा (सभाद्यध्यक्षः) दिवत्नयेभि: 
सखिभिः एवं: सहितः दस्यून्‌ शान्तान्‌ धामिकान्‌ मनुष्यात 
Werne च सनत्‌ दुःखानि निबहीत्‌ पृथिव्यां क्षेत्रं सूर्यम्‌ 
अ्रप: सनत्‌ रक्षेत्‌ (स सर्वेः सनत्‌ सेबनोयः) | 
TRANSLATION 


Indra (President of the Assembly or the Commander of 
the army) should be served by all who is the wielder of 


~ 
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powerful weapons like the thunderbolt, who is invoked 
and respected by many, who !s destroyer of all miseries, who 
— with friends full of splendour and with noble knowledge 
and good actions slays wicked people and removes 
miseries of all good persons of quiet and calm nature and 
his servants, who protects in his kingdom on earth his resi- 
dence, Prana or vital force and waters. 


PURPORT 


He alone should be regarded as the president of the 
Assembly, etc. who along with all good people, keeps away 
all un-righteous conduct, preaches righteous conduct and 
performs good deeds that are in accordance with true know- 
Jedge and thus alleviates the sufferings of the subjects; none 
else should be accepted as such. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(शिम्यून) शान्तान्‌ प्रारिएन: 
= Men of peaceful or calm nature. 
(arat) सर्वदःखहिसकः = Destroyer of all miseries. 
(सनत्‌) यथावत, निरन्तरम्‌ — continuously. 
पुनः स कीदृशस्तत्सहायेन कि प्राप्नुयामेत्यूपदिश्यते । 


How:is Indra and What can be gained by his help is 
taught in the 19th Mantra 


Mantra— 19 
विश्वाहेन्द्रो अधिव॒क्ता नो' अस्त्वपरिहृताः सनुयाम वाजम्‌ । 
तन्नो' मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धुं: पृथित्री उत दो: N 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (तऋषिकृतः) 
यः इन्द्रः नः (अस्मभ्यम्‌) विश्वाहा अधिवक्ता अस्तु त- 
स्मात्‌ sra dr वयं ये वाजं सनुयाम तत्‌ नः मित्रः वरुणः 


अदितिः सिन्धुः पृथिवी उत घोः मामहन्ताम्‌ | 
29 
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TRANSLATION 

May Indra (a great scholar endowed with the wealth of 
good knowledge) be the preacher of truth to us for ever. May 
we acquire and diffuse knowledge to all, being free from 
crookedness and many friends, noble persons, earth, firma- 
ment, river and ocean, the light of sun etc. help us in ad- 
vancemení. 


PURPORT 


Men should serve uprightly a learned person who is 
giver of knowledge and having acquired knowledge, they 
should take benefit from noble friends, sky, rivers, earth and 
the light ofthe sun and should be respectful to ali good 
people. None should conceal knowledge, but it should be 
manifested by all. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(इन्द्रः) प्रशस्तःवद्येशवर्यो विद्वान्‌ | 
= A learned person endowed with the wealth of good 
knowledge. 
(प्रपरिह aat:) सर्व॑तोऽकुटिलाः ऋजवः (gatea) 
= Upright, free from crookedness. TE 


(अदितिः) न्तरिक्षम्‌ — Firmament. 

ग्रदितिद्यारदितिरन्तरक्षम्‌ ( ऋ० १.८९.१० ) 

This hymn is connected with the previous hymn, as 
there is mention of the attributes of the President of the 
Assembly, teacher and God as in that hymn. 

Here ends the hundredth hymn of the first Mandala of 
the Rigveda. 


अथेकशततमं सूक्तम्‌ 
HYMN Ci (101) 


ग्रथास्येकशततमस्य सुक्तस्यांगिरसः कुत्स ऋषिः । 
इन्द्रो देवता । १, ४ निचुज्जगती छन्द: । २, ५, ७ विराट 
जगती छन्दः । निषादः स्वरः। ३ भुरिक freq । ८, १० 
निचत्‌ त्रिष्ट्रप्‌ । ९, ११ त्रिष्दुप्‌ छन्दः | Sed: स्वरः N 


Seer of the hymn - Angirasa Kutsa, Devata - Indra 
Metres-Jagati and Trishtup in various forms. Tunes-Nishada 
and Dhaivata. 


ग्रथ शालाध्यक्ष: कीदृशा इत्युपदिश्यते | 


How should an Acharya or principal be is taught in the 
first Mantra. 


Mantra—1 
ow मन्दिने' पितुमदचेता वचो यः कृष्णगर्भा निरहंन्दुजिश्वना । 
अवस्यवो TI वज्र॑दक्षिणं मरुत्व॑न्त सख्याय हवामहे ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्ृतः) | 
ययं यः ऋजिद्वा श्रविद्यात्वं निरहत्‌ dup मन्दते 
पितुमत्‌ वचः प्रार्चत श्रवस्यबः कृष्णगर्भा: वयं सख्याय यं 


षणं वज्च्रदक्षिणं मरुत्बन्तस्‌ अध्यापकं हवामहे तं यूयम्‌ 


श्रपि प्रात N 
TRANSLATION | 

We honour a great teacher or preceptor with good food 
and respectful words with other learned teaehers, who with 
teaching that leads to advancement of all kinds, dispels the 
darkess of ignorance and who glanddens all. You should also 
honour that great teacher or preceptor whom we knowers of 
Algebra desirous of protection invite for friendship, as he 1s 


the rainer of wisdom and giver of dakshina ( donation ) that 
destroys all ignorance 
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PURPORT 


Men should respect a teacher who imparts education 
with mind, word, actions and wealth. The taught or the 
pupils should be trained with great labour and should be 
made great scholars. One should have faith in good actions 
by having the asSociation with noble persons. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 


(कृष्णगर्भा:) कृष्णाः विलिखिता रेखाविद्यादयो गर्भा यैस्ते 


= Knowers of Algebra etc. 

( ऋजिश्वना ) ऋजवः — सरलाः इवान: - वद्यो 
यस्मिन्‌ अ्रध्ययने तेन । aa sam दाब्दः श्‍विधातो; 
कनिन्‌ प्रत्ययान्तो निपातित उणादो । (बभ्त्रदक्षिणम्‌) 
बच्चा अ्रविद्याछ्दका दक्षिणा यस्मात्‌ तम्‌ ॥ 


= Giver of Dakshina or donation that dispels all 
darkness of ignorance. 


(मरुत्दन्तम्‌ ) प्रशस्ताः मरुतः विद्यावन्तः ऋत्विजः ` 

श्रध्यापका विद्यन्ते यस्मिन्‌ तम्‌ । 

= He who has under him learned teachers. 
TRANSLATOR'S NOTES 


The word कृषण is derived from कृष-मिलेखने hence it has 
been interpreted by Rishi Dayananda Sarasvati as विलिखिता रेखा 
विद्यादयः गर्भो गृह णातेर्वा गृणतेर्वा इतियास्काचार्यो निरुक्ते How absurd it is on 
the part of Scyanacharya to say. 


कृष्णोनाम करिंचदसुर: । तेन निषिक्तास्तदीया भार्या 
इन्द्रः ऋजिश्यनाएतत्संज्ञकेन राज्ञः सख्या सहितः निरहच - 
MART | कुष्णम्‌ Y हत्वा पुत्राणामष्यनुत्पत्यर्थं गभि- 
णीस्तस्य भार्या श्रप्यवधीदित्यथ: | 


Which prof. Wilson has translated : 
Who ( Indra ) with Rijishwa, destroyed the pregnant Wives 
of krishna’ and has added in his notes the following absurd 
observation. ( Rigveda Translation P. 153 ) 
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. The wives of Krishna-Rijishwa is said to be a King, 
the friend of Indra: Krishna to be an Asura, who was slain, 
together with his wives, that none of his posterity might 
survive. Krishna, the black, may be another name for 
vritra, the black cloud, or we may have here another allu- 
sion to the dark-complexioned aborigines’. ( Page 315 ) 

Is it not strange on the part of Sayanacharya to regard 
the Vedas as revealed in the beginning of creation and at the 
same time, to give such absurd and immoral] stories ? 


_ अथ सभा सेनाध्यक्षः कि कुर्यादित्यपदिश्यते । 
What should the President of the Assembly or, 


Commander of an army do is taught in the Second Mantra, 
Mantra— 2 
यो व्यंसं जाहृषाणेन मन्युना यः शम्बरं यो अहन्पि्मरब्रतम्‌ । 
Can 


न्द्रो यः झुष्णंमञशुषं न्यावृंणङ्मरुत्व॑न्तं सख्याय हवामहे ।। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

यः इन्द्रः जाहृषारोन मन्युना, दुष्टं TA व्यंसं न्यहन्‌ 
यः Mat न्यहन्‌ । यः fast न्यहन्‌ यः श्रत्र तम्‌ वृणक्‌ तं 
शुष्णम्‌ TAT मरुत्वस्तम्‌ इन्द्रं सख्याय वयं हवामहे 
(स्वीकुम:) u 


TRANSLATION 


We accept for our friendship, Indra ( president of the 
Assembly or Commander of the army ) who with his indign- 
ation gladdening all good persons, slays wicked enemy, who 
kills a. mutilated sinner and slays the associate of an un-righ- 
teous person and a selfish glutton who does not observe the 
vows of Brahmacharya ( continence, purity and self control ) 
truthfulness etc. We accept that mighty, delightful Indra free 
from grief as our friend, who is surrounded by great heroes. 


PURPORT 


Men should regard him only as friend, who slays the 
wicked with mighty indignation, preaches Brahmacharya and 
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and other vows for the advancement of knowledge and ende- 
avours for bringing happiness to. all, by dispelling 
ignorance and bad edueation. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(जाहृषाणेन) सज्जनानां सन्तोषकेन श्रत्र हूष-तुष्टो 
इत्यस्मात लिटः कानच्‌ तुजादित्वाद दीर्घश्च । 
Gladdening good persons 
( शस्बरभ्‌ ) श्रधमंसम्बन्धिनम्‌ way शम्ब - सम्बन्धने 
इति धातोः ग्रौणादिको रन्‌ प्रत्यय: | 
== Associate of an un-righteous person 
(fasa) उदरम्भरम्‌ । प्रत्र प-पालन पुरणयोः इति 
धातोः ओणादिकः कुः प्रत्ययः सन्‌चदभावइच । 
(शुष्णम्‌) बलवन्तम्‌ = Mighty. 
(aasa) शोकरहितं giran 
= Delightful, free from grief. 
TRANSLATOR’S NOTES 
It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and othere to take Shambara, Pipru, Shushna as. 
proper nouns instead of taking them as adjectives denoting 
the attributes of persons, according to the principles of the 
Vedic terminology as admitted by Sayanacharya in his Intro- 


duction. How can such selfcontradictory interpretations be 
taken as authentic 


Rishi Dayananda Sarasvati is therefore right in giving 
derivative meanings of the above words. The Vedic Lexicon 
clearly states | 

शष्णम्‌ इति बलनाम (निघ० २,६) 

Why then should it be taken to be the name of a parti 

cular Asura or demon ? | 


ग्रथेश्वरसभाध्यक्षों कीदशावित्यपदिश्यते i 


How are God and the President of the Assembly is 
taught in the third Mantra. - | 
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Mantra—3 
यस्य द्यावापृथिवी ied eed व्रते वरुणो eru 
qupier सिन्धवः सश्च॑ति ad मरुख॑न्ते सुख्यायं हवामहे di 
_ सन्धिच्छेदसहितो$न्वय: (ऋषिकृत: ) 
qd यस्य इन्द्रस्य aa महत्‌ पौंस्यम्‌ भ्रस्ति यस्य याया 
पृथिबो यस्थ ad वर्ण: यस्य व्रतं qd: सश्चति सिन्धवः च 
सएचन्ति q मरुत्वन्तं सख्याय हवामहे i 
TRANSLATION 


(1) Inthe case of God : 

We invoke Indra ( God the Lord of the Universe ) for 
our friendship who !s within all beings, who is Almighty by 
His very nature, whose great power pervedas heaven and 
earth and who controls all the worlds, in whose service or . 
in whose control are the sun, the moon and oceans. 


(2) In the case of the President of the Assembly or the 
State. We invoke Indra ( President of the Assembly ) for 
friendship who is endowed with great might, in whose tem- 
perament is the contbination of the Sun, the moon and 
waters, and who is surrounded by learned priests. 


PURPORT 
There is Shleshalankara. Men should make God their 


friend without whose sustaining power, the earth and other 
worlds can not stand. They should also have friendship with 


. the President of the Assembly etc. who possesses knowledge 


like the light, forglveness like the earth, calmness like the 
moon, brightness of the policy like the sun and depth or 
sereneness like the ocean. No one who does not possess these 
virtues, should be regarded as a true friend. 


. THE COMMENTATOR'S NOTES 


(द्यावा पृथिवी) प्रकाश भूमी इव क्षमाच्यायप्रकाशो 
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= Forgiveness and the light of Justice like the 
heaven end earth. 
(मरुत्वन्तम्‌) सर्वप्राणियकतम्‌ ऋत्विगृयुक्तं वा 
= Living within all beings in the case of God and surr- 


ounded by learned priests in the case Of President 
of the Assembly or State. 


(mafa) प्राप्नोति सश्चतीति गतिकर्मा (निघ०२.१४ 


= Obtains or moves. 


श्रथ सभाध्यक्षः कीदृश इत्युपदिश्यते । 


How is the President of the Assembly is taught in the 
fourth Mantra. 


Mantra—4 
यो अश्वानां यो गवां गोप॑तिवशी य आरितः कमांणे स्थिरः | 
वीळोड्चिदिन््रो यो असुन्वतो वधो मरुत्वन्तं aware हवामहे i 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 
थः इन्द्रः (सभाध्यक्षः) अश्वानाम्‌ (अधिष्ठाता) यः 
गवां रक्षकः यः गोपतिः wait श्रारितः सन्‌ कर्मणि कर्मणि 
स्थिरः भवेत्‌ यः असुन्बतः वीळोः बधः चित्‌ हन्ता स्यात्‌ 
तं मरुत्वन्तं सख्याय ad हवामहे n 


TRANSLATION 


We invoke Indra (President of the Assembly) for 
friendship who is surrounded by learned priests, who is the 
protector of the horses, the cattle and the earth, :is the con- 
troller and master of his senses, is constantly and firmly 
engaged in doing noble acts as decided by the assembly and 
who is the slayer of even powerful wicked person that is an 
opponent of the performers of the Yajnas (non-violent phi- 
lanthropic acts), with thunderbolt-like powerful weapons. 


PURPORT 


Men should keep friendship with that Indra (President 
of the Assembly or the State) who is protector of 41, Con- 
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troller of his senses, peaceful, firm in constantly doing the 
acts ordered by the Assembly and the conqueror of even the 
mighty wicked enemies. Having firm friendship with such a 
righteous person, men should enjoy all happiness. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


(गोपतिः) गवां स्वेषासिन्द्रियाणां स्वामी 


_ = The master of his senses. 
(श्रारितः) सभया विज्ञापितः 
= Informed or ordered by the Assembly. (ऋ-गतिप्रापणयोः) 
(अ्सुन्वतः) यज्ञकत्‌ विरोधिनः 
= Opponent of the performers of the Yajnas. 
(बधः) qw: इव, वध इति aerea (निघ० २.२०) 
सेनाध्यक्षः stan इत्युपदिश्यते | 


Mantra—5 
यो विश्वस्य जगत: प्राणतस्पतियों ब्रह्मणे प्रथुमो गा अविन्दत्‌। 
इन्द्रो यो aede अवातिरन्मरुत्वन्त सर्याय॑ हवामहे ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽम्वयः (ऋषिफृत: ) 
यः SUA: इन्द्रः ब्रह्मणे गाः दत्यून्‌ श्रधरान्‌ अ्रवाति- 
vq, य: fagara जगतः प्राणतः पतिः ada d मरुत्वन्तं 
सख्याय हवामहे ॥ 


TRANSLATION 


We invoke for friendship that Indra (commander of the 
army) who is the best, controller of animate and inatnimate 
things, giver of the land to the knower of all Vedas and 
who with his might, subdues wicked robbers and thieves. 


PURPORT 


Without exertion one cannot acquire knowledge, wealth 
. and food and can not overcome his adversaries. The 
commander of the Army who treats all as his own self and 
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.gladdens them, does not suffer. Therefore all should behave 
in accordance with the above teaching. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(ब्रह्मणो) चतुर्वेदविदे 
= For the knower of the four Vedas. 
(प्रथमः) सवस्य प्रथयिता । श्रत्र प्रथेरमच्‌ 
उणा० ५.६८, (इन्द्रः) इन्ब्रियचान्‌ जीवः = soul. 
(mp) सहसा परपदाथहत्‌ न्‌ 
= Robbers aad thieves. 
(HAW) नीचान्‌ = wicked. 
पुनः स कीदृश इत्यपदिश्यते 
How is Indra is taught further in the sixth Mantra. 
Mantra— 6 | 
यः गूरे।भिहेव्यो यच भीरुभियों घाव॑दिभहेयते यश्च॑ जिग्युभिः | 
न्द्रे ये विश्वा भुवनाभि deuWewe: send हवामहे | 


सन्धिच्छदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

यः इन्द्रः RN: हव्यः यः भीरुभिः च यः घावदिभ:ः 
हूयते यः च जिग्युभिः यम्‌ इन्द्रं विश्वा भुवना अभि सन्दधुः ते 
मरुत्वन्तं सख्याय हवामहे || 


TRANSLATION 


(1) We invoke for friendship Indra (God) who is invok- 
ed by the brave and by the timid, by the vanquished and by 
‘ victors, and whom all beings place before them (in their 
religious functions ). 


(2) It is applicable also to the Commander of the army who 
is invoked and approached by all brave and timid persons 
by the victors and by the vanquished and whom all consult. 
regarding future action. | है 
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PURPORT 
God and Commander of an army who unite all people, 
should be served and be regarded as friends, 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(जिग्युभिः ] बिजेतृभिः — By victors. 
पुनः स कीहृश इत्युपदिश्यते | 


How is Indra is taught further in the sc venth Mantra. 


Manta—7 
रुद्राणामेति प्रदिशा विचक्षणो र्र भिर्योषां तनुते qu अर्यः; 
न्द्रे मनीषा अभ्येचेति श्रुतं मरुत्वन्तं सख्यायं हवामहे |i 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
विचक्षण: विद्वान रुद्राणां प्रदिशि qu: प्यः एति 
ai: योषा तत्‌ तनुते ana: यः विचक्षणः मनीषाः 
श्रुतम्‌ इन्द्रम्‌ अभि adfa तं eed सख्याय ad 
हबासहे ॥ | 


TRANSLATION 


_An expert learned person gets vast splendour following 
the directions of the scholars who are like the Pranas and 
who make wicked persons weep (out of repentance). A 
learned lady who is endowed with knowledge and free from 
ignorance develops that splendour with the practice of 
Pranayama and living along with young students. There- 
_ fore we invoke for friendship that Indra (President of the 
Educational Institute) with other scholars who honour that 
renowned scholar with noble intellect. 


PURPORT 

Those persons enjoy happiness who conquer or have 
control of their Pranas (Vital breaths) with the practice of 
Pranayama, win good men with honour and overcome 
wicked persons with showing disrespect, who diffuse the 
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knowledge of all Sciences, adore God and noble Preceptor 
and show respect to all beings by benevolent acts. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(रंद्राणाम्‌) दुष्टान्‌ श्रेष्ठान्‌ च रोदयतां प्राणानाम्‌ इव 


= Like the Pranas which make people weep when 
leaving body. 


(प्रदिशा) प्रदेशेन-ज्ञानमार्गेण । प्रत्र घञर्थे क विधा- 
नम्‌ इति कः सुपांसुलक इत्याकारादेदइच । 


= According to the directions of. 

(योषा) विद्याभिभिश्चिताया श्रविद्याभिः पृथकभूतायाः 
स्त्रियाः । श्रत्र यु-मिश्रणामिश्रणायो रिति धातोर्बाहु a- 
कात्‌ कमणि सः प्रत्ययः ।। 


= Of a learned lady endowed with knowledge and free 
from ignorance. 


(Stu) तेज: _ Splendour 

(इन्द्रम्‌) शालाद्यघिपतिम्‌ 

= The President of the Educational Institute. 
TRANSLATOR’S NOTES 

प्राणा वे रुद्राः । प्राणा हीदं wd रोदयन्ति ।। 

(जेमिनीयोपनिषेद्‌ ब्राह्मणम्‌ ४, २. ६) 1 

कतमे रुद्रा इति दशेमे पुरुषे प्राणा: आत्मा एकादश: ते 
यदस्मान्मर्त्याच्छ्रीराइुत्क्रामन्त्यथ रोदयन्ति यद्‌ रोदयन्ति 
तस्माद्‌ रुद्रा इति ( शतपथ ११. ६, ३. ७ ) 

अथ MAAA: कोदृश इत्युपदिश्यते | 


How should be an Indra (President of the Educational 
Institute) is taught in the 8th Mantra. 


Mantra— 8 
TET मरुत्वः परमे सधस्थे यद्वावमे हजने' मादयांसे । 
अत आ याह्यध्वरं नो अच्छा त्वाया हविश्च॑क्रमा सत्यराधः।। 
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सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृतः ) 

हे मरुत्व: सत्यराधः fagq | यत्‌ (यतः) c परमं 
सधस्थे यत्‌ (यतः) वा waa दा (वृजने). व्यवहारे माद- 
यासे प्रतः नः (श्रस्माकम्‌ ) श्रध्वरस्‌ अच्छा श्रायाहि 
(त्वाया) त्वया सह वतेमाना: वयम्‌ हविः चकम II 


TRANSLATION 

O learned person endowed with excellent knowledge, O 
giver of true wealth of wisdom, whether thou art pleased to 
dwell in stately mansion or in an humble dwelling or deal- 
ing which makes men get rid of suffering, come well to our 
non-violent and inviolable sacrifice of studying and teaching. 
Living with thee, we obtain most acceptable good 
knowledge. 


PURPORT 


Men should enjoy all bliss by the association of a. 
learned person, who is giver of knowledge, gladdener of all 
and true in mind, word and deed. They should acquire all 
true knowledge from him. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(मरुत्वः) श्रशास्तदिद्यायुक्त 
= Endowed with excellent knowledge. 


(वृजने) वर्जन्ति दुःखानि जना यत्र तस्मिन्‌ व्यवहारे । 


= Jn a dealing in which men get rid of all suffering or 
misery. 


(ध्वरम्‌) ग्रध्ययनाध्यापनाख्यम्‌ भ्रहिसनीय यज्ञम्‌ | 
= Inviolable sacrifice in the form of studying and 
teaching. 


(हविः) श्रादेयं विज्ञानम्‌ 

= Acceptable good knowledge. 
TRANSLATOR’S NOTES 

ध्वरति हिसा कर्मातत्प्रतिषधः (निरुक्ते २.७) ` 
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ह-दानादतयो; श्रादाने च SD ग्रादानाथप्रहणां कृत- 
मषिणा दयानन्देन । 


पुनस्तत्सगेन कि कार्य स चास्माकं यज्ञे कि कुर्यादित्य्‌- 
पदिशइयते। | 


Mantra—9 | 
त्वायेन्द्र सोमं सुषुमा सुदक्ष त्वाया हविश्चकृमा ब्रह्मवाहः | 
अथां नियुत्वः समणो मरुदिभर स्मिन्यञ्रे बहिषिं मादयस्व ।। 
` सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्ृत: ) 
हे इन्द्र त्वाया (त्वया) सह वर्तमाना बयं सोमं quu । 
हे सुदक्ष agag: त्वाया (त्वया) सहिता वयं हवि: aga । 


हे नियुत्वः अधा (at) मरुद्भिः सहितः सगण 
तवम्‌ भ्रस्मिन्‌ बाहुणि (यज्ञे) ग्रसमान मादयस्व d 


TRANSLATION 


O great scholar possessing the great wealth of wisdom, 
may we acquire the knowledge of the Vedas which makes us 
rich and prosperous, living with thee. O possessor of 
dexterity and strength, possessing infinite wealth of Vedic 
wisdom and its conveyor, may we perform teachnical and 
industrial works, while living with thee. O efficient supreme 
teacher, living with the band of students and surrounded by 
Priests come to attend this our noble Yajna in the form of 
studying, teaching and honouring deserving learned persons 
and gladden us being thyself delighted 


PURPORT 


No one can attain the wealth of wisdom and bliss 
without the association of learned persons. Therefore all 
should honour learned persons- and having acquired 


knowledge and good education from them let them be res- 


pected everywhere 


dni 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 
( इन्द्र ) परमविद्य इवयेयुक्‍त 
— Endowed with the great wealth of wisdom. 


(सोमम्‌) ऐश्वर्यकारव वेदशास्त्रबोधम्‌ 
— The knowledge of the Vedas and Shastras that leads 





to prosperity. 


(हविः) क्रियाकोशलयुक्तं कमे 


— Technical and industrial work. 
(मरुः ) ऋत्विग्भि; WE = with priests. 
(बाहिषि) ग्रत्युत्तमे = Very good, excellent. 


TRANSLATOR’S NOTES 

The word (Soma) सोम is derived from षु-प्रसर्वेएबयेयो:, there- 
fore Rishi Dayananda has interpreted it ऐशवर्य कारक वेदशास्त्र बोधम्‌ । 
The word हवि: (Havih) is derived from हु-दानादनयोः आदाने च In all 
technical works, there is the process of “give and take.’ So 
it has been taken in the sense of क्रिया कौशल युक्तं कर्म In the 
Vedic Lexicon - Nighantu we read बहिषि इति महन्नाम 
(निघ० ३.३) Therefore it has been intepreted by Rishi Daya- 
nanda Sarasvati as अत्युत्तमे which means very good or great. 


पुन: सेनाध्यक्षः कि कुर्यादित्युपदिश्यते । 


What should Indra (a Commander of the army) do is 
taught further in the tenth Mantra. 


Mantra— 10 | 
मादयस्व इरिभिर्ये d इन्द्र वि प्यस्व शिमे वि सुजस्व घेने' । 
आ त्वां इर॑यो वहन्तूशन्हव्यानि प्रतिं नो जुषस्व ।। 





सन्धिच्छेद्साहृतोऽन्बयः (ऋषिकृतः) 
हे सुशिप्र इन्द्र ये ते (तव) हरयः सन्ति तैः हरिभिः 
genta मादयस्व । शिप्रे धेने विष्यस्व विसुजध्व च । ये 


464 The Holy Rigveda 


हरयः त्वा ( त्वाम्‌ ) ग्रा वहन्तु यैः उशन्‌ (कामयमानः) 
त्वम्‌ हव्यानि जुषसे तान्‌ प्रति नः (श्रस्मान्‌) जुषस्व ॥। 


TRANSLATION 


O Ind'a (Commander of the Army. possessing great 
wealth of strength) and coveyor of good happiness), gladden 
us with thy well-trained good steeds. Make heaven and 
earth givers of all delight and like swect Speech, givers of 
the juice of all bliss and at the time of Banaprastha, give up 
everything to devote thyself to the Worship of God. O bring- 
er of good joy, let thy horses etc. bring thee who art desirous 
of our welfare to us and who acceptest when occasion 
demands, battle and other suitable acts. Be source of happi- 
ness and joy to us. 


PURPORT 


It is the duty of the commander in chief of the Army 
to gladden all people by organising all parts or divisions of 
the army and making them mighty and trained. He should 
cast away all obstacles and should protect and preserve his 
SwaraJya or own Government. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(हरिभिः) प्रशस्तेयुद्धकुशले; सुझिक्षितेरइवादिभिः 
= By well trained good horses, experts in battles. 
fast) सर्व सुख प्रापिके द्यावाप्रथिव्यौं शिप्रे इति qe- 
नाम (निघ० ४.१) पद-गतो गतेस्त्रयोऽर्थाः ज्ञानं 
गमनं प्राप्तिशच श्रत्र पराप्त्य्थमादाय सर्व सुख प्रापकं 
इति व्याख्यातं दयानन्दषिणा | 
तथव (सुशिप्र) सुष्ठु सुख प्रापक 
= Conveyor of good delight. 
(हव्यानि) श्रादातुं योग्यानि युद्धादिकर्माणि । 


= Acceptable acts like the battles etc. 


पुनः (इन्द्रः) सः कीदृश इत्युपदिश्यते । 
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Mantra— 11 
परुत्स्तोत्रस्य हजनंस्थ गोपा वयमिन्द्रेण . सनुयाम वाज॑म | 
तन्नो' मित्रो वरुंणो मामहन्तामर्दिति सिन्धुं: पृथिवी उत ats ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) ` `| 

घः मरुत्‌ स्तोत्रस्य वृजनस्य गोपाः (सेनाधिपतिः) 
alta तेन इन्द्रेण एश्वर्थप्रदेत सह बर्तेमानाः बयं यतः वाजं 
सनुयाम तत्‌ मित्र; वरुण: afafa: सिन्धुः प्रथिवी उत द्यौः 
नः (श्रस्मान्‌) मामहन्ताम्‌ (सत्कारहेतवो भवन्तु) ।। 


TRANSLATION 


May we wage battle and receive sustenance along with 
& commender of the army who is praised by all for speed 
and other attributes of the winds and brave soldiers and 
who is the protector of all dealings tree from suffering. May 
friends, noble persons, earth, firmament, river and ocean, 
the light of sun etc. help us in advancement so that we may 
become respectable everywhere. 


PURPORT 


It is not possible to defeat enemies without a very 
mighty commander of the army. The Commander in-chief 
can not: overcome foes and preserve the State without the 
aid of a well-trained strong army, equipped with all weapons 
and other requisite articles. Without this, friends and others 
cannot be the givers of perfect happiness. All this must be 
known Well by all people. | 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(मरुत्‌ स्तोत्रस्य) मरुतां वेगादिगणः स्तुतस्य 

= Praised by the speed and other attributes of the 
winds and brave soldiers. 

(वुजनस्य) दुःखवजितस्य व्यवहारस्य 


= Of the dealing free from suffering. 
30 | | 
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This hymn is connected with the previous hymns: as 
there is mention of God; presidents of the Assembly, army 
and educational institutions as before 


इत्येकधिकशततमं सक्तं त्रयोदशो aira समाप्त: 


Here ends the one hundred first hymn of the first Man- 
dala of the Rigveda and the thirteenth Varga 
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अथद्वयूधिक शततमं सूक्तम्‌ 
HYMN CII (102) 


ग्रस्य सूक्तस्यांगिरसः कुत्स ऋषिः। इन्द्रो देव्ता । 
१ जगतीः d: । ३, ५, ६, ७, ८ निचज्जगती tea 
निषाद: स्वरः । २, ४, € स्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । १०, ११ 
निचृत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धैवतः स्वरः । 


The seer of the hymn—Kutsa Angirasa. Devata or sub- 
ject-Indra. Metres Jagati and Trishtup in Various forms. 
Tunes—Nishada and Dhaivata 


ग्रथ शालाद्यध्यक्षेण fe कि स्वीकृत्य कथं भवितव्य- 
सित्यपदिश्यते । ` 


How should be the President or Principal of an Edu- 
cational Institution is taught in the first Mantra 


Mantra—1 
इमाँ ते थियुँ प्र भरे महा महीमस्य स्तोत्रे धिषणा यत्तं आनजे | 
agaa चं भ्रुवे चं सासहिमिन्द्रं देवासः wearers ॥ 
, सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋहषिकृतः) 
हे सदविद्याप्रद aenea । यत्‌ (या) ते (तब) 

ग्रस्य घिषरणा सर्वे: ध्रानजे तस्य ते (तव) याम्‌ इमां मह 
(महीं) धियस्‌ श्रस्य स्तोत्रे प्रभरे | उत्सवे (meus) न प्रसवे 
(मरणच) त्वाम्‌ सासहिम्‌ इन्द्र देवास: शबसा ग्रनुमदन्‌ 
तं त्वाम्‌ ग्रहम्‌ ait श्रनुसदेयस्‌ । : 
TRANSLATION 

O President or Chief of an educational institution: O 
giver of all knowledge, I bear thy great intellect and.activity 
which is desired and known by all in this admirable dealing. - 
F also delight thee who art conferer of the great wealth of 


wisdom and whom: therefore, all enlightened: persons 
gladden and support, . as thou puttest-up with equanimity in 
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festivals and adversities. in birth and in death. Thou 
always showest thy power of endurance and perseverance. 


PURPORT 


All men should behave: well having borne the wisdom, 
intelligence and activity of the righteous and learned persons, 
praising them at the same time. Those persons from whom 
one acquires knowledge and happiness should be always res- 
pected and gladdened on all occasions of pain and pleasure. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(धिषणा) विद्यासुशिक्षिता वाक्‌ 
= The speech refined by true knowledge 
(इन्द्रम्‌) विद्येइवयंप्रापकम्‌ 
= The conferer of the wealth of wisdom 
ग्रथेहदराध्यापककर्मणा कि जायत इंत्यपदिश्यते 
What is the effect of the work of God and a. noble 
teacher is taught in the 2nd Mantra. 
Mantra—2 | 
अस्य श्रत्रो' aa: स॒प्त बिंभ्रति द्रावाक्षामां पृथिवी द॑शुतं ag: | 
अस्मे सूर्याचन्द्रमसांभिचल्लें श्रद्धे कमिंन्द्र चरतो विततुरम्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्क्यः (ऋषिकृत 


हे इन्द्र प्रस्य तव श्रवः सप्तनद्यः देतं विततुरं क॑ वि 
ay: बिञ्जति द्यावाक्षामा पुथिवी सूर्याचन्द्रमसा च बिश्वति 
एते सर्वे श्रस्मे श्रभिचक्षे we चरन्ति । 


TRANSLATION 

O-Lord of the world; the flowing rivers display - Thy 
Glory; heaven, earth, and the sun. and moon, all manifest 
Thy charming Power which is like Thy Body so fo speak and 
which gives us happiness so that we may see and have faith 
im Thee-in. their wonderful-Almighty Creator. : ..:. :... 





r 
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PURPORT 


It is by the creative Power of God that the earth, sky 
and other worlds and objects have their visible form. for 
giving happiness to all creatures and creating faith in God 
"their Creator. They cause all movement of going and 
‘coming. None: can attain happiness from them without 
knowledge. - Therefore one should acquire the knowledge of 
all objects of the world by havihg communion with God 
and the association with the wise 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
( ) सारूथ्यस््‌ = Power v 
(WAR) MRA दशनाय -To see ` 
` (कम्‌) सुखकारकम्‌ - Causing happiness. 
पुनः सेनापतिः कि कुर्यादित्युपदिश्यले . 


.:Mantra—3 
ते समा रथे agaaa सातये Gb ये ते अनुमदाम संगमे । 


आजा न॑ इन्द्र मन॑सा पुरुष्ट्त त्वायदाश्यो मघवञ्छमे यच्छ wi 


न्थिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिक्ृत 
हे मघवन्‌ इन्द्र (सेनाधिपते) त्वं नः (sene) सातये 
तं जैत्रं स्म रथं (योजयित्वा) श्राजा (संगमे) प्रवात कम्‌ 
इत्यपेक्षायाम्‌ श्राह यं ते (तव) रथं वयम्‌ MARETA । हे 
पुरुष्टुत मघयन्‌ cd मनसा त्वायद्भ्यः नः (श्रस्मभ्यं) शर्म 
यच्छ । | 


M TRANSLATION 


O Indra ( Commander of the army ) possessed of admir- 
able and adorable wealth, giver of prosperity, yoke thy 
Car in the form of air craft etc. which is victorious and 
which we rejoice to behold in battle, to acquire much 
wealth | 
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O Indra, much praised by us grant happiness to us 
- Who. are sincerely devoted to thee or carnestly desire thee. 


‘PURPORT 


. When brave soldiers go to battle along with their 
‘commanders, they should please one another fight with 
their foes and defeat them. They. should gladden their own 
men and should even please or console their enemies 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(जेत्रम्‌) जयन्ति येन तम्‌। भ्रत्न जिधातो: सबंधातुम्यः 
cay इतिष्ट्रन प्रत्ययो बाहुलकाद्‌ वद्धिइच | 


= Victotious 
( संगमे ) संग्रामे । संगम इति संग्राम नाम (निघं० 
९ १७) In the battle. | BM 
( भ्राजा ) ग्रजन्ति संगच्छन्ते वीराः शनत्रुभियंस्मित्‌ 
तस्मिन्‌ | 
.. =In the battle where heroes meet with their foes. 
Mantra—4 
TI HAY त्वया ART शतमस्पमाकमंशुमदवा भरेभरे | 
अस्मभ्यमिन्द्र वरिवः सुगं कृधि प्र शत्रणां पघवन्तृष्ण्या रूज ।। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे इन्द्र त्वं भरे भरे भ्रस्माक वतम AAR NA भ्रस्मस्यं 
वरिवः सुगं कृधि । हे मघवन्‌ त्वं वष्ण्या स्वसेनया झत्रणां 
सेनाः प्रसज । एवं भूतेन त्वया युजा सहवतंमाना: वयं 
शत्रून्‌ उज्जयेस N 


TRANSLATION 


..  O Indra ( Commander of the army) may we, having 
thee for our ally, overcome our adversaries in every battle, 


DUM DE ———— De ner eee 
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defend our, various departments of food, clothing, finance, 
arms and treasury etc. O destoyer of the army of our 
nemies, render riches and service easily attained by us; 
enfeeble O mighty Commander with thy arms that rain 
down powerful weapons, the vigour of our opponents, 


: PURPORT | 

“When ever men of the royal army prepare themselves 
“for the battle, they should have full provisions of the arms, 
treasury, wealth, vehicles and the other requisites of the 
‘army and should be guarded well by a mighty noble 
'ceommander-in-chief of the army. They should resort to 
‘good planning and intelligent tactics in order to overcome 
their adversaries. Without this kind of industriousness, it is 
not possible for any one to obtain victory. Therefore this 
sort of preparation must be done by 811. 


"THE COMMENTATOR’S NOTES 
(aa) सेवाविभागम्‌ । भोजनाच्छादनधनयान 
शास्त्रकोषविभागम्‌ 


= Various departments of food, clothing, finance, arms 
and treasury etc. 


.. (इन्द्र) हात्रदलविदारक 

' = Destroyer of the band of enemies. 
(वृष्ण्या) वृष्णां वषकाणां शस्त्राणां वृष्टये हितया सेनया 
= With the army equipped with raining down arms. 
How should they ( soldiers ) behave with one another 
is taught in the fifth Mantra, 
~Mantra—5 - 


नाना हि त्वा हवमाना जना इमे धनानां धतरवसा विपन्यव 
अस्माक स्मा रथमा fas सातये जेत्रं हीन्द्र fada मनस्तव ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे इन्द्र त्वं धनानां सातये स्म यत्र तव मनः निभृतं तम्‌ 
भ्रस्माक जैत्रं रथम्‌ fu श्रातिष्ठ हे घत: तव श्राज्ञाया 
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स्थिताः waar सह वतमानाः नाना हवमाना: विपन्यवः 
जनाः इमे वयं त्वा (nagai) हि वर्तेमहि ।। 


TRANSLATION 


O Indra ( Commander of the army and protector of the 
brave soldiers )) Many are the men skilled in archery and 
the use of various arms. O upholder of wealth, we who are 
of good conduct and full of intelligence, follow thee and 
obey thy commands. Thy mind is composed and resolved . 
on victory.. Mount on thy. victorious car. in. the form of 
aeroplane etc, and divide wealth that is obtained from 
victory among persons justly 


PURPORT 


When men are engaged in battles, they should give.up 
all animosity, fear and indolence among themselves, should 
protect one another, and should be victorious over their foes 
The commanders of the armies should divide Justly the 
wealth obtained from victory and should honour brave soldi- 
ers in Order to give them encouragement in future also 
They should bear in mind that taking or acceptance of gifts 
or presents 1s un-pleasant and giving is source of happiness 
and joy. Therefore they should behave in accordance with 


. the above instruction 


THE: COMMENTATOR'S NOTES 


(जनाः) शोयधनुर्वेदकुशला अतिरथा मनुष्याः à 
= Brave men experts in archery and the use of other 
arms. | 


(विपन्यवः) विविधव्यवहारकुश्षला मेधाविनः | 
= Experts in various dealings of good conduct and 
intelligence. 


(सातये) संविभागाय = For dividing. 
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TRANSLATOR’S NOTES ILE | 
पन-व्यवहारे स्तुतो च विपन्यव इति मेधाविनाम n 
( fro १.१५ ) 
सातये षण-संभक्तौ ._ | 
पुनः स सेनापतिः कीदृश इत्युपदिश्यते । ` 


How should be Commander of the army is taught in the 
sixth Mantra. 


Mantra— 6 
गोजितां बाहू अमित्रक्रतुः सिमः कर्मेन्कमेजछ तमूंति: खजङ्करः | 
अकल्प इन्द्रः प्रतिमानमोजसाथा जना वि ह्यन्ते सिषासव: ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
हे सेनापते यस्य ते गोजिता बाहू यः भवान्‌ इन्द्र: 
ग्रोजसा कर्मन्‌ कमंन्‌ dmg: "esc सिमः खंजकर: 
झतमूतिः प्रतिमानं वतते ग्रथ त्वां सिषासव। जनाः 
विह्वयन्ते u | 


TRANSLATION "E 
O Commander of the army, thy arms are the winners of 
the earth, thy wisdom is boundless by thy strength thou art 
.un-equalled in every act, the binder. or overcomer of thy 
enemies, the giver of protection in a hundred ways, waging 
‘war against evil-doers, none can over power thee. Therefore 
people who are desirous of acquiring and dividing wealth 
among the needy invoke thee in various ways. 


PURPORT 

Men should accomplish victory and other acts by appo- 
inting him as commander of the army who knows and is able 
to.do all good works, invincible, conqueror of all, desired by 
all and un-paralleled on account of his virtues. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सिमः) व्यवस्थया दात्रूणां बन्धकः 
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= The binder or overcomer of his enemies by his proper 
. arrangements 
o (EFFET ) यः संग्रामं करोति सः 


= He who wages war against evil-doers 


(प्रकल्पः) कल्परन्येः समर्थरसहृदाः श्रन्येभ्योऽधिक इति 


. | 7 ÍIncomparable 
पुनः स कीदृशः कि करोतोत्यपदिश्यते à 
| Mantra—7 


उत्तें शतान्मंघवन्तुञ्च yda गत्सहस्रांद्रिरिचे कृष्टिषु ad: । 


अमात्र त्वां धिषणां तित्विषे seat anfa जिध्नसे पुरन्दर ॥ 


 सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे मघवन्‌ इन्द्र ! ते कृष्टिषु श्रवः हातात उदरिरिचे 
सहस्राद्‌ रिरिचे भूयसः च उद्‌ रिरिचे qe भ्रमात्रं त्वा 
महो धिषणा तित्विषे | हे पुरन्दर वृत्राणि सूर्यः इव cd 
शत्रून्‌ जिघ्नसे a 


TRANSLATION 


O Indra ( commander of the army ) possessing infinite 
“wealth, thy glory knowledge and wealth among men exceed 
“a hundred, exceed a thousand and even more. Great cultured 
‘speech or intellect, glorifies thee that art possessor of in-nume- 
rable attributes. It makes thee shine out. O destroyer of the 
cities of the foes, thou slayest thy enemies as the sun disperses 
the clouds 


"PURPORT 


Men should defeat their enemies by choosin ga learned 
man who is like the sun that is most glorious and résplendent 
by dispelling darkness and the cloud, manifesting his splend- 
our as the commander of the army or the President of the 
Assembly : E 


E 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 


(श्रवः) श्रवणं कीत॑न धनं वा 
| - . = Glory, knowledge or wealth. 


(faam) विद्यासुशिक्षिता वाक प्रज्ञा वा 


= Speech or intellect cultivated and refined 


(aain) यथा मेघावयवान्‌ सयस्तथा WAT 


| . = Cloud like enemies 
TRANSLATOR'S NOTES 


धिषणेति वाङ्नाम (निघ० १.११) 

xa इति quam ( निघ० १.१० ) 

dq को wast मेघ इति नेरुक्ता: | वणोतेवा वतेतेवा 

Saal (निरुक्ते २,१६) | 
पाष्मावे ga: (Ado 22.2.49) 

AJT सभापतिइच कोदरा इत्यपदिश्यते । 


How is God and the President of the Assembly is taught 
in the eighth Mantra 


Mantra-—8 
त्रिविष्टिधातु प्रतिमानमो ज॑सस्तिस्रो भूमी भुपते ster रोचना । 


अतीद विश्वं सुवनं वबक्षिथाशत्ररिन्द्र जनुषा सनादसि N 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्बयः (ऋषिकृत 
नुपते इन्द्र ag श्वयंबत: way: त्वं त्रिविष्टिधातु 
प्रतिमानं सनात्‌ श्रोजसः जनुषा fae: wat त्रीरि रोचना 
निहन्‌ anfa त्रिदिष्टि धातु प्रतिमानम्‌ इदं विइवं भुवनम्‌ 
ग्रतिववक्षिथ (तस्मात्‌ aag: श्रसि) ॥ 


TRANSLATION 


(1) In the case of God as Indra : 
O God Thou art un-rivalled Lord of this world consist- 


~ 
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ing of the earth, the heaven and the middle region. Thou art 
the Proto-type or the highest standard of Power and strength 
from all eternity & by Thy great might,Thou art the Upholder 
of three luminzries i. e. the sun in the heaven, the lightning 
in mid-air and terrestrial fire on earth. Thou sustainest all 
this universe. Therefore, Thou art to be adored by us 

(2) In the case of the king as Indra. 

O King, thou art endowed with great wealth and art un- 
rivalled. Thou art the Proto-type of strength and protector of 
men. Thou on account of thy great virtues art un-rivalled and 
incomparable, shining with justice, Strength and good 
administration. | | 


PURPORT 

Men should regard that God as Adorable who is un- 
paralleled and who creates this world out cf the Primordial 
Matter ( as materia! cause ) sustains aid dissolves it. They 
should regard that President of the Assembly or of the council 
of Ministers who pleases the people of the State by his justi- 
ce and other virtues being un-equalled in his strength and 
"Wisdom etc. He should be respectd. i 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( त्रिविष्टिधातु ) त्रिधोत्तममध्यमनिकृष्टा विष्ट्यो 
व्याप्तयो धातुनां पृथिव्यादीनां यस्मिन्‌ तत्‌ i 
= Pervading the earth, the heaven and the middle 
region. 


(सनात्‌) सनातनात्‌ कारणात्‌ 


== From eternal cause i. e. the Primordial Matter. 


ay सेनाध्यक्षः कीदृश इत्युपदिश्यते । 


_ How should be the Commander of the army is taught in 
ninth Mantra. 


Mantra—9 
त्वां 2438 प्रथमं हंवामहे त्वं बभूथ पृत॑नासु सास॒हिः | 
सेमं नः कारुमुपमन्थुमुदिभद्वमिन्द्र: कृणोतु प्रसवे रथ॑ पुरः ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे सेनापते यतः त्वं पृतनासु सासहिः बभूय तस्मात्‌ 


प्रथमं त्वां वयं हवामहे । स इन्द्रः भवान्‌ प्रसवे उद्भिदं 
रथं पुनः करोति स नः (श्रस्मभ्यम्‌) इमम्‌ उपमन्युं कारु 
कृणोतु 1 


TRANSLATION 

O Indra ( commander of the army ) as thou art the, 
mightiest in our own army as Well as that of our adversaries, 
therefore we regard and invoke thee as the first and foremost 
among enlightened persons. Thou hast been the victor in all 
battles. May Indra ( Commander of the army ) put foremost 
in the battle the chariot in the form of the aeroplane etc. and 
may he always encourage educated artists for the benefit of 
the people of the State 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(कार्म) शिल्पकार्यकर्तारम्‌ 


= = Artist. well-versed in various arts and industries. 
(saa) प्रकृष्टतया सुवन्ति प्रेरयन्ति वीरान्‌ यस्मिन्‌ 
राज्ये तस्मिन्‌ 


= Where brave persons are respected. 


PURPORT | 

Men should appoint him as the Commander of their 
army who is highly learned, expert in maintaining his own 
army and destroying the strength of his enemies, who is 
knower of various arts, and isa mighty hero, loved by the 
people owing to his extra-ordinary qualities. 


पुनः स कि कुर्यादित्युपदिश्यते । 


What should he (Commander of the army) do further 1s 
taught in the tenth. Mantra. | 
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Mantra--- 10 | 
त्वै जिंगेथ न धना रुरोधियार्मेष्वाजा मंघवन्महत्सु च । 
त्वासुग्रमवंस्‌ से शिंशीमस्यथा न इन्द्र gate चोदय ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः) 
हे मघवन्‌ इन्द्र यः त्वम्‌ श्रभेषु महत्सु मध्वस्थेषु च 
श्राजा शत्रून्‌ जिगेथ धना न रुरोधिथ तम्‌ उग्रं त्वाम्‌ श्रवसे 
स्वीकृत्य शत्रून्‌ संशिशीमसि । अथ हवनेषु नः (WENA) 
चोदय ।। | 


TRANSLATION T | 

O Indra ( Commander of the Army ) possessing good 
wealth, possessing fourfold army thou conquerest thy enemi- 
es in all battles whether small or great. Thou withholdest 
not the riches. We accept thee. as our protector, as thou art 
mighty and fierce for the wicked. Having taken shelter in 
thee who art able to annihilate the force of thy foes, we 
weaken the strength of our adversaries. Do thou inspire us to 
do noble deeds. By fourfold army is meant the army consist- 
ing of elephants, chariots. cavalry and infantry. 


PURPORT l 
He alone should be accepted as the Commander of an 
army who waits for the opportune time and conquers wealth, 
Prompts others to perform noble deeds and is destroyer of the 
foree of the wicked foes. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 
.. (37) चतुरंगसेनायुक्तः | 
= Commander of a complete army consisting of ele- 
phants, chariots, cavalry and infantry. 


( उग्रम्‌ ) शत्रुबलविदारणक्षसम 
_ = Able to destory the force of the enemies. — — 


| (आजा) श्राजिष-संग्रामेषु pee | "s हु " E 
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(fasitafa) शत्रन्‌ सक्ष्मान stig कु: । श्रत्र शो 
तनकरण इत्यस्माल्लटिश्यन: स्थाने व्यत्ययेन श्र । 
छन्दस्युभयथेति शलोराधघातुकत्वादाकारादेशः ।। 


TRANSLATOR’S NOTES 
श्राजी इति संग्रामनाम (निघ० २.१७) 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 
How is Indra is taught further in the 11th Mantra. 


Mantra-— 11 | 
विश्वाहेन्द्रों' अधिवक्ता at अस्त्वपरिहूताः सनुयाम॒ वाज॑म्‌ | 
तन्नो' मित्रों वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धु: पृथिवी उत द्योः ।। 


न्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत 
_ श्रपरिहृताः वयं यः विश्वाहा इन्द्रः नः (श्रस्माकम्‌) 
ग्रधिवक्‍ता प्रस्तु तस्मे वाजं सनुयाम येन aa मित्र: वरुण 
सिन्धुः पृथिवी उत at: न; (AERA) मामहन्ताम्‌ ॥ 


TRANSLATION 

May Indra (President of the Assembly) who is destroyer 
of his enemies from all sides, be our instructor for ever. 
Never forsaken by him and free from crookedness, let us 
honour him by giving well-cooked food. May friends, noble 
persons, earth, firmament, river and ocean, light of the sun 
etc. help us in advancement so that we may become respect- 
able everywhere. 


PURPORT 


This is the way in which all servants should behave. 
‘They should obey the commands of their masters. They 
should hear sermons delivered by highly educated persons 
knowing various sciences. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(विश्वाहा) विइवान्‌ सर्वान्‌ हन्ति a: 
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— Destroyer of all enemies: 
(इन्द्रः) परमेइवर्यः सभाध्यक्षः 
= President of the Assembly, possessing much wealth. 


(श्रपरिद्व at: ) 'प्रपरिर्वाजता: ... Not forsaken. 

सर्वतो5कुटिला ऋजवः 

— Free from crookedness. 

(Rishi Dayananda in his Commentary on Rig. 7.2 32). 

(वाजम्‌) सुसंस्कृतमन्नम्‌ . well-cooked food. 
TRANSLA TOR'S NOTES 

वाज इत्यन्ननाम (निघ० २.७) 


This hymn is connected with the previous hymn as there 
is mention of the head of the educational institution etc. of 
God, good teacher and commander of the army etc. in that 
hymn. | s | 
Here ends the commentary on the One hundred second 
hymn and fifteenth Varga of the Rigveda. | 
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अथव्युत्तशुततम सूक्तम्‌ 
HYMN Cll! (103) 


ग्रथ त्र्यत्तरशततमस्याष्टचेस्य सूक्तस्यांगिरसः कुत्स 
ऋषि: । इन्द्रो देवता । १, ३, ५, ६ निचृत्‌ त्रिष्टुप्‌ । 
७, ८ त्रिष्ट्प्‌ छन्दः । Su: स्वरः | 


Seer - Angirasa Kutsa. Devata or subject-Indra. Metre- 
Trishtup in various forms. Tune - Dhaivata 


ग्रथ परमेश्वरस्य कार्येजगति tran प्रसिद्ध लिगसस्ती 
त्यपदिश्यते i 


What is the main proof or sign of God in this world ts 
taught in the first Mantra. 


Mantra—i 

ad इन्द्रियं परमं पंराचैरधांरयन्त कुवयंः पुरेदम्‌ । 

क्षमेदमन्यदिव्यपन्यदस्य॒ समी' पृच्यते समनेव केतुः || 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

हे जगदीश्वर ! यत्‌ ते (तव) जोवस्य च सृष्टो इदं 
परमम्‌ इन्द्रियं waa: पराचैः पुराधारयन्त क्षमा पृथिवी इदं 
धृतवती यत्‌ दिवि zd ada यत्‌ अन्यत्‌ कारणे भ्रस्त 
अस्य (संसारस्य मध्ये) ई-ईम्‌-उदकं धरति ( यत्‌ uuu 
ग्रदष्टे कार्ये भवति) तत्‌ सर्वसंसना इव केतुः सम्‌ प्रकाश- 
यति तत्‌ च ग्रत्र संपृच्यते ।। 


TRANSLATION | | 

O God ! The wise sages from the times immemorial see 
the evidence of Thy Supreme Power with external signs in 
this Thy world. Thy power shines upon the earth in one 
form and in heaven in another form. The water also mani- 
fests Thy Power. As an army engaged in battle is known by 
its flag, in the same manner, all the objects of this wonder- 
ful world manifest Thy Glory like a banner 
3l 
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PURPORT 


O men, whatever beautiful created object there is in the 
world, it is also God’s creation. This magnificent marvellous 
world cannot come into existence without God the Creator. 
Therefore there is God who is the Creator of this Universe 
and there is the soul, who makes some articles. This should 
be known by all with certainty. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(इन्द्रियम्‌) इन्द्रस्य परमंश्व्थवतः तव (परमेश्वरस्य) 
जोवस्य च लिंगम्‌ । 


= The sign or proof of God-the Possessor of all this 
infinite wealth and of soul-possessing finite power. 


(क्षमा) सवंसहनयुक्ता पृथिवी ... cath 
क्षमेति पृथिवी नामसु (निघ० १.१) त... 
(ई) ईम्‌ इत्यदकनामसु (निघ० १,१२) छान्दसो 


वणंलोपोवेति म लोपः (समनेव) यथा युद्धे प्र वत्ता सेना । 
= Like the army engaged in the battle. 


(केतुः) faa: Flag that points out 
ग्रथेतस्मिच जगति तद्रचितोऽयं wu कि कर्मास्तोत्य- 
पदिश्यते i 


How is the sun created by God in this world is taught 
in the second Mantra 


Mantra—2 
स धांरयत्पुथिवीं प्रयच्च aso हत्वा निरपः dus | 
अहन्नहिमभिनद्रौहिणं व्यहन्व्यंसं मघवा शचीभिः ।। 
o सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
. हे मनुष्या: ! यः मघवा शचीभिः पप्रथत्‌ विद्यदा- 
दीन्‌ च asta मेघं gar श्रपः निससर्ज ga: aga 


Mandala 1. Hymn CIII 483 


प्रहन्‌ रोहिणमश्रमिनत्‌ न केवलं साधारणम्‌ एव हन्ति 
किन्तु व्यंसंयथा स्यात्‌ तथा व्यहन्‌ स ईश्वरेण रचितः श्रस्ति 
इति विजानीत ।। 


TRANSLATION 

O men. you should know that the Sun who upholds 
the earth with his actions, who illuminates the world with 
his lustre and having struck the lightning with his rays has 
extricated the waters,strikes the cloud,cutting off its shoulders 
(so to speak) has been created by God. 
PURPORT 


Men should clearly understand that the sun that is the 
upholder of the earth through the rain with his power of 
destruction, gravitation and illumination, who is the cause 
of the movement of all beings, can never come into existence 
without being: created by God. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(मघवा) सूर्य: — The sun. 
(बस्त्र र) किरणसमूहेन With the band of his rays. 


(fg) मेघम्‌ — The cloud 
TRANSLATOR'S NOTES 


ग्रहिरिति मेघनाम ( निघ० १.१० ) 
adfa कमनाम ( निघ० २.१) 
Seay वे मघवान्‌ ( शतपथ ४. १, २. १५।१६ ) 

RA यः स इन्द्रो$सी स आवित्य: (शतपथ ८.५.३.२) 
एष एवेन्द्रो य एष (सूर्यः) तपति (शत०१.६-४,१८) 
इन्द्र: सयं इति सायणाचार्योऽपि ताण्ड्य महाब्राह्मणस्य 
१४. २, ५ भाष्ये । 


Therefore Rishi Dayananda’s interpretation of मघवा as 
qd: or Sun is well-authenticated based upon the above quoted 
passages from the Brahmanas 7 n 





| 
| 
| 


484 - The Holy Rigveda 


ग्रथ सेनाद्यध्यक्ष: कीदृश इत्युपदिश्यते । 


How is the Cammander of the Army or President of the 
Assembly etc. is taught further in the third Mantra. 


Mantra—3 


स ज्ञातूभ॑मा श्रदर्धांन ओजः पुरो' विभिन्दन्नंचराद्रि दासी! । 
बिद्वान्वंञ्जिन्दस्यंवे हेतिमस्याये सहो' वधेया दयुम्नमिन्द्र । 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकुतः) | 
हे afaa इन्द्र ! यः जातुभर्मा श्रद्दधानः विद्वान्‌ 
भवान्‌ Wey दुष्टस्य दासी; पुरः दस्यवे विभिन्दन्‌ सन्‌ 


व्यचरत्‌ स cd श्रेष्ठेभ्य: हेतिम्‌ श्रायं सहः द्य म्नम्‌ श्रोज: च 
वर्धय ।। 


TRANSLATION 


O Indra (Commander of the army etc.) armed with good 
weapons, nourisher or sustainer of all beings, having genuine 
faith in the performance of good deeds, highly educated 
thou goest on destroying the slave-like cities of a wicked 
ignoble person with thy might. Use thy thunderbolt or 
powerful weapon which augments happiness, against a 
plunderer and increase the strength and glory ofthe Aryas 
( noble-minded righteous persons. ) | 


PURPORT 


That man alone should be honoured and respected by 
all, who destroys all wicked persons, gladdens good men 
develops his physical and spiritual power and augments the 
happiness by giving wealth in charity 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(जातुभर्मा यः जातान्‌-जन्तुन्‌ बिभति स-ग्रत्र जनी- 
धातोनेकारस्याकार देशोऽन्येषामपि इति दोघं 


Sustainer of all beings 
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(दासी:) दासीशीलानगरीः प्रत्र दंसेष्टनो न "T 
(उ०को० ५.१०) | 
— Slave-like cities. 
(हेतिम्‌) gaada qum 
— Weapon Which augments Joy. 
(  म्नम्‌ ) धनम्‌ = wealth. 
TRANSLATOR'S NOTES 
हेतिरिति amare ( निघ० २.२० ) 
It is derived from fg = गतिवद्ध यो: 
er म्ननिति धननाम (fatto २.१०) 
सेनेन्द्रस्य पत्नी (TITS Fo २.९) 


— So here Indra means the Master or commander of 
the army. 


पुनः स कीदृश इत्यूपदिश्यते । 


How is Indra is taught further in the fourth Mantra. 
Mantra— 4 
तदूचुषे mað युगानि mided मघवा नाम fraa | 
उपप्रयन्द॑स्युहत्याय व॒ज्री यद्ध सूनुः श्रव॑से नाम om ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
मघवा सूनुः वज्त्री (सेनापतिः) यथा सूर्यः तथा FAG 
दस्युहत्याय श्रवसे इमा मानुषा युगानि कीर्तेन्यं नाम fava 
उपप्रयन्‌ यत्‌ नाम दधे । (तत्‌ ह खलु वथम्‌ श्रपि दधोमहि) u 
TRANSLATION 
: Let us also have name and fame which a Maghava 
(Noble Commander of an army) armed with all powerful 
weapons, the son of a hero and himself acting like the sun 


that dispels darkness and thus gladdens ail people has for 
the admirable destruction of robbers and thieves etc. and 
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for the acquisition of wealth and reputation in human life, 
approaching learned and-righteous persons. 


PURPORT 


As the sun upholding water and the parts of time 
gladdens all by dispelling darkness for the delight of all 
beings, in the same manner, the commander of an army 
should earn good reputation in his life by slaying his enemies 
and by acquiring wealth for the happiness of all. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(Sag) वक्तुमर्हाय = For admirable purpose 
(युगानि) वर्षाणि . yeas. 
(श्रवसे) धनाय — For wealth and reputation. 
TRANSLATOR’S NOTES 
श्रवः इति धननाम (निघ० २.१०) 
श्रवः - श्रूयत इति सतः इति निरुक्ते (१०. १५) 
भ्रव इच्छमानः (ऋ. १.१२६. १) व्याख्यायांनिरक्त- 
कारः प्रशंसामिच्छमानः तस्माद्‌ यशोऽर्थकः | 
मनुष्यस्तस्मात्‌ fake कर्मधारयं मित्य्‌पदिश्यते । 


What should men take from Indra is taught in the fifth 
Mantra. 


Mantra—5 
तदस्येदं पश्यता भूरि पुष्टं श्रदिन्द्रस्य धत्तन वीर्याय | 
स गा अंबिन्हदश्वाम्त्स ओषधी: सो अपः स वनानि ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
है मनुष्याः ! यः स सेनाधिपतिः सूर्यः इव गा nfa- 
न्दत्‌ सः श्रश्वान्‌ श्रविन्दत्‌ स श्रोषधीः श्रविन्दत्‌ सः gru 
afaq सवनानि श्रविन्दत्‌ . तत्‌ श्रस्य इन्द्रस्य इदं भूरि 
पुष्ट शरत्‌ (सत्याचरणम्‌) यूयं पश्यत वीर्याय धत्तन n 


a 9 aa ma ४ 
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TRANSLATION 

(1) O men! behold this vast and extensive truthful 
conduct of the commander of the army who being like the 
sun has got the lands, has obtained great substances herbs 
and plants, waters and forests or the rays of the sun, utilis- 
ing properly all of them. Hold him as example for virility 

(2) The Mantra is also applicable to God in which case 
it means Behold this, the vast and extensive might of Indra 
(God) and have confidence in His Prowess. It is He who 
has created the earth, the cattle, the horses and all great 
objecis, the herbs and plants, forests and the rays of the sun 
and He pervades them all 


PURPORT 


| Men should obtain only that power which is the result 
of truthful conduct. Without it, it is not possible to achieve 
true strength and the acquistion of all objects. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(धत) सत्याचरणम्‌ श्रत्‌ इति सत्यनाम 
( निघ० ३.१० ) 
= Truthful conduct or the observance of Truth 
(asaq) महतः पदार्थान्‌ । wea इति महन्नाम 
( निघ० 3,3 ) 


— Great objects. 
(वनानि) जंगलान्‌ किरणान्‌ वा 
= Forests or the rays of the sun. 


वनमिति aara (निघ० १.५) Tr. 
पुनः सः alan इत्युपदिश्यते | 
How is Indra is taught further in the 6th Mantra. 
Mantra—6 
भूरिंकमेणे इषभाय हृष्णे सत्यशुष्माय सुनवाम्‌ सोमम्‌ । 
य आहत्यां परिपन्थीव शूरोऽय॑ज्वनो विभजन्नेति वेद; | 
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सन्थिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृतः) 

qu यः श्रः श्रादृत्य परिपन्थी इव विभजन qa- 
saa: वेदः एति तस्मे भूरिकर्मणे वृषभाय वृष्णे सत्यशष्माय 
इन्द्राय ( सेनापतये) यथा सोमं सुनवाम (तथा यूयम nfa 


gaa) I 


TRANSLATION 


We respectfully offer much wealth to Indra (Comman- 
der of the army) who is doer of many noble deeds, the rainer 
of happiness and joy or showerer of benefits, the possessor 
of true strength, the hero who takes away wealth from 
thieves and robbers who do not perform Yajnas and other 
noble deeds and who are miserly and gives them respect fully 
to righteous wise men. You should also do like wise 


PURPORT 


Men should appoint him as commander of an army who 
is enterprising like a robber, who is un-equalled in might, is 
industrious and who snatches away wealth from thieves and 
gives them to righteous wise men with great respect and 
honour 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सोमम्‌) एइवयसम्‌ हम्‌ — Much wealth. 
( परिपन्थोइच ) यथा दस्युस्तथा चोराणां प्राश- 
पदाथहन्ता | 


= Is like a robber the snatcher ofthe life and wealth 
of the thieves and robbers 


पुनः स कीदृश इत्युपदिव्यते । 
Mantra—7 
तदिन्द्र मेव वीय चकथे यत्ससन्तं वजेणाबोधयो हिम । 
अनु त्वा पत्नीहेषित वर्यश्च॒ विश्वे Sarat अमदन्लु त्वा ॥ 
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सन्धिच्छेबसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः ) 

à इन्द्र ! ससन्तम्‌ ale यत्‌ वस्त्रेण श्रबोधयः तत्‌ 
दीर्य प्र इव चकर्थं nagid पत्नीः वयः विश्वे देवासः च 
QARATA II 
TRANSLATION 


O Indra ! (Commander of the army). Thou doest per- 
form a glorious deeds when thou awakenest a careless enemy 
with thy thunderbolt or powerful weapon. ‘Then the wives, 
enlightened persons and all wise men themselves are very 
much pleased and exulted. 


PURPORT 


A mighty commander of an army slays wicked enemies 
and ferocious creatures duly or in proper manner. | 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(इन्द्र ) सेनाध्यक्ष — Commander of the army. 
(बयः) ्ञानिनः = wise men. 


( ससन्तम्‌_) स्वपन्तं चिन्तारहित वा 


= Sleeping or careless. 

TRANSLATOR’S NOTES 
सेनेन्द्रस्य पत्नी (गोपथ aro ३. २. ९) तेनेन्द्रः सेनापतिः 
बयः — बी-गतिव्यातिपजनकान्त्यसनखादनेषु इति धातोः, 
अत्र गतेज्ञानाथग्रहण कृत्वा ज्ञानिनइत्यथेः कृतो माष्यकृता 
सर्ति - स्वपिति कर्मा (faao ३.२२) 


पुनः स कीदृश इत्यूपदिध्यते । 


How is Indra is taught further In the eighth Mantra. 
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Mantra—8 | 
शुष्णं पिमं gat aafia यदाव॑ंधीविं पुरः शम्बरस्य | 
तन्नो मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत थयोः ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्बय: (faga: ) l 
हे इन्द्र ! यदा त्वं यथा सूर्य: शुष्णं gudfus qu 
शम्बरस्थपुरः च व्यवधी: तत्‌ मित्रः वरुण: ग्रदितिः सिन्धुः 
पृथिवी उत द्यौ: AMA मामहन्ताम्‌ सत्कारहेतवो भवेयुः u 
TRANSLATION _ 


O Indra (Commander of thé Army) when thou destroy- 
est the cities or forts of the wicked enemy as the sun dest- 
roys the mighty cloud that causes barley and other corns to 
grow and which fill up the waters of the rivers and as he 


PURPORT 


Men should bear the attributes of the sun, and on 
account of their good virtues should get proper benefits 
from the earth, rivers etc. aod the co-operation of their 
servants or attendants. Let them enjoy happiness by sub- 
duing their adversaries. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( शुष्णम्‌ ) बलवन्तम्‌ = Mighty. 
(पिप्नु में) प्रपूरकम्‌ । अत्र पृधातोर्बाहुलकादोणादिकः कु: 
प्रत्यय: = Eulfller. | 
(कुयवम्‌) को प्रथिव्यां यवा यस्मात्‌ तम्‌ 


= The cause of the growth of barley and other corns 
- On earth.. | ! ! 
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(शम्बरस्य) मेघस्य बलवतः शत्रोवा 
= Of the powerful cloud or the mighty foe. 


This hymn is connected with the previous hymn as there 
is mention of the attributes of God, sun and commander of 
the army etc. as in that hymn. Here ends the translation 
of the 103rd hymn of the Ist Mandala of the Rigveda. . 


अथ चतुरधिकशततमं सूक्तम्‌ 
HYMN CIV (104) 

Heg नवचस्थ सूक्तस्यांगिरसः कुत्स:ऋषि । yA 
देवता. १ पंक्तिः २, ४, ५ स्वराट्‌ पंक्तिः ६ भुरिक पंक्ति- 
३छन्दः । पंचम स्वरः। ३, ७ त्रिष्दुप । ८, ९ faq त्रिष्टुप्‌ 
छन्दः । घेवतः स्वरः । 


Seer of the hymn-Kutsa Angiras. Devata or subject — 
Indra. Metres-Pankti and Trishtup in various forms. 


W इन्द्र: कि कुर्यादित्युपदिश्यते | 
What should Indra do is taught in the first Mantra. 


Mantra— | 


योनि इन्द्र निषदे अकारि तमा fü षीद स्वानो नांवा | 
विसुच्या वयो अुसायाश्वाम्हरोषा वस्तोर्हीयस परपित्वे | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः) 
है इन्द्र । ते निषदे योनिः सभासऱ्ि: श्रस्माभिः श्रकारि 
तं त्वम्‌ श्रानिषीद स्वानः श्रर्वा न प्रपित्वे जिगमिषुः त्वं वयः 
अवसाय श्रश्‍वान्‌ विमुच्य दोषावस्तोः वहीयसः भ्रभियुङ्क्ष्च । 


TRANSLATION 


O Indra ( Dispenser of Justice ) the seat has been pre- 
pared by us-members for you to sit upon, hasten to sit upon 
itas a neighing horse ( hastens to go to the destination ). 
In order to protect your life, loosen your horses and yoke 
fire etc. which take you soon to distant places Carrying you 
day and night. 


PURPORT 

The dispensers of justice should occupy their seat of 
justice and addressing the clients and the accused, they 
Should try to gladden all by dispensing justice Properly, 
Knowing that by exerting themselves much exertion shortens 
the space of their life, they should manufacture air-crafts 
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and other vehicles with the help of technical science for 
speedy transportation. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( इन्द्र) न्यायाधीश =O Judge or dispenser of justice. 
( योनि: } न्याथासनम्‌ -— The seat of justice. 

( प्रपित्वे ) प्राप्तव्ये समये स्थाने वा 

— Destined time or place. 


qa: स कीहृश इत्यपदिश्यते | 


How is Indra is taught further in the 2nd Mantra. 


Mantra—2 
ओ त्ये नर इन्द्रमूतये गुन्‌ चित्तान्त्स॒द्रो अध्व॑नो जमम्यात्‌ | 
देवासो म॒न्युं दासंस्य श्चम्नन्ते न आ वंक्षन्त्सुवितायु वणम्‌ ।। 
सन्धिच्छेदस हितो$न्वय: (ऋषिकृतः) 
त्ये ये नर: ऊतये इन्द्र सयः ग्रो गु: तान्‌ चित्‌ श्रयम्‌ 
ग्रध्वनः जगम्यात्‌ ये देवासः मन्युं श्‍चमनन्ते नः ग्रस्माक 
सुविताय (प्रेरिताय दासाय | वर्ण नुं श्रयक्षन्‌ 


TRANSLATION 

Those persons who come to Indra ( President of the 
Assembly or the commander of the army ) to solicit his pro- 
tection, may he quickly direct them to tread upon the path 
of righteousness. May the learned remove the wrath of their 
servants and make their altendants to obey them properly. 


PURPORT 


When men of the public. or of the army approach the 
President of the Assembly or the Commander of the army, 
they should protect them well. Those learned persons who 
observe peace by giving the Vedic Knowledge and good 
education, removing their evils, should be served by all, 


494 | Thé Holy Rigveda 


THE COMM ENTATOR'S NOTES 
( इन्द्रम्‌ ) सभाधिपतिम्‌ 


= The President of the Assembly or Commander or the 
Army etc. 


( श्चम्नन्‌ ) हिसन्तु श्चम्‌ धातुहिसाथंः 
= Destroy or remove. 


AA राजप्रजे परस्परं कथं वतय गतामित्युपदिश्यते |; 


How should the King and his Subjects behave towards 
one another is taught in the 3rd Mantra. 


Mantra—3 | | 
अब त्मना भरते केतवेदा अब ang भरते फेनंमुदन | 
aot स्नातः gaa योषे' हते ते स्यातां प्रवणे शिफाया: ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
a: केतवेदा ( राजपुरुषः ) त्मना प्रजाधनम्‌ श्रव भरते 
(mada स्वीकरोति)यः च ( मजापुरुषः) त्मना फेनं ( afa 
राजधनम्‌ ) ANA (अ्रधर्मेरग स्वोकरोति) तो क्षीरेरा उदन्‌ 
जलेन qui जलाशये स्नाते उपरिष्टात्‌ शुद्धौ भवतः gf 
यथा कुयवस्य योषे शिफाया: प्रवणे हते स्यातं तथा एव 
विनष्टौ भवतः । | | 


TRANSLATION 


like the two quarelous and jealous wives of a man committing 
suicide bv drowning themselves in the flow or current of a 
Fiver... | | 


PURPORT | | " 
. A Government servant or officer of the State who acts 
against the interest of the public or a man of the public who 
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acts in opposition to the righteous Government cannot enjoy 
happiness. A Government Servant or officer who in order 
to achieve his self-interest causes harm to the subjects pre- 
judicially and earns much wealth and a man belonging to 
the public who misuses the Government money by theft and 
deceit-both of them are ruined like the two wives of an un- 
righteous wealthy person who, drown themselves in the flow 
or current of the river out of quarrel with and anger to- 
wards each other. Therefore a servant of the State should 
give up opposition to the men of the public and the public 
should not have any kind of ill-feeling towards the officers 
or workers of the State. They should co-operate with one 
another, 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


( फेनम्‌ ) चक्रवद्ध यादिना aiaa धनम्‌ 


— The wealth multiplied by compound interest etc. . 
(क्षीरेण) जलेन क्षीरमित्युदकनाम ॥ (निंघ० १. १२) 
( कुयवस्य) कुत्सिता 'धर्माधममिश्चिता. व्यवहारा यस्य 
तस्थ । 


— Of a person whose conduct is mixed with righteous- 
ness and un-righteousness. 


(शिफायाः) नद्याः श्रत्र शिञ्‌ निशाने इति धातोरोणा- 
दिकः फक प्रत्ययः ।. 


— Of a river. 


TRANSLATOR'S NOTES 


The simile:clearly indicates the evil results of polygamy 


which is against the teachings of the Vedas. >. $ 

Ludwig's explanation ( as quoted by Griffith in his foot- 
note ) is simply absurd and mischievous. It is that while 
the poor Arya who can only wish for the wealth which he 
does not possess has not even ordinary water to wash him- 
self in, the wives of the enemy, in the insolent pride of 
their riches, bathe in milk * 
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|. ( Quoted by Griffith in his foot-note on the Mantra 
1. 104. 3 ). 


पुनस्तो कथं वर्तेयातामित्युपदिश्यते 


How should they behave is taught further in the fourth 
Mantra. 


Mantra— 4 
युयोप नाभिरुपरस्यायोः मर परवाभिस्तिरते राष्ट्र शूरं । 


अञ्जसी कुलिशी वीरपत्नी पयो' हिन्वाना उदाभिं भैरन्ते i 
सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः ( ऋषिकृतः) | 
यहा शूर: Wquifu: तिरते ( राज्यं संतरति ) तत्र 


(राष्टि) प्रकाशते तदा श्रायो: उपरस्य नाभिः ga (सा न. 
न्यूना) किन्तु श्रंजसीकुलिशी वीरपत्नी ae पयः हिन्वाना 
उदभिः भरन्ते ॥ p ॐ | 


TRANSLATION 

A King who is like the navel or the centre of men that 
unite all and who like clouds are the givers of various pros- 
perity to the public, charms all by his noble conduct. He 
being a hero and destroyer of his enemies, shines forth 
along with prosperous subjects. He grows more and more. 
As flowing rivers with their water fill the ocean, so virtuous, 
Prosperous and famous subjects who regard the brave king as 
their husband, fill him with riches. 


PURPORT 

On account of good Government, the subjects enjoy all 
happiness. Without good Government, there is misery and 
famine. Therefore a brave King should administer his State 


properly. 

THE COMMENTATOR'S NOTES | 
(नाभि:) बन्धनसिव = Like the navel or centre. 
(उपरस्य) मेधस्य उपरइति मेघनाम (निघ० १, १०) 
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©- = Of the cloud or of a man who is benevolent like a 
. cloud 


` (mut) प्राप्तु योग्यस्य मनुष्यस्य छन्दसीण: (उणादि o 
१, २) 
= Of a man to be approached by all 
, यु-सिश्रणासिश्रणयो: = Tr. 
_ पुनस्ते कथं वर्तयातामित्युपदिश्यते 


How should they ( the King and his subjects ) behave is 
taught further in the fifth Mantra 


Mantra-- 5 


प्रतिः यत्स्या नीथादंशि दस्योरोको नाच्छा सद॑नं जान॒ती गात | 
अधं स्मा नो मघवज्चकृतादिन्मा नो मघेव निष्पपी परा दा ॥। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकतः) 

सभाधिपतिना uq या नीथा प्रजा दस्योः ग्रोक: न 
यथा E तथा पालिता श्रर्दाश स्या ( सा ) अ्रच्छा जानती 
सदनं प्रतिगात्‌ (प्रत्येति) । हे मघवन्‌ निष्षपी सन्‌ त्बं न 
( Wea) मघा इव सा परादाः । ग्रथ इत्यनन्तरं नः 
(अस्माक) BH तात्‌इत्‌ (एव) विरुद्धं मा स्म दशेय ॥ 


TRANSLATOR’S NOTES 
Fhe subjects justly protected by the President of the 
Assembly etc. from thieves and robbers are seen as a Well- 
‘guarded dwelling place. Knowing well that they are well- 
protected; they come and go to their houses. O President 
of the Assembly or Commander of the Army, do not cast us 
away as a libertine throws away wealth. Do not act against 
our interests. | pe i 
PURPORT- | | | 
Asa well-built ind well-guarded house: protects its in- 
habitants from thieves and cold, heat arid rain and preserves 
32 a2 
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the wealth, so the subjects properly protected by the Presi- 
dent of the Assembly and other officers of the State, guard 
them well. The officers of the State should not ruin people 
as a libertine ruins his body, Dharma ( righteousness ) kno- 
wledge and good manners or as the abundance of wealth is 
ruined by men out of jealousy and vanity, using it for unjust 
purposes. But they should always support the subjects with 
humility and love, knowing the good acis done by them for 
their welfare. They should never run away from wicked 
cnemies out of fear. 


THE COMMENTATOR'S NOTES © | 
(agag) सभाध्यक्ष ... President of the Assembly etc. 
निष्पपो) स्त्रिया सह नितरां anda: | 


= Libertine, engrossed day and- night in sexual 
pleasures. | 


पुनस्ते कथं वर्तेयातामित्युपदिइयते 


How should they behave towards one another is taught 
further in the sixth Mantra. | s 


Mantra -- 6 डा 
स त्वं न इन्द्र सूर्ये सो अप्स्वंनागास्त्वे न आ मंज जीवशुसे | 
मान्तरा gan WD न afdd ते महत IE MT 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

है इन्द्र ! यस्थ ते महते इन्द्रियाय नः (श्रस्माकं) अत्‌, 
हितम्‌ श्रस्ति स त्वं न: ( श्रस्माकं) भुजं प्रजाम्‌ अन्तरा 
मा रोरिषः । स त्वं सूर्यं sg भ्रनागास्त्वे जीवदासे च Iq- 
साम्‌ ग्रा भज ।। | | 
TRANSLATION | "I 

O Indra (President of the Assembly). As we have 


trust in thy mighty power and great wealth, do not in any 
Way harm' our -subjects that are always. to be: protected. 


SVP 
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Give us a share of sun-light or vital power, calmness of the 
waters, sinlessness and good reputation on account of good 
conduct. 


PURPORT 


President of the Assembly or other officers of the State 
should never give punishment to such people among the 
subjects of a State as give much wealth for the accomplish- 
ment of the works related to the administration with honesty 
and genuine faith. But those who are thieves and robbers 
and other wicked people, they should always be punished 
severaly. He who gets the authority or rank of the Com- 
mander of an army, should please his countrymen by spread- 
ing the light of knowledge and justicc like the sun, by gene- 
rating like water, peace and satisfaction, by being free 
from injustice and guilt and by conducting himself in an 
admirable manner. | 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(इन्द्र) सभादिस्वासिन । 


O President of the Assembly or Commander of the 
army etc 


| (aa) सवितमण्डले प्राणे वा 


In the solar system or the Prana (Vital breath) 


(भुजम्‌) भोक्तव्यां प्रजाम्‌ 


The subjects that are to be well-guarded 


(इन्द्रियाय) धनाय इन्द्रियमिति धननाम (ferto 2.20 ) 


= For wealth 


- पुनरेताभ्यां कथं प्रतिज्ञातव्यमित्यृपदिश्यते । 


5 How should they ( The King and the subjects) take 
piedges is taught further in ths seventh Mantra 


Mantra—7 
अधां मन्ये श्रत्ते अस्मा अधायि हा चोदस्व महते Web । 
मा नो ret पुरुहूत योनाविन्द्र क्षष्यंद्भयों वयं आझुति दां: । 
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सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) 

हे Jaga इन्द्र ! वषा त्वम्‌ sued योनौ नः ( श्रस्मा- 
कम_) वय: ग्रासुति च मा at: । त्वया क्षध्यदम्य; AAM- 
दिकम_ श्रधायिः नः ( श्रस्मान्‌ ) महते धनाय चोदस्व । 
श्रध श्रस्मं ते (तव) एतत्‌ श्रत्‌ mg मन्ये ॥। 


TRANSLATION 

O Indra (President of the Assembly) giver of great 
prosperity and slayer of enemies, you who art invoked by 
many, showerer of happiness, do not deprive us of good 
food and noble off-spring for the fault not done by us. 
You who provide food to the hungry, direct us to great 
wealth. Do not consignus to destitutite dwelling. I place my 
trust in you and truthful conduct 


PURPORT 

The judges and other dispensers of justice should 
never punish innocent subjects. They should collect 
taxes from them and should make them grow in every 
manner in wisdom and industriousness, thus making them 
happy and full of bliss. The people of the public should 
have faith in this true deed of the President of the Assembly 
and other officers of the State 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(श्रत) श्रद्धां सत्याचरणं वा 


= Genuine faith and truthful conduct 

(योनौ) निमित्ते — For reason | 

(वथः) कमनोयम्‌ WAN = admirable or good food. 
( भ्रासुतिम्‌ ) प्रजाम्‌ — Off-spring or children. 

(दाः) छिन्द्याः 

= Cut into pieces or destroy (derived from) 
दप्‌-लवने | 

पुनरेताभ्यां कथं प्रतिज्नातव्यमित्यपदिश्यते a ` 
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How should they (the King and the subjects) take 
pledges is taught further in the eighth Mantra. 


Mantra—8 | | 
पा at वधीरिन्द्र मा परां दा मा नः प्रिया भोज॑नानि प्र मोषीः । 


आण्डा मा नो' मघवञ्छक्र निर्भेन्मा नः पात्रा भेत्सहजानुषाणि ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) | 

हे मघवन्‌ शुक्र इन्द्र (सभापते) त्वै नः मा वधीः! मा परा 
दाः । नः सह जालुषाणि प्रिया भोजनानि मा प्रमोषीः । नः 
(अस्माकम) आण्डा मा निर्भेत्‌ नः (अस्माक ) पात्रा मे भेत्‌ ।। 


TRANSLATION 

O affluent President of the Assembly! harm us not, 
abandon us not, deprive us none of the enjoymenfs that are 
dear to us, injure not our in-born off-spring and do not 
take away from us the vessels of gold, silver and other 
metals. 


PURPORT 

O President of the Assembly, you should behave like 
God who is impartial and just as well as kind. You should 
not turn your face away from a rightcous person and should 
be absolutely free from theft and all dishonest dealing. 
Without behaving like this, you cannot please the people. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

(आण्डा) ग्रण्डवद्‌ गर्भ स्थितान्‌ 

~ Un-born off-spring in the embryonic state. 

(सह जानुषारि) जर्नाभः — जन्मभिनिवृतानि ata- 
वाणि कर्माणि तेः सह वतमानानि ॥ 

— Earned with good deeds 

पुनः प्रजया तेने सह कि प्रतिज्ञातव्यमित्युपदिश्यते i 


. What should people pledge to Indra is taught further in 
the ninth Mantra. | 
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Mantra—9 | | i | e 
अवाङिहि सोमकामं त्वाहुरयं सुतस्तस्यं पिबा मदाय । 

. उरुव्यचा जठर आ वृषस्व पितेवं नः शुणुहि ganta: 1 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे सभाध्यक्ष ! यत: त्वा ( त्वाम्‌ ) सोमकामम्‌ ag: 


त्वम्‌ wate एहि । श्रयं सुतः तस्य मदाय पिब। उरुव्यचाः 


त्वम्‌ जठरे श्रावृषस्व । श्रस्माभिः ह॒यमानः स्वं पिता इव न 
ama i 


TRANSLATION 


O Indra (President of the Assembly) you are said . to be 
fond of Soma ( juice of various nourishing herbs ) we have 
prepared this for you. So please come into our presence. 
Drink of this (Soma) for your exhiliration. You who are 
full of vast knowledge and respected on that account, take 
this juice into your stomach and when invoked, hear us as a 
father listens to the words of his sons. 


. PURPORT 


The people belonging to the public should please tlie 
President and other officers of the State with food and.drink- 
ing, clothes, wealth, conveyance and sweet speech etc. The 
President and officers of the State should also nourish their 
subjects like their own children. 

THE COMMENTATOR'S NOTES : 

(उरुव्यचा:) उरु बहुविधं व्यचो विज्ञानं:पृजनं सत्करणं 

वा यस्य Ww 


— Full of vast knowledge and respected on account of 
that and other virtues a 


( व्यच. ) = is drived from : 
(अंच्‌-गतिपुज नयोः) = hence the above interpretation. 


= ew oor EEE अशशयाया->., 
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This hymn is connected with the previous hymn as 
there is mention of the duties of the President of the Assem- 
bly as King and his subjects. 

Here ends the translation of the Commentary on the 
104th hymn and 21st Varga of the First Mandala of the 
Rigveda.. 


अथ पञ्चाधिकशततम सूक्तम्‌ 
HYMN CV (105) 


aea पंचाधिकशततमस्य सूक्तस्याप्त्य स्त्रित ऋषिरांगि- 
रसः कुत्सो वा विश्वेदेवा देवताः । १, २, १६, १७ निचत्‌ 
पंक्तिः | ३, ४, ६, ६, १५, १८ विराट पंक्तिइछस्वः i 
c, १० स्वराट्‌ पंक्तिः । ११, १४ पंक्तिइछन्दः। dum: 
स्वरः । ५ निचुद्‌ बृहतो । ७ भुरिग्‌ बहती । १३ महाबृहती 
छन्दः | मध्यमः स्वरः । १९ निचत्‌ त्रिष्ट्प्‌ छन्दः । घेवत: 
स्वरः | | | 


Seer-Aptya Trita or Angirasa Kutsa. Devata or subject- 
Vishve Devah Mctres—Pankti Brihati and Trishtup in various 
forms. Tunes-Panchama, Madhyama and Dhaivata. 


प्रथ चन्द्रलोकः कीहृश इत्यपदिश्यते 


How is moon is taught in the first Mantra. 
Mantra —1 
चन्द्रमां अप्स्वःन्तरा, सुंपर्णा धावते. टिवि । 
न बो हिरण्यनेमयः पदं विन्दन्ति विद्युतोवित्तं मे' अस्य रोदसी i 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (क्रषिकृत:) 
हे रोदसी मे (मम) सकाशात्‌ यः श्रप्सु spe: सुपर्णाः 
चन्द्रमा दिवि श्रा धावते हिरण्यनेमयः विद्युतः च धावत्यः 
व: पद न विन्दन्ति meu ( पूर्वोक्तस्य ) इमं पूर्वोक्तं विषयं 
युवां वित्तम्‌ i 
TRANSLATION 


The moon that is giver of delight and is graceful moving 
speeds along the airs in the sky or depends upon the light of 
the sun or electricity. The lightnings of the bright golden 
rays do not get the benefit of your thoughtful technical dea- 
ling i. e. you are not able to use them properly. O Kings 
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and subjects who like the heaven and the earth, léarn 
from me-a scientist, all about this subject. 
PURPORT 

O President and officers of the State and subjects, you 


should know about the coolness and light of the moon that 


is the result of her shadow, middle region and water. The 


electricity that shines is visible, but the »ign of that which in 
hidden, cannot be seen with eyes. You should know ali | 


this and enjoy happiness. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(seq) प्राणभूतेषु वायुषु 
= In the airs that are like Pranas, — | 
| (fafa) सूर्यप्रकाशे — jn the bright golden rays. 


(हिरण्यनेमयः) हिरण्यस्वरूपा नेमिः सीमा यासां ता: 
‘= Of the bright golden rays. 


(पदम्‌) विचारमयं शिल्पव्यबहारम्‌ 
= Thoughtful technical dealing. 


(रोदसी) द्यावापृथिव्याविव राजप्रजे जनसमूहो | 


— The rulers and the subjects who are like the heaven 
and the earth. 


“The same subject is continued. 

Mantra—2 
अथेमिद्दा उं अर्थिन आ जाया युवते dimi | 
 तुज्ञाते ge पयः परिदाय रसे दुहे वित्तं में अस्य रोदसी dI 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः GRISS:) 

यथा ufa अर्थ वै पतिः जाया इव ग्रायुवते यथा 
उ. राजप्रजे यत्‌ वष्ण्यं पयः सम्‌ इत्‌ परिदाय ( दुःखानि ) 
तुंजाते तथा तत्‌ च श्रहम्‌ ufa दुहे aw qaad । | 
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TRANSLATION | | | M | 
/ Those who seek for Wealth, obtain it,.a Wife enjoys the 
presence of her husband. The rulers and their Subjects 
having taken Dourishing good food and the essence of 
various vitalising herbs get tid of various maladies, in the 
same way, I should also do and make others grow. 
PURPORT | 


AS a Wife enjoys happiness having got a suitable dear 
husband and a husband is glad to receive a beloved Wife, in 
the same manner, electricity which accomplishes various 


(तुंजाते) दुःखानि हिसत: | व्यत्ययेनात्रात्मनेपदम्‌ 


(पयः) RAJ पय इत्यन्न नाम (निघ० २. ७) 
( रसम्‌ ) स्वादिष्ठम्‌ ग्रोषध्यादिभ्यो निष्पन्नं सारम्‌ || 


= The delicious essence of the various nourishing herbs. 


Wa जगति विद्वांस: कथं प्रष्टव्या इत्युपदिश्यते | 


How should learned persons be asked questions js 
taught in the third Mantra. 


Mantra—3 
मो घु देवा अदः स्वरुं पादि द्विवस्परि | 
मा सोम्यस्य shy: यूने भूम कदाचन वित्तं मे अस्य रोदसी i 
सन्धिच्छेदस हितो5न्बय : (ऋषिकृत: ) l 
. है War युष्मान्षि: दिवः परि श्रदः स्वः कदाचन य 7 
श्रवपादि वयं सोम्यस्य शम्भुवः सुशूने विरुद्धकारिरा: 
कदाचित्‌ मा भूम waa पुववत्‌ | | | 


- 
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TRANSLATION 


....O enlightened persons, do not destroy or neglect the 
Divine Joy ( of the communion of God ) that is even above 
the sky or the light of the sun. May we never go against 
the most desirable spiritual development caused by God who 
is Lord of the world and source of Peace and Happiness. 
| PURPORT | 5 
Men should never do in this world an act which is 
against Dharma ( righteousness ) and happiness. Men should 
always achieve the progress in happiness by labour. The 
restas. before. | . 
THE COMMENTATOR’S NOTES 


| (दिवः) सू्यंप्रकाशात्‌ — From the light of the sun. 


(si) वर्धने । WA नपुंसके भावे क्तः । 

— In the growth of development छूने is derived from 
श्‍वि-गतिवृद्ध योः Here the second meaning of वृद्धि has been 
taken by the Commentator. Tr. | 


पुनस्ते प्रष्टुमिः समाधातृभिश्च परस्परं कथं वर्तित्वा 
वृद्धिः कार्येत्युपदिश्यते । 


How should the enquirers and the scholars who answer 
their questions behave and make progress is taught further 
in the fourth Mantra. | 


Mantra—4 

qd पृच्छाम्यबंमं स तद्दूतो वि वोचति | 

क्वं तं पूवय ग॒तं कस्तट्विभति नूत॑नो वित्तं मे अस्य रोदसी di 
— सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

o. हे बिडच्‌ ! mg त्वा प्रति यम्‌ श्रवमं यज्ञं पुव्यंम्‌ ऋतं 

कव गतं क: नूतन: तत्‌ बिभति इति पृच्छामि स दूतः भवाच्‌ 

तत्‌ ud faatafa (विविच्य उपदिशतु) sud पूववत्‌ । 
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TRANSLATION 

(1) O learned person : I(a Pupil ) ask Thee about 
the Protector and Adorable and Omniscient God. Where 
is the Vedic Wisdom which is Eternal and acquired by 
ancient seers and sages? Who among the modern people 
bears that knowledge. Tell me about all this as thou art a 
true messenger of Truth. Therefore please instruct me 
about this. The rest as before. 





PURPORT 

| The students who desire to acquire knowledge should 

approach great scholars and multiply their knowledge by 

| putting them questions and receiving their answers. 

| O learned teachers, you are welcome : Come here and 
having acquired the knowledge of the attributes or properties 
of various articles of the Universe, teach them to others 

| also what is true and what is untrue. | 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(यज्ञम्‌) सबविद्यामयम्‌ — Omniscient. 
(mama) रक्षादिसाधकस्य उत्तममर्वाचीनं वा 


The good means of protection. 
(इतः) इतस्ततो वार्ताः पदार्थात्‌ वा जानत 

Like a messenger who knows about various things. 

TRANSLATOR’S NOTES 
विष्णुर्वे यज्ञः ( vata १.१५ ) 
यज्ञो व बिष्णुः ( शतपथ १. १, ३.१, १३. १, ८.८) 
यज्ञो वे विष्णु: (कोषीतकी ato ४. १॥ १८,८, १४) 
(ताण्ड्य ९, ६. १० गोपथ ३. ४६) 


So it is clear that the word Yajna stands for Omni- 
present and Omniscient God. 


The same subject is continued. 











Mandala | Hymn CV 509 


Mantra—5 


अमी ये देवा: oer त्रिष्वा रोचने fea: । 
qi ऋतं HAGA vd प्रत्ना व आहुंतिवित्तं मे अस्य रोदसी ॥ 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (RAST ) | 
हे fagia: । यूयं दिवः रोचने fag श्रमी ये देवाः 
ग्रास्थन वः तेषाम्‌ ऋतं कत्‌ MAT कत्‌ । वः तेषां प्रत्ता 
ग्राहुतिः च कव भर्वात (इति एषाम्‌ उत्तराणि sa) me 
पूर्ववत्‌ ॥ m | 


TRANSLATION | | 

O learned persons, you should answer the questions 
regarding the light of the bright solar world, the name, place 
and origin of the earth and other worlds or divine attributes. 
What is their true cause, what is the effect and when and 
how is their ancient dissolution etc. The rest as before. 


PURPORT 


The question is when there is dissolution of all worlds, 
where is then the cause, the effect and the souls ? The answer 
to the question is. Ail worlds and souls then stand in Omai- 
present God and the sky in causal form. All different worlds 
which are related to each sun so far as light and gravitation 
are concerned, have been created and are sustained by God. 
It is He who keeps them in proper order and Law. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(देवाः) दिव्यगुणाः पृथिव्यादयो लोका: 
— The earth and other werlds possessing divine 
attributes. | 


(fag) नामस्थानजन्मसु = Name, place and orgin. 
(दिवः) द्योतकस्य सूर्यमण्डलस्प 
= Of the refulgent solar world. 


( ऋतम्‌ ) सत्यकारणम्‌ = True cause. 
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( भ्रनृतम्‌ ) कार्यम्‌ .. 5. 
The same subject of questions and ansWer is continued. 
Mantra— 6 | i | 
कद्र सृतस्यं भणेसि कद्वरुणस्य चक्षणम्‌ | 
` कदयेम्णो महस्पथाति क्रामेम goat वित्तं मे' अस्य रोदसी | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः) 
है विद्वांस: (वः) एतेषां स्थूलानां पदार्थानाम्‌ (ऋतस्य) 
तत्यस्य काररास्य धर्णासि कत्‌ (क्व) अस्ति वरुणस्य 
चक्षणम्‌ कत्‌ afea महः miN: य: दूढ्यः व्यवहारः तं 
कत्‌ केन पथा ग्रतिक्रामेम तस्थ पारं गच्छाम (ag विद्यया 
परिपूर्णाः भवेस इति यावत्‌ ) waq पुर्ववत्‌ । | 
TRANSLATION | | 
O learned persons, 
of these gross objects 


path of the great sun or 
ledge ? The rest as before. 


PURPORT 


Those who desire to acquire knowledge, 
learned persons and ask them questions as to the cause 
and effect and the path of knowledge. They should get their 
answers and should en joy ha ppiness by accomplishing various 
works with arts and į ndustries, thus destroying all misery. 


should approach 


THE COMMENTATOR 'S NOTES 
(वरुणस्य). जलादिकार्यस्थ ` ` - 


= Of water and other-objects that have been created 
by God. EEG es 


( भ्रय॑म्ण:) quer = Ofthesun. " है 


YT “NSS VTA MR 
aa, y SPE + Ee Vo ' 
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(ggu:) दुःखेन sur योग्यो व्यवहारः, तस्य 
~ Of the difficult dealing. 


TRANSLATOR'S NOTES 


In the case of the spiritual interpretation the word Varuna 


and Aryama stand for God the most acceptable. How 
can we get the knowledge ofthe most abstruse subjects with 
the path shown by God who is dispenser of justice and Respl- 
endent like the sun. | | 


अन्ये विद्वांस एतेषामत्तराणि एवं दद्युरित्युपदिश्यते । 


Learned persons should answer the above questions in 


the following manner 1s taught in the seventh Mantra. 


Mantra-—7 | | 


अहं सो अंस्मि यः पुरा सुते वदांमि कानिं E 

त॑ मा वयन्त्याध्यो ३ gat ठष्णजें मृग वित्तं में अस्य रोदसी d 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः ) | 
हे मनुष्याः ! यः "E सृष्टिकर्ता fagi बा सुते 


afma जगति) कानि चित्‌ पुरा वदामि सः श्रहम्‌ भ्रस्मि 


सेवनीयः d मा श्राध्यः भवन्तः दुकः तृष्णजं AT न 
safa कामयन्ताम्‌ ग्रन्यत्‌ पूर्ववत, uo | 


TRANSLATION 


(1) In the case of God : 

' O men, I God the Creator of the world who give you 
instruction (through the Veda) in the beginning of creation, 
am worthy of adoration. You who are thoughtful and medi- 
tative, should long for me, as the wolf desires a thirsty 
animal. | | E 


(2) The Mantra is also applicable 10 a learned wise person 
who gives knowledge in the beginning of initiation. Men 
should always desire his company of association, ~ र 
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a PURPORT | 


There is shleshalankar ( double entendre ) and Upamala- 
nkara (simile ) God instructs all persons like this. O men, 
you must accept the teachings given by me through the Vedas 
after creating the world. Do not adore any one else except 
me. As a hunter or thief desires to get an animal, in the same 
manner, you should always desire to see me, by giving up 


all vices. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 
(सुते) उत्पत्नऽस्मिन्‌ कार्ये जगति । 
. = In this world created by God. 
(safer) कामयन्ताम्‌ । वाच्छन्दसि सर्वं विधयो 
` भवन्तोतोयङ भावे यणादेश: । लेट प्रयोगो5यम । > 
| दो-गतिव्याप्तिप्रजनकान्त्यसनखादनेषु ( gne ) 
समन्ताद्‌ ध्यायन्ति चिन्तयन्ति ये ते | 
= Those who inéditate | हे ॒ E 
(वृकः) स्तेनो व्याधः । वृक इति स्तेननाम 
( निघ० ३.२४ ) 





० 2 रणाम्‌ AUDIRE a S tI CU 


= Thief or hunter. | गा 
श्रथ न्यायाधीशस्य समीपेऽथिनो किचित्‌ क्लेशादिक 
निवेदयेतां तयोयंथा auum स कुर्यादित्युपदिश्यते । 


When respondent and defendant make a request OF 
appeal to aMagistrate or Judge, regarding some grievance, | 
he should deàl with it justly is taught in the eighth Mantra. | 


| 
REET TTR er MGE eaa T7, ०5 





Mantra. 8 | | 
सं मां तपन्त्यभितः सपत्नीरिव qq: | i 
मूषो न शिश्ना व्य॑ंदान्ति माथ्यंः स्तोतारं ते शतक्रतो वित्तं मे 


अस्य रोदसी uc 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) C 
है शतक्रतो (न्यायाधीश) ते तव (प्रजास्थं). स्तोतारं मा 
(माम) ये पशवः सपत्नीः इव अभितः संतपन्ति ये आध्यः मूषः 
शिश्ना व्यदन्ति न मा (माम्‌) अभितः संतपन्ति तान्‌ अन्यायः 
कारिणः जनान स्वं यथावत्‌ शाधि अन्यत्‌ TAIT | 


TRANSLATION 

O Judge of infinite knowledge and good actions, some 
neighbours who injure and trouble others, cause harm to 
mé-your subject or soldier who am admirer of Dharma or 
righteousness. Like the rival wives of one husband, they 
annoy me as a rat gnaws a weaver's thread. The rest as 
before. 


PURPORT . | 
There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 

O Magistrate or other dispensers of justice, you should 
punish those thieves and robbers who trouble us by their 
false resolves and actions, as co-Wives disturb, the peace of 
mind of their husband, as rats destroy others articlés or as 
prostitutes or women of loose character who are of un-steady 
mind like lightning cause harm to their licentious lovers by 
making them diseased and putting an obstacle in the per- 
formance of Dharma (righteousness) Artha (wealth) Kama 
(fulfilment of noble desires) and Moksha (emancipation) you 
should always protect and preserve us. Without the dis- 
charge of this duty on your part, prosperity of the State is 
impossible. XM Nd ह) un | * 
THE:COMMENTATOR'S: NOTES < 
— ay परात श्रन्याव्‌ श्युणन्त gafa ते qaa: 
पाइ्वस्था मनुष्यादयः प्राणिनः 

— Neighbours who cause trouble or harm to others: - 
o (शिश्ना) aqata सूत्रारिण = Unclean threads, 
77 (श्राध्य;) परस्य मनसि शोकादिजनकाः ......... =. 
33 | 


514 The Holy Rigveda 


= Those who cause grief in the mind or agony. 
(स्तोतारम्‌ ) धर्मस्य स्तावकम्‌ 


= Admirer of Dharma or righteousness. . 

( शतक्रतो ) असंख्यातोत्तमप्र्ष_ बहुसमकसंन्वा 

व्यायाध्यक्ष 

= O Magistrate or judge of many noble deeds. 

प्रथ न्यायाधीज्ञादिभिः सह प्रजाः कथं adfa- 
पदिशयते i | | 


How shouid the subjects deal with Magistrates or Judges 
is taught in the ninth Mantra. ` 


Mantra— 9 
अमी ये स॒प्त रश्मयस्तत्रां मे नाभिरातंता। | 
जितस्तेद्र्‌ढाप्त्यः स जांमित्वायं रेभति वित्तं मे' अस्य रोदसी ॥ 
सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृत:) EM 
रत्र प्रमी ये सप्त waa: इव सप्तधा नीतिप्रकाशा: 
सन्ति तत्र से नाभिः staat यत्र Acada स्थितिः मम 
तद्‌ यः श्राप्त्य: (विद्वान्‌) त्रितः वेद स जामित्वाय (राज- 
भोगाय) प्रजा रेभति | ्रन्यत्‌ सवं ' पूर्ववत्‌ à 


TRANSLATION 


The seven Pranas are like seven reins on which is- 
dependent the navel or centre of my body. I continuously 
live in that position. An absolutely truthful person who 
knows the true nature of knowledge, action and communion, 
respects the general public, treats her as ‘his own daughter 
and is thus able to administer the State properly. 


PURPORT 


As there is the beauty and association of the rays with 
the sun, so there should be between the officers of the State 
and the subjects. Only a man who knows the real nature of 
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the works, communion and knowledge, can please all his 
subjects by preserving and supporting them like a father and 
none else. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(जामित्वाय) कन्यावत्‌ पालनाय प्रजाभावाय 


. = For the protection and nourishment of the subjects 
like a daughter 


(रेभति) श्रचेति = Worships, respects. 

रेभति-श्रचंतिकर्मा (निघ० ३.१४) Tr. 
TRANSLATOR'S NOTES 

By seven Pranas are meant according to Rishi Daya- 


nanda's commentary on Yaj. 14. 28. Five main Pranas-Prana, 
Apana, Udana, Vyana, Samana, Mahattatvaand Ahankara. 


पुनरेते परस्परं कथं वर्तेरन्नित्यपदिश्यते i 


How should they (King and his subjects) deal with one 
another is taught further in the tenth Mantra 


Mantra—10 ` 


अमी ये पञ्चोक्षणो मध्ये तस्थुमहो दिवः | 
देवत्रा नु प्रवाच्यं सध्रीचीना नि वा्टतुवित्तं मे' अस्य रोद॑सी | 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे सभाध्यक्षादयो जनाः | युष्माभिः श्रमो उक्षणः पंच 
महो दिव; मध्ये तस्थुः यथा च सधोचोना देवत्रा नि 
aag: (ये नितरां वतंन्ते) तान्‌ (प्रजाराजप्रसंगिनः प्रति) 
विद्यान्याय प्रकाशबचः नु प्रवाच्यम्‌ ) अ्रन्यत्‌ पूर्ववत्‌ nu 


TRANSLATION 


.: O President of Assembly and other prominent persons, 
you should utter words denoting knowledge and light of 
justice to all men who associate with truthful: enlightened 
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people and who are like the five great objects in the ‘sky full 
of divine attributes, great as rainers of happiness and water 
namely fire, air, cloud, lightning and the light of the sun. 


PURPORT 

As the sun and other objects, being combined 
with earthern vessels, clothes etc. cause great happiness to 
all through rain etc. and are connected with the earth etc. 
with the power of gravitation, in the same manner, the 
President of the Assembly and other officers of the State, 
should make men great, endowed with good virtues, should 
treat with them lovingly and justly and should keep them 
always happy. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(पंच) यथा प्ररिनिवायुमेघवि चतसूर्यमण्डलप्रकाशा- 
स्तथा । 


Like fire, air, cloud, lightning and the light of the 
solar world 


(उक्षण:) जलस्य सुखस्य वा सेक्तारो महान्तः उक्षा 
इति agaia (निघ० ३.३) 


= Great as rainers of water and showerser of happiness. 
पुनरेतेः सह प्रजा पुरुषाः कथं वर्तरन्नित्युपदिश्यते । 


How should men of the public deal with them (The 
officers of the State) is taught in the 11th Mantra. 


Mantra— Il 

gqnt एत आंसते मध्यं आरोध॑ने दिव 

ते सेधन्ति प॒थो हक तरन्तं यह्वतीरपो वित्तं मे अस्य रोद॑सी ।। 
सन्धिच्छेइसहितोऽन्बयः (ऋषिकृतः) 


हे प्रजास्था मनुष्याः ! यथा एते सुपर्णाः दिवः मध्ये 
ग्रारोधने Aaa । यथा च ते तरन्तं aH (प्रक्षिप्य) यह्वती 
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aq: पथ: च सेधन्ति (तथा यूयं) राजकर्माशि सेवध्वम्‌ । 
ग्रन्यत_ qdem ॥ mE 


TRANSLATION 

The rays of the sun abide in the surrounding Centre of 
heaven; they drive back the wolf of darkness having cast 
the light. In the same manner, you should also discharge 
your duties, regarding the adminstration of the State. 


PURPORT 

As under the Laws of God, the rays of the sun and 
other things remain in proper order, in the same manner, 
:you who belong to the public should be law-abiding. Asthe 
President of the Assembly and other officers of the State 
keep away wicked persons and protect them, having 
‘given up all jealousy, envy, distrust etc. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
| ( सुपर्णाः ) qaru किरणा: — The rays of the sun. 
| (वकम्‌) विद्युतम्‌ = Lightning. í 
(agat:) waa: महतः इव gira रनन्‍्ती 
gg इति महन्नाम (fatto ३.३) ` 
- . qaga शब्दादाचारे क्विप्‌ । — Great. 
TRANSLATOR’S NOTES 

सुपर्णा इलि रश्मिनाम ( निघ० १.५). 

दुक इति पदनाम (निघ०४.२ ) पद-गतौ गतेस्त्रयोऽर्थाः= 
ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च AA ्राप्त्यर्थग्रहणात्‌ जलसुखप्रापिका 
विद्युत्‌ । पुनरेतान्‌ प्रति विद्वांस: कि किमृपदिशेय्‌रि- 
त्युपदिश्यते । | 


What should learned persons teach the people is taught 
in the 12th Mantra. 


1 
| 
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Mantra--12 | 
नव्यं तदुक्थ्यं हितं Sate: सुमवाचनम्‌ । 


ृतमंपेन्ति सिन्ध॑वः सत्ये तांतान सूर्यों' वित्तं मे अस्य रोदसी ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे देवासः | भवन्तः यथा सिन्धवः सत्यम्‌ agfa सूर्य: 
च ततान तथा यत्‌ ऋतं नव्यम्‌ उक्थ्यं हितं तत्‌ grata- 
नम्‌ श्रषन्तु । श्रन्यत्पूर्वबत्‌ ॥ | 


TRANSLATION 


O enlightened persons, as rivers urge on the waters, and 
the sun diffuses his constant light, in the same manner, 
you should teach and preach the eternal Truth which is in 
accordance with the Vedas, natural laws, Pratyaksha and 
other Pramanas, (authorities) the conduct of the learned and 
the wise, experience, conscience and purity, are praise- 
worthy and beneficial to all. 


PURPORT 


As the water ofthe ocean gives happiness to all by 
going up inthe sky and then raining down, in the same 
manner, learned persons should acquire the knowledge of 
subtle sciences thoughtfully, should brin g about the welfare 
of all by manifesting it. They should preach and propagate 
the true Dharma and should make all people happy. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ऋतम )वेदसृष्टिक्रमप्रत्यक्षादिप्रमाणविद्दाचरणानुभव- 
स्वात्मपवित्रतानामनुकूलम्‌ 


= That Truth which is in accordance with the Vedas, 

natural laws, pratyaksha (Perception) and other autho- 

rities, the conduct of the learned, experience, con- 
. Science and purity. | gus 


(mafa) प्रापयन्तु । लेट प्रयोगो ऽयम्‌ 


= Cause.to attain. 


कदम चर 
1 MOREM MEEMI——EEEEP = 
SR YS SS 
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(सत्यम) जलम्‌ । सत्यमित्युदकनाम (निघ० १.१२) 
= Water | 


पुनविद्वान्‌ प्रजासु कि कुर्यादित्युपदिश्यते । 
What should a learned man do among the people 1s 
taught in the 13th Mantra 
Mantra— 13 
अग्ने तव त्यदुक्थ्ये देवेष्वस्त्याप्यम्‌ | 
स ने: स॒त्तो मंनुष्वदा ठेतान्यक्षि fazed वित्तं Y अस्य रोदसी I 
O सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
हे sa (विद्वन्‌) यम्य तव त्यत्‌ यत्‌ sm मनुष्वत्‌ 
उबथ्यं देवेषु afer स सत्तः fag: त्वम्‌ नः (ग्रस्मान्‌) देवान्‌ 
सम्पादयन्‌ (aafia) प्रन्यत्‌ पूर्ववत ।। | 


TRANSLATION 


O learned person, you have that admirable knowledge 
among the truthful enlightened people which should be 
attained by all and which becomes all good persons. Destroy 
all our evils of ignorance etc. and being giver of true. know- 
ledge, make us truly learned, being yourself a great scholar 


PURPORT 

Men should acquire knowledge and should hear 
sermons from a great scholar who is able to make people 
truly learned by teaching them all sciences and not from 
others. | 
THE COMMENTATOR'S. NOTES 

(ग्ने) सकल विद्या विज्ञात: 

= Well-versed in ali sciences 


` (सत्तः) भ्रविद्यादिदोषान्‌ हिसित्वा विज्ञानप्रदः Gr 
agama AT] धातो प्रौरादिकः क्तः प्रत्य यः 
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= Giver. of true Knowledge by destroying ignorance 

and othe evils. | o 
TRANSLATOR'S NOTES 

सत्त: is derived from षदृ {-विशरणगत्यवसादनेषु here the meaning 


of अबसादन or destruction has been taken. - 


afa is derived from अगि-गतो गतेस्त्नयोर््या:-ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च | 
Here the first meaning of Jnana or knowledge has been 
taken. 


. पुनः स (विद्वान्‌) तत्र कि कुर्या दित्युपदिश्यते । 


What should a learned man do is taught further in the 
14th Mantra. | 


'Mántra—14 | 
` स॒त्तो होतां मनुष्वदा देवां अच्छा विदुष्टरः । 
आग्निहेव्या सुघूदति देवो देवेषु मेधिरो वित्त मे' अस्य रोदसी । 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृत: ) 
हे मनुष्याः ! यः सत्तः देवान्‌ होता विदुष्टरः श्रग्निः 
मेधिरः देवेषु देवः मनुष्वत्‌ हव्या अच्छ सुषदति ( तस्मात्‌ 
Wd: विद्याशिक्षे ग्राह्ये प्रन्यत्‌ पुर्ववत । 
TRANSLATION E | 
-O men! All should receive wisdom and ‘education 
from a person who is highly. educated and destroyer of all 
miseries, who accepts all divine virtues and actions, who is 
best among scholars, well-versed in various sciences and 


their teacher, wisest among enlightened truthful persons, 
acting like an ideal man gives well all desirable objects. 





PURPORT 

Who will be such an unfortunate person who instead of 
receiving wisdom and education from learned men will 
oppose them ? "^ "ow mt os MEE 
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THE COMMENTATOR’S NOTES |. 
(सत्तः) विज्ञानवान्‌ दुःखहन्ता । 


— Learned destroyer of miseries. फ a 
: (मनुष्यवत्‌) यथोत्तमा मनुष्याः श्रेष्ठानि कर्माण्यन्‌ष्ठाय 
पापानि त्यक्त्वा सुखिनो भवन्ति तथा | | 
_ = Like good men who en joy happiness by doing good 
. deeds and giving up all sins. 

(सुषदलि) ददाति = Gives. | 

(अग्निः) सद्‌ विद्याया वेत्ता विज्ञापथिता 


— Possessor and teacher of good knowledge. 


TRANSLATOR’S NOTES 

The adjectives like विदुष्टरः, देवेषु देवः, मनुष्वत्‌ and मेधिरः used 
in this and previous Mantra make it quite clear that here 
the word Agni stands not for fire but for a highly learned 
and wise person. It 18 remarkable that Wilson and Griffith 
have interpreted these adjectives of Agni in these two Mantras 
as under. 


1 


Prof. Wilson has translated fagsex (Vidushtarah) in 13th 
Mantra as ‘‘most wise." 


In the 14th Mantra also he interprets it ''as that wise 
and liberal Agni, a sage among the Gods, and yet he thinks 
erroneously that the word Agni means material fire. The same 
is the case with Griffith who in the 43th mantra interprets as 
wisest Agni मेधिरः(Medhirah) as intelligent and yet thinks like 
Prof. Wilson that Agni means nothing but material fire. Un- 
fortunately such are the pre-conceived and prejudiced wrong 
notions of many of these Western Translators ofthe Vedas. 
They take Manu as the name of a particular king instead 
of taking it in the sense of thoughtful learned person from 


मन-अवगमे or बोधे forgetting or ignoring the authority of the 
Brahmanic passages like ये विद्वांसस्ते प्रनवः ( शतपथ ८. ५९, 
३, १८) अआग्निहोता agaa: - अयम्‌ अग्निहि सवेतो 
मनुष्येवृत:, (ऐतरेय siTe २.३४.) 
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The same subject is continued : 
Mantra— 15 


ment कृणोति वरुणो ma तमीमहे । 
व्यूर्णोति हृदा मति नव्यो' जायतामृतं विचं मे' अस्य रोदसी ।। 
, सन्धिच्छेदस हितो5न्वय: (फऋषिकृत:) 
वयं यत ऋतं ब्रह्म वरुण: गातुविदं कृणोति तम्‌ ईश्रहे 


' (तत्‌ कृपया) यः नव्य: विद्वान्‌ हृदा मति व्यूर्णोति सः 
श्रस्माक मध्ये जायताम्‌ । भ्रन्यत qd4q ॥ 


TRANSLATION 


God the Supreme Being, who is the Best and most 
acceptable makes a man knower of the Vedic Speech. We 
pray to Him. By His grace, may new learned persons ex- 
press or reveal true Knowledge from their hearts. The rest as 
before. | T | 


PURPORT 


No man can receive the Grace of God without the 
accumulation of his previous good merits and his present 
noble actions. Without these two, none can attain perfect 
wisdom or knowledge. Therefore all men should pray to 


God that may great scholars endowed with good virtues and 


actions be born among us again and again. Earnestly 


is our firm conviction. 


prayed in this manner, God will enlighten their souls. Such 


THE COMMENT ATOR'S NOTES 


(ब्रह्मा) परमेश्वरः । श्रत्र श्रन्येषामपि दृश्यते ( ग्रष्टा० 
इति दीर्घः) l 
(गातुविदम्‌) वेदवाग्वेत्तारम्‌ 
= Knower of the Vedic Speech. | 

(मतिम्‌) विज्ञानम्‌ _ special Knowledge. 


( इमहे ) याचामहे .. Pray. 
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TRANSLATOR'S NOTES 


The word mq (Gatu) is derived from गाङ गतो गतेस्त्रयोरर्धा: - 
ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च अत ज्ञानाथंग्रहणम्‌ गीयते ज्ञायते येन स: गातुर्वेदस्तम्‌ गातुरिति 
पदनामसु (निघ० ४.१) अनेन ज्ञानार्थो गृह्यते | 


So the word "tg Stands for Veda or Vedic speech. ईमहे - 
याच्जाकर्मा (निघ० ३.१६) ! 


The word मति is from मन-ज्ञानें (धातुपाठे) so the meaning of 
विज्ञानम्‌ as given by Rishi Dayananda Sarasvati. 


अथाय ur कीदश इत्युपदिश्यते । 
How is this Vedic Path is taught in the 190 Mantra. 
Mantra - 16 
असो यः पन्थां आदित्यो ढिवि प्रवाच्यं कृत: | 
न स देवा अतिक्रमे ते मर्तासो न qaaa वित्तं 3 अस्य रोदसी ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः) 
_ हेदेवाः! seb mea: यः पन्था दिवि प्रवाच्यं 
कृतः स युष्माभिः द श्रतिक्रमे (श्रतिक्रमितुं न उल्लंघितु न 
योग्यः ) हे मर्तासः तं पूर्वोक्तं यूयं न पश्यथ ( अ्रन्यत्पुवंबत्‌ ) t 


TRANSLATION 


O enlightened persons ! This is the indestructible Vedic 
Path that illuminates all like the sun made in the light of 
all knowledge and most admirable. It is never to be trans- 
gressed by you. O learned men O mortals, you behold it 
not. The rest as before. | | | 


PURPORT 


Men should always enjoy bliss by knowing that the 
Path enunciated by the Vedas is absoultely true and they 
should acquire the knowledge oí all sciences. This true | 
Vedic Path should never be transgressed by any one. Without 
wisdom or knowledge, it cannot. even be known. m 
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THE COMMENTATOR’S NOTES = _. 

- (आदित्यः) विनाशरहितः, सूर्यवत्‌ प्रकाशक: 

"m ‘= Indestuctible and illuminator of all like the sun. ^ 

_ (दिवि) सवंविद्याप्रकाशे 

‘= [n the light of the knowledge of all Sciences. - 
TRANSLATOR’S NOTES |. | 

Sayanacharya, Wilson. Griffith and. almost all other 

interpreters of the Rigveda have taken आदित्य: for the sun 


here. But Shri Kapali Shastri in his commentary on the 
Mantra has rightly remarked. 


“नायं बाह्यः सूर्यः, लौकिकश्चेत सर्वेऽपि मर्त्या. पझ्येय्‌ः ।” 
i. e. It is not the outer Soorya (sun) that is meant here, 
otherwise all men with eyes could see him. Rishi Dayananda . 
Saraswati is therefore right in taking it to mean indestruc- 


. tible Vedic Path, which can not be seen or properly known 
by ignorant mortals. | 


पुन: स Sigur इत्यपदिश्यते । 
How is that (Path) is taught further in the 17th Mantra. 
Mantra—17 | 
faa: कूपेऽव॑हितो देवान्हंबत ऊतये' | | 
 तच्छुश्राव बृहस्पति: कुण्वनहूरणादुरु विततं मे' अस्य रोदसी ।। 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृत:) ` | 
थः उर तत्‌ श्रवणं शुश्राव स विज्ञानं कृण्वन्‌ त्रितः 
कूपे nafga: बृहस्पतिः ग्रह रणात्‌ पृथक्‌ भूत्वा ऊतये देवान्‌ 
हवते (maa पुर्ववत्‌ ) n | 
TRANSLATION mE 
| Trita - a. man. who extends or thoroughly observes 


three subjects i. e. Wisdom, education and Brahmacharya 
(Continence), who is the master of the grand Vedic Speech, 
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meditating in the well-like heart centre invokes learned 
endowed with divine virtues OT accepts divine attributes for 
protection, having heard much the vedic speech. manifesting 
knowledge and getting rid of sins. The rest as before. 


PURPORT 
The man who becomes 4 good scholar having heard, 
reflected upon. contemplated and realised from highly 


earned persons all sciences with his intellect and labour and 


having given up all evil attributes, habits and sins, enjoys 
much happiness by getting the preservation of the soul and 
the body. 


THE COMMENTATO R'S NOTES 
(त्रितः) यः त्रीन्‌ विषयान्‌ बिद्यादिक्षाब्रह्मचर्याणि 
तनोति सः । प्रत्र अ्यूपपदात्‌ तनोतेः भ्रौणादिको डः 
प्रत्यय. 


— A man who extends or thoroughly observes three 
subjects i € wisdom, education and Brahmacharya. 


(A) कपाकारे हृदये = In the heart which is like well. 
| (अवहितः) ~ Established. 


TRANSLATOR’S NOTES 


Sayanacharya, Wilson, Griffith and other translators 
take faa [Trita] as the name of a particular sage who was 
thrown into the well by his own brothers, when he quenched 
their thirst. How absurd and incredible isthe story which 
ascribes such height of ingratitude to 588५8 & yet it is on the 
basis of this most absurd story that the whole hymn has been 
translated by so many interpreters Rishi Dayananda does 
not take faa: (Tritah) as the name of any particular sage, as 
that would be against the fundamental principles of the 
Vedic terminology, but for a person who thoroughly observes 
wisdom, education and Brahamacharya यः दीन्‌ विषयान्‌ विद्या 
शिक्षा ब्रह्मचर्याणि तनोति सः | तनु-विस्तारे | 


He takes कूपे in the sense of कूपाकारेहूदये or well-like heart- 
centre. MALE. "४ 700 आह tls > : "s 
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A great Yori and great scholar Shri Kapali Shastri 
giving a spiritual interpretation of the Mantra rightly 
observes. | 


कूपे-नायं कूपो बाह्य: । manà नीरसे जडे ग्रपाम्‌ 
उद्भवः । त्रितः तृतीय स्थाने तत: व्याप्त: पुरुषः, AAR- 
योद्धाराय जडेऽवसुह्यावस्थित इत्यर्थः 1 


i. e. The well referred to in the Mantra is not external 
Well etc. NE. 


पुनः स कीदृश इत्युपदिइयते । 
How is he is taught further in the 18th Mantra. 


Mantra— 18 | E 

“अरुणो मां सुदु : gar यन्तँ द॒ दश हि। 
उज्जिहीते निचाय्या abs पृष्ठ्यामयी वित्तं मे' अस्य रोदसी i 
| सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृतः) | 

- “य: ग्रश्‍ण; वृकः मासकृत्‌ यथा यन्तं ददर्शं स निचाप्य 
पृष्ट्यामयी तष्टा इव उज्जिहीते हि । maa पुर्ववत्‌ । 


TRANSLATION 


A teacher who is a reat scholar and is of. peaceful and 
calm nature like the bright moon that is the maker of 
months and days etc. sees me going by the right -path. He 
hears and clears all my doubts and gives me instruction 
like a carpenter who although suffering from backache, 
instructs his apprentices regarding the arts and industries. | 


THE COMMENTA ÍOR'S NOTES S 
(अरुण: ) यः ऋच्छति सर्वाविद्या: सः ग्रारोचकोवा 


= A learned person who ‘attains the knowledge of ali 
Sciences or bright in the case of the moon. | 


` (वुकः) यथा चन्द्रमाः शीतगुणस्तथा , 


= Men of peaceful nature like the moon. MEE eet 


| EI SP Iv 
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(जिहीते) विज्ञापयति -= Teaches or instructs. 
वुकदचन्द्रभाभवति विवृतज्योतिष्को वा विकृतज्यो- 
तिष्को वा विक्रान्तल्योतिष्कोवा-निरुक्ते ५.२० | 
TEN: आरोचन:ः = Bright. 


PURPORT 

That Scholar is called an Apta [an ideal truthful per- 
son] who having accepted the peaceful disposition of the 
moon and the giving of the light of wisdom or knowledge 
spreads it through out the world. 

How should we be associated | with Indra is taught in 
the 19th Mantra. 


Mantra— 19 
एनाङ्गूषेण वथमिन्द्रवन्तोऽभि ष्यांम हजने सवेवीराः | 
aay मित्रो वरूणो मामहन्तामदितिः सिन्धुं: पृथिवी उत eit: ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
येस एव ming विदुषा सववीरा: इन्द्रवन्तः वयं 
वृजने श्रभि ष्याम नः तत्‌ मित्रः वरुण: अदिति: सिन्धुः 
पृथिवी उत दयौ: मामहन्ताम्‌ | 


TRANSLATION | 

May we being all heroes with the association of a great 
scholar and having attained ull prosperity or devoted to the 
Lord, overcome all our adversaries 1n the strength of know- 
ledge ind Dharma or righteousness. The rest as before. 


PURPORT 
Men should get certainty about their knowledge with 
the association of a great scholar who multiplies Wisdom 


and good education. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(श्रांगषण) परमविदुषा = With a great scholar. 
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श्रगि-गतो अन्न ज्ञानाथंग्रहणम्‌ (वृजने) विद्याधमंयकक्‍ते 
बले | B 


= Strength endowed .with wisdom 


and Dharma 
(righteousness) 


This hymn is connected: with the previous hymn 


there is mention of the विश्वेदेवा: as in that hymn 


इति 'पंचोत्तरशततमं aaa पंचददो नवाकस्त्रयो 
विद्योवर्गंश्च समाप्त 


Here ends the 105th.Sookta. 15th Anuvaka and 23rd 
Varga-of the first Mandala of the Rigveda | 


as 
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अथ षडुत्तरशततम सूक्तम्‌ 
HYMN CVI (106) 


प्रथ TST रस्य शततमस्य सूक्तस्यांगिरसः कुत्स ऋषि: । 
विश्वे देवा देवताः १-६ जगतोच्छन्द: । निषाद: स्वर: । 
७ निचत्‌ त्रिष्टप छन्दः । धेवतः स्वर: । 


. Seer of the Hymn-Kutsa Angiras. Devata or subject— 
Vishva Dehvah. Metres-Jagati and Trishtup. Tunes. Nishada 
and Dhaivata. 


ग्रथ विश्वस्थानां देवानां गणकर्माण्यपदिव्यन्ते । 


The attributes and actions of the Devas (divine things 
and beings in the Universe) are taught in this hymn. 


Mantra— 1 
og मित्रं वरुणमग्निमूतये मारुतं शर्धो अदिंति हवामहे । 
रथे न दुर्गाद्वसवः सुदानवो विश्वैस्मास्नो अंहसो निष्पिपतेन ।। 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे सुदानवः aaa: (विद्वांसः) ud रथं न दुर्गात्‌ न: 
(अ्स्मान्‌) विश्वस्मात्‌ aga: निष्पिपर्तन वयम्‌ ऊतये इन्द्र 


मित्रं वरुणम्‌ afian अदिति मारुतं adya च हवामहे n 


TRANSLATION 

- -O liberal learned persons, we invoke and use for our 
preservation and protection Indra (Electricity or the Presi- 
dent-of the Assembly) Mitra (Prana or one who is friendly 
to all) Varuna (Udana or a noble learned person) Agni (in 
the form of fire and sun or a highly educated leader, the 
strength of the Maruts (winds or mighty heroes) Aditi 
(Mother, father and sun etc.). As a chariot ( in the form 
of aeroplane etc.) is used to pass through a difficult path on 
earth, water and middle regions, in the. same manner, let 
them extricate us from all sin and its resultant misery. . 

34 
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PURPORT 

There is Upamalankara (Simile) used in the Mantra 
As men can easily travel by well-manufactured vehicles 
like air-crafts even in the most difficult paths and having 
accomplished theiz tasks, they get rid of all misery born of 
poverty etc. living happily, inthe same manner, men can 
enjoy much happiness by knowing and utilising properly the 
objects of the world and learned persons, taking benefits 
from them. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
( इन्द्रम्‌ ) frad परमेश्वर्यवन्तं सभाध्यक्षं वा 


= Electricity or the President of the Assembly who is 
lord of wealth. 


(मित्रम्‌) सर्वप्रार्ण सर्वसुहृदं वा 

— Prana or the friend of all. 

( वरुणम्‌ ) क्रियाहेतुम्‌ उदानं वरगुण qud fagia वा 
= Udana or a noble, virtuous learned person. 
(aaa) सूर्यादिरूपं ज्ञानवन्तं वा 


= Agni in the form of the fire and sun etc. or a wise 
leader. 


(शघः) IAH = Strength. 

( afafaa ) मातरं पितर पुत्रम्‌ 

= Mother, father and sun. 

(guia) कठिनाद्‌ भूजलान्तरिक्षस्थमार्गात्‌ 

= From a difficult path on Jand, water and middle 
regions 

(वसवः) विद्यादिशभगुणोषु ये दसन्ति तत्‌ सम्बुद्धौ 


=. Who live in knowledge and other good virtues 


TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda Sarsvati’s interpretation of Indra 
Mitra, Varuna, Agni, Maruts and other words used in this 
Mantra is well-authenticated being based npon the authority 
of the Brahmanas etc - 
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'. The following passages from the Brahmanas may be 
quoted in this connection 


यदशनि रिन्द्रस्तेन (कौषीतकी ६.९) स्तनयित्नरेवेन्द्र 
(शत० ११. ६. 3. €) I 


= Lightening or electricity. 
The President of the Assembly is also called Indra as 


the word is derived from इदि-परमैश्वर्ये प्राणो मित्रम्‌ ( जैमिनीयोपनिषद्‌ 
ब्राह्मण ३. ३. ६ ) 


प्राणोदानी वे मित्रावरुणो ( शत० १. ८, ३. १२) 
प्राणोदानी सित्रावरुणोौं ( हत० ३.२, २. १३ ) 
भ्रदितिद्योरदितिरन्तरिक्षमदितिर्भाता स पिता स qu: à 
( ऋष्वेदे १. ६, १६. १० ), 


On the authority of this Mantra, the word Aditi. has 
been interpreted by Rishi Dayananda Sarasvati as मातरं, पितरं, 
gaq इ० Father, Mother and son etc. 


पुनस्ते कीदृशा इत्यूपदिश्यते । 


How are the Devas is taught further in the second 
Mantra. 


Mantra—2 
त आंदित्या आ गता स्रवेतांतये भूत देवा aag STRIS: 
थु न znigaa: सुदानवो विश्वस्मान्नो अंहसो निष्पिपतेन ii 

सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृतः) 

हे देवा: (विद्वांसः) यथा ये श्रादित्याः देवाः सूर्यादयः 
पदार्थाः ते ququg शम्भुवः भवन्ति तथा एव यूयम्‌ 
ग्रस्माकं सनीडम्‌ AMT श्रागत्य qaqa aiaa दम्भवः 
भूत श्रन्यत्‌ पुर्ववत्‌ u 
TRANSLATION 


O learned persons, as the sun and other divine objects 
are cause of happiness in the destruction of clouds 
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in the same manner, please come to us and in all battles 
with wicked foes, bring joy and happiness to us all. 
The rest as before. 


PURPORT 
| As the earth and other worlds created by God are for 
the benefit of all beings, in the same manner, learned 
persons should always be benevolent to all. As men enjoy 
happiness by going to different countries on wellbuilt vehicles 
and by acquiring wealth and getting honour through business 
and victory, getting rid of poverty and .dishonour. in the 
manner, learned persons should make all happy by giving 
them knowledge, through their sermons. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
e ^ € a 

( सवतातयं) सवेस्म सुखाय 

— For the happiness of all. 

(वत्रतूर्यषु) aami शत्रणां मेघावयवानां at quu 

हिसनकमंसु संग्रामेषु | 

= In the task of destruction or dispelling of the clouds 

by the sun or destruction of wicked foes in the battles 


qu इति मेघनास (निघ० १.१ ०) aaga इति संग्राम 
नाम (निघ० २.१७) Tr 
पुनस्ते कीदृशा इत्यृपदिइयते i 


How are they (Devas) is taught further in the third 


Mantra. | 
Mantra—3 

अव॑न्तु नः पितरंः सुप्रवाचना उत देवी द्वेवपुत्रे ऋताह॒धां । 
रथंन दुं्गाद्वसवः सुदानवो विश्वस्मान्नो अंहंसो निष्पिपतेन ।। 
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सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

देवपुत्रे ऋतावृधा देवी यथा नः ( श्रस्मान्‌ ) प्रवतः 
तथा एव सुप्रवचनाः पितरः METIA उत श्रवन्तु। MAA 
quad u 


TRANSLATION 

As the heaven and earth or the earth and the light of the 
sun which are protected by the Mountains or the divine 
enlightened persons growing with true eternal laws preserve 
us, in the same manner, let experienced enlightened persons 
whose teaching and preaching is very admirable protect us. 
The rest as before. 


PURPORT 


As the sun and the earth make all happy and cause 
their growth through divine herbs and light etc. in the same 
manner, absolutely truthful learned persons make all happy 
by developing their knowledge and other virtues, through 
their good teachings and education. And as men go across 
even the difficult paths sitting in well-built vehicles and 
enjoy happiness by getting rid of all misery, in the same 
manner, let the enlightened persons augment our righteous 
conduct by extricating us from all vices and bad habits 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(पितरः) विज्ञानवन्तो मनुष्याः 
= Highly learned, wise and experienced men. 
(सुप्रवाचना:) g प्रवाचनम्‌ अध्यापनम्‌ उपदेशनं 
.w येषां ते 
= Whose teaching and preaching 18 admirable. 
The same subject is continued : 
Mantra—4 


नराशंसं वाजिने वाजयंन्निह gua पूषणं सुम्नेरीमहे । 
रथ न gigaa: सुदानवो विश्वस्मान्नो अंहसो निष्पिपतेन ii 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे विद्वन्‌ यथा वाजयन्‌ इह सुम्ने: युक्तं नराशंसं 


वाजिनं क्षयद्‌ वोरं पुषणं वा ईमहे तथा त्वं याचस्व । 
त्यत्‌ पुर्ववत्‌ n 


TRANSLATION 


O learned person, we fighting with the wicked and 
teaching others, supplicate an enlightened commander of the 
army who is highly educated and also expert in military 
science, who has under him heroes destroyers of the foes 
who is praised by all men on account of his bravery, courage 
and other virtues and who is the nourisher of the body and 
the soul, so you should also do 
PURPORT 


Let us go beyond misery having the association of vir- 
tuous and happy men, like the artists possessing good and 
comfortable vehicles 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


( वाजिनम्‌ ) विज्ञानयुद्धविद्याकुशलम्‌ 


= highly educated person well - versed in Military 
Science. 


पुनस्ते कीदृशा इत्यृपदिइयते | 

Mantra—5 

बृहस्पते सदमिन्नः सुगं कृधि शं योयेत्ते मनुहितं तदोमंहे । 

रथ न quiza: सुदानवो विश्वस्मान्नो अंहसो निष्पिपतेन ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे बुहस्पते ते (तब) यत्‌ nafga si योः च afea यत 


सदमित्‌ त्व नः (ग्स्मभ्यं) सुगं कृधि तदवयम्‌ ईमहे । श्रन्यत्‌ 
पूववत्‌ n 
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TRANSLATION 


O Brihaspati (Great Teacher) we always solicit that 
happiness which is beneficial to mind, attainment of Dharma 
(righteousness) Artha (Wealth) and Moksha (emancipation) 
that you can confer upon us, making our path easy. The rest 
as before. 


PURPORT 


As men acquire knowledge from good teachers, they 
should also destroy all miseries or alleviate all suffering. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

(बृहस्पते) परमाध्यापक = Great teacher. 

( मनुहितम्‌ ) «381 मनसो हितकारिशम 

= Beneficial to the mind of a man. 
TRANSLATOR’S NOTES 

The word Brihaspati has been interpreted by Rishi 
Dayananda Saraswati here as परमाध्यापक or great teacher in 


support of which the following and other passages from the 
Brahmanas may be quoted. 


बाग्‌ वे बृहतो तस्या एष पतिस्तस्माद बृहस्पति; ॥। 
«do १४. ४, १. २२ 

यदस्य वाचो बृहत्ये पतिस्तस्माद बृहस्पतिः | 
(जेमिनोयोपनिषद ब्राह्मणे २. २. ५) 
पुनरध्यापको$ध्येता च कि कुर्यादित्युपदिश्यते i 


What should a teacher and a student do is taught 
further in the sixth Mantra. 


M»ntra—6. | 
इन्द्रं कुत्सो' Taal शचीपति काटे निबाळहू ऋषिरहदूतये' । 
wd gigaa: सुदानवो विश्वस्मान्नो अहंसो निष्पिपतेन ।। 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

कुत्सः निवार ऋषिः काटे ऊतये यं वृत्रहणं शचीपतिम्‌ 
इन्द्रम्‌ WEA i तं वयम्‌ afa श्राह्वयेम । श्रन्यत्‌ पुर्ववत्‌ | 
TRANSLATION | 


Let us also invoke or invite the President of an edüca- 
tional institution who 1s destroyer of internal enemies like 
ignorance and sin, who is the guardian of the Vedic Speech 
and whom a sage like noble teacher, bringer of happiness to 


all, possessing the thunderbolt of knowledge and analyser of - 


various articles invites for protection in the work of teaching 
where all knowledge rains down. 
PURPORT 


A student should not stay with a deceitful teacher but 
he should become a great scholar of the temperament of a 
Rishi or Sage, being under enlightened persons. A man 
Should be afraid of Adharma or un-righteousness for self- 
protection and should always be established in Dharma or 
righteousness. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(इन्द्रम्‌ ) परमंश्वयंवन्तं शालाद्यध्यक्षम्‌ 


= The President of an educational institution possess- 
ing the great wealth of wisdom. 


(कुत्सः) विद्या वस्त्रयक्तः, छेत्ता पदार्थानां भेत्ता वा 
= Having the thunderbolt of knowledge or analyser of 
various articles, त्स इति वज्त्रनाम (निघ० २.२०) 
कुत्स एतत्‌ कृन्ततेः ऋषिः कुत्सो भवति कर्त्ता स्तोमा- 
qa इत्यौपमन्यवः निरुक्ते ३.११ ( काटे ) कटन्ति 
agfa सकला विद्या यस्मिन्न ध्यापनव्यवहारे तस्मिन्‌ । 


= In the work of teaching where all knowledge rains 
down. TT © ए 2 
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कटे - वर्षावररायोः vat (धातु पाठे) या. 
पुनस्ते कोदृशा इत्युपदिश्यते । 


How are they (teachers and the taught) is taught further 
in the seventh Mantra. 


Mantra—7 
adr देव्यदितिनि पातु देवस्त्राता त्रायतामप्रयुच्छन | 
तन्नो' मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः fara: पृथिवी उत योः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो$न्वय: (ऋषिकृतः ) 
यः देवे: सह वतमान: अप्रयच्छन्‌ त्राता देव: (विद्वान्‌) 
ग्रस्ति स नः निपातु या देवी अदिति; सर्वान्‌ ( त्रायताम्‌ ) 
तत्‌ नः मित्र: वरुणाः श्रदिति: सिन्धुः पृथिवी उत द्योः माम- 
हन्ताम्‌ ॥ | 


TRANSLATION 


May a great scholar who is associated with learned 
persons or divine and who is ever wakeful or free from sloth, 
protect us. May the glorious knowledge or wisdom full of 
divine attributes, protect all. The rest as explained before in 
Hymn 101.11. 


Here ends the commantary on one hundred & sixth hymn 
and twenty fourth Verga of the first Mandala of the Rigveda. 


अथ सप्तोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
HYMN CVI! (107) 


ग्रस्य am सप्तोत्तरशततमस्य सुक्तस्यांगिरसः 


कुत्स ऋषिः । विश्वे देवा देवताः । १ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । 
३ त्रिष्टुप्‌ छन्द: । daa: स्वरः | 


Seer of the hymn-Angirasa Kutsa. Devata or subject- 
Vishva Devah. Metres-Trishtup in various forms. -Tune- 
Dhaivata. 


विश्वे देवाः कोदृशा इत्यपदिश्यते | 


How are Devas in taught in this hymn. 
Mantra! | 
gat देवानां पत्येते सुम्नमादित्यासो भवतां मूळयन्तः | | 
आ वोऽवांची' सुमतिवेंदत्यादहोश्िद्या वेरिवोवित्तरासंत्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


है मृडयन्तः श्रादित्यास: (fagia:) ad यः देवानां ` 


यज्ञः सुम्नं प्रति एति (तस्य प्रकाशकाः भवत ) या a: 
ग्रर्वाची सुमतिः ववृत्यात्‌ सा चित्‌ श्रस्मभ्यं वरिवोवित्तरा 
naq (भवतु) n 


TRANSLATION | | 

O learned persons shining with your wisdom. like the 
sun, O givers of delight ! be revealers of manifesters of the 
Yajna of enlightened persons (particularly in the form of 
arts and industries) which leads to happiness. May your 
good intellect be full of knowledge and science, so that it 
may enable us to serve all living beings to the greatest extent 
and in the best possible manner and to honour great scholars. 


PURPORT 


Learned persons and artists should reveal to all people 
the arts they have put into practical shape, so that all may 
enjoy happiness by applying them properly. 


r 
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Mandala | ; Hymn CVII 539 
THE COMMENTATOR’S NOTES 
(यज्ञः) संगत्यासिद्धः शिल्पयञ्ञः' 


= The Yajna in the form of an industrial work 
the combination of several articles 


(sigt) विज्ञानवत्‌ । ग्रत्राहिधातोः श्रौणादिक उः 
= Full of knowledge. 
प्रत्ययः = Full of knowledge. 
(बरिकोवित्तरा) afra: सेवनं विद्ददूबचनं दा यया ॥ 
(बरिवोवित्तारा) वरिवः सेवनं विद्ृदवचनं वा यया 


सुमत्या सातिशयिता 
To serve all living beings to the greatest and the best 
possible manner and to honour great scholars 


पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिइथते । 


How are all devas is taught further in the second Mantra. 
Mantra—2 | 
उप॑ नो देवा अवसा गंमन्त्व ड्रिरसां सामभि: स्तूयमानाः 
इन्द्र इन्द्रियेमेर्तो' मरदिभिरादित्येनों अदितिः शमं यसत्‌ ।। 


न्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
उपा नः । देवाः । श्रवसा । गमन्तु । अ्रद्धिरसाम्‌ । 
सामभिः । स्तूयमानाः । इन्द्रः । इन्द्रियः! मरुतः | मरुद्धि: । 


ग्रादित्यैः । नः । श्रदितिः । शस । यंसत्‌ । 
TRANSLATION | 

- May allenlightened persons, praised with the Sama 
Vedic hymn sung by the Knowers of the Science of breath 
( प्राणविद्या come hither for our protection. May Indra 
( President of the Assembly etc. ) ‘with his treasures, the 
winds with learned persons and the father of enlightened 


persons orthe glamour of the sun with twelve months or 
great scholars give us felicity 
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PURPORT 

When seekers after Truth approach enlightened wise 
persons or enligtened persons go to the seekers after truth. 
they should not do anything except the dealing consistent 
with Dharma (righteousness) Vidya (Wisdom) and good 
education, so that happiness may be brought about and . 
suffering may have an end soon and for ever. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
( इन्द्रः ) सभाद्यध्यक्ष The President of the Assembly 


etc. 
(इन्द्रियें: ) धने: == With wealth or treasures. 
(श्रदिति:) बिद्वत्पिता सूयंदीप्तिर्वा 


— The father of enlightened persons or the splendour 
of the sun. 


TRANSLATOR’S NOTES 
इन्द्रियमिति धननाभ ( निघ० २.१० ) 
ग्रदितिद्यीरदितिरन्तरिक्षमदितिर्माता स पिता aga: à 
विइवेदेवा श्रदिति: पंचजना श्रदितिर्जातमदितिजंनित्वम्‌ | 
( ऋ० १.६.१६।१० ) इति श्रुतिप्रामाण्यात्‌ fagat- 
कोरऽ्थोऽत्र कृतो महषिणा दयानन्देन । 
द्यौरित्यथंमादाय च सूर्यदीप्तिः 
पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते । 


Mantra—3 | 
तन्न॒ इन्द्रस्तद्रुणस्तदग्निस्तदयेमा तत्सविता चनो' धात्‌ । 
vet मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः परथिवी उत थो:॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
यथा मित्रः वरुणः श्रदितिः सिन्धुः प्रथिवी उत ct 
वा मामहन्तां तत्‌ तथा इन्द्रः न: तत्‌ वरुण: तत्‌ "f तत्‌ 
Waa तत्‌ सविता तत्‌ च नः धात्‌ ॥ 
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TRANSLATION 

May the lord of Wealth (King) or electricity, bestow 
upon us wealth and food. May Varuna ( water or च noble 
most acceptable person) give us spiritual happiness, May a 
learned leader or fire bestow upon us the happiness of senses. 
May Aryama (the dispenser of justice or air) give us social 
happiness, may Savita (Ins pirer of righteous acts or the sun, 
bestow upon us happiness. May friends, noble men, earth, 
firmament, oceans and the sky help us in our advancement. 
May they not hinder us. so that we may become respectable 
by bearing noble virtues. 


PURPORT 
Learned persons should be bestowers of happiness as the 
objects of the world are. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(इन्द्रः) विद्य त्‌, धनाध्यक्षोबा 
— Electricity or the Lord of Wealth (King) 
(अग्निः) प्रसिद्धौ भौतिको न्यायमा गमयिता fag वा 
_ Material fire or a good righteous leader. — 
(màm) नियन्ता वायुर्न्यायकर्ता वा 
— A dispenser of Justice or aM. 
(सविता) सूर्यो धर्मकृत्येषु प्रेरको वा 
— The sun or the inpeller for righteous acts. 
This hymn is connected with the previous hymn, as 
there is mention of all Devas in this, as im that. 


. Here ends the commentary on the 107th Hymn of the 
first Mandala of the Rigveda and the twentyfifth Varga. 





अथाष्टोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
HYMN CVII (108) — — 


अ्स्याष्टोत्तरशततमस्य सूक्तस्यांगिरसः कुत्स ऋषि: । 
इन्द्राग्नी देवते। १, ८, १२ faqa त्रिष्टुप्‌ । २, ३, ६, ११, 
favre त्रिष्टुप्‌ ७, ९, १०, १३ freq छन्दः । घेवत: 
स्वरः । ४ भुरिक्‌ पंक्तिः । ५ पंक्तिश्छन्दः । पंचम: स्वरः | 


Seer-Angirasa Kutsa. Devata or subject-Indragnee. 
Metre-Trishtup and Pankti in various forms. Tunes - Dhai- 
vata. and Panchama. 


Mantra— i 
य इन्द्राग्नी चित्रतमो रथो' वामभि विश्वानि भुवनानि ap 
तेना ati ara तस्थिवांसाथा सोम॑स्य fiai gaw ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृत: ) 


a: चित्रतमः रथः वाम्‌ (एतो) तस्थिवांसा इन्द्राग्नी 
प्राप्य विशदानि भुवनानि भ्रभिचष्टे ( afaa: दर्शयति ) । 
श्रथयेन एतो सरथम्‌ ्रायातं ( समन्ताद्‌ गमयतः ) सुतस्य 
सोमस्य रसं पिबतं (पिबतः) (तेन सर्वे: शिल्पिभिः सर्वत्र 
गमनांगमने काये । ) | 


TRANSLATION 


All artists should go and come everywhere’ sitting. on 
the wonderful car (in the form of air craft etc.) which enables 
them to see évery place in the World with the help of 
Indra and Agni ( air and fire ), with good army and materi- 
als.May they come aad drink of the Soma juice of the various 
nourishing herbs created by God. 


PURPORT 


Men should go from country to country travelling by 
the air craft and other vehicles, moved by air and fire etc. 
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and travelling on the paths or earth, sky and sea and 
accomplish their objects. drinking the juice of bliss. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
( इन्द्राग्ती) वायुपावको == Air and fire. 
| (सुतस्य) इश्वरेणोत्पादितस्य — Created by God. 
TRANSLATOR'S NOTES | 
यो वे वायुः स इन्द्रो य इन्द्रः स बायुः ( शतपथ 
४. १. ३. १४) ! 
It is thus clear that the meaning of Indra as वायु or air 


given by Rishi Dayananda Sarasvati is based upon the autho- 
rity of the Brahmanas and other Vedic Hterature. 


By Indragnee ( इन्द्राग्नी ) may also be taken the king and 
the Prime Minister who are like air and fire. 


पुनस्तौ कोद्शावित्यूपदिश्यते । 
How are Indragni is taught further in the second 
Mantra. 
Mantra—2 
याव॑दिदं सुवनं विश्‍वमस्त्युरूव्यचां वरिमता गभीरम्‌ । 
rai अयं पातवे सोमो' अस्त्वर॑मिन्द्राम्नी मन॑से युवभ्याम्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (stage: ) 

हे मनुष्या: ! qu यावत्‌ उरुव्यचा वरिमता सह d- 
मानं गभीरं भुवनम्‌ इदं विश्वम्‌ afer तावान्‌ श्रयं सोमः 
fea मनसः इन्द्राग्नी ATA ग्रतः युवभ्याम्‌ यावते तावन्त 
बोधं पुरुषार्थ च स्वीकुरुतम्‌ | 
TRANSLATION | 


O men‘! Vast as is the whole universe in expanse and 
profound in depth, such is the group of all those substances 
created by God. Indra ( air ) and Agni (fire ) are sufficient 
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to denote the glory of God. You. should acquire knowledge 
and be industrious, drinking the juice of nourishing herbs and 
plants like Som: 


PURPORT 


Wise men should certainly know it that air and electri- 
city pervade all embodied articles. Men should enjoy 
happiness by acquiring the knowledge of air and fire to the 
best of their power and utilise them properly 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(सोमः) उत्पन्न: पदार्थसम ह: 
= The group of articles created by God | 
(मनसे) विज्ञार्पायतुम _ To denote. 


` -पुनस्तो कथं भतावित्यपदिइयते i 


How are they (Indra and agni) is taught further in the 
third Mantra 


Mantra—3 | 
चक्राथे हि सध्रय१ङ्नामं भद्रं संघ्रीचीना गन्रहणा उत स्थः | 
ताविन्द्राग्नी स॒प्रयञ्चा निषद्या हृष्ण: सोम॑स्य qwe ब्रषेथाम ।। 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकतः) 
हे मनुष्या: ! यो सध्रीचीनौ वृत्रहणा सध्यं चा निषद्य 


वृषण: सोमस्य वृषणा इन्द्राग्नो भद्रं सम्यक नाम चक्राथे 


त (afa) कार्यंसिद्धकरो स्थः (वृषेथाम्‌) सुखं ada: 


तो हि श्रा विजानन्तु n 


TRANSLATION 

O men, you should know Indra and Agni ( air and fire ) 
which are united and are slayers of the cloud, admirable 
givers of happiness.through the rain etc. nourishers, are 


sustainers of nourishing objects full of sap, the showerers of 
happiness; you should know them well. .. 


~ 
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PURPORT 


Why should not people know Indra and Agni (air and 
fire ) and then utilise them properly ? 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

| (asi AT) ag प्रशंसनी घौ =- Most admirable together. 
(नाम) जलम्‌ = water. (निघ०१.१२) Tr. 
great कीदुशावित्युपदिव्यते । 


How are they is taught further in the 4th Mantra. 


Mantra—4 | D 
समिद्धेष्वाग्निष्वांनजाना यतस्रंचा ates तिस्तिराणा | 
तीव्रैः सोमे: परिंधिक्तेभिरवागेन्दांग्नी सोपनसायं यातम्‌ 
सन्पिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे मनुष्याः ! यूयं यौ यतस्स्र्‌चा तिस्तिराणा श्रानजाना 
इन्द्राग्नी तीव्रैः सोमे; परिषिक्तेभिः समिद्धेषु श्रग्निषु सत्सु 
्र्वाङर्बाहः यातम्‌ उ सौमनसाय श्राघातम्‌ (गमयतः) तौ 
सम्यक परीक्ष्य कार्यसिद्धये प्रयोज्यो ।। 


TRANSLATION 


O men, you should utilise the air and electricity for the 
accomplishment of various works after testing or experiment- 
ing with them well. When the fires in machines are kindled, 
these famous fire and air set them in motion like the ladles 
im the hands of the priests covered with mechanical instru- 
ments sprinkled with swift and speedy waters, going to the 
‘§rmament for bringing about good delight. 


PURPORT | | 
When technicians utilise the air and electricity for the 

accomplishment of various Works, they lead to all kinds of 

happiness. | = | | 

35 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 
(श्रानजाना) प्रसिद्धौ प्रसिद्धिकारकौ 
= Famous or leading to fame. 
(ATA चा) यता उद्यताः BAA: स्रग्वत्‌ कलादयो 
ययोस्तौ । Grp सर्वत्र सुपां सुलुगिति द्विवचनस्थान 
ग्राका रादेशः ।। 


= Which have mechanical instruments like the ladles 
in the hands of the priests 


(ata: ) रसभूतेजंलेः | 

= With Juices in the form of waters. 

प्रथेश्वर्ययुक्तस्थ स्वामिनः शिल्पविद्याक्रियाकुशलस्य 
शिल्पिनश्च कर्माण्य॒पदिइयन्ते | 


The duties of a Wealthy master and an expert artist OI 
technician are taught 


Mantra— 5 
यानीन्द्रागनी चक्रथुंबीयीणी यानि रूपाण्युत दृष्ण्यांनि । 


या वां प्रत्नानि gen शिवानि तेभिः सोम॑स्य पितं gara ii 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) . 

हे इन्द्राग्नी या वां ( यानि ) वीर्याणि यानि रूपारि 
वृष्ण्यानि कर्माणि या प्रत्नानि शिवानि सख्या सन्ति तेभि 
(तः) सुतस्य सोमस्य रसं पिबतम्‌ उत भ्रस्मभ्यं सुखं 
aay: (कुर्यातम्‌) u | | 


TRANSLATION | 

. O Indra and Agni ( Wealthy master and learned. artist ) 
whatever heroic deeds you have done, whatever beautiful and 
wonderful things of art like the air craft you have made and 
whatever mighty works of labour you have done, whatever 
benefits you have poured down, whatever ancient auspicious 
friendships you have contracted, come with them all and 
drink of the effused juice of the various articles in the world. 


du VERSER. um. Dua 
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PURPORT 
Without knowledge and industriousness no work can be 
accomplished. Without friendship also, it is not possible to 
complete a good dealing. Therefore these things must 
be done. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(इन्द्राग्नी) स्वामिभत्पो 
= A wealthy Master and a learned artist or technician. 
(सोमस्य) संसारस्थपदार्थंसमूहस्य 
= Of the various things of the world. 
TRANSLATOR’S NOTES 
The word & is derived from इदि-परमंश्वेयें hence the meaning 
of a wealthy master. धनाढ्यः स्वामी The word अग्नि is. derived 
from अगि-गतौ गतेस्त्रयोःर्था: ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च taking the first meaning 
of att or knowledge. Rishi Dayananda Sarsvati has inter- 
preted it (अग्निः) here as विद्यावान्‌ शिल्पी a learned artisan 
or technician, 


The word सोम पु-प्रसर्वशवर्ययोः henc the meaning of संसारस्थ- 
पदार्थेसमूह: = or things of the world created by God. 


gaat कीदृशावित्युपदिश्यते । 


How are Indra and Agni i taught further in the sixth 
Mantra. : | 
Mantra—6 

यदब्रवं प्रथुमं वां इणानोयं सोमो असुंरेनों विहव्यः | 

तां aai श्रद्धामभ्या हि यातमथा सोम॑स्य पिबते gem ।। 

` सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

. हे स्वामिशिल्पिनो ai प्रथमं यत्‌ भ्रहम्‌ usq श्रसुरे: 
वणान; विहव्यः श्रयं सोमः युवयोः afer तेन नः ( श्रस्माकम्‌ ) 
तां सत्यां श्रद्धां श्रद्धाम्‌ श्रभि भ्रायातम्‌ श्रथ हि किल सुतस्य 
सोमस्य रसं पिबतम्‌ ॥। 
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TRANSLATION 

O wealthy master and learned technician, as I have told 
you before, this group ofthe things created by God, and 
praised by un-cultured ordinary mortals and to be used 
properly for accomplishing various purposes is yours. Come 
to us to fulfil our genuine faith in you and drink of the 
effused juice of the various articles in the world. 
PURPORT 

At the time of birth, all are devoid of knowledge. After- 
wards they become learned by acquiring knowledge industri- 
ously. Therefore in a sense un-educated persons ere older in 
age than the learned. Whatever may be the case, truth alone 
should be spoken by every one and not un-truth. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

बिहव्यः विविधतया ग्रहीतुं योग्य: 

— To be taken or used properly. 


(Sura) स्तूयमानः — praised 


पुनस्तौ erasifaemqfasua । 


How are they ( Indra and Agni) is taught further in the 
seventh Mantra | 


Mantra— 7 | 
यदिन्द्राग्नी मदथ स्वे दुरोणे यहुन्रह्मणि राजनि वा यजल्ला | 
अतः परि हृषणावा हि यातमथा सोमस्य पिबतं सुतस्य d 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

हे वृषणो यजत्रौ इन्द्राग्नी यवां यत्‌ (यतः) स्वे दुरोरो 
यत्‌ यस्मिन्‌ ब्रह्मणि राजनि बा मदथः SUD कारणात्‌ 
परिश्रायातम्‌ श्रथ हि खलु सुतस्य सोमस्य पितम्‌ i 


TRANSLATION 


 O respectable and showerers of happiness. Indra and 
Agni ( wealthy master and artisan, teacher and pupil, king 
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and representative of the public ) if you are delighted in your 
own dwelling, in the assembly of the Brahmanas ( the 
knowers of God and Veda) and in the assembly of the Kings 
and officers of the State, then come hither from wherever 
you may be and drink ofthe effused juice of the various 
articles in the world. 


PURPORT 


Wherever the wealthy master and learned artisan, teacher 
and the taught, a King anda representative of the public 
come and go, they should sit in a civilised manner, should 
utter words full of wisdom and bringing peace, should speak 
and hear truth with good manners behaving like cultured 
persons. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
( ब्रह्मणि ) ब्राह्मणसभायाम्‌ 
~ In the assembly of the Brahmanas. 


(राजनि) राजसभायाम्‌ 
— [n the assembly of the Kings and officers of the State. 


पुनस्तौ कीबुशावित्युपदिश्यते | 


Mantra a8 
यदिन्द्राग्नी uiu TANG यदबुद्यष्वनुष पुरुष स्थः । 
अतः परि हृषणावा हि यातमथा सोमस्य पितं सुतस्य | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे इन्द्राग्नी ! युवां यत्‌ यदुषु तुर्वशेषु यद्‌ ब्रह्म्‌ 
"jq पुरुष (यथोचितव्यवहारवतिनौ) स्थः श्रतः कारणात्‌ 
(सर्वषु मनुष्येषु ) बुषणो सन्तौ श्रायातं हि खलु श्रथ सुतस्य 
सोमस्य रसं परि पितम्‌ ti 
TRANSLATION 


... O Indra and Agni ( wealthy master and artisan, teacher 
and the taught etc. ) you deal ina proper manner with 
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industrious: persons, With the controllers or subduers of the 

"violent, the malevolent or tyrannical, with those who 
are givers of life or inspiration, with those who are 
endowed with all good. virtues, knowledge and actions. - 
Therefore being showerers of bappiness among men, you come 
and drink the effused juice of the various articles in 
the world, 


PURPORT | | ॒ ट 
Those perscns of the Judicial aud Military department, 


‘Who bshave with men in proper manner should be appointed 
for such purposes and all works should be accomplished. 


THE COMMENTA 1075 NOTES 
(यदुष ) प्रयत्नकारिषु मनुष्येष 
= Among industrious persons. 
(तुवंशेष) तुर्बन्तीतितुरवस्तेषां वशा:-वशंकर्तारो मनुष्या- 
«dt — Among the controllers of the violent. 
तुर्वी-हिसायाम्‌ ब्रह्म ष्‌) द्रोहकारिष 
= Among the malevolent or tyrannical. 
( पुरुष) परिपुर्णसद्गुणविद्याकमंसु मनुष्येष 
= Among men full of noble virtues, wisdom and good 
actions. T P 
TRANSLATOR'S NOTES | 
It is gratifying to note that even Sayanacharya takes 


these words like Yadu ag पुवंश, अनु, पुरु not as proper nouns 
but as derivatives denoting.certain attributes. For instance 


he explains AFT as नियतेषु परेषार्माहसकेषुमनुष्येष ga- 
शेषु-हिसकेष मनुष्येषु | ग्रनुषु प्राणत्सु, सबल: प्र णेर्युक्तेष 
जानिष्यनुष्ठा तृमनुष्येषु पुरुषु-कामंः प्रयितव्येषु भ्रन्येष्‌ स्तोतृ- 
WAT । यदवः यमउपरमे नियम्‌यस्त इन्द्रियाण्येभिरिति 
Ten gat fears 07 
_ पुनस्तो कोदृशाविस्युपदिऽयते । 
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J How are these (Indra and Agniy is taught further in the 
ninth Mantra. 

Mantra —9 "E 
यदिन्द्राग्नी अवमस्यां पृथिव्यां मध्यमस्यां परमस्यामुत स्थः | 
अतः परि हृषणावा हि यातमथा सोमस्य पिबते सुतस्य il 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

. (१) है इन्हाग्तो यद्‌ युवाम्‌ ग्रवसस्यां मध्यमस्याम्‌ 
उत afa परमस्थाम पाथव्यां ( स्वराल्यभूमो | ग्रधिकृती 
स्थः (तौ खर्वदा सर्वे: रक्षणीये स्तः) । Ae: WA परिव- 
बणौ भूत्वा श्रायातं हि खलु WA तत्रस्थं सुतस्य सोमस्य रसं 
पिबतम इत्येकः ।। | | 

(२) uq (at) इमौ इन्द्राग्नो श्रवमस्याम्‌ मध्यमस्था 
उत (nfa) परमस्यां पृथिव्यांस्थः अतः NA परिवृषणो- 
भूत्वा श्रायातम्‌ श्रागच्छत हि खलु श्रथ यो सुतस्य सोमस्य 
रसं पिबतं (पिबतः) तौ कार्यसिद्धये sasa मनुष्यः महा- 
लाभः सम्पादनीयः ।। 

TRANSLATION | 

O Indra and Agni ( Chief Judicial Officer and Chief 
Commander of thc Army. ) 

You who have sway over the best, middle and low kind 
of the land, should be always protected and guarded by 
all men. Being showerers of happiness, come hither from 
wherever you may be and drink of the effused juice of the 
various articles in the world. | 


PURPORT f 

(1) The State may be divided into three categories on 
account of the best, the middle and mean attributes and 
habits of its inhabitants Persons of the same nature, habits 
temparament should be established in the above regions and 
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should enjoy bliss by having.a vast and good Government. 
(2) All men should know the atrributes of the air and 
electricity which reside in all worlds. They should be uti- 
lised properly, In order to destroy the misery of poverty etc. 
having the accomplishment of various works.. ES | 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( इन्द्राग्नी ) न्यायसेनाध्यक्षो वायुविद्युतो वा 


= The heads of the judicial department and Army or 
air and electricity. | 


The same subject is CO ued 
Mantra—10 
यदिन्द्रानी परस्याँ पृथिव्यां मध्यमस्यामवमस्यासुत स्थः | 
अतः परि वृषणावा हि यातमथा सोम॑स्य पिबतं सुतस्य ।। | 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (क्रषिकत:) ` 
(qaaa श्र्थोऽपि पुर्ववत ) 


Translation as given above with this difference that here 
by परमस्याम्‌, मध्यमस्याम्‌ and अवमस्याम्‌ पृथिव्यं may be taken the upper, 
the middle and the lower regions of the earth. 


PURPORT E 


India and Agni are of two kinds. Those who are of 
good virtues, actions and tem perament nnd residing in pure 
and clean places are called उत्तम or the best. Those who.are 
of impure attributes, actions and temperaments and residing 
in impure or un-clean places are called नवर ‘or low. Air and 
electricity go from below to up-wards and from above to 
below. The word परम and. अवम used in the Mantras denote 
this. ` RUE | 

Where are material Indra and Agni is further taught in 
‘the lith Mantra । 
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` यदिन्द्राग्नी दिवि vt यत्पृंथिव्यां यतूपवेतेष्वो षधीष्वप्छु । 
अतः परि हृषणावा हि यातमथा सोंमस्य fuga सुतस्यं ।। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (RAFT) 

यत्‌ इन्द्राग्नी दिवि यत्‌ पर्थिव्यां यत्‌ पर्वतेषु अ्रप्सु 
ग्रोषधीषु स्थः ( ada) sen परिबुषरी तौ हि श्रायातम्‌ 
( ग्रागच्छतः ) श्रथ सुतस्य सोमस्य रसं पितम्‌ | 
TRANSLATION 


Indra and Agni ( air and electricity ) that are in heavan 

or solar world or upon earth, in the mountains, in the herbs 

_ or in the waters, being showerers of happiness, come here 

and drink of the effused juice of the various articles of the 
world. 


PURPORT 


Dhananjaya air and air in the causal form are present 
ia all things of the world. When properly known and used 
methodically. they accomplish various works. 


: ` पुनस्तौ कोदृशावित्युपदिइयते । 
. How are they is taught further in the 12th Mantra. 


Mantra— 1? 

यदिन्द्राग्नी उदिंता सूर्यस्य मध्यें दिवः स्वरया मादयंथे । 

अतः परि हृषणावा हि यातमथा सोम॑स्य पिबतं सुतस्य i 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

| qq ( यौ ) इन्द्राग्नी उदिता सूर्यस्य दिवः मध्ये 

| 4 स्वधया सर्वान्‌ मादयेथे ( हरषयतः ) श्रतः वृषणौ परि 


2 
J 
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श्रायातम्‌ ( परितः बाह्याभ्यन्तरतः ) श्रागच्छतः हि खल 
ग्रथ सुतस्य सोमस्य रसं पिबतम्‌ ( faqa ) i 


TRANSLATION 


Indra and Agni ( air and electricity ) gladden al along 
With water or corn on the rising of the sun and In the midst 
of the sky. The rest as before. 


PURPORT 

Without air and electricity, no world Or its creatures 
can live and get preservation, therefore these two are promi- 
nent in sustaining the world. How are Indra and Agni 


( wealthy treasurer and commander.in-chief of the Army ) 
Is taught further in the thirteenth Mantra. 


M os 


Mantra— 13 

 एवेन्द्राग्नी पपिवांसा सुतस्य विश्वास्मभ्यं सं जयतं धनानि । 

vat मित्रो वरुणो मामहतामदितिंः सिन्धुः पृथिवी उत द्योः ॥ 
सन्धिच्छेद स हितो ऽन्व य: (ऋषिकृत: ) 


मित्रः वरुणः भ्रदितिः सिन्धुः पृथिवी उत द्यो. यानि 
नः ( श्रस्मभ्यम्‌ ) मामहन्ताम्‌ तत्‌ ( तानि एव विश्या 
धनानि सुतस्य ( निष्पन्नस्य ) रसं पपिवांसा इन्द्राग्नी 


संजयतम्‌ ( सम्थक्साधयतः )u 
TRANSLATION 

May friends, noble persons, earth, firmament, river and 
ocean, light of the sun etc. help us in advancement, so that 
we may become respectable everywhere. May they enable 
Indra ( wealthy treasurer ) and ( Agni ) a commander of the 
Army who is Well-versed in Military Science to conquer all 
kind of wealth, drinking of the juice of various nourising 
objects of the world. They accomplish various works well 
when used Methodically. , x 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 
( इन्द्राग्नी ) परमधनादूयः शुद्धविद्याप्रवीराश्च | 


— Very wealthy treasurer of the State and expert in 
Military Science. 


PURPORT 


Without the learned, mighty and righteous treasuser and 
commander of the Army, it is not possible to aurgment the 
knowledge and other kinds of wealth of good and industri- 
ous persons. As friends give hippiness to their friends, in 
the same manner, treasurer and commanders of the Army 
etc give happiness to all men of the public. Therefore, they 
should be always gaurded well. 


This hymn is connected with the previous hymn, as 
there is mention of the attributes of the air, electricity etc. 
in this, as in the previous one. 

Here ends the commentary on the 108th Hymn and the 
27th Varga of the first Mandala of the Rig Veda. 


अथ नवोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
HYMN - CVIX (109) 


श्रस्य नवोत्तरशततमस्य सूक्‍तस्यांगिरसः कुत्स ऋषि: à 
इन्द्राग्नी देवते । १, ३, ४, ६, ८ fqq त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
२,५ निष्टुष्‌ । ७ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेबतः स्वरः । 

Seer of the hymn ~ Angirasa Kutsa. Devata Or subject- 


Indra and Agni. Metres — Trishtup in various forms. Tune — 
Dhaivata. 


पुनस्तौ विद्य त्प्रसिद्धाग्नी कीहशावित्युपदिइयते | 


How are electricity and fire is taught in the first 
Mantra, 


Mantra— 1 


वि wed मनसा aed इच्छन्निन्द्रांग्नी gra उत वां सज्ञातान्‌ | 
नान्या युवत्ममंतिरस्ति wu स वां धियं वाजयन्तीमतक्षम्‌ | 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृत: ) 
यथा इन्द्राग्नी इच्छन्‌ WU: AE ज्ञासः सजातान्‌ 
उत वा मनसा ज्ञातुम्‌ इच्छन्‌ युवत्‌ ven एतानि हि खलू 
aagi तथा यूयम्‌ श्रप विख्यात । या मम प्रमतिः श्रस्ति 
सा avag af meg, न श्रन्या यथा भ्रहम्‌ वाम्‌ 
( भ्रध्यापकाध्येतृभ्याम्‌ ) बाजयन्तींधियम्‌ प्रतक्षम्‌ तथा सः 
श्रध्यापकः श्रध्येता च एतां agr aag । 
TRANSLATION 


As desirous of wealth, 1 who try to be the best among 
the Vasu Brahmacharis ( observing Brahmacharya upto the 
age of atleast 24 years ) accept with knowledge Indra and 
Agni ( electricity and fire ) and instruct about them to the 
learned and the students born together, of equal age, you 

should also do likewise. The clear understanding or sharp 





ned 
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intellect that I possess by God's grace, may be possessed by 
all and none different from it. As I give this good intellect 
to you O teachers and the taught which enables you to 
acquire good knowledge, so you should also give to me. So 
mutually we may help one another. 


PURPORT 

= lt is the duty of men to teach with admirable love and 
exertion good sciences and create pure intellect and thus to 
accomplish all acts that lead to worldly prosperity and 


emancipation. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(इग्द्राग्ती ) विद्य त्भौतिको WÄ — Electricity and fire. 


( बाजयन्तोम्‌ ) सकलानां विद्यानां विज्ञापिकास्‌ 
wz Teaching all sciences. 
TRANSLATOR > NOTES 
बज-गतौ गतेस्त्रयोऽर्था-ज्ञानं GT प्राप्तिश्च णिच्‌ 
QA ज्ञानाथग्रहणम्‌ | 


garat कीद्शावित्युपदिश्यते । 
‘ ‘How are they ( Indra and Agni ) is taught further in 
the second Mantra. 


Mantra—2 
gad हिं भूरिदावंत्तरा वां विजांमातुरुत वां घा स्यालात्‌ | 
अथा ada प्रयंती युवभ्यामिन्द्राग्नी सोमं जनयामि नव्य॑म्‌ || 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (क्र षिकुतः) 
यौ वाम्‌ ( एतौ ) भूरिदावत्तरा इन्द्राग्नी aià यौ 
विजामातुः स्यालात्‌ उत ( afaa) घ mara: च एष 
घनानि दापयतः इति अहम्‌ श्रश्नरवस्‌ अब हि युवभ्याम्‌ 
एतास्थाम्‌ सोपस्य 'प्रयती ( एश्व्ंप्रदानाय ) नव्यं स्तोमम्‌ 
wg जनयामि | x 
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TRANSLATION 


O Indra and Agni ( Electricity and fire _or father and 
Acharya) I have heard that you are more munificent givers 
than an un-Worthy son-in-law or the brother of the bride. 
Therefore for giving wealth 


( spiritual and material ) I reveal. 
your admirable attributes. 
PURPORT 


plish various works by knowing 





done this, they 


( righteousness ), Artha ( wealth ) Karma 
noble desires ) and Moksha ( Emancipation ). 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


( सोमस्य ) ऐश्‍वयंप्रापकस्य व्यवहारस्य 


= Of a dealing leading to Prosperity षु-प्रसर्वेश्‍वर्ययो: । 
( स्तोमम्‌ ) गुणध्रकाशम्‌ 


= Manifesting or expressing the attributes. 


पुनरेताभ्यां fg न कर्तव्य मित्यृप दिश्यते । 


What Should not be done with them ( Indra and Agni) 
is taught further in the third Mantra. 


nachines. Having 
mplish Dharma 
( fulfilment of 





i 
| 


Mantra—3 


| । 

पा sare रश्मी (vf नाधमानाःपितृणां शक्तीरनुयच्छंमानाः | | 

ee bo T. p e i y | 

_>द्ाग्श्यां के वृष॑णों मदन्ति ता ह्रो घिषणांया उपस्थं ॥ | 

| 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः ( क्र षिकृत: ) 
यथा वुषराः यो श्रद्री ada ता सम्यग्‌ विज्ञाय एता- 

भ्याम्‌ इन्द्राग्निभ्यां धिषणायाः उपस्थे क॑ प्राप्य मदन्ति तथा 


पितृ ,णां रश्मीन नाधमानाः शक्तीः ्रन्‌ यच्छमानाः 


वयं मदेमहि इति विज्ञाय एतदादिविद्यानां मूलं मा 
छेद्य । te शै 





se के १४7८ ४१: 


a a hc eines 
s Smee Aas pn 
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TRANSLATION 


As mighty persons enjoy happiness by knowing well 


electricity and fire which are indestructible in their causal 
form and utilise them in all dealings of intellect, in the same 
manner, let us also enjoy happiness following the knowledge, 
wisdom and splendour of the experienced father by appro- 
ching learned persons 0 acting according to different 


seasons in order to kcep health. Let us never cut off the root 


of these sciences. 


PURPORT 


Those persons who are desirous of gaining prosperity, 
should never give up the service and association of learned 
persons. They should not also go against the knowledge and 
proper conduct according to different seasons like the spring 
and summer etc. They should laboriously develop 
their knowledge and intellect and thus accomplish all 
their works well. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
( रइ्मोच्‌ ) विद्याविज्ञानतेजांसि 
Wisdom. Scientific and other knowledge and splendour. 
(पित्‌ णाम्‌ ) पालकानां विज्ञानवतां विदुषां रक्षान्‌- 
युक्तानाम्‌ ऋतूनां वा 
~Of learned experienced guardians of seasons. 
( धिषशाया: ) प्रज्ञायाः = Of the intellect. | 
TRANSLATOR’S NOTES 
The word पित: ( Pitarah ) is derived from पा-रक्षणे hence 
the interpretation of fW as पालकानां विदुषास्‌ | 


gear ऋतवः पितरः ॥ (शतपथ ९, ४. ३. ८) 
ऋतवो d पितर: ( शतपथ २. ६. १. ३२ ) 
ऋतवः पितरः ( कौषीतकी ब्राह्मणे ५, ७ गोपथ Fo 


१. २४ ) । 
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Rishi Dayananda Sarasvati’s interpretation of 
faq uq as रक्षायुक्तानाम्‌ ऋतूनां वा is based upon the above 
authority of thc Brahmans. The word favo is used 
for धी and sat (Intellect) even in classical Sanskrit as 
stated in मेदिनी कोष धिषणा fafa योषिति ( मेदिनी कोवे uc ) and 
बुद्धिमंनीषाधिषणा धीः प्रज्ञा शेमुषी मतिः ॥ ( अमर कोष० १. २७८ ) | 
( नाधमानाः ) ऐष्ध्याप्तिमिच्छुका: Desiring wealth or prosperity. 
नाधृयाज्ञोपतापैश्चर्याशी:षु अन्न प्रथमार्थ ग्रहणम्‌ ॥ Sayanacharya inter- 
prets the Mantra only for begetting children which is 
not correct. 


पुनस्तो कीहशावित्युपदिश्यते | 


How are Indra and Agni is taught further in the fourth 
Mantra. 


Mantra —4 


युवाभ्यां देवी धिषणा मदायेन्द्राग्नी सोमंमुशती सुंनोति | 
तावश्विना भद्रहस्ता सुपाणी आ घांवतं मधुना पृङ्क्तमप्सु । 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 

या सोमम्‌ उशती देवो धिषणा मदाय युवाभ्यां 
( कार्याणि ) सुनोति तया यो इन्द्राग्नी WY मधुना प॒ क्तं 
भद्रहस्ता सुपाणी श्रश्विना स्तः तौ इन्द्राग्नी ( यानेषु 
संप्रयुक्तो सन्तो ) श्राधावतम्‌ ( समन्तात्‌ यानानि धाव- 
यतम्‌ ) । 


TRANSLATION 


The intellect bright or shining with divine education 
and Shastric Knowledge, desiring prosperity accomplishes 
for delight many works with the help of Indra and Agni 
( elecricity and fire ). Those two which are pervasive of aus- 
picious attributes like hands of noble dealings when mixed 
with water and used methodically in various vehicles, enable 
them to run swiftly. 
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PURPORT 


Men can not take benefits out of electricity and other 
objects unless they receive good education. good knowledge 
of various arts and industries With their intellects. There- 
fore they must accomplish this with labour. 


THE COMMONTATOR'S NOTES 
( देवी ) दिव्यशिक्षाशास्त्रविद्याभिदेंदीप्यमाना 


—Shining with divine education and Shastrie Know- 
ledge. 


( श्रहिवना ) व्याप्तिशीलो ग्रशूड-ब्याप्तो 
(सुपाणी) शोभनाः पाणयो व्यवहारा ययोस्तौ । 
( पण-व्यंबहारे) स्तुतो च धातुपाठे । 

पुनस्तो कीहृशावित्युपदिश्यते । 


How are they (Indra and Agni) is taught further in 
the fifth Mantra. 


Mantra—5 
युवामिन्द्राग्नी वसुनो विभागे तवस्तंमा शुश्रुव Guo | 
तावासद्या RIY यज्ञे अस्मिन्म चंषेणी मादयेथां सुतस्य ।। 


'सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

mg वसुनः विभागे वत्रहत्ये वा युवाम्‌ इन्द्राग्नी तव- 
स्तमा स्तः इति spera ( शुणोमि ) । श्रतः तो प्रचर्षणी 
afiaq वहिषि यज्ञे सुतस्य ( निष्पादितं यानम्‌ ) श्रासद्य 
मादयेथाम्‌ । 


TRANSLATION 


| 
I have heard that at the division or distribution of 
wealth and in the destruction of enemeis, these two ( Indra 


and Agni or electricity and fire) are most vigorous and givers ` 


of strength, May they which are bringer of happiness, make 


_ 36 


nee 
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us delighted in developing this Yajna ( unified technical 
dealing ) having prepared a car in the form of an aircraft. 
PURPORT 


Why should not men use methodically and scientifically 
electricity and fire by the aid of which they earn and distri- 
bute wealth among the needly and are able to rule over a 
vast and good Government having got victory over their 
enemies ? 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( तबस्तमा ) श्रतिशयेन बलयक्तौ बलप्रदो ut 


= Vigorous and givers of strength. 


( बहिषि ) उपवरधेयितव्य = To be developed. 
( यज्ञे ) संगमनौये शिल्पव्य बहारे 


= ln the technical dealing that is to be unified 


aa इति बलनाम ( निघ० २.९ ) 


The word afg: is derived from बह-बृुद्धी hence the inter- 
pretation of afef& as उफ्वर्धयितव्ये, The word Yajna is derived 
from यज-देव-पूजा संगतिकरणदानेषु. Here Rishi Dayananda Sarasvati 
has taken it in the sense of संगतिकरण or unification, parti- 
cularly शिल्पयज्ञ 


प्रथ वायुविद्युतों कीहशावित्युपदिव्यते 


How are air and eletricity is taught in the sixth mantra. 
Mantra—6 | | 
प्र चंपेणिभ्यः पृतनाहवेषु प्र पुंथिव्या रिरिचाथे aa । 
प्र सिन्धुभ्यः प्र गिरिभ्यो महित्वा मेन्द्रां्नी विश्वा भुवनात्यन्या ।। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


इन्द्राग्नी अन्या विवा भवना (ग्रन्यान सर्वान लोकाद्‌) 
महित्वा पृतनाहवेषु चर्षेणिभ्यः प्र पृथिव्या प्र सिन्धुभ्यः 








ee ee ne eee ee oe nc हनन 
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प्र गिरिभ्यः प्रदिवः च प्र अतिरिचाथे ( प्रातिरिक्तो 
भवतः ) 
TRANSLATION 


At the time of battle, Indra and Agni (air and electri- 
city ) surpass all men ( in magnitude ) are vaster than the 
earth, than the sky, than the rivers and than the mountains. 
They exceed all worlds and all existen! things 


PURPORT 


- There cannot be a greater world than the air and 
electricity, for, they pervade al] worlds. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( पृतनाहवेषु ) सेनामिः प्रवृत्तेषु agg 
( इन्द्राग्नी ) ata fas तो — Air and electricity. 
gami इति संग्राम नाम ( निघ० २.१७ ) 7 
ग्रथाध्यापकाध्येतारों कीहृशावित्यपदिइयते 


. How are teachers and the taught is instructed in the 
seventh Mant: 


Mantra—7 
आ भरतं शिक्षतं aag अस्माँ इन्द्राग्नी अवतं शचाभिः | 
इमे सु ते रश्मयः quer येभिंः सपित्वं पितरों न आसन ।। 
. सन्विच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
- है वज्त्रबाह ! इन्द्राग्नी qaid इसे quer रश्मयः 
सन्ति ते रक्षणादिकं च कुर्वन्ति यथा च पितरः येभि 
( यः कमंभि; ) नः ( श्रस्मस्यं ) सपित्वं प्रदाय ( उप- 


कारकाः maq) तथा शचीभिः श्रस्माव्‌ ग्राभरतम्‌ 
(fami ) सततं yaad च) ` 


564 The Holy Rigveda . 


TRANSLATION 


O Indra and Agni ( Teacher and the taught ) you have 
force and vitality as your arms, teach us and protect us by 
your deeds and intellects like the rays of the sun and like 
fathers who were benevolent to us by giving education and 
useful things 


PURPORT 

O men ! You should always honour that teacher who 
among you is illuminer of knowledge like the sun, guardian 
with kindness like the parents and a student who has 
enlightened intellect like the sun. Without this ( showing due 
respect to the teacher and the taught ) there can be no pro- 
gress in the spread of knowledge 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


` च्य | i 
( इन्द्राग्नी ) श्रध्येत्रध्यापको = The teacher and the 
teught. | 
( सपित्वम ) समानं च तत्‌ पित्वं प्रापणं विज्ञान च 


तत्‌ । p fuo गतौ इत्यस्माद्‌ धातोः श्रोणादिकः 
त्वम प्रत्यय: = Education given together to all pupils 


TRANSLATOR'S NOTES 


Rishi Dayananda Sarasvati has interpreted Tart here as 
अध्येत्रध्यापको By Indra is meant a teacher full of the great 
wealth of wisdom विद्यारूप परमैश्वयंयुक्ती$ध्यापक: = as Rishi Daya- 
nanda has stated specifically in his commentarv on Rig. 
1. 106. 6 इन्द्रमु-परमैश्वयंवनन्‍्तंशालाध्यक्षम अथवा इन्द्रम्‌ - अविद्याविदारकमु आप्त 
विद्वांसम्‌ Rig. 7. 81. 12 $ 

By Agni is here meant a student desirous of getting 
knowledge as stated by the Rishi in his commentary on 
Rig. 5. 11. 6 


g ग्रग्ने-विद्यां जिघक्षो श्रगि-गतौ wa गतेर्ज्ञानाथग्रहणम्‌ 
. पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते । 


How are Indra and Agni is taught further in the 8th 
Mantra 


Pe do ज्या क क omui. be wet Me आर gg v ee AT 
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Mantra - 8 
पुरंदरा शिक्षतं वञ्रहस्तास्मो इन्द्राग्नी अवतं WWW | 


vat मित्रो वरूणो मामइन्तामंदितिः सिन्धुं: प्रथिवी उत द्यौः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) | 

हे पुरन्दरा aaga इन्द्राग्नी ! युवां यथा मित्र: 
करुणाः श्रदितिः सिन्धुः पृथिवी उत द्योः नः मामहन्ताम्‌ तथा 
aeq तद्‌ विज्ञानं शिक्षतं भरेषु wad च । 


TRANSLATION 


O Indra and Agni Preacher and audience the destroyers 
of the cities of enemies in the form of ignorance, selfishness 
etc. O holders of the thunderbolt of knowledge and strength 
like hands, like the persons friendly to all, noble persons, 
earth, firmament, river and ocean and light of the sun ete. 
helping us in advancement so that we may become respectable 
everywhere, instruct us in all sciences and protect us in 
battles, , 


PURPORT 


As:friends protect and help in all round growth of their 
friends, being agreeable to one another, in the same manner, 
the preachers and audience should augment one another's 
knowledge and should remain always friendly with true 
love. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( बज्त्रहस्ता ) वञ्त्रहस्तो ast विद्यारूपं वीयं हस्त 
इव ययोस्तौ | बच्चो वै वीर्यम्‌ udo ७, ४. २. २४ 


भ्रत्रोभयत्र सुपांसु लुक इत्याकारादेशः ( इन्द्राग्नी ) । 


= Holders of the thunderbolt of knowledge and force 
like the hands. 
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( इन्द्राग्नी ) उपदेश्योपदेष्टारी - The preachers and 


the audience. 


: This hymn is connected with the previous hymn as there 
is mention of Indrà and Agni as in the previous hymn. 


Here ends the commentaty on one hundred ninth hymn 
and 29th Varga of the first Mandala of the Rigveda. 


अथ दशोत्तरशततम सूक्तम्‌ 
HYMN CX (110) — 


प्रस्य दक्षोत्तर सूक्तस्य नवर्चस्य सूक्तस्य/गिरसः कुत्सः 
ऋषिः । ऋभवो देवताः । १, ४ जगती २, ३; ७ विराड्‌ 
जगतो । ६, ८ निचुञ्जगती छन्दः । निषादः स्वरः । 
५ aaa त्रिष्टुप्‌, e त्रिष्टुप्‌ छन्दः | Hem: स्वरः | 


.., Seer of the hymn - Kutsa Angiras. Devata or subject 
Ribhus. Metres-Jagati and Trishtup of various kinds. Tune- 
Dhaivata. 


_ ग्रथ विद्वांसो मनुष्याः कथं वर्तेरत्ित्युपदिश्यते । 
— . How should learned men behave is taught in the first 
Mantra. 
Mantra— 1 
dd मे अपस्तदु तायते पुनः स्वादिष्ठा धीतिरूचथांय हास्यते । 
अयं Wag इह विश्वदेव्यः स्वाहांकृतस्य BY तृप्णुत आभवः |! 
सन्पिच्छदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृत: ) | 
हे ऋभवः (मेधाविनो विद्वांसः) यथा इह श्रय॑ faza- 
देव्यः समुद्रः यथा च युष्माभिः स्वाहा कृतस्य उचथाय 
स्वादिष्ठा धीतिः आस्यते यथा उ मे ततम्‌ WI: तायते तत्‌ 
उ पुनः भ्रस्मान्‌ यूयं सतृप्णृत । 
. TRANSLATION | 
O Ribhus ( geniuses ) as there is the ocean full of gems 
or divine attributes, as you have the sweetest intellect for 
teaching and preachtng Dharma revealed through the True 
Vedic Speech, as the noble deed done by me protects and 


preserves me, in the same manner, make us fully happy 
again and again. 
PURPORT 


. As the ocean full of all gems is endowed with divine 
attributes, in the same manner, righteous teachers should 
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manifest divine virtues among the people by preaching noble 
deeds and good intellect 


THE COMMENTATOR’S NOTES | | 
(तायते) पालयति । ग्रन्तर्गतोण्यथः = protects. 
(उचथाय) प्रवचनाय, अध्यापनांय | 
= For teaching and preaching. 
(स्वाहाकृतस्य) सत्यवाङ निष्पन्नस्य धर्मस्य । 


= Of the Dharma revealed through the True Vedic 
Speech. 


(ऋभवः) मेधाविनः । ऋभुरिति मेधाविनाम 
"rug निरुक्तकारः ऋभवः उरुभान्तिति वा ऋतेन 
भान्तीति वा ऋतेन भवन्तीतिवा 


= Geniuses Who shine much with truth. 


TRANSLATOR’S NOTES 
तायते is from तायृ-सत्तानपालनयोः अत्रपालना्थं ग्रहणम्‌ उचथाय is deri- 
ved from बच-परिभाषणे स्वाहेति areata ( निघ० १. ११ )! 


पुनस्ते कीहृशा इत्युपदिश्यते । 


Mantra—2 
आभोगयं प्र यद्िच्छन्त ऐतनापांकाः मम के चिंदापय: | 
सोध॑न्वनासश्चरितस्यं भूमनागंच्छत सवितुर्दाशुषो' — zu 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

हे प्रांचः अपाका: यतयः यूयं येकेचित मम श्रापयः यत 
(यभ्‌) श्राभोगयम्‌ इच्छन्तः ( वर्तन्ते ) तान्‌ तं प्र एतना हे 
सौधन्वनासः यदा यूयं भूमना चरितस्य सवितुः anm 
गृहम्‌ ग्रागच्छत (खलु तदा जिज्ञासूनूप्रति सत्यधमंग्रहणम्‌ 
उपदिशत) । 


TRANSLATION 


O aged Sanyasis, go to those of my kith and kin who 
desire to acquire knowledge and good dealing leading to 
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happiness. O men full of true wisdom and knowledge : 
When you go to the house of a man of charitable disposition 
who has become prosperous on account of good deeds done 
constantly, preach to the seekers of truth, to accept true 
Dharma 


PURPORT 

O householders, you should acquire true knowledge 
sitting at the feet of the Sanyasis and when you go to the 
assembly of liberal persons, sit there properly and behaving 
humbly preach knowledge and humility. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
( आभोगयम्‌) manaa भोगेषु साधु व्यवहारम्‌ | 


— Good treatment leading to the enjoyment. of happi- 
ness. 


(प्रपाका:) वर्जितपाकयज्ञा यतयः 

( ष-प्रसवेश्‍वर्येयो; ) = sanyasis 
(सवितुः) एश्वययक्तस्य = Of a rich man. 
पुनस्ते कथं बर्तेरस्तित्युपदिइयते । 


Mantra—3 

तत्संविता वो ऽप्॒तत्वमासुंबदगोह्मं यच्छुवयन्त ऐत॑न | 

ej चिंच्रमसमसुरस्य भक्षणमेकं सन्तंमकुणुता चतुंवेयम्‌ ।। 
सन्धिच्छेदसहिताऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

(हे बुद्धिमन्तः) यूयं यः सविता वः यत्‌ श्रमृतत्वम्‌ AT 
gaa तत्‌ mgr अवयन्तः ( सकला बिद्याः ) एतन 
(विज्ञापयत) श्रसुरस्य चमसं त्यं भक्षणं चित्‌ (इव) चतुर्वयम्‌ 
एकम्‌ AAT | 
TRANSLATION 


^ ^ O wisemen : When a learned man giving you the 
wealth of wisdom leads you to immortality, then revealing 
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the knowledge that can not be concealed, spread it to all. 
Like the cloud that eats the light of the sun, make the per- 
son who is engrossed in the enjoyment of life, follow the 
fourfold path of Dharma ( righteousness and duty ) Artha 


( Wealth ) Kama (fulfilment of noble desires) and Moksha 
(emancipation). 


PURPORT 


= O learned men, as a cloud gladdens all by giving water 
and nourishing food materials etc. so you should benefit all 
students by making them truly learned persons. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सविता) एइवर्यप्रदोविद्वान्‌ 


= A learned man giving wealth of wisdom. 
(चमसम्‌) चमन्त्यस्मिन्‌ मेघे 

( चतुर्वयम्‌ ) चत्वारो धर्मार्थकाममोक्षा वथा 
व्याप्तव्या यंन तम्‌ । 


= He who pervades fourfold path of Dharma, Artha, 
Kama and Moksha. | | 


पुनस्ते «lest इत्यपदिइयते 


How are the Ribhus is taught in the fourth Mantra. 
Mantra—4 


विष्ट्वी शमी' तरणित्वेन वाघतो मतांस: सन्तो अमृतत्वमानशुः | 
सोधुन्चना अभवः सूरचक्षस संवत्सरे समपृच्यन्त धीतिभिः || 
सन्विच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) | 
ये सौधन्वना सूरचक्षसः वाघतः मर्तास ऋभवं: संवत्सरे 
धोतिभिः सततं पुरुषा्थंयक्तेः कर्मभिः कार्यर्साद्ध an- 
qara (सम्यक्पचंति) à तरणित्वेनः विष्ट्वी शमी कुन्तः 
सन्तः श्रमृतत्वं (मोक्षभावम्‌) ग्रानशु (शक्नुवन्लि) । 


TRANSLATION 


Men full of good knowledge and Wisdom, brilliant as 
the sun, doing neble deeds. being mortals, soon acquire 
immortality through those benevolent acts. है | 
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PURPORT 

Those men who are always cngaged in doing noble 
deeds industriously, enjoy happiness and emancipation, 
Lazy persons can never enjoy true delight. | 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(विष्ट्वी) व्यापनशीलानि= pervasive. 
(इमी) कर्माणि बिष्ट्वी्मीत्येतदद्वयं कमंनाम( निघ० 
२.१) | 
| (तरणित्वेन) शो ध्रस्‌- Soon. 


(सौधन्वना:) शोभनविज्ञाना: 
= Full of good knowledge. 
(घीतिभिः) कमभिः 


T RANSLATOR'S NOTES 

तरणिरिति क्षिप्रनाम (निघ० २. १८) सौधन्वनाः is derived from घाव-गतौ 
गतेस्त्रयोःर्था: ज्ञानं ज्ञान प्राप्तिश्च Here the first meaning of ज्ञान or know- 
ledge has been taken. It is wrong to take सौधन्वना. as the 
sons of Sudhanvan as it is against the fundamental princi- 
‘ples of. the Vedic terminology as pointed out before. Un- 
fortunately Sayanacharya. Prof. Wilson, Griffith and many 
other translators have committed the same mistake. 

पुनस्ते कोहशा इत्युपदिश्यते 


How are Ribhus is taught further in the fifth Mantra. 


Mantra—5 
aiia वि म॑मुस्तेज॑नेनँ एकुं पात्रमुभवी जेह॑मानम्‌ | 
उपस्तुता उपुमं नाधंमाना अमत्येषु श्रव॑ इच्छमानाः di 
सन्धिच्छदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
ये उपस्तुता नाधमाना श्रमत्यंषु अव इच्छमानाः ऋभवः 
(मेधाविनः) तेजनेन क्षेत्रम्‌ इव जेहमानम्‌ एकम्‌ उपमं पात्रं 
fang: (fafad मान्ति ते सुख प्राप्नुवन्ति) ।। 


<I LARTUtL /”- 


COMETA 
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ER Uk zs 
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TRANSLATION "299 
Those Ribhus (Geniuses) enjoy happiness who lauded by 
the. by standers soliciting the food (of knowledge) among the 
immortals ( enlightened persons who know their soul to be 
immortal ) measure out like the field, their own unique 
knowledge which leads to industriousness in various ways. 


PURPORT 


As men enjoy happiness by ploughing the field by 
sowing Sceds, preserving and guarding them and by obtain- 
ing foodstuff, in the same manner, people enjoy happiness by 
manufacturing good vehicles, by sitting and moving them 
and taking them to distant places for business and by 
ruling over them, thus earning much: Wealth. ह 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
( पात्रम्‌ ) पात्राणां-ज्ञनानां समूहः 


= The band of knowledge. | 

( श्रवः ) rer (नाधमानाः) नाधृ-याञचोपतापैश्वर्या- 
शीःष्‌ || = Food ( of knowledgd ). 
ग्रथ सूर्यकिरणा: कीदृशा इत्युपदिश्यते । 


How are the rays of the sun is taught in the sixth 
Mantra. 


Mantra—6 
आ मनीषामन्तरिक्षस्य तृभ्यः aad घृतं जुहवाम विद्यनां । 
त्रणित्वा ये पितुर॑स्य सब्चिर ऋभवो वाज॑मरुहन्दिवो रज॑ः ।। 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृत: ) 
ये ऋभवः तररित्वा वाजम अरुहत्‌ दिवः रजः सश्चिरे । 
प्रस्य MARA मध्येदतंमानाः नृभ्यः सुचा इव घृतं पितुः 
ae च सश्चिरे ava: वयं विष्नना मनीषाम्‌ श्राजुह वाम । 
TRANSLATION | m 


These rays of the sun, which soon reach the earth and 
corn, Which reach various worlds; in. the sky, being in the 
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firmament, they cause men to attain Water or clarified 
butter, like the ghee with a ladle. From them, with knowledge 
we take intellect. [ By the proper use of the sun, a man 
becomes healthy and wise. | 


PURPORT 

As the rays of the sun make all people happy by as- 
cending various worlds, raining down Water and generating 
herbs, in the same manner, kings and other officers of the 
State should make all people delighted by their good conduct 
and behaviour. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 


(gaq) उदकम्‌ आज्यं वा 

— Water or Ghee ( Clarified butter ). 

(ऋभवः) किरणाः आदित्यरश्मयोर्शप HAT: उच्यन्ते 
(नि० ११. १६) | 

( वाजम्‌ ) पृथिव्यादिकमन्नम्‌ | 


TRANSLATOR ७ NOTES 
घृतमिति उदकनाम (निघ० १. १२) 


वाज इति श्रन्नम ( निघ० २. ७ ) 

पुनविद्वानस्मदर्थ केन कि कुर्यादित्यपदिश्यते । 

What should a learned man do and by what means 
is taught further in the 7th Mantra. 
Mantra—7 | 
ps इन्द्रः शवसा नवीयानृसुर्वाजे भिवसुभिवेसंदेदि: । . 
युष्माक देवा अवसाहनि प्रियेईमि fia पत्सुतीरसुन्वताम्‌ । 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋ विकृतः) 

घः नबोयान्‌ ऋभुः यथा इन्द्रः तथा शवसा नः (अस्म- 
म्यम्‌) । सुखं प्रयच्छेत्‌ ey: वाजिभिः वसुभिः ag: ददिः 
तेन ( स्वराज्यसेनानाम्‌ ) श्रयसा सह देवाः वयम्‌ प्रिये 





TRANSLATOR’S NOTES 


Mantra. 


574 The Holy Rigveda 


agfa असुन्वतां ( युष्माक सेनानाम्‌ ) पृत्सुती: सेना: श्रभि- 
तिष्ठेम ( ofa भवेम-सदा तिरस्कुर्याम ) ii 


TRANSLATION 


An ever new Ribhu ( genius) who is illuminator of 
various sciences like the sun With the strength of wisdom 
and good education may bestow happiness on us. We may 
with a genius who is manifester of true civilisation, being 
himself always happy and giver of happiness, with knowledge 
and food, overcome the prosperous hosts of the wicked 
persons, who do not perform Yajnas, through your pro- 


tection O enlightened persons, on a suitable or favourable 
day. 


PURPORT 


As the bright sun gladdens all with his light and ina 
way, infuses new life in them, in the same manner, let us 
subdue all enemies with their armies, by our own well- 


trained strong forces being endowed with educated, heroic 
expert assistants or companions. 


TRANSLATOR'S NOTES 
(ऋभुः) (१) बहुविद्याप्रकाशको विद्वान 
(२) श्रायुः सभ्यता प्रकाशक: 


) A learned man illuminator of various sciences. 


A genius who manifests the Way of long life and true 
civilistation. 


(इन्द्रः) यथा qui; — Like the sun. 


HUI य: स इन्द्रोऽसो स ATRA: (शत० c. ५. ३. २) 
एष एवेन्द्रो य एष (सूर्यः) तपति (udo १. &. Y, १८) 
पुनविद्वांस: कि कुर्यरित्युपदिश्यते 


What should learned men do is taught in the 8th 
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Mantra——8 | 
fai ऋभवो गामंपिशत सं वत्सेनांसूजता मातर्‌ पुन: | 
सौध॑न्वनासः स्वपस्ययां नरो जिव्री युवांना पितराकृणोतन di 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 
हे ऋभवः (मेधाविनः मनुष्याः) यूयं चमंण: गां, निर- 
पित वत्सेन पुनः मातरं समसृजता । हे सौधन्वनासः नरः 
यूयं स्वपस्यया fad (वृद्धौ) पितरा युवाना अक्रणोतन || 


TRANSLATOR 

O Ribhus (Geniuses) you strengthen the cow which has 
become very weak and in which only skin has remained and 
re-unite the Mother ( cow ) with the calf. O experts in the 
science of archery, through your good works you render 
your aged parents leading good lives young-make them 
strong like young people by serving and feeding them well. 
PURPORT 

Without such acts of making the cattle strong and ser- 
ving the aged parents, none can rule over a State well. 
Therefore, all such good deeds must be performed well by 
al. 


अथ सेनाध्यक्षः कीहश इत्युपदिश्यते | 


‘How should a commander of the army be is taught in 
the 9th Mantra. 


Mantra—9 
वाजेभिनों वाजंसातावविड्ठ्युमाँ इन्द्र चित्रमा दंषि राध॑ः | 
तन्नो' मित्रो वरूणो मामहन्तामदितिः feed: पृथिवी उत द्योः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
O हे इन्द्र कृभुमात त्वं नः यत्‌ राधः मित्रः वरुणः 
अदिति: सिन्धुः पृथिवी उत द्यौः मामहन्तां तत्‌ चित्रं राधः 
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अविडिड नः ( श्रस्मान्‌ ) च वाजेभिः वाजसातो श्रार्दाष 
(समन्तात्‌ श्रादरयुक्तान्‌ FF) | 


TRANSLATION 


O most prosperous Commander of the army, you who 
area great genius and are associated With such Wise men, 
supply us at the time of war with food-stuffs and wonderful 
wealth. Make us most respectable like the persons friendly 
to all, noble men, earth, firmanent, river, ocean, and light 
of the sun. 


PURPORT 


No commander of the army can vanquish his enemies 
without the help of wise men. 

This hymn is connected with the previous hymn as there 
is mention of the attributes and actions of wise men as in 
the previous hymn. | 

Here ends the commentary on the 110th. hymn and 
31st Varga of the first Mandala of the Rigveda. 





अरथेकादशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
HYMN -CXI (111) 


प्रथ पंचचंस्येकादशोत्तरशततमस्य सुक्तस्यांगिरसः कुत्स 
ऋषिः । ऋभवो देवताः १-४ जगती छन्दः निषादः 
स्वरः । ५ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धेवतः स्वरः । 


Seer of the hymn — Angirasa Kutsa. Devta Ribhus, 
Metres Jagati and Trishtup. Tunes Nishida and Dhaivat. 


me शिल्पकुशला मेधाविनः कि कुर्यरित्युपदिव्यते । 
‘What should artisan geniuses do is taught in the flrst | 


Mantra. 


Mantra — 1 | 
ayat gad विद्मनापसस्तक्षन्हरी' इन्द्रवाहा TMT | 
तक्ष॑न्पितृभ्यामृभवो युवद्वयस्तक्षन्वत्साय॑ मातरं संचासुवम्‌ |i 


_ सन्बिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्ृतः) 


ये पितृभ्यां युक्ता विद्यनापसः ऋभवः ( मेधाविनः 
जनाः ) वषा वसूहरी इन्द्रवाहा तक्षन्‌ सुवृतं रथं तक्षन्‌ 
वयः तक्षन्‌ वत्साय सचाभुवं मातर युवत्‌ तक्षन्‌ (ते श्रधि- 
कम्‌ ऐश्वर्य TAT ) ।। | | 


TRANSLATION 


Those Ribhus ( Artisan genuises ) possessed of skill and 
wisdom in their works, associated with gaurdians and 
teachers, construct a well-built car in the form of aeroplane 
etc. they use with subtle intellect water and flre which 
generate electricity and lead to great wealth carrying mighty 
persons educated and active. They expand life. They give 
youthful. vigour to their parents, they unite mother full of 
knowledge, with her son | | ^ ios 
37 
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PURPORT 
Men cannot make progress in:arts and industries un- 
less after examining and testing the the attributes of the 


effects, they go to the cause. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
( पितुस्याम्‌ ) श्रधिष्ठातृशिक्षकाभ्याम्‌ - पा-रक्षणो 
इति धातो: — Guardians and teachers. 
( हरी ) हरणशीलौ जलाग्न्याख्यो = water and fire. 
( इन्द्रवाहा ) यो इन्द्र बिद्युत परमेइवर्यं बहतस्तो 
= « Which generate electricity and lead to great wealth. . 


पुनस्ते कौदुज्ञाइत्युपदिश्यते i | 
How are they ( Ribhus ) is taught further in the second 
Ma ntra. | 


Mantra— 2 

आ at amd तक्षत Buses: ऋत्वे दक्षांय सुप्रजावतीमिषंम्‌ । 
1 e x ü t, हि स्वि p 

यथा क्षयांम सर्ववीरया विशा तन्नः शधाय धासथा न्द्रियम्‌ i! 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे ऋभवः ! यूयं नः ( ग्रस्माकम्‌ ) यज्ञाय क्रत्वे दक्षाय 
MANA वयः सुप्रजावतीम्‌ इषं च श्रतक्षत यथा वयं सव- 
वोरया fam क्षयाम ( तथा यूयम्‌ अपि प्रजया ag निव- 
सत. ) यथा वयं शर्द्धाय स्विन्त्रियं दध्याम तथा qaq miu 
नः ( अस्माकं ) aata तत्‌ स्विन्द्रियं धाथ | 


TRANSLATION 

.O Ribhus ( arrisan geniuses ) prepare fully for our 
Yajna in the-form of Industrial and Technological work, for 
our intelligence and the work of Justice for our strength; 
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such nutritious desirable food as may be the cause of exce- 
lient progeny. so that we may live surrounded by vigorous 
people. Confer upon us this: such excellent knowledge and 
wealth for our strength. 

PURPORT 


Highly learned men should live lovingly with ordinary 
people; not highly educated and ordinary persons should live 
with love with highly educated people. Without this, it is 
not possible to make progress in arts and industries, to 
augment the strength of the people and to have good 
progeny 


THE COMMENTATOR'S NOTES. 


( यज्ञाय ) संगतिकरणाख्यशिल्पक्रियासिद्धये 


For the accomplishment of the Yajna in the form of 
Industrial or artistic work - 


( इन्द्रियम्‌ ) विज्ञानं धन वा = Good knowledge or 


wealth 
TRANSLATOR’S NOTES 
न्द्रियम्‌ इति धननाम ( fago २. १० ) 


"gfa-qvüsad इति धातोरिन्द्रियम्‌ विज्ञानरूपं परम- 
शवर्यम विद्याधनं सवंधनप्रधानम्‌ इति भतु हरिकृत- 
नीतिशतके i i 


` पुनस्ते कि कुर्युरित्युपदिइयते । 


How are Ribhus is taught further in the third Mantra 
Mantra—3 S 
आं daa सातिमस्मभ्यमृभवः साति रथाय सातिमवेते नर 
साति नो Soft सं महेत विश्वहां जामिमजामिं goog सणि 
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सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृतः) 

हे ऋभवः at: qu ग्रस्मभ्यं विइवहा रथाय सातिम्‌ 
waa च सातिम्‌ श्रातक्षत पृतनासु सातिम्‌ जामिम्‌ श्रजामि 
सक्षणि aa जित्वा नः ( भ्रस्मम्यम्‌ ) जैत्रीं साति 
संमहेत N 


TRANSLATION 


O Ribhus ( geniuses-leaders of knowledge or learned 
persons ) bestow upon us the gift of knowledge. Bestow 
upon us ample sustenance for the construction of aircraft 
and other chariots. Bestow upon us the knowledge for the 
welfare of horses. Let every one daily acknowledge our 
victorious wealth. and may we triumph in battles over our 
mighty foes whether they are well-known or otherwise. 


PURPORT 


Let us always honour those learned persons Who are 
our protectors aod conquerors of all enemies. ( Whether 
internal and external ). 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( सातिम्‌ ) विद्यादिदानभ्‌ =the gift of knowledge etc. 
(सातिम्‌) संविभागम्‌, प्रहवझिक्षाविभागस्‌ 
— Division or department. Tr. 
( जामिम्‌ ) प्रसिद्धम्‌ = Well-known. ' 
( ग्रजामिम्‌ ) भ्रप्रसिद्धं वेरिराम्‌ = An enemy who is 
| not so well-known. | | 
TRANSLATOR'S NOTES 


.. The word सालि is derived from षणु-दाने and संभक्तौ hence 
the two different meanings given by Rishi Dayananda Sara- 
svati as quoted above, The Jami ( जामि ) is derived from जनी- 
प्रादुभवि hence the meaning of प्रसिद्धम्‌ or well-known as given by 
Rishi Dayananda. It is remarkable that Sayanacharya has 
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interpreted रथाय as रंहण शीलायपुत्रादये == for active children besides 
अगश्वायेव वा horses. 

gam किमर्थं acpatacqaferad 

Why should we honour Ribhus is taught further in the 
fourth Mantra. | 


Mantra—-4 
ऋश्वुक्षणमिन्द्रा gs ऊतयं अुभून्वाजांन्मरतः सोमंपीतये । 
उभा मित्रावरुणा नूनमश्विना ते नो' हिन्वन्तु सातये' fud जिषे । 


| सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: { fae: ) 


ग्रहम्‌ ऊतये ऋभुक्षणम्‌ इन्द्रम्‌ श्राहुवे । श्रह॑ सोमपीतये 
मरुतः ऋभून्‌ ATMA । श्रहम्‌ उभा मित्रावरुणा rise 
हुवे ये धिये सातयेशत्रून्‌ जिषे नः ( अस्मान्‌ ) विज्ञापयन्तु 
वद्धंयितुं magang ते fagia: नः ( श्रस्मान्‌ ) हिन्वन्तु ॥ 
TRANSLA TION | 


I invoke for protection tbe mighty Indra (the lord of 
wealth of'wisdom etc. ) who teaches or makes arrangements 
for the residence and sustenance of the Ribhus or wise men. 
I invoke for Yajna ( where Soma the essence of nourishing 
herbs is drunk ) Ribhus ( geniuses ) Vajas ( men superior in 
knowledge, Maruts ( Priests ) Mitra Varuna ( men friendly 
to all and the best ) and Ashvins teachers and the taught 
who pervade in all good qualities i.e. are virtuous. May they 
teach us for the acquirement of knowledge, for distribution 
of wealth and for the victory over our enemies and thus 
enable us to grow harmoniously. 


PURPORT 


Those who serve absolutely truthful learned men who 
are also experts in various arts, why should not they grow 
ever more after receiving good education apd wisdom and 
conquering their foes ? 


OT OE SN MU EL P. V ळा Ly 
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“THE COMMENTATOR’S NOTES - 


( ऋ भृक्षणम्‌ ) यः ऋभून्‌ मेधाविनः क्षाययति fata- 
यति ज्ञापयति वा तम्‌ । | 


= He who teaches or makes arrangements for the resi- 
dence of wise men 


(वाजान्‌ ) ज्ञानोत्कृष्टान्‌ =)५८, superior in knowledge 
( Wd: ) pram: -- Priests | 
( अ्रश्विना ) सवशुभगुण व्यापनशीलौ श्रध्यापक्का- 


ध्येतारो = The teachers and the taught prevading in all 
good qualities ie. virtuous. - 


—. TRANSLATION 


ऋश्वुरिति मेधाबिनाम ( निघ० ३. १५ ) 

क्षि-निवासगत्योः 

The word वाज is. derived from वज-गतौ-गतेस्ञ्चमोऽर्थान shi गममं 
siasa here the first meaning of knowledge has been taken, 


hence the interpretation of amq as ज्ञानोत्कृष्टानु or. superiors in 
knowledge, 


मरुतः इति अत्विङनाम ( निघ० ३.१८ ) - priests 
हि - गतिवृद्धयोः Hence both meanings of the verb fg 


have been taken as विज्ञापयन्तु Ferg. Among the three 


meanings of "fr the first meaning of ज्ञान or knowledge has 


been taken here 


पुन: स मेधावी नरः कि कुर्यादित्यूपदिश्यते | 


What should a genius do is taught further in the fifth 
Mantra 


Mantra—5 


Rua सं शिंशातु साति संमयेजिद्राजो' अस्म अंविष्टु । 
want मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धुं: पृथिवी :उत यौः ।। 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः 


ee” 


(हे भेधाविन्‌ ) सम्‌ अयेजित्‌ ऋभुः वाजः ( भवान्‌ ) 
भराय शत्रून्‌ संशिशातु श्रस्मान्‌ श्रविष्ठु; तथा नः ( श्रस्म- 
दर्थम्‌ ) यत्‌ मित्रः, वरुणः श्रदितिः सिन्धुः पृथिवी उत at: 
मामहन्ताम (तथा एव भवान्‌ ) aq तां सात नः 
( menada निष्पादयतु ) u 


TRANSLATION 

O talented learned man, you who are quick in action 
and movement and conqueror of your enemies, be victorious 
in battles and protect us. May persons who are friendly to 
all and noble, the earth, firmament, ocean and heaven make 
us respectable everywhere. - | 


"PURPORT ' 

The paramount duty of learned persons is to enable all 
seekers after truth who are not so learned, to grow more 
and more by the gift of good education and wisdom. As 
friendly persons or Prana etc. make al! bappy by augment- 
ing their knowledge and strength, scholars should also do 
likewise. | 
THE COMMENTATORS’S NOTES .— 

Tu C . 

` ( सम्यजित्‌ यः समर्यान्‌ संग्रामान जयति सः) समये 
इति संग्रामनाम ( निघं० २. १७ ) 


= Conqueror in battles. | 


( वाज: ) वेगादिगुणयुक्तः = Quick or active from व्ज-नतो. This 
hymn is connected with the previous hymn as there is men- 
tion of the attributes of talented persons in this as in that 
hymn. 


Here ends the commentary on the 111th hymn and 32nd 
. Varga of the first Mandala of the Rigveda. : 


अथ द्वादशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
HYMN CXII (112) 


` अस्य पंचविशत्यूचस्य द्वादशोत्तरशततमस्य सूक्तस्यांगिरसः 
कुत्स ऋषिः। आदिमे मन्त्रे प्रथमपादस्य द्यावापृथिव्यो द्वितीय- 
स्याग्निः शिष्टस्य सूक्तस्यास्विनो देवते । १, २, ६, ७, १३, 
१५, १७, १८, २०, २१ निचृज्जगती । v, ८, ९, ११, 
१२, १४, १६, २३ जगतो १९, विराड्‌ जगती छन्दः । 
निषादः स्वरः । ३, ५, २४, विराट्‌ त्रिष्ट्प छन्दः । १० 
सुरि त्रिष्टुप्‌ । २५ त्रिष्टुप्‌ छन्दः | धैवतः स्वरः | 


Seer of the hymn - Angirasa Kutsa. | 
Devata-Dyava Prithivyau-Ashvinau. 


तत्रादो द्यावाभूमिगुणा उपदिश्यन्ते | 


The attributes of the heaven and earth are taught in the 
first Mantra 


Mantra—1 
ळे थरावापृथिवी पूवे चित्तयेऽग्नि घर्म सुरुचं यामन्निष्टये |. 
याभिभरे कारमंशाय जिन्वथस्ताभिरू प ऊतिभिरस्विना गतम्‌ । 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋ षिकृतः) | 

हे अश्विना सर्वेविद्याव्यापिनौ श्रध्यापकोपदेशकौ भवन्तौ 
यथा यामन्‌ पृवचित्तये इष्टये द्यावापृथिवी यानि: ऊतिभिः 
भरे घम सुरुचम्‌ श्रग्निं (प्राप्नृतः) ताभिः श्रंश्ञाय कारं सु 
जिन्वथ: (कार्यसिद्धये mmaa) इति sum ईडे । 


TRANSLATION 


O Ashivinau (Teachers and preachers who pervade all 
sciences - are experts in all sciences) I praise you for the 
achievement of all desirable happiness in the world. as the 
hot and bright shining Agni (electricity) is praised for its 
attributes. As.an active man is invited for the discharge of 


Mandala ! : Hymn CXII |. .885 


the share of his duty, so I invite you sincerely. Please come 
for the accomplishment of the noble task with all your pro- 
tection, in the battle of life. 
PURPORT 


O men, as the sun and the earth support the whole 
world and uphold it when united with electricity, so you 
should also do likewise, supporting and sustaining all 
people. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अग्निम्‌) विद्युतम्‌ = Electricity. 
(54) इष्ठसुखाय =. For desirable happiness. 
(जिन्वथः) प्राप्नुतः जिन्वतीति गतिकर्मा (feo २,१४) 


== Attain. 


( अश्विना) विद्याव्यापनश्षीलो — अध्यापकोपदेशको 


— The teachers and preachers-experts in all sciences. 
(अशुङ्‌-व्याप्तो) 
अध्यापकोपदेशकविषयमाह 


The duties of the teachers and the preachers are taught 
in the 2ud Mantra. | 





Mantra—2 
युवोर्दानाय सुभरां असश्चतो रथ॒मा तस्थुवेचसं न मन्तवे | 
याभिधियो$वथः कमेन्निष्ठये ताभिरू पु ऊतिमिरश्विना गतम्‌ ।। 
_ सन्धिच्छेदसहितो5न्चयः (ऋषिकृतः) 

हे भ्रश्‍विना सुभरा suu: जनाः मन्तवे वचसं न 
gat: यं रथम्‌ ्रतस्थुः ते नः याभिः ऊतिभिः च युवां 
दानाय सु श्रागतम्‌ (amq प्रति श्रेष्ठतया श्रा 
गच्छतम्‌ ) ।। | 
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TRANSLATION 

O teachers and preachers who are givers of knowledge, 
persons who uphold and sustain people well, who are free 
from evils and are earnest, sit with you in your Car and 
listen to you attentively, as disciples listen to the words of 
an admirable teacher for: instruction. Please come to us 
gracefully for giving us delight with all your protections 
with which you preserve intellect in every noble 
deed 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(afgaat) विद्यादातारो श्रध्यापकोपदेशको 

= Teachers and preachers who are givers of knowledge. 

(अ्सश्चत:) श्रसमेता दुग्येसनेभ्य: 


= Free from all vices. 


पुनस्तमेव विषयमाह i 

The same subject is continued : 
Mantra —3 
युवं तासां ढिव्यस्यं प्रशासने विशां क्ष॑यथो अमृतस्य मंञ्मना । 
याभिर्धेनुमस्वे पिन्वथो नरा ताभिरू घु ऊतिभिरखिना गतम्‌ i 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

हे नरा श्रश्विना युवं दिव्यस्य श्रमृतस्य मज्मना सह 
याः तत्सम्बन्ध प्रजाः सन्ति तासां दिशां प्रशासने aaa: उ 
याभिः ऊतिभिः ma धेनुं पिन्वथः ताभिः स्वागतम्‌ ।। 


TRANSLATION 


O leading teachers and preachers, you dwell in ruling 
over the subjects who are connected with the power of the 
Divine Immortal Supreme Being. Please come to us with 
your protective powers with which you use the speech that 
does not generate any evil thought or action 
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PURPORT 
Blessed are those scholars who please the people for the 
multiplication of wisdom, good education and happiness. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(मज्मना) बलेन — With the Power 
मज्मना बलनाम (निघ० २.९) Tr. 
(XJA) वाचम्‌ = speech 
(seam) या दुष्कर्म न सूते नोत्पादयति ताम्‌ 


— That which does not generate evil thought or action 


भेनुरिति वाङ्नाम (निघ० १.११) ए. 
` पुनस्तो कोदृशावित्युपदिइयते i 


Mantra—4 a 
याभिः परिज्मा तनंयस्य मञ्मनां द्विमाता तूर्धे तरणिविभूष॑ति । 
याभिस्त्रिमन्तुरमंवद्विचक्षणस्ता षु ऊतिभिरश्विना गतम्‌ ।। 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्ृतः ) 

हे afaa युवां याभिः ऊतिभिः द्विमाता qw तरणिः 
परिज्मा aia: तनयस्य मज्मना सु विभूषति उ यामिः 
ऊतिभिः fang: विचक्षणाः श्रभवत्‌ (भवेत्‌) ताभिः ऊतिभिः 
aai श्रस्मात्‌ (विद्यादानाय) श्रागतम्‌ i 
‘ TRANSLATION 

Please come to us with those protective powers with 
which the circumambient wind endowed with the vigour 
of its son (fire), the measurer of fire and water and 
-swiftest of the swift, beautifies all things and by 


which the knower of Jnana, (knowledge) Karma (action) and 
Upasana (Communion) becomes a wonderful guide 


PURPORT 
Men should diffuse knowledge with love like the very 
life and with the. benevolent spirit of the Sanyasis 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 
(परिज्मा) परितः सतो गन्ता (वायः) 
= Wind that goes in all directions. 
aa (त्रिमन्तुः) तिसू णां कर्मोपासनाज्ञानविद्यानां मन्तुः- 
सन्ता i | 


= Knower of the three-action, communion and 
knowledge. 


TRANSLATOR’S NOTES 

The word परिज्मा is from परि-अज-गति क्षेपणयो: परिपुर्वकादज-गतिक्षेपण- 
योरित्यस्मात्‌ श्वन्नुक्षन्रित्यादौनिपात्यते The word is used also for a San- 
yasi, who goes from place to place for preaching Dharma. 
Rishi Dayananda Sarasvati hints at this second meaning in 
his Bhavarth or purport saying मनुष्यैः सन्यासिवदुपकारकत्वेन सर्वेभ्यो 
विद्योश्नति: सम्पादनीया ॥ "n 


Sayanacharya, Prof. Wilson and Griffith take -सुमन्तु 
(Sumantu) to be the name of Kaksheevan. Sayanacharya 
interprets it is त्रयाणां मन्ता त्षिविधेषु पाकयज्ञ हवियंज्ञ सोम यज्ञेष्वासादित ज्ञानः 
कक्षीवान्‌ = Kakshevan who had acquired knowledge of three 
kinds of Yajnas which Griffith translates as the sapient one 
acquired his triple lore, explaining in the footnote. 


“Knowledge of sacrificial food, oblations of the clarified 
butter, and libations of Soma Juice. But he frankly adds’’- 
‘The meaning of the passage is uncertain.’ Rishi Dayananda 
Saraswati’s interpretation of सुमन्तुः has been quoted above 
Which is quite correct as तिसू णां satnam ज्ञानविद्यानां मन्तुमन्ता The 
knower of the Sciences of Karma, Upasana and Jnana as it is 
derived from मनु-अवगमे í : 


पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते । 


How are they (Ashvinau) is taught further in the fifth 
Mantra. 


Mantra—5 


याभी' रेभं निवृतं सितमद्भय उद्न्दनंमेरंयते e । 


याभिः way सिषासन्तमावतं तार्मिरू पु ऊतिभिरश्विना sri ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे श्रहिवना युवां याभिः ऊतिभिः सितं निवृतं रेभं 
वन्दनं स्वद्‌ शे aga: उदेरयतं याभिः च सिषासन्तं mud 
प्रावतं ताभिः उ स्वागतम्‌ || | 


TRANSLATION 

O teachers and preachers possessing self-contro! ! Come 
to us willingly with those protective powers, by which you 
raise from the waters of difficulties a devotee who is admirer 
of the pure Dharma, the Shastric knowledge and the glori- 
fication of God, to behold the path of happiness, by which ° 
you protect a genius who desires to distribute his wealth and 
knowledge among the needy. 


PURPORT 


Those people who grow ever more by protecting 
learned persons, having acquired spiritual knowledge from 
them and put into use the industrial knowledge from the 
water and other elements, enjoy all kinds of happiness. 


THE COM MENTATOR'S NOTES 


(रेभम_) स्तोतारम. = Admirer. 
:(निवृतम.) नितरां स्वीकृत शास्त्रबोध न _ 


= The Shastric Knowledge that has been accepted as 
true. 


(सितम्‌) शुद्धधर्मम 
= Pure Dharma or righteousness. 
कण्व इति मेधाविनाम (निघ० ३.१५) 
oy इति स्तोतूनाम (निघ० ३.१६) 
वदि-अभिवादनस्तुत्यो: 
It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and others to take Rebha, Vandana and Kanva as 


the names of particular persons instead of taking them as- 
general terms denoting certain attributes as their derivation 
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and the quotation from the Nighantu (Vedic Lexicon) clearly 
denote. 


पुनस्तो की दृशावित्युपदिश्यते । 


How are they (Ashvinau) is taught further in the sixth 


Mantra. 
Mantra—6 


याभिरन्तक जस॑मानुमार॑णे gsi याभिरव्यथिभिंजिजिन्वधु: । 


याभि: ककेन्ध वर्यं च जिन्वथुस्ता भिरू घु ऊतिभिरश्विना mig ।। 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः ( क्रषिकृतः) | 

हे श्रश्विना युवां याभि: ऊतिभिः are श्रन्तक॑जस- 
मानस याभिः श्रव्यथिभिः wed च जिजिन्वथुः याभिः 
ककन्धुं वय्यं च जिन्वथुः ताभिः ऊतिभिः ऊ स्वागतम ॥ 


TRANSLATION 


O President of the Assembly and commander of the - 


Army who possess self-control ! Please come to us willingly 
with those protective powers by which you protect a dest- 
royer of miseries and a killer of enemies in a battle, by which 
inflicting no distress, you preserve a sustainer or nourisher 
of people, by which you sutisfy a man who gives work to 
many. persons by employing them and to a scholar who 
knows many sciences. 


PURPORT 


Without guardians and Protectors, the worriors cannot 
fight in the battle with their enemies and they cannot preser- 
ve the people. Those who do not protect learned persons by 


making proper arrangements, are defeated and cannot rule 


Over a State properly. 


THE COMMEN TTOR’S NOTES 


(अन्तकम्‌) दुःखनाशकर्तारम्‌ 


: =. Destroyer of miseries. 
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(जसमानम्‌ ) शत्रून हिसन्तम्‌ — Slaying the foes. 
(gs) पालकम्‌ = Protector or sustainer. 
 (ककेन्थुम) कारुकान अन्तति-च्यवहारे बध्नाति तम्‌ । 


— One who employs many artisans in a business. 


(व्यम्‌ ) ज्ञातारम्‌ = Knower or many sciences. 
अत्र बाहुलकाद्‌ TENE, वयधातोयेत्‌ प्रत्ययः 


TRANSLATOR’S NOTES 


जसमान is from जसु-हिसायाम्‌ चुः 
` भुज्युम्‌ is from भुज-पाल नाभ्यवहा रयोः 
अन्तक is from अति-बन्धने 
दय्यम्‌ is from वय - गतौ गतेस्प्॒यो5र्था: ज्ञानंभमनं 


प्राप्श्वि अत ज्ञानाथं ग्रहणादवय्यं-ज्ञातारमिति व्याख्या 

It is therefore wrong.on the part of Sayanacharya, Prof. 
Wilson, Griffith and others to take Antaka, Jasamana, 
Bhujyu and Vayya as the names of certain persons instead 
of taking them as common nouns denoting certain attributes 
as the Vedic Terminology requires. 


पुनस्तो कीरशावित्युपदिश्यते । 


_» How is they (Ashvinau) is taught further in the seventh 
Mantra. 


Nii | 
qfy: शुचन्ति धनसां सुंषंसदं qui धमंगोम्यावन्तमत्रंये । 
याभिः Gay पुरुकुत्समावतं ताभिरू घु ऊतिभिरश्विना गतम्‌ ॥। 
: ` सन्तिक्िछेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे ग्रहिवना युवां याभिः ऊतिभिः gad qafa धनसां 
सुषंसदं तप्तं घमंम्‌ श्रोम्यावन्तं जनं qea पुरुकुत्सं च 
Maa ताभिः ऊ स्वागतम्‌ ॥। 


TRANSLATION 


O Ashvinau (teachers and preachers) please come to us 


willingly with those protecting powers by which you protect 
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him who purifies all, who distributes wealth among the 
needy, who is associated with good assembly, who is endow- 
ed with the admirable wealth of Wisdom, is performer of 
admirable Yajnas (non-violent sacrifices), who is surrounded 
by noble persons that protect others, who travels to the 
firmament by means of air-craft and who has powerful arms 
to overcome the wicked, in order to have a dealing where 
there is absence of internal social and cosmic suffering. 


PURPORT 


Learned persons should manifest and diffuse true know- 
ledge by protecting the righteous persons and by punishing 
the wicked. न मम | | 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(शुचन्तिम ) पवित्रकारकम्‌ = Purifier. m 
(98) प्रशस्ताः धर्माः यज्ञा विद्यन्ते यस्य तम्‌ घर्म इति 
` यज्ञ नाम (निघ० ३.१७ घर्म शब्दादश आदित्वाद्च्‌। ) 
= Performer of admirable Yajnas. | 
(पृरिनिगुम्‌) अन्तरिक्षे गन्तारम्‌ 
“= Travelling to the firmament by means of an aircraft. 
` पृश्निरित्यन्तरिक्षनाम (निघ० १,४) तप-ऐश्वर्थेदिवा ° 
अथ सभासेनाध्यक्षौ कि कुर्यातामित्युपदिश्यते | 


How should the President of the Assembly and the 
Commander of the Army do is taught in the eighth Mantra. 


~ 


Mantra—8 ; | u 
याभिः शी भिवेषणा Was प्रान्धं श्रोणं चक्षस एतवे कृथः | 
याभिवेतिकां qn सुताममुञ्चतं ताभिरू पु ऊतिभिरश्विना गंतम्‌ T 
सन्धिच्छेदसहितो$न्वय: (ऋषिकृत: ) i 
हे वृषणो श्रश्विनोसभासेनाध्यक्षौ युवां याभिः 
शचीभिः परावृजम्‌ श्रन्धं श्रोणं च चक्षसे एतवे (विद्यांगन्तूं) 


Mandala 1 : l!lymn CXII 593 


प्र कृथः । याभिः ग्रसितां वतिकाम्‌ इव ( प्रजाम्‌) श्रमुंचतं 
ताभिः ऊ सु ऊतिभिः afaat गतम्‌ ॥ 


TRANSLATION | 

O showerers of happiness, President of the Assembly 
and Commander of the Army ! (who pervade in noble vir- 
tues and habits like the earth and the heaven by your potec- 
tive actions, you enable a.man going against the path of 
Dharma (righteousness) surrounded by the darkness of 
ignorance and acting like a deaf man to the advice of 
learned persons, to manifest the speech endowed with wis- 
dom. Please come to us willingly with those protective 
powers by which you set free the quail - like subjects (when . 
seized by a wolf-like thief or tyrannical person). 


PURPORT. 

The President of the Assembly and the Commander of 
the Army should make people fcarless by preaching wisdom 
and humility among them by means of knowledge and 
Dharma (righteousness) and by the removal of ignorance and 
un-righteousness 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(परावजम्‌ ) धर्मविरुद्धगामिनम्‌ 
= Going against the injunctions of Dharma. 


( were) श्रविद्यान्धकारयुक्तम्‌ 
= Surrounded or covered by the darkness of ignorance 
= Spiritually blind 

( mara_) बघिरवद adum पुरुषम 

- = A person who is acting like a deaf (to the advice of 
good people) 
(afgaat), द्यावापृथिवी वच्छ भगुणकमस्वभावव्या- 


पिनो सभासेनाध्यक्षी | 


— President of the Assembly and Commander of the 
Army who pervade in noble virtues, actions and tem- 

. perament like the heaven and earth | 

38 ' 
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bes 


पुनस्ती कि कुर्यातामित्याह i 


What should they (Ashvinau) do is taught further in 
ninth Mantra. 


Mantra—9 
यामिः सिन्धुं मधुमन्तमसंशश्‍्चतं बसिंष्ठं याभिरजरावजिन्वतम्‌ | 


यास्चिः कुत्सं श्रुतये नयेमावतं ताभिरू पु ऊतिभिरश्‍्विना ग॑तम्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः) 
हे ग्रश्‍विना ग्रजरौ यवां याभिः ऊतिभिः quud 
सिन्धुम्‌ naaa याभिः वसिष्ठम्‌ ग्रजिन्वतं याभिः कुत्सं 


श्रुतय नय च waaa ताभिः (श्रस्माक रक्षाये) स्वागतम 


( श्रस्मान्‌ प्राप्नतम_ ) ।। 
TRANSLATION 


. . O Ashvins (Teachers and preachers) please come to us 
willingly with those protective powers by which you being 
free from decay, know God the ocean of virtues to be full 
of or embodiment of sweetness and by which you satisfy a 
man who follows the path of Dharma always dwelling in 
righteous actions and by which you protect a brave person 
holding thunderbolt and other powerful weapons, who has 
heard or studied spiritual and scientific Shastras, being the 
best among leaders | 


PURPORT 


Men should enjoy happiness for ever by purifying all 
substances with the proper rites of the. Yajnas and by re- 
moving all diseases by taking those purified articles 
properly E 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( श्रसरचतम्‌ ) जानीतम्‌ ( श्रत्र सर्वत्र लोड्ये लट्‌ 
सश्चतीति गतिकर्मा) ( निघ०. २.१४ ) == Know. 


e 
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( वसिष्ठम_) यो वसति धर्मादिकर्मसु सोइतिशयितस्तम_ 
(कुत्सम) वज्त्रायधयुकक्‍तम 
E To him who dwells.always in righteous actions, — 
“कुत्स इति qunm ( निघ० २,७० ) 
= Holding thunderbolt and other powerful weapons 
(श्रतयंम_) श्रुतानि श्र्यारिण विज्ञानशास्त्राणि येन तम। 
Wa शकन्ध्वादिना ह्यकारलोपः ॥ 
| To him who has or studied the Shastras 
पुनस्ती कीदृशावित्याह i 


How are they (Ashvinau) is taught further in the tenth 
Mantra | 


Mantra— 10 


याभिविश्पलां' धनसाम॑ंथव्य' सहखंमीळह आजावजिन्वतम्‌ | 
याभिवेशमश्व्यं ्ेणमाव॑तं ताभिरू y ऊतिभिरश्विना qeu ।। 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः 
हे अश्विना (सेनायद्धाधिकृतो) युवां याभिः ऊतिभिः 
gets git विश्पलां धनसाम_ श्रथव्यंम_ श्रजिन्वतं 
याभिः वरम्‌ प्रेणिम्‌ speeum nad ताभिः ऊतिभिः adl 
वा (प्रजापालनाय) स्वागतम्‌ ॥। 


TRANSLATION | 
O Commander of the Army and in-charge of Military 
operations, Please come us willingly with those protective 
powers by which you protect the army which accepts a 
guardian of the people as its chief in the battle field, that 
bestows much wealth upon the victor and is inviolable being 
invincible and which distributes wealth among the needy. 
Come with those aids by which you protect a hero who is 
desired by all, who is an expert horse rider and is a 
destroyer of enemies l QNT 
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PURPORT 

Men must know this, that without the dovelopment of 
physical and spiritual powers and without a well-trained 
army, it is not possible to achieve victory in a battle, pre- 
serve the people to gather wealth and to develop the State. 


THE COMMENTATOR’S NOTES | | 
(fagam ) विज्ञः प्रजा: पाति श्रनेन dew तत्‌ 


लाति यया ताम । 

— Anarmy which accepts as Chief the hero who 
protects the people. | 
(सहस्रमीळे) सहस्राशिमीळानि धनानि यस्मात्‌ तत्‌ 
== Giver of much wealth. | | 


(maata) अहिसनीया स्वसेनाम्‌ 


= An army which is inviolable and invincible. 
TRANSLATOR'S NOTES 

मोळमिति धननाम (निघ० २.१०) 

थर्व-हिसायाम्‌ (काशकृत्सन्‌ धातुपाठे ) 


(वशाम्‌) कमनोयम्‌ वश-कान्तो इत्यस्मात्‌ 
= Desired by all. 


` पुनस्तौ कि कुर्यातामित्युप दिश्यते । 


What should they (Ashvinau) do is taught in the lith 
Mantra. 


Mantra— 11 

याभिः सुदानू औशिजाय॑ वणिजे दीधेभ्रवसे मधु कोशो अक्ष॑रत्‌ | 
gta स्तोतारं याभिरावतं ताभिरू घु ऊतिभिरश्विना मंतम्‌ ।। 
., सन्धिच्छेद्साहतोऽन्बयः (ऋषिकृतः) | 

_ हे सुदानू श्रश्‍्विना ! याभिः ऊतिभिः दीघंश्रवसे afus 
Afama कोश: मधु अक्षरत्‌ याभिः वा युवां कक्षीयन्तं 
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स्तोतारम्‌ श्रावतं ताभिः उ ऊतिभिः ( श्रस्मान्‌ ) रक्षतम्‌ 
सुश्रागतम्‌ it 


TRANSLATION | 

O President of the Assembly and commander of the 
Army of charitable disposition, please come to us willingly 
with those protective powers by which the cloud pours out 
sweet water for a very learned trader, the son of a highly 
intelligent person and by which you protect an admirer of 
wisdom who has noble companions. 
PURPORT 


It is the duty of the officers of the State to provide 
special protection for those traders who go to distant con- 
tries for carrying on business. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(्रोशिजाय) मेधाविपुत्राय उशिज इति मेधाविनाम 
( fio ३.१५ ) 
The son of a highly intelligent person 


( दीर्घश्रवसे) Aafa महान्ति श्रवांसि विद्यादोन्यन्नानि 


धनानि वा यस्य तस्मे | 
श्रव इत्यन्ननाम (festo २.७) धननाम (ferro २.१०) 


= A man possessing great wealth or food of knowledge 
etc. | 

(कोशः) मेघः कोश इति मेघनाम (निघ० १.१०) 

= Cloud क 
(कक्षींवन्तम_) प्रशस्ता: कक्षाः सहाया विद्यन्ते यस्य तम 


= Having noble companions 


wa शिल्पदृष्टान्तेन सभासेनापतिकृत्यमुपदिद्यते । 
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Mantra—12. . 


याभी' rai क्षोदसोदनः पिंपिन्वथुर नश्वं याभी रथमावतं fert । 
यामिस्त्रिशोक ferat उदाज॑त ताभिरू घु ऊतिभिरश्विना sta t 


(2 सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) है 

` है श्रदिवना gai याभिः saa: क्षोदसा रसां पिपिन्वथः 
याभिः जिषे श्रनश्वरथम्‌ श्रावतं याभिः वा त्रिशोकः. विद्वाच 

उस्रियाः उदाजत ताभिः ऊ ऊतिभिः सु aman ॥ ˆ 


TRANSLATION 


0 President of the Assembly and commander of the 
Army ! please come to us willingly with ‘those’ protective 
powers by which industrial processes you fill up a canal 
with the flow of waters and by which in order to conquer 
. the enemies, you arrange to manufacture the group of air- 
crafts without horses and by. which a man who: strongly 
dislikes evil thoughts, actions and temperament utilises the 
electric currents 


PURPORT 


_. As an expert artisan goes from place to place. by mak- 
ing machines in the aero-planes and using water and electri- 
city there, so should the President of the Assembly: and the 
Commander of the Army do. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


( रसाम_) प्रशस्तं रसं जलं विद्यते यस्यां ताम 
= Canal full of good water. | 


(उस्रियाः) उस्राषु रश्मिषु भवा fae: उस्रा इति 
रश्मिनाम ( निघ० २.५ ) = Electric currents 


पुनस्तो -काविव कि. कुर्यातामित्युपदिश्यते । - 
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Mantra—13 ° | | | 
qafa: gå परियाथः परावति मन्धातारं भैत्रपत्येष्वावंतम्‌ । 
याभिविप्रं प्र भरद्वाजमावतं ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना गतम्‌ i 
सन्धिच्छेदसहितो$न्वय: (ऋषिकृतः) 
हे प्रश्विना ( शिल्पविद्यास्वामिभृत्यों ) युवां याभि 
ऊतिभिः परावति (aga इव) मन्धातारं परियाथः । याभिः 


्षेत्र-पत्येषु तम्‌ श्रावतं भरद्वाजं विप्रं च प्रावतं ताभिः 
उसुश्रागतम्‌ ।। | 


TRANSLATION | ! 

O master of technical art and his associate, Please come 
to us with those protective powers by which you protect a 
genius who by manufacturing air-crafts and other vehicles 
takes men to distant lands soon, like the sun shining in the 
distant sky, by which you protect a highly intelligent and 
a teacher of the bearers of knowidge and noble virtues in 
the discharge of his duties of the preservation of the people. 


PURPORT 


Business men cannot carry on trade without going to 
distant lands by air-crafts or other swift-going vehicles. They 
cannot get much profit without this. Therefore they should 
use such vehicles. 


THE COMMENTATOR'S. NOTES | 
(मन्धतारम्‌ ) यानेन सद्यो दूरदेशं गमयितार मेधाविनम्‌ 
" सन्धातेति मेधाविनाम ( निघ० ३.१५) 


. =. A genius who takes people. to distant places soon by 
manufacturing aero-planes etc 


( भरद्वाजम्‌ ) विद्या सदगणान्‌ भरतां वाजं faata- 
यितारम्‌ i 


= Teacher of. the bearers of knowledge and noble 
virtues as 
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भू-भरणपोषणयो; वज-गतो गतेस्त्रयोऽर्थाः ज्ञानं गमनं 
प्राप्तिश्च श्रत्र ज्ञानार्थग्रहणाम | 


TRANSLATOR’S NOTES 


It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and others to take मन्धाता and भरद्वाज etc. as the names 
of particular persons when in the Vedic Lexicon Nighantu, 
it is clearly stated मन्धातेति मेधावि नाम (निध० ३.१५) à 


ग्रथ प्रजा सेनाजनसभाध्यक्षे! परस्परं. किकिकतंव्य- 
मित्याह | 


What should the presidents of the Assembly and the 
Army etc. do towards one another is taught in the fourteenth 
Mantra. 


Mantra—14 
याभिंमृहामंतिथिग्वं कशोजुवं दिवोदासं शम्बरहत्य आव॑तम्‌ | 
afi: पूमिद्रे तरसदंस्युमावंतं ताभिरू घु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌ ।। 
सन्धिच्छेइसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे भ्रश्‍विना ( राजप्रजयोः श्रवीरजनौ ) यवां झम्बर- 
हत्ये याभिः ऊतिभिः महाम्‌ श्रतिथिग्वम्‌ कशोजृवं दिवोदासं 
(सेनापतिम्‌) waag याभिः पुभिद्य त्रसदस्युम्‌ श्रावतं 
ताभिः उ सु आगतस्‌ ।। 


TRANSLATION 


O Ashvins (Brave persons representing the King and 
public) come to us willingly with those protective powers 
by which you protect in the battle a respectable person who 
s hospitable to his guests, who arranges for the proper flow 
of waters or uses them for the honour of venerable people 
and who is giver of the light of Vidya and Dharma (Wisdom: 
and righteousness), by which you protect in war where the 
forts or cities of enemies are destroyed a man who is afraid 

of the strong robbers, thieves and other wicked persons 
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PURPORT 


The people belonging to the public and army should 
elect and guard a very learned and righteous person as 
President of the Assembly and then should enjoy all happi- 
ness themselves and help others to do so by slaying a Wicked 
thief who is fierce to all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

_ (mfafaraq) श्रतिथीन्‌ प्राप्नुवन्तम्‌ 
— Going to receive venerable guests. 
(कशोजुवम्‌) कशांसि उदकानि जवयति गमयति qu 
कहा इत्युदकभाम (निघ० १.१२) " 
( दिवोदासम्‌ ) दिवो विद्याधमंप्रकाशस्य दातारम्‌ | 
दिवश्चदास उपसंर्यानम ग्रष्टा० ६. ३. २१ इति 
षष्ठ्या Hem N 


— Giver of the light of Vidya and Dharma ( Wisdom 
and righteousness ). 


मनुष्येबद्य शिल्पपुरुषाथिन: किमर्थं सेव्या इत्युपदिव्यते । 


Why should men serve good Vaidyas (physicians) and 
artists is taught in the fifteenth Mantra. | 


Mantra— 15 
ofits विंपिपानमुंपस्तुतं कुलि याभिंवित्तजांनि दुवस्यथः । 
याभिव्येब्वमुत पृथिमावत्‌ ताभिरू पु ऊतिभिरश्विना गतम्‌ | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे अश्विना ( राजप्रजाजनौ ) युवां याभिः ऊतिभिः. 
विपिपानम्‌ उपस्तुतं कलि वित्तजानि aur दुवस्यथः | याभिः 
व्यश्वं दुवस्यथः उत याभिः पृथिम्‌ श्रावतं ताभिः उ ने रोग्यं 
सुश्रागतम्‌ ॥ | 
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TRANSLATION 

O Ashvins (representives of the: King and the Public) 
please come to us willingly with those protective . powers by 
which you serve a person who takes the essence. of nourish- 
ing herbs, who is admired by all, who is destroyer of mise- 
ries, who has a good and beloved wife and. who resorts to 
vomiting and other processes for the removal of all diseases, 
by Which you desire a person who is highly intelligent and 
who has got many horses or uses fire in their place for the 
preservation of our health 


PURPORT 


Men should enjoy all physical and spiritual delights by ` 
taking medicines prescribed by good vaidyas, removing all- 
diseases, augmenting strength and intellect, serving the 
commander of the Army, an artist and an industrious 
person. . ~ 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(aay) रोगनिवृत्तये वमनकर्तारम्‌ 


Vomicing for the removal of diseases 


( कलिम्‌ ) यः किरति विक्षिपति दुःखानि दूरीकरोति 
त गणक AT | 

= He who destroys miseries or a calculator. 

( पृथिम्‌ ) विज्ञालबुद्धिम्‌ 

= A highly intelligent person. 

(maaa) कामयतम्‌ ... Desire. 


TRANSLATOR’S NOTES 
The word कलि yo is derived from कल-क्षेपे चु hence the 
meaning of विक्षिपति-दूरीकरोति दुःखानि or destroyer of miseries. 
कल-संख्याने चु hence meaning of गणकम्‌ प्रथ-विस्तारे । ` 


 अ्रवधातोरनेकार्थेष॒ कान्त्यथग्रहरामत्र कान्ति:-कामना 


or derire. — 


भ्रध्यापकोदेशकाभ्यां कि कतव्यमित्याह i 





| 
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Mantra— 16 


यामिनेरा श॒यवे याशिरत्रंये याभिः पुरा मनंवे mag: | 


qia: शारीराजंतं स्यूमरश्मये erf षु ऊतिमिरश्िना गतम्‌ t 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृत: ) 

हे नरा afsaat (ग्रध्यापकोदेशको विद्वांसौ) युवां 
पुरा याभिः ऊतिभिः शयवे (शान्तिः) याभिः प्रत्रये (सर्वाणि 
सुखानि) याभिः मनवे गातुं च ईषथुः । याभिः स्यूमरश्मये 
( न्यायकांरिणे ) च ईषथुः याभिः शत्रुभ्यः शारी: ग्राजतं 
ताभिः उ स्वसेनारक्षाये सु श्रागतम्‌ ।। | 


TRANSLATION 


O leaders of men, O teachers and preachers, please 
come With those protective powers to us willingly. by which 


you give peace to the person who has a sound sleep at night 
(owing to the exertion in day time) by which you cause all 


happiness to the person who is free from all spiritual, vocal 
and physical defects and by which you give land to a right- 
eous King protector of his subjects; kindly come to us with 
those aids which you give to a dispenser of justice literally 
endowed with the rays of justice) and by which you shoot 
arrows upon the foes. 


PURPORT 
‘ [t is the duty of the teachers and preachers to make ail 


men learned, righteous and industrious by giving sermons 
about Vidya (knowledge) and Dharma (righteousness). . 
THE COMMENTATOR’S NOTES -— 
(sad) अविद्यमाना श्रात्मिकवाचिकद्यारी रिकदोषा 
यस्मिन तस्मे । | 
a = To him who is free from the spiritual, vocal and 
. physical defects. 
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( मनवे ) धामिकप्रजापतये राज्ञे प्रजापतिवे मनुः 
(हतपथ० ६. ४. ३. १९) 

= A righteous king who is protector of his subjects. 
(स्यूमरश्मये) स्यमाः संयुक्तरदमयों न्यायदोप्तयो वा 
यस्य AER op 

= To a Just person. 

( TJA ) पृथिवीम्‌ = Earth. 


ग्रथ सभासेनाधिपतिम्यां फथमनुष्ठेयमित्याह i 

What should the President of the Assembly and 
the Commander of the army do is taught further in the 17th 
Mantra. 


Mantra-— 1 7 


याश्चिः पठर्वा जठंरस्य मज्मनाग्निर्नादींदेचित इद्धो अञ्मन्ना । 


af: शर्यातमवथो महाधने ताभिरू घु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌ t 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे श्रश्विना qai याभिः ऊतिभिः पठर्वा मज्मना जठ- 
रस्य मध्ये चितः gg: afta: न. (इव) अज्मन्‌ «gun 
श्रादोदेत्‌ याभिः शर्यातम्‌ waa: ताभिः प्रजासेनारक्षाथ 
सु श्रागतम्‌ ।। 
TRANSLATION 

O President of the Assembly and Commander of the 
army. please come to us willingly With those protective 


powers by which an Acharya (Preceptor) protects his pupils 
with his spiritual force or a commander of the Army shines 


. forth in battle with his strength like the digestive fire within 


the stomach and a heroin war who is attacked by his 
enemies. | 


PURPORT | 
There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
As a brave king sliining with his strength and other noble 
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virtues protects his subjects, kills the wicked and burns the 
army of his foes as fire burns a forest and having done so, 
he gains much wealth and gladdens all people, the President 
of the Assembly and Commander ofthe Army should also 
do likewise. 


. THE COMMENTATORS NOTES 

(quai) à पठन्ति तान विद्यार्थिनः ऋच्छति-प्राप्नोती ति 
पठर्वा (आचाये:) अवै-गतो (पठर्वा) पतत्‌ अर्बा-सेनापतिर्वा ) 
(शर्यातम्‌) शरो हिसकाद प्राप्तम्‌ 


— Surrounded by violent people. 


A 

अथ सर्वे: राजजनेः किवत्‌ सुखानि भोग्यानीत्याह | 

How should all officers of the state enjoy all happiness 
is taught in the 18th Mantra. | 


Mantra — 18 
याभिरक्षिरो मनंसा निरण्यथोऽग्रं गच्छथो विवरे गोअंणसः । 
mia शूरंमिषा समावतं ताभिरू इ ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌ । 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे अ्रंगिर: cd मनसा विद्याधमों सर्वान्‌ बोधय । हे 
akami (सेनापालकयोधयितारो) युवां याभिः ऊतिभिः 
गो mora: विवरे निरण्यथः (अग्रं गच्छथः) याभिः IAT 
समावतं ताभिः ऊ इषा (MEAS रक्षणाय) GATAR ।॥ 


TRANSLATION . 


|. O learned person, teach Dharma (righteousness) and 
Vidya (knowledge) to all. O commander of the army and 
warrior, please come to us with those protective powers by 
which you protect a brave person who knows the technique 


of military science. 


PURPORT 
As a learned man achieves all happiness with know- 
ledge, in the same manner, : the officers. and workers ofthe 
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State should enjoy all delight by conquering their enemies 
on land, sea and sky by all legitimate means. | | 
THE | COMMENTATOR’S NOTES i 
(अंगिर:) श्रंगति जानाति यो विद्वान्‌ तत्सम्बद्धी | 
= O Scholar. "E aL 
(मनुम्‌) युद्धज्ञाताम | 
= Knower of the science of war (मन-श्रवगमे ) 
श्रथ स्त्रीपुंसाभ्यां कथं कदा विवाहः कार्य इत्याह । 
How and when men and women should marry is taught 
in the 19th Mantra. | 
Mantra— 19 be S68 v ॐ IEEE 
याभिः पत्नीविमदाय न्यूहथुरा d वा यामिररुणीर शिक्षम्‌ 
यासिंः सुदासं sagi: सुदेव्यःन्ताभिरू षु ऊतिभिरहिवना गतम्‌ ।॥ 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृत:) 7 
है afaa (श्रध्यापकाध्येतारौ) qat याभि: ऊतिभिः 
विमदाय पत्नी: नि ऊहथुः वा याभिः ऊतिभिः भ्रणणीः घ 
(एव) श्रशिक्षतम्‌ याभिः सुदासे सुदेव्यम्‌ ऊहथुः च ताभिः 
विद्याः उ विनयं gaman ॥ ` | 
TRANSLATION. | 
O teachers and students; Please conie to us with those 
protective powers by which you arrange good brides to 
marry suitable bride-grooms in order to make them particu- 
larly happy. by which you teach Brahmacharini girls (girls 


observing continence) and by which you acquire good know- 
' ledge in order to give it freely and liberally to others. | 


PURPORT | 

Those men and women who desire to get happiness 
should marrv each. other suitably, only after Observing 
Brahamcharya with Dharma and attaining youth or. if they 
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do not desire to marry, they should remain in Brahma- 
charya (perfect continence) through out their lives. No one 
can attain happiness and good progeny without suitable and 
agreeable marriage, therefore marriage should always 


be performed after taking into consideration the merits, 
actions and temperaments of the parties concerned. . 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(विमदाय) विविधानन्दाय 
— For various delight. 
(श्ररुणी:) ब्रह्मचारिणीः कन्याः 
= Brahamcharini girls (observing continence and full 
of splendour). | 


_ (सुदेषम्‌ ) देवेषु विद्वत्सु भवं विश्ञानम्‌ । 


TRANSLATOR’S NOTES > 

It is Wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and others to take विमद as the name of a particular . 
Rishi instead of taking it as denoting the purpose of marriage 


as विविधानन्दाय ==. For various delight मदी-हर्षे । | 
aa :-- उषसो$रुण्यो दीप्तम इव (Æo १.१२१.३ 
भाष्ये दयानन्दः TEN श्रारोचनः इति निरुक्ते ५.२० | 
__ अथ सभाध्यक्षाद राजपुरुषैः कथं भवितव्यमित्याह i 


| H ow should be the President of the Assembly and other 
officers of the State is taught in the 20th Mantra. 


Mantra—20 ` | P 
qf: शंतांत्री dup ददाशुषे wd याभिरध्रिगुम्‌ | 
denaii सुभरामृतस्तुभ्नं ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना गतम्‌ । 
, सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्तः) | | | 
(0€ nfa ( सभासेनेक्षी ) यौ वां ददाशुषे याभिः. 
ऊतिभिः इन्तातीभवथः याभिः भज्युम्‌ श्रवथः. ( श्रवतम्‌ ) 
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याभिः afany श्रोम्यावतीम्‌ ऋतस्तुभं सुभरां नीतिम्‌ 
gaa: ( naaa) ताभिः ऊतिभिः सत्यं सु श्रागतम_॥। 


TRANSLATION 

O President of the Assembly & Cammander of the Army ! 
Please come to uswillingly With those protective powers or 
aids, by which you are bestowers of peace and happiness to 
a man who is in the habit of giving knowledge and happiness 
to all, by which you protect a noble wealthy person and 
maintain a policy endowed With wisdom, well bringer of all 
delight and bearer of truth. ॒ 


PURPORT | 
The King and other officers of the State should bestow 


happiness upon all. They should enjoy happiness by bearing 
the wisdom of absolutely truthful persons and their policy. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ददाशुषे) विद्यासुखं दातुं शीलाय 


= To the person who is in the habit of giving know- 
ledge and happiness to all. 


(भुज्युम्‌) सुखस्य मोक्तारं पालकं वा 
Enjoyer or preserver of happiness. 
( afana ) इन्द्रं परमेश्वयेवन्तम । इन्द्रोऽप्यभ्रिगुरूच्यते 
(Fro ५,११) 
Toa wealthy person 


( ओम्यावतीम्‌ ) अवन्ति ते ओमाः तेषु भवा प्रशस्ता 
विद्या तद्वतीम्‌ । | 


= A policy which bears the wisdom of the protectors. 


TRANSLATOR’S NOTES 

It it wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and others to take Bhujyu, Adhrigu, as the names 
of certain persons, instead of taking them adjectives as 
explained by Rishi Dayananda Sarsvati. - n क a 
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पुनस्तेः कि कतंव्यमित्याह । 
What should they do is taught in the 21st Mantra. 


Mantra—21 
याभिः कुशानुमसने दुवस्यथो' जवे याभियूनो. अवेन्तुमावंतम्‌ । 
ag प्रियं भरथो यत्सुरड्भ्यस्ताभिंरू षु ऊतिभिंरदिवना गतम्‌ ।। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे अध्विना (सभासेनेशो) qat याभि: ऊतिभिः ग्रसने 
कृशानुः दुवस्यथः । याभिः जवे यन: श्रवन्त च SW उ 
सरड्भ्यः, यत्‌ प्रियं तत मध च भरथः ताभिः ( राष्टपाल- 
नाय) JATARI 


TRANSLATION | 

0 President of the Assembly and Commander of the 
Army, Please come to us willingly with those protective 
aids for the preservation of the State by which you serve a 
weak person in the act of throwing away diseases and 
distress, by which you protect in an act of speedy move- 
ment the youthful brave persons and their horses and by 
which you provide for the soldiers of the victorious armies 
delicious honey and other good food 


PURPORT 


It is the duty of the State to protect the weak from the 
distress and young men from debauchery and other evil 
acts. They should provide all good articles for the horses 
and other ingredients of the army. They should inspect 
them well and make them to grow properly. 


THE COMMENT ATOR'S NOTES | 


(.कुशानुम्‌ ) FAA — weak. 


(सरड्भ्यः) युद्धे विजयकत्‌ सेनाजनादिम्यः 
39 | : 
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— For the persons of the victorious army. . 

पुनस्तयुंद्धे कथमाचरणीयमित्याह। 

How should they do in the battle is taught in the 22nd 
Mantra 
Mantra—22 
याभिनरे गोषुयुधं तृषाद्य क्षेत्रस्य साता तनंयस्य ep 


याभी रथां अवथो याभिरवेतस्ताभिरू घु ऊतिमिरश्विना गतम्‌ ii 


सन्धिच्छेदसहितो$न्वय: ( ऋषिकृतः ) | 

हे ग्रश्‍विना ( सभासेनाध्यक्षो ) qai नुषाह्य साता 
(संग्रासे) याभिः ऊतिभिः गोषुयुधं नरं जिन्वथः यामिः 
क्षेत्रस्य तनयस्य जिन्वथुः उ याभि: रथान्‌ waa: wae: 
ताभिः (सर्वाः प्रजाइच संरक्षितुं) सु श्रागतम्‌॥ | 


TRANSLATION | 


O Ashvins (President of the Assembly and Commander 
ofthe Army), Please come to us willingly to protect the 
people with those aids by which you protect -a -brave person 
in the battle, by which you assist him in the acquisition of 
houses and wealth and particularly please. women and 
children and by which you protect his air-craft.and other 
vehicles and horses. 


PURPORT 


Men should slay their enemies in the battle, should 
properly maintain their servants etc. and should never kill 
women and children, nor massengers and mere spectators 
who are not fighting | 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
"s ( क्षत्रस्य ) स्त्रियाः = Of a woman 
(साता) संभजनीये संग्रामे ay सप्तम्येकवचनस्य 
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= In the battle in which soldiers should take active 
part 


श्रथ ते दुष्टनिवृत्ति श्रेष्ठरक्षां कथं कुर्यरित्याह । 
How should they (officers of the State) protect good 
people is taught further in the 23rd Mantra. 
Mantra—23 
avy: कुत्समाजुनेय॑ शतक्रतू म तुर्वीति प्र च॑ दमीतिमावतम्‌ | 
यामिध्वेसन्ति पुरुषन्तिमावतं afte घु ऊतिमिरखिना may ॥ 


क सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे शतकतू श्रश्विना (सभासेनेशौ) यवां याभिः ऊतिभिः 
सूयंचन्द्रवत्‌ प्रकाशमानो सन्तौ श्रा्जुनेयं कुत्सं संगह्म 
giia दभीति afa प्रावतम्‌ । याभिः पुरुषन्तिं च 
प्रावतं ताभिः (धमं taa) सु श्रागतम्‌ n 


TRANSLATION 


O Ashvins (President of the Assembly and Commander 
of the Army) O men of abundance of intelligence and norle 
actions, ‘please come to us willingly with those aids by which 
you shining like the sun and the moon kill with beautiful 
thunderbolt a violent hypocrite and a great sinner and 
protect a liberal man distributing his wealth and useful 
articles among the needy 


PURPORT 


The King and other officers of the State should know 
well'the use of weapons and arms, should keep away the 
wicked enemies, should annihilate evil actions by preaching 


Dharma (righteousness), should protect and preserve the 


subjects and thus enjoy great joy and bliss 


j 
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THE COMMENTATOR’ S NOTES 


( कुत्सम्‌ ) qua = Thunderbolt. 
( तुर्वीतिम्‌ ) हिसकम्‌ = Violent person. 
( दभीतिम्‌ ) दस्भिनस्‌ = Hypocrite. | 
(ध्वसन्तिम्‌) श्रधोगन्तारं पापिनम्‌ 


— A sinner who goes down or falls. 

( पुरुषन्तिस्‌ ) पुरूणां aget ( वस्तूनाम्‌ ) विभाजि- 
तारम्‌ । ` ७ ठे 

— Distributor of many articles among the needy. 

( अर्जुनेयम्‌ ) अर्जुनेन रूपेण निव त्तम्‌ ous ang- 
रथिकोढक । | 


कुत्सइति aaa (निघ० २. २०) 
श्र॒जुंनभिति रूपनाम (निघ० ३. ७) 
तुर्वी-हिसायाम्‌ दम्भु-दम्भने | 
ध्वंसु-अवस सने-व्वंसु-गतो च vato (पार धातुपांठे) 
संन-संभक्तो ` mE mE 
.— His wrong on the part of Shri up EM d. Prof. 
Wilson, Griffith and others to take आर्जुनेय, . gaffa, दभीति ध्वसन्वि, 


and पुरुषन्ति as the names of certain persons instead of taking 
them as adjectives denoting some particular qualities. Even 


TRANSLATOR'S NOTES 


Sayanacharya has given the derivative meanings. of तुर्बीति: तुर्वी- - 


हिसार्थ; शबून्‌ qddifa तुर्वीतिः दम्भु-दम्भे ध्यंस-गतो च । पुरु सनोति ददातीति पुरुषन्तिः 

क्तिच्‌ । | 

. . Why then to take them as.the names of particular: pers- 

ons which is opposed to the fundamental principles. of. the 

Vedic terminology as pointed out before \ l EE 
One of the various meanings of aa हिंसायाम्‌ -अध्यापकोपदेशकाभ्यां 

किकर्तव्यमित्याह | bea IN M MEME 
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Mantra— 24 


अप्न॑स्वतीमश्िना वाचम्रस्मे कृतं नो TAT षणा पनीषास । 


wquisdü नि हंवये वां हथे च नो मवतं वाज॑सातौ ।। 


सन्धिच्छेदसहितो sema: (ऋषिकृतः) 

हे दस्रा वृषणा अश्विना ( श्रघ्यापकोपदेशको ) युवाम्‌ 
्रस्मे ( ग्रस्मभ्यम्‌ ) अप्नस्वती वाचं कृतम्‌ । "eui 
gad मनीषां कृतम्‌ । वाजसातौ नः ( भ्रस्माकम्‌ अन्येषां 
च ) aa सततं भवतम्‌ एतदर्थं वां ( युवाम्‌ ) ञ्ह fud । 


TRANSLATION 


O Ashvins ( Absolutely teachers and preachers ) who 
are destroyers of all miseries and showerers of happiness, 
please endow us with cultured speech refined by the Vedic 
knowledge and noble progeny. In a dealing free from 
deceit, endow us with an intellect full of the knowledge of 
Yoga for our preservation. We invoke you both, in the 
battle with evil propensities and wicked persons for our har- 
monious! development and for the growth of others’ 


pros perity 


PURPORT 

None cen obtain speech endowed with full wisdom and 
intellect without the association of absolutely truthful 
scholars, nor can one achieve victory over his foes and 
development of all kind with out such association. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

( macada ) प्रशस्तापत्ययुक्ताम्‌ 

— Accompanied by noble progeny. . | 
(AA) द्ूतभवो व्यवहारो च्त्यः छलादि gia- 
तस्तद्‌ भिन्ने | | 


= In a dealing free from deceit as in gambling. 
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(वाजसातो) युद्धादिव्यवहारे 


— In battle and other dealings 
TRANSLATOR’S NOTES 
ग्रप्न इत्यपत्यनाम (feo २१. १) 


Rishi Dayananda has taken this meaning of progeny. 

Shri Kapali Shastri while quoting Sayanacharya’s 
meaning of अद्यूत्ये ग्योतनरहिते प्रकाशन रहिते राद्रे:पश्चिमेयामे does not 
agree with it and interprets it as दुथृतरहिते साभुवृत्ते कर्भेणि == 
in a noble act free from gambling etc. which is akin to 
Rishi Dayananda Sarasvati’s interpretation as quoted above 


पुनस्तमेव विषयमाह 


Mantra—25 


युभिरक्तुभिः परि पातमस्मानरिष्टेभिरश्विना सौभगेभिः । 
तन्नो' मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः fed: पृथिवी उत द्यौः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (कऋषिकृतः) 


हे श्रश्विना ( पुवंमन्त्रोकतौ ग्रघ्यापकोपदेशको ) युवां 
गमिः श्रकतुभिः अरिष्टेभिः सौभगेभिः ag वतमानान्‌ 
ग्रस्मान्‌ सदा परिपातं तत्‌ ( युष्माकं कृत्यं ) मित्रः वरुण 
afafa: fary: पृथिवी उत wi प्रस्मम्यं मामहन्ताम्‌ ॥ | 


TRANSLATION MEE 
O Ashvins (Absolutely truthful teachers and preachers) 
protect us always, by night and day, with undiminished or 
indestructible prosperity and may a man friendly to all, a 
noble person acceptable to all, firmament, ocean, earth and 
sky be favourable to us and may your noble work make us 
respectable everywhere 
PURPORT 
As parents gladden their children, a friend his friend 
and Prana ( Vital breath ) the body, as ocean makes all 
happy and benefits others, by bcaring {solemnity and depth 
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etc. asearth upholds or sustains trees and the sun gives 
the light, in the same manner, let teachers and preachers 
cause desired happiness to all, by giving them the knowledge 
of all sciences and good teaching. . | 

This hymn is connected with the previous hymn as 
there is mention of heaven and earth, the duties of the 
President of the Assembly and commander of the Army and 


allied subjects as in that hymn. 
(द्युभिः) feat: = By day. 
( भ्रक्तुमिः ) रात्रिभिः = By night. 


__(श्ररिष्टेभिः) हिसितुम्‌ nag: 


= Indestructible or inviolable. 
TRANSLATOR’S NOTES 
_ द्युरित्यहर्नाम ( निघ० १. ९ ) 
o अक्तुरितिरात्रिनाम (fuo १.७) 
रिष-हिसायास 


Here ends the commentary on 112th Hymn and 37th 
Varga of the first Mandala of the Rigveda 
Here ends the seventh Chapter. 
This seventh Chapter is connected with the sixth Chapter 
as there is the mention of the attributes of the earth and the 
sky, fire-and learned persons etc. as in that Chapter. . 





्रो३म्‌ 


अथाष्टमोष्ध्यायः 


सूक्तम-त्रयोद शोत्तरशततमम्‌ 
HYMN - CXIII (113) 


ओं विश्वांनि देव सविरतंदुरितानि परांसुव । 
qq मद्र तन्नु आसुव ।। 


ग्रथास्य विशत्यूचस्यथ त्रयोदशोत्तरशततमस्य QA 
ग्रांगिरसः कुत्सः ऋषि: । उषा देवता । ३,६,१२,१७ 
fea त्रिष्ट्प्‌ ६ त्रिष्टुप्‌ | ७,१८,१९,२० विराट त्रिष्ठु प्‌ 
छन्द: ed: स्वरः । २,५ स्वराट्‌ पंक्ति: ४,८,१०,१ १, 
१५,१६ भरिक पंक्तिशछन्दः १३,१४ निचत dfaasere: । 
पंचमः स्वरः ॥। 


Seer of the hymn - Kutsa Angiras. Devata or subject - 
Usha. Metres - Tristup and Pankti of various kinds. Tunes- 
Dhaivata and Panchama.: 


तत्रादिममन्त्रे विढृदगुणा उपदिश्यन्ते । | 
In the first Mantra, the attributes of a learned man are 
taught. 


Mantra—1 

इदे श्रेष्ठ ज्योतिषां ज्योतिरागांच्चित्रः प्रकेतो अजनिष्ट विभ्वा i 

यथा war सवितुः सवायै एवा रात्र्युषसे योनिमारैक्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


यथा प्रसूता रात्री सवितुः सवाय उषसे योनिम्‌ sem 
तथा एव चित्रः प्रकेत: fasta यत्‌ इदं ज्योतिषां शरेष्ठ 
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ज्योति: ब्रह्म amq तेन एव विभ्वा सह सुखेशवर्थाय श्रज- 
निष्ट ( दु:खस्थानात्‌ ) mem du 
TRANSLATION 

. As the born night gives place to the dawn by the asso- 
ciation of the Sun, soa wonderful highly learned and wise 
person attains God the Best Light of lights and in associa- 


tion with that Omnipresent Supreme Being enjoys all 
happiness and bliss and rises above misery and suffering. 


PURPORT 

As darkness vanishes when the sun rises, so all misery 
is annihilated when the knowledge of God is attained. There- 
fore all should try to acquire the knowledge of God. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( प्रकेत: ) प्रकृष्ट श्र A= A highly learned wise man. 


( fasar ) विसुना प्रमेश्वरेश सह — with the all- 
pervadiug God. 


( योनिम्‌ ) TEH = Abode. 
TRANSLATOR’S NOTES 
B प्रकेतः is derived from किती-संज्ञाने 
योनिरिति गृहनाम ( निघ० ३. ४ ) 
` ग्रथोषो रात्रिव्यवहारमाह 


Now sometbing about the dawn and night is taught in 
the second Mantra. 


Mantra—2 
gaara रुशती श्वेत्यागादारेंगु कृष्णा सद॑नान्यस्याः । 
समानबंन्धू spi अनूची द्यावा वर्ण चरत आमिनाने ।। 
सन्पिच्छेदसहितोऽन्वयः (RAST: ) 
 g मनुष्या: या इयं रुशद्‌ वत्सा चा रुशतो इव इवेत्या 
उषा श्रागात्‌ श्रस्याः उ सदनानि प्राप्ता कृष्णा रात्री 
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"rm o. ते दे sq maad श्रनची द्यावा समानबन्धू 


इव वर्ण चरत: ते यूयं qaam सेवध्वम्‌ a 
TRANSLATION 


"- The white shining dawn, the mother of the sun has 

arrived; dark:night sought her own abode. Both allied to 
the:sun, immortal (by flow or cycle.) succeeding each other 
and mutually effacing each other's complexion, traverse: the 
heaven, - : "T T अ. . dd dels | : न 
PURPORT 


, ,O men, you should know the nature of the night and 
the dawn. The dawn takes possession of the place where 
there was night before. The sun born from or after these has 
two mothers ( so to speak ). They ( night and dawn ) follow 


each other. like kith and kin. ~ 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( रुशट्ठत्सा ) रुंश उज्ल्वलितः सूर्यो बत्सो यस्याः सा 
= Who has the sun as her child. | 
( श्रनूची ) श्रन्योन्यवतंमाने _ Related to 
following one another. . | 
( श्रामिनाने ) परस्परं प्रक्षिपन्तौ पदार्थाविव । 
= Like two articles, throwing each other. - 

... ( चणम्‌ ) वरणीयं श्रेष्ठं ज्ञानम्‌ maad च 


The same subject is continued. 


each. other, 


Mantra—4 


Hum अध्वा स्वस्रोरनन्तस्तमन्यान्यां चरतो देवशिष्टे |. 


न मेथेते न तंस्थतुः सुमेके नक्तोषासा समेनसा विरूपे ।। 
_ सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 


B मनुष्याः ! ययोः स्वस्रोः भ्रनन्तः समान: gear 
afer ये देवशिष्टे. विरूपे समनसा इव वर्तमाने सुमेके 





| 


Mr ae ant 
Rem cmm m— ————— a ७.3 वा 
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नक्तोषसा तम्‌ श्रन्यान्या चरतः ते कदाचित्‌ न मेथेते न 
च तस्थतुः ( ते यूयं यथावत्‌ जानीत ) । 


TRANSLATION ! 

,.. O men !. You should know accurately the nature of the 
dawn and night. They are like sisters. whose. path is un- 
ending, they travel it alternately guided by the radiant sun, 
combined in purpose, - though of different forms, night: and 
dawn stand in the law of God. They obstruct not.each other, 
neither do they stand still. a हे के . 


PURPORT 
| As two persons who are of ‘contradictory temperaments, 
behave all friends às restrained and controlled by a dispenser 
of justice, in the same manner, the night and dawn act as 
ordained by the'laws of God. — | PE | Ape 
THE COMMENTATOR'S NOTES — EE 
( देवशिष्टे ) देवस्य जगदीश्वरस्य शासनं नियमं प्राष्ते 
== As ordered by, the laws of God. 


i ( सुमेके ) नियमे निक्षिप्ते — controlled. , 
पुनरुषोविषयमाह या 


The attributes of Usha ( Dawn ) are taught in the fourth 
Mantra. 


Mantra—5 | | 
भास्व॑ती त्री सूनृतानामचेति चित्रा वि दुरों न आवः | 
प्राप्या aga नो गयो अंख्यदुषा अजीगर्सुवंनानि विश्वा । 
__ सम्िच्छेदसहितोऽनवयः (ऋषिकृतः) 

. हे विद्वांसः मनुष्याः ! युष्माभिः या भास्वती सूनृतानां 
नेत्री चित्रा उषा नः दुर: वि sme: या नः श्रस्मम्यं . जगत्‌ 
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प्राप्य रायः विश्वस्यत्‌ उ इति वितर्क fagar भवनानि सा 
श्रचेति ( श्रवश्यं विज्ञायताम्‌ ) ii | 


TRANSLATION 


Brilliant guide of the speakers of the pleasant truth, the 
many-tainted wonderful dawn should be known well by us. 
She has opened the doors of light having illuminated the 
World, she has made all our riches manifest. The Usha 
(Dawn) manifests the world that had been in a way 
swallowed up by the night. | 


PURPORT 


The dawn that illuminates the whole world awakens 
all beings, impels them to discharge their duties and thus 
helps them in earning riches and protects them like mother, 
should never be wasted in laziness. It should be properly 


utilised for meditation and planning the course of life 
etc. 


TRANSLATOR'S NOTES 


The Dawn of Divine illumination which is got by con- 
centrating on the heart centre may also be taken in spiritual 
interpretation. 


पुनस्तमेव विषयामाह 


yt 


Mantra—5 
निहाश्ये श्चरितवे मघोन्यांओगयं इष्टये राय उ त्वम्‌ । 
DX पश्यद्धभय उर्विया faa उषा अंजीगसुव॑नानि विश्वां ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे विच्‌ ! त्वं या उविया मघोनी उषा fagar 
भुवनानि WA जिह्माश्येचरितवे विचक्षे श्राभोगयें इष्टये 
रायेधनानि ` पश्यद्भ्यः gus उ ( ह्व॑स्वम्‌ nfa वस्तु ) 
प्रकाशयति तां विजानीहि n | ' Pi 
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TRANSLATION | 

The dawn that is full of the wealth of wisdom (through 
meditation) many-formed arouses to exertion the man bowed 
in sleep-one man to enjoyment of happiness, one to the 
performance of Yajna where all are united, another for the 
prosperity of the State or acquirement of wealth, she has 
enabled those who were almost sightless ( on account of 
dark) to see distinctly. The Ushas has awakened the whole 
world and illuminated it. You must know well the nature 
of this dawn. 
PURPORT 

Only those men and women who get up early in the 
morníng at the time of the dawn ( in the last part of the 
night) and having got up do not waste their time till they go 
to bed, egjoy happiness and not others. | 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(fsrgrsd) जिह्मः शेते स सिह्याशयितः तस्मे शयन 
sped प्राप्ताय जनाय | जहाते: सन्‌ वदाकारलोषइ्च 
(उणा० १,१४०) श्रनेनायं सिद्धः | 
— One bowed down in sleep. 


(मघोनी) प्रशस्तानि मघानि घनानि प्राप्तानि यस्यां सा । 
L Full of the wealth of wisdom (through meditation). 
(दभ्रम्‌ gu वस्तु । दञ्रमितिह्वस्वनामसु पठितम्‌ J 
(निघ० ३.२) 
The same subject is continued : 
Mantra— 6 
sand त्वं श्रव॑से त्वं महीया इष्टये equis त्वमित्ये । 
विसंदशा जीविताभिंप्रचक्ष उषा अंजीगश्चेवनानि विश्वां । 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 


(हे विद्वन्‌ सभाध्यक्ष राजन्‌) यथा उषाः स्वप्रकाशेन 
विश्वाभुवनानि श्रजीगः तथा त्वम्‌ श्रभिप्रचक्षे क्षत्राय त्वं 


श्रवसे त्वम्‌ इष्टये महीये त्वम्‌ इत्ये विसहृशा aq इव 
जीविता (सदा साध्नुहि) n 


“TRANSLATOR | 


O learned President of the Assembly or Council of 
of ministers! As ihe dawn illuminates all worlds by her 
light, in the same manner, you should accomplish all life’s 
tasks for the well-known vocal dealings, for studying all 
Sciences, for food, for desirable honourable good policy, 
for unification or acquisition of wealth and various means of 
maintaining life which are in accordance with Dharma 


PURPORT 


As good men, shining with Vidya (knowledge) and 
humility, accomplish all good works by manifesting the 
attributes of all objects that are at hand, in the same manner 
the king and other officers of the State should en Joy com- 
plete bliss by being endowed with knowledge, justice and 
Dharma (righteousness) and by protecting a good and vast 
Government | 


THE. COMMENTATOR'S NOTES. 
(महोये) पुज्याये नीतये . 
For honourable policy 
(विसदृशा) विविधधम्मंव्यवहारेः स्तुत्यानि 


= Similar on account of various dealings in accordance 
with Dharma 


(श्रभिप्रचक्षे) अभिगत प्रसिद्ध वागादिव्यवहाराव | 


= For well-known dealings with speech etc. 


अ्रथोषो दृष्टान्तेन विदुषी व्यवबहारमाह- `` 
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The:duties of a learned lady are taught by the illustrat- 
ion of the dawn in the seventh Mantra 


' Mantra- 7 


एषा frat दृंहिता प्रत्यंद्शि व्युच्छन्ती' युव॒तिः ESIC 
विश्वस्येश्ञाना पार्थिवस्य वस्व उषो' अयेह TAY व्युच्छ ।। 


सन्थिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृतः) 

यथा शक्रवासा: (शद्धवोर्या) विश्वस्य पाथिवस्य वस्व 
ईदाना व्यच्छन्तीएषा fra: quía: दुहिता उषा प्रत्यर्दाशि 
(वारं वारम्‌ nafn) तथा हे सुभग उषः श्रद्ध दिने इह व्यच्छ 
(दुःखानि विवासय) i 


TRANSLATION 

As this dawn-daughter of the shining sun, young, 
white-robed, the mistress of all earthly treasure, 15 beheld 
dissipating the darkness, 50 O auspicious learned lady giver 
of happiness, dispel al our miseries today in this world 
behaving like the beautiful and charming dawn full of 
vitality and putting on clean clothes 


PURPORL 


When a good young girl who has observed Brahma- 
charya upto the age between 20 to 24, beautiful and full of 
vitality, giver of happiness and suitable is married by a 
good learned man who has observed Brabmacharya, it is 
only then the married couple enjoy all kinds of happiness, 


shining well like the dawn 


THE COMMENTATOR’ NOTES | 


(व्युच्छन्ती). विविधानि तमांसि विवासयम्ती 
= Dispelling all darkness 
` (शुक्रवासाः) शुक्तानि शद्धानि वासांसि यस्याः सा 


शद्धवीर्या वा 
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..= Putting on spotless clean clothes or full of vitality. 
(उषः) सुखे निवासिनि fagfa 


= Learned lady making the husband and others to 
dwell in happiness. | 
उषा is derived from उच्छ-विवासे or उष-वाहे | 


पुनस्तमेव विषयमाह i 


The same subject is continued : 


Mantra —8 


परायुतीनामन्वेति पाथं आयतीनां प्रंथमा शश्वतीनाम्‌ | 
व्युच्छन्ती जीवमुंदी रंय॑न्त्युषा ud क॑ चन बोधयन्ती | 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (क्र षिकृतः) 

हे सुभगे ! यथा इयम्‌ उषाः शश्वतीनांपरायतीनाम्‌ 
उषसाम्‌ भ्रन्त्या श्रायतीनां प्रथमा व्यच्छन्तो जीवम्‌ उदीर- 
यन्ती कचन मृतम्‌ इव (अप) बोधयन्ती सतो पाथः ag एति 
(तथा एव त्वं पतिब्रताभव) ॥ 


TRANSLATION 


O auspicious lady, as this Usha (Dawn) following the 
path of the endless mornings that have passed, and first of 
the endless mornings that are to come (eternal in the form of 
the flow or the cycle) being the dispenser of darkness 
arouses living beings and awakens every one that lay as 
dead, so you should also be a chaste lady (Pati Vrata) 
dispelling the darkness of ignorance and leading women to- 
wards the path of righteousness. 


PURPORT 


Women who desire to have true happiness should 
gladden all by following the eternal Dharma adopted ‘by all. 


. good, pious and chaste ladies of the past, present and 


future ages, delighting their husbands, charming, begetting 
virtuous progeny, bringing them up properly and giving 
them good education and wisdom | 


| 
| 
| 
| 





| 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(व्युच्छन्ती ) तमो नाशयन्तो = Dispelling darkness. 
(उदीरयन्ती) HAG प्रवतयन्ती 


= Arousing or impelling to do their work. 
पुनस्तमेव विषयमाह | 


The same subject is continued : 
Mantra—9 
उषो agfa समिथे' चकथे वि यदावृश्चक्षेसा quer 
यन्मानुंपान्यक्षमांणां अजीगस्तद्देवेषु pe भद्रमप्नः ।। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकतः) 

हे उषर्षद्‌ वर्तमाने यत्‌ (या) त्वं सूर्यस्य चक्षसा समिधे 
ata ana यत्‌ (at) दुःखानि विश्रावः यत्‌ (या) 
यक्ष्यमारान्‌ मानुषान्‌ श्रजीग: (Anfa) तत्‌ (सा) त्वं 
aaq (पतिषु) भद्रम्‌ ma: चकृषे (कुर्याः) । 


TRANSLATION 

O Dawn-like good lady, you who kindle the electric fire 
in the light of the sun, Who gladden the persons 
who perform the Yajna ( non-violent sacrifice) who 
dissipate all miseries or put an end to all sufferings, beget 
good children, giving happiness to all, serving your 
husband. 


PURPORT 


As the dawn associated with the sun gladdens all beings. 
being united with them, in the same manner, only the 


‘learned, chaste and pious ladies who always keep their 


husbands satisfied and delighted can beget good children 
and not wicked or ignoble wives. 
40: — | ! 





TRANSLATION. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 


(अग्निम्‌) विद्य afaa 
— Fire in the form of electricity. 


(भ्रजोगः) प्रसन्नान्‌ करोति = Giaadens. 
(simi) अपत्यम्‌ = progeny. | 
(sre इत्यपत्यनाम निघ० २.२) Tr. 
पुनस्तमेव विषयमाह । 
The same subject is continued : 

Mantra—t0 — | 

कियात्या यत्सपया भवांति या व्यूषुर्याश्च नून व्युच्छान्‌ । 

अनु gat: कृपते वावशाना दीध्याना जोषंमन्याभिंरेति Tn 

सम्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 


हे स्त्रि यत्‌ (यथा) याः पूर्वाः उषसः ताः सर्वाद्‌ पदा- 


afa कियाति समथा: वि ऊषुः याः च विउच्छान्‌ ata- 


ज्ञाना प्रदीध्याना सती gua नूनम्‌ श्राभवाति तद्वत्‌ 


ग्रन्याभिः सह जोषम्‌ प्रनुएति ( तथा मया पत्या सह 


वर्तस्व ) u 


For how long a period is’ it that the dawns have 
arisen, for how long a period will they rise still desirous to 
bring us light; ushas pursues the fnnctions of those that have 
gone before, and shining brightly, proceeds with the others, 
that are to follow. O my noble wife! You should also 
behave with me lovingly like the auspicious Usha (Dawn). 


PURPORT 


1. The question is how long does Usha last? The answer 


is some five Ghatikas (a measure of time equal to 24. minutes 
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‘before the rise of the Sun. The second question is which 


Women attain happiness ? The answer is those who associate 
themselves with other learned ladies and with their husbands, 
are admirable on account of their virtues. Those who are 


‘kind-hearted, please their husbands and those who are 


agreeable to their husbands, are always happy and full of 
joy... 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(वावशाना) AA कामयमाना 
= Desiring much 


( जोषम्‌) प्रीतिम्‌ - Love or affection 
(जुष-प्रीतिसेवनयोः इति धातु पाठे) Tr. 


पुनः प्रभातविषयमाह | 


The same subject is continued : 


Mantra— ii E 
Sab ये पूवेतरामपयन्व्युच्छन्तीसुषसं मर्त्यासः । 
अस्माभिरू नु प्रतिचक्ष्यांभूषा ते य॑न्ति ये अपरीषु quami i 


_ सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः) 

_... हे मर्त्याः व्युच्छन्ती पूर्वतराम्‌ उषसम्‌ ईयुः ते 
ae: सह (सुखम्‌) waa या उषा ग्रस्माभिः sfa- 
चक्ष्या अभूत्‌ (भवति) सा नु सुखप्रदा भवति) । उ ये श्रप- 
रीषु पूर्वतरा पश्यान्‌ ते श्रो (ua) (सुखं ) यन्ति 


(agafa )u 


. TRANSLATION 


Those mortals who behold the pristine Ushas ( dawn ) 
awakening from sleep enjoy happiness with us. The. dawn 
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that is visible to us, is giver of delight. Those who will 
behold the dawn in future times will also attain happiness. . 


PURPORT | 


Those persons who get up early in the morning before 
the appearance of the dawn and after daily oblations medi- 
tate on God, become wise and righteous. Those husbands 


and wives who talk with each other lovingly after meditating 
on God, enjoy happiness of various kinds. | 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

( व्यच्छन्तीम्‌ ) निद्रां विवासयन्तीम. 

— Awakening from sleep. 

gaga: प्रसंगेन स्त्रीविषयमाह 

The attributes of a good lady are taught by the illustra- 
tion of the dawn in the 12th Mantra. 
Mantra—!2 
manatee ऋतपा pen सुंम्नावरी' सूनृतां इरयंन्ती । 
सुमङ्गली विश्रेती देववींतिमिहाद्ोष: श्रेष्ठतमा व्युच्छ | 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

हे उघः ( उषवंत्‌ ) यावयद्‌ दषा ऋतपाः ऋतेजाः 
सुम्नाबरी या सुमद्धली: gau ईरयन्ती श्रेष्ठतमा देवषीति 
बिञ्जती त्वम्‌ gg प्रघ व्युच्छ॥ ` 
TRANSLATION. | | 

O learned lady shining like the dawn, you who are 
remover of all hostility and animosity, guardian of truth, 
manifested in truth, giver of happiness, most auspicious, 
utterer of the true and pleasant words of the teachings Of 


the Vedas, most excellent, bearing the policy or good 
conduct of scholars destroy all miseries to-day. है 
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PURPORT 


As the dawn gladdens all living beings by dispelling 
darkness, by manifesting light. giving delight to.all righteous 
persons and pain to thieves and other Wicked persons, in 
the same manner, noble learned wives full. of the light of 
‘Vidya ( Knowledge) and Dharma (righteousness ) and 
endowed with peace and other Virtues give birth to good 
children by Union with the husbands and adorn their 
family by dispelling tke darkness of ignorance with the 
spread of good education and by causing the rise of the sun 
of knowledge. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
( यावयद्‌ द्वेषाः) यावयन्तिदूरीकृतानि द्व षांसि-प्रप्रिय- 


कर्माणि यया सा = Who has removed all hostile acts 
and animosity. 


( देववीतिम्‌ ) विदुषां वीति विशिष्टांनीतिम्‌ i 
— The good policy of learned persons. 
TRANSLATOR'S NOTES 
Shri Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffih and other 
translators have taken the word wat: ( Ushas ) only in the 
sense of the dawn, while as Rishi Dayananda Sarasvati : has 
taken it in the sense of a learned lady like the dawn who 
dispels darkness of ignorance and gives happiness to her 
husband and others. The adjectives used in this and other 
mantras like यावयदू Z'Wr, ऋतपा, ऋतेजाः, सूनृता ईरयन्ती, grg: etc. 
bear out his interpretation. They are not applicable to the 
natural dawn and Sayanacharya. and others had to give a 
fat-fetched meaning to these words qualifying the dawn. 
For instance the word यावयत दषा: which clearly means-free 
from or removing hostility or animosity, has heen inter- 
preted by Sayanacharya as यावयन्ति अस्मत्तः पृथक्‌ कृतानि द्वेषांसि gez fer 
राक्षसादीनि यया at i.e. she who has kept away Rakshasas etc. 
This is evidently a farfetched interpretation. 
. Prof. Wilson has translated it as ‘‘The beings hostile to 
acts of devotion now withdraw, and has added in the foot 
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note *Rakshasas and other malignant spirits, vanish with 
the dawn Griffith has translated it as “‘foe-Chaser’’. 

- Evil spirits vanish when Dawn appears, translating 
सुमङ्गली: as सौमज्भल्योपेता पत्या कदाचिदपि न वियुक्‍्तेत्यथे:. Wilson trans- 
lates it as the enjoyer of felicity and Griffith as 'Auspicious 

It is clear that the adjective सुमङ्गली: even as interpreted 
by Sayanacharya is applicable more to a learned married 
lady than to the natural dawn. Rishi Dayananda Sarasvati's 
interpretation is therefore quite authentic on the Brahmana 
passages like उषा: पत्नी: ( "do ६. 3. 3 ). Shri Kapali Shastri has 


tried to give a spiritual interpretation to this and other 


mantras of the hymn taking उषा: to be the Divine Dawn of 
illumination. He has interpreted ggm ईरयन्ती शोभनास्सत्यावाच: प्रेरयन्ती 
i.e. impelling pleasant and true speech which is better than 
Sayanacharya's farfetched interpretation as पशु पक्षिमृगादीनां वचांसि 
ईरयन्ती प्रेरयन्ती उत्पादयन्ती | | 

This adjective is clearly applicable to a learned lady, 
uttering true and sweet words. | 


पुनस्तमेव विषयमाह i 


The same subject is coutinued. 
Mantra—13 
शश्वत्पुरोषा व्युवास देव्यथो' अद्येदं व्यांवो मघोनी | 
अथो Baga अनु चूनजराम्रता चरति enn ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 
हे स्त्र ! cd पुरादेबी मघोनी भ्रजरा naa उषा इद 
उवास श्रथ उ यथा उषा उत्तरात श्रतुद्यन्‌ च स्वधाभिः 
aqq विचरति azaga अथ इदं वि श्रावः ( तथा 
त्वं भव ) । 
TRANSLATION 


O noble lady, you should be like the Ushas which 
dawned continually in former times, the source of wealth 
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through various activities, she still rises in this world, so 
will she give light hereafter, through future days. You should 
give right knowledge to all like the dawn being exempt 
from decay or death in the form of the soul which is your 
real nature and moving with the attributes and articles 
upheld by you. 


PURPORT 


O good lady, as the dawn being eternal in the causal 
form or the cycle ( flow ) illuminates all objects at all times, 
in the same manner, being eternal in the form ofthe soul, 
you should illuminate al! good dealings with wisdom and 
good education and always enjoy happiness being devoted 
to your husband and having good luck in auspicious wife- 
hood 


पुनस्तमेव विषयमाह । 


The same subject is continued ; 
Mantra—14 | 

व्यवज्जिमिंदिव आतांस्वद्योदप॑ कृष्णां निणिज देव्यांव: | 

प्रवोधयन्त्यरुणेभिरशखैरोषा याति सुयुज्ञा रथेन ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृत: ) 

है स्त्रियः ' "qu यथा प्रबोधयन्ती देवो उषा अ्रंजिभि: 

दिवः mag सर्वान्‌ पदार्थान्‌ व्यद्यौत्‌ निशाजं कृष्णाम्‌ 
श्रपावः श्ररुणोभिः श्रश्‍वे; सह वर्तमानेन सुयुजा रथेन ग्रायाति 
(तद्वत्‌ वतध्वम्‌ ) n 


TRANSLATION 


O good ladies ! As the divine Ushas (dawn) lights up. 
with her beams or manifesting attributes coming from the 
sky all objects in different directions and throws off the 
gloomy or dark form of the night and awakening.( those who 
slerp) comes in her charming form with purple rays that are 
like the steeds, so you should álso behave 
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PURPORT 


As the dawn pervades all directions, so girls should 
pervade in ( be well-versed in ) all knowledge. As the dawn 
shines well in her charming form, so should the girls shine 
beautifully on account of their good character and sweet 
temperament etc. Ás the dawn dispels all darkness and 
creates light, so they should dispel the darkness of ignorance 
or folly and should shine on account of their civilised good 
manners and other virtues. 


— 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(अंजिभिः) प्रकटीकरणेगुणेः 


= With manifesting attributes. 

(आतासु) व्याप्तासु दिक्षु आता इति दिङूनामसु 
(निघ० १,६) = In all directions. | 
(निणिजम्‌) रूपम्‌ निणिक इति रूपनाम (निघ० ३.७) 


= Form. 
( अश्वैः ) व्यापनशीळेः किरणे: = With pervading rays. 
(रथेन) रमणीयस्वरूपेण = With charming form. 
TRANSLATOR’S NOTES 
अंजू - व्यक्तिम्रक्षणकान्तिगतिषु अत्र प्रथमायेग्रहणम्‌ 
ATS - व्याप्तो रथो Tea: गतिकर्मणः रममाणोऽस्मिन्‌तिष्ठतीति 
( निरुक्ते ९. २, ११) 


पुनस्तमेव विषयमाह । 


The same subject is continued : 
Mantra— 15 


आवन्ती पोष्या वायाणी चित्रे केतुं mura चेकिताना । 
ईयुषीणामुपमा शश्वतीनां विमातीनां प्रथमोषा व्यश्वेत्‌ ॥! 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
हे स्त्रियः ! ad यथा उषा पोष्या वार्याणि श्रावहन्ती 
चेकिताना चित्रं केतं कणते विभातींनाम्‌ ईयूषीणां शश्वतीमां 
प्रथमा उपमा व्यव्वेत्‌ (तथा शुभगुणकमेसु विचरत) u 


TRANSLATION 


O good ladies ! You should move in good virtues and 
deeds as the dawn who bringing with her life sustaining 
blessings and awakening them who sleep imparts (to the 
world) her wonderful radiance or rays; she is the similitude 
of the numerous dawns that have gone by, the first of the 
brilliant (dawns that are to come) has appeared to-day, you 
should also be like her. 


PURPORT 


O men, you should know for certain that as all works 
begin with the appearance of the dawn, so all domestic acti- 
vities begin with good women. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(केतुम्‌) किरणम्‌ = Ray. 
(चेकिताना ) EE! चेतयन्ती = Awakening well. 
पुनस्तमेव विषयमाह । 
The same subject is continued : 

Mantra— 16 . 
उदीथ्वे जीवो असुन आगादप प्रागात्तम आ ज्योतिरेति । 
आरेक्पन्थां यातवे सूर्यायागन्म यत्र प्रतिरन्त आयुः ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 


हे मनुष्या: ! यस्याः उषसः सकाशात्‌ नः (ग्रस्मान्‌) 
जीवः श्रसुः श्रागात्‌ ज्योतिः प्रश्रागात्‌ तमः श्रप एति यातवे 
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पन्थाम्‌ श्रारेक तथा यतः वयं सूर्याय श्रगन्म (प्रारिणनः) यत्र 
aa: प्रतिरन्ते (तां विदित्वा) उत्‌ ईध्वम्‌ n 


TRANSLATION 


O men! artise; inspiring life revives, darkness has 
departed. Ushas has opened the road for the sun to travel. 
Let us goto that state where men increase their vitality 
of lives. You should know thoroughly the nature of the dawn 
and be fully awake. | 


PURPORT 


The dawn of the morning awakens all living beings and 
dispels darkness. The dawn in the evening makes men retire 
from active works and leads to sleep. She guards all like 
the mother: So should a chaste and learned lady behave. ° 


पुनस्तमेव विषयमाह | 


The same subject is continued : 


Mantra— | 7 


्यूर्मना वाच उदिंयति वह्निः स्तवांनो रेम उपसो' विभाती 
अद्या तदुच्छ ग्रणते मंघोन्यस्मे आयुनि दिंदीहि प्रजावत्‌ । 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋ frac: ) 


हे मधोनि स्त्र ! त्वम्‌ we qua पत्ये च प्रजावत्‌ 


ata: श्रस्ति तत्‌ me निदिदोहि यः तब रेभः स्तवानः 
afg: ( बोहा पतिः ) त्वदर्थ विभातीः उषसः सूर्यः इव 
स्यूमना: प्रियाः वाच: उदिर्यात d त्वम्‌ उच्छ ।॥। 


TRANSLATION 


.O lady possessor of the wealth of wisdom, bestow upon. 


us that food, whence progeny may be obtained (by taking it 
properly to increase vitality). Provide that to your noble 
husband who is a devotee of God and Who is full of splen- 
dour like the fire who studies well and utters the well- 


-— '""— ———— HER की 
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connected and pleasant words of the Vedas full of the 
knowledge of various sciences. He delights you as the sun 
gladdens the charming dawns You must give him all 
delight | | 
PURPORT 


When husband and wife live in happiness dealing with 

each other in a friendly manner, having received wisdom 

and good education and having collected good food and 

wealth, illuminating the Dharma (righteousness) and justice 

it is only then that the full delight of the domestic life is. 
obtained by them 

THE COMMENTATOR'S NOTES 


(स्यूमनाः) स्यूमनः सकलविद्यायुक्ता श्रत्राकारादेशः 


= Full of all knowledge or well-connected. 
रेभ इति etaan (निघ० ३.१६) 


= A devotee or admirer. 
(वह्निः) पावकवद्‌ वोढा विद्वान्‌ 


= A léarned person who is full of splendour like the 
fire. 


gaas: प्रसंगेन स्त्रीपुरुषविषयमाह à 


‘Then again the duties of men and women are taught by 
the illustration or context of the Ushas (dawn) 


Mantra—18 

या madea: सवेवीरा व्युच्छन्ति zn मर्त्याय | 

वायोरिव सूनृतांनाम॒दके ता अश्वदा अंनवत्सोमसत्वा | 
सन्धिच्छेदसहितो$न्वय: (ऋषिकृतः) — 


हे मनुष्याः ! यूयं या सूनृतानाम्‌ उदक वायोः इव 
amiat: गोमती: उषसः (विदुष्यः स्त्रियः) दाशुषे मर्त्याय 


व्युच्छन्ति maat: सर्ववीराः प्राप्नुत यथा सोमसुत्वा 


श्रश्नव त्‌ तथा एता प्राप्नृत ॥। 
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TRANSLATION 

O men! as a man who performs Yajna with Soma 
(nourishing herb) or tries to earn riches, achieves health and 
wealth, in the same manner, learned women who have cows 
and rays of knowledge give them to men of charitable dis- 
position and alleviate all sufferings, get for marriage such 
women who give happiness to all who have true and sweet 
speech and who take only pure food, give horses and other 
animals in charity and beget heroic children mighty like the 
wind, being full of vitality themselves. | 


PURPORT 


It is the duty of the Brahmacharis to marry after 
Samavartana (return to home afte the completion of educa- 
tion at the Gurukula) such suitable Brahmacharinies as are 
endowed with Vidya ( knowledge ) good manners, good 
character and beauty and who are lovely and charming 
like the admirable dawns, Let them then enjoy happiness in 
the married life. | 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
— (ami) सुखं दात्र 
— For giver of happiness. 
( सूनृतानाम्‌ ) वाचाम्‌ ग्र्ादिपदार्थानाम _ 
— Of the speech (true and sweet) and food etc, 


(उदकं) उत्कृष्टतया श्राप्तो 


— On good achievement. 
पुनस्तमेव विषयमाह | 


The same subject is continued : 


Mantra-—19 


माता देवानामदिंतेरनीक med केतुब्रेहती विभांहि । 
प्रशस्तिकृदब्रह्मणे नो व्यु+च्छा नो जने' जनय विश्ववारे ।। 
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सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 

हे विश्ववारे कुमारि ! यज्ञस्य केतुः श्रदितेः पालनाय 
्रनोकम_ इव प्रशस्तिक्‌द्‌ बुहती देवानां माता सती ब्रह्मणे 
त्वम उष: वत्‌ विभाहि नः (अस्माक) जने प्रीतिम्‌ 
व्यच्छ wu 


TRANSLATION 


O girl-chooser of all that is noble and auspicious, thou 
who art instructress of the Yajna in the form of the honour 
shown to enlightened persons and other noble acts, who 
after marriage art the protector of thy progeny like the army, 
who singest the glory of God and the Veda, auementer of 
great happiness, mother of highly educated truthful progeny, 
shine forth like thedawn, marry a suitable person whom 
thou lovest and firmly establish him in happiness. 


PURPORT 


A good man should marry only a good girl, 5o that the 
marriage may result in good progeny and augmentation of 
wealth. There is no greater misery in the world than one 
that is brought about by union with an ignoble wife. Therc- 
fore a man should marry after proper test a virtuous and 
auspicious girl and a girl should marry a lovely husband 
endowed with noble virtues and beauty 


IHE COMMENTATOR'S NOTES 
(sifad:) जातस्य श्रपत्यस्य “अदितिर्जातमदितिजंनि- 
^W इति मंत्रप्रामाण्यात्‌ । 
|». = Of the progeny. 
(श्रनीकम्‌) सेन्यवत्‌ varfasit 


— Protector like the army | 

(केतु:) प्रज्ञापयित्री पताका इब प्रसिद्धा 
Famous and instructress like the flag 

The same subject is continuen. | 
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Mantra--20 
यच्चित्रमप्न उषसो वहन्तीजानाय शशमानायं FZR | 
- तन्नो मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत योः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे मनुष्य | याः उषसः इव वतमानाः सत्‌ स्त्रियः 
शहामानाय जनाय पुरुषाय न: (अस्मभ्यम्‌) च यत्‌ चित्रं 
भद्रम्‌ अप्नः वहन्ति याभिः मित्रः वरुणः श्रदितिः सिन्धूः 
पृथिबी उत aft द्योः च पालनीया: सन्ति ता: तत्‌ च. 
भवन्तः सततं मामहन्ताम्‌ ।। 


TRANSLATION 


O men, good women behaving like the dawns beget 
wonderful and auspicious children for the happiness of 
their husbands who perform Yajnas and who are admired 
by all. on account of their noble virtues. They protect and 
show respect to the friends, father, mother, who are oceans 
of virtues and serve mother earth. you should also bonour 
them. . | 


PURPORT 


It is only learned ladies that can truly train their 
children after begetting them well. Those husbands who 
respect their wives and those wives who respect their 
husbands dwell in happiness along with the members of their 
families. All miseries fly away from their homes. 


THE COMMENTATOR'S NOTES | 
(अप्नः) 'अ्रपत्यम_ (निघ० २.२) = Offspring. 


(शहशमानाय) प्रशंसिताय = admirable. =- 


-— 


Mandala | : Hymn CXII 639 


This hymn is connected with the previous hymn, as 
there is mention of the men and women by the illustration 
of night and dawn as in that hymn. | 


Here ends 113th hymn of the first Mandala of the 
. Rigveda. 


अथ चतुर्दशोत्तरशुततमं सूक्तम्‌ 
HYMN CXIV(114) 


` 





, चतुरदंशोत्तरशततमस्य सूक्‍तस्यांगिरसः कुत्स 
ऋषि: । रुद्रोदेबता। १ जगती २।७ निचुज्जगती । ३,६,८,९, 
बिराड जगती च छन्दः निषादः स्वरः । १०,४,५, ११ भुरिक्‌ 
त्रिष्टुप्‌ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः घेवत: स्वरः | 


Seer of the hymn — Angirasa Kutsa. Devata or subject- 
Rudra. Metres-Jagati and Trishtup of various kinds. Tunes- 
Nishada and Dhaivata. 


aq faga fau 


Now the attributes and duties of a learned person are 
told. 


Mantra— 1 


इमा रुद्राय॑ meu कपर्दिने क्षुयद्वीरायु र भरामहे मती: । 
यथा शमसंदद्विपद्रे चतुष्पदे विश्वे g ग्रामे अस्मिन्ननातुरम्‌ ।। 
o सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

वयम्‌ ( श्रध्यापकाः उपदेशकाः वा ) यथा द्विपदे 
चतुष्पदे शम्‌ naa श्रस्मिद्‌ ग्रामे विश्वम्‌ श्रनातुर पुष्टम्‌ 
FAA तथा तवसे aag वीराय रुद्राय कपदिने इमाः मतीः 
प्रभरामहे |! 








TRANSLATION 


| We (teachers and preachers ) offer these praises and 
| words of advice full of Vedic wisdom to the mighty Rudra 
| (a person who has observed Brahma Charya upto the age 
| of 44 years ) with the braided or matted hair, the master of 
| heroes who are destroyers of all defects. in order that health 
may be enjoyed by bipeds and quadrupeds, and that all 
beings in this village and city nay, in the whole world may 
be well-nourished and exempt from diseases. 
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PURPORT 


When absolutely truthful knowers of the Vedas and 
preachers ( both men and women ) make Brahmacharis and 
Brahamcharinis and the audience endowed with knowledge 
and wisdom, it is then that they make the world delighted 
having attained physical and spiritual strength. | 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
` (रुद्राय) कृत चतुश्वत्वारिक्षदवषेब्रह्मचयोय 


- = For a person who has observed Brahamcharya. up to 
the age of 44 years 


(क्षयद्वी राय) क्षयन्तो दोषनाशका वीरा यस्य तस्मै 


== For a person whose heroes are destroyers of all 
defects 


TRANSLATOR’S NOTES 


Regarding a Rudra Brahamchari, it is stated in the 
Chhandogya Upanishad 3. 16 


ग्रथ यानि चतुश्चत्वारिशद्‌ वर्षाणि तन्माध्यन्दिनं सवनं 
चतुइचत्वारिशदक्षरा, त्रिष्टुप्‌, त्रेष्ट्भं सवनं तदस्य रुद्रा 
श्रन्वायत्ताः ।। | 


This quotation from the Chhandogya Upanished clearly 
coroberates Rishi Dayananda Sarasvati’s interpretation of 


Rudra as a man who has observed Brahmacharya upto the 
age of 44 years 


ग्रथ राजविषयः प्रोच्यते i 
Now the attributes and duties of a King & Judge are told 


. Mantra—2 


मुळा at रुद्रोत नो मयस्कुधि क्षयद्वीराय नमंसा विधेम ते। 
यच्छं चु योश्च मनुरायेजे पिता तदश्याम तवं रुद्र प्रणीतिषु t 
घन्धिर्छेइसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे रुद्र ! ये वयं क्षयद्वीराय ते ( तुभ्यं) नमसा विधेम 


तान्‌ न: त्वं मूड नः  ( अस्मभ्यं ) मंयः कृषि च । हे रद्र 
4] 
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मनुः पिता इव Wary यत्‌ ज्ञं च योः च श्रायेजे तत्‌ श्रदयाम 
ad तव प्रणीतिषु ( वर्तमानाः सततं सुखिनः स्याम ) 


TRANSLATION 

O dispenser of justice making wicked persons to weep 
We make obeisance to you and honour you who are destroy- 
er of inimical heroes ( by offering food ). Be gracious to us 
and grant us happiness. May we enjoy that happiness and 
exemption from disease that you bestow upon us like a 
thoughtful or wise father, following your noble. directions 
May we obtain freedom from disease knowledge, exemption 
from miseries and acquisition of merits 


PURPORT 


The officers of the State should enjoy happiness them- 
selves and should make the people to do so. They should 
never show laziness in the discharge of this duty. The sub- 
jects also should always please the officers of the State by 
abiding by the laws of the State 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(नमसा) ग्रन्नेन सत्करणोन | 
= By offering food and making obeisance. 
( शम्‌ ) रोगनिवारणम्‌ (च) ज्ञानम्‌ 
= Removal of diseases and knowledge. 
(योः) दुःखवियोजनम्‌ (च) गुणप्रापणम्‌ 
= Exemption from miseries and acquisition of merits 


(sx) न्यायाधोरा = Dispenser of Justice 
(सन्‌ ) मननशोल: -- Thoughtful or wise 


TRANSLATOR’S NOTES 

It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof Wilson 
Griffith and others to take Manu as the name of a particular 
person, while it simply means a thoughtful, reflective or 
. wise man, às the-word is derived from मन-ज्ञॉने or मतु-अचगमे In the 
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Shatapatha Brahmana 8. 6. 3. 19 it is clearly stated ये विद्वांसस्ते 
मनव। ( शतंपथ० ८. ६. ३. १९ ) i. e. by manus are meant learned 
persons. 


Rishi Dayananda Sarasvati’ s interpretation is therefore 
authentic, being based upon the root-meaning and the 
Brahmana ( Ancient Vedic Commentary ). 


पुनस्तमेव विषयमाह 


"The same subject is continued. 


. Mantra — 3 


aai ते सुमति देवयज्ययां क्षयद्वीरस्य dd रुद्र मीठुवः । 
सुम्नायन्निद्विशो अस्माकूमा च्रारिष्ट्वीरा जुहवाम ते हविः gi 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (giga) 
हे mga: रुद्र ( सभाध्यक्ष राजन्‌ ) वयं देवयज्यया 
क्षयद्वी रस्य तव सुमतिम्‌ ATAR य: सुम्नायन त्वम्‌ श्रस्माकम्‌ 
श्ररिष्टवीरा: विशः श्राचर ( समन्तात्‌ प्राप्नृयाः ) तस्य ते 
( तब ) विशः बयम्‌ agata ते ( तुभ्यं ) हृविः जुहवाम च || 


TRANSLATION 


O President of the Assembly giver of true teaching and 
showerer of happiness, May we obtain through the honour 
and association of the enlightened persons, your wisdom 
and favour, who are the giver of shelter to the heroes. Pro- 
moting the happiness of the subjects whose heroes are in 
safety, you may receive them well from all sides and we may 
also receive them lovingly and. pay due taxes to you with 
pleasure. 


PURPORT uU 

— * The King should always bestow happiness upon his 
subjects and they should please him. Ifa king does not 
protect his subjects well having received taxes, he should be 


. known as a robber. The subjects: also should be regarded 


as thieves if they are not loyal to the king even when 
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properly guarded by him. It is with the object of getting 
protection from him, that the subjects pay taxes to him. ` ^ 
THE COMMENTATOR'S NOTES . | 
(ux) रुतः सत्योपदेशाच्‌ राति-ददाति तत्सम्बुद्धो - 
= Giver of true teachings ( रु-शब्दे, रा-दाने ) Tr. | 
(देवयज्यया) विदुषां संगत्या TANT च 


— With the association and honour.of the enlightened 
persons. 


(यज-देवपुजा संगतिकरणदानेषु) 
(हबिः) ग्रहीतुं योग्यंकरम्‌ 
— Tax that i$ to be received from the subjects. 


पुनस्तमेव विषयमाह 


. The same subject is continued. 


Mantra— 4 | = "पै E | 
dd व॒यं wj ceri व॒ङ्कुं कविमवसे नि raum | 
A X uo um | a 
आरे अस्मद्दैव्यं हेळा अस्यतु सुमतिमिद्रयमस्या वृणीमहे i 

सन्धिचष्छदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकुतः) 

वथम्‌ waa यं त्वेषं ag कवि यज्ञसाधं देव्यं रुद्रं fag- 
यामहे तथा वयं यस्य सुमतिम्‌ श्रावृणोमहे स इत्‌ ( एव ) 
सभाध्यक्ष! हेड! AA ATT AeA ।। | 
TRANSLATION > © ie ee 

We invoke and tell our pleasure and pain for our pre- 
servation to the illustrious President of the Assembly who is 
restrainer of all enemies, who is accomplisher of Yajna in 
the form of the protection of his subjects, who is crooked or 
tactful to wicked: foes, expert among enlightened persons 
and exceedingly: wise. -May he remove. far. from us such 
unrighteous persons as insult’ righteous. : scholars. - We ear- 
nestly solicit his noble intellect... ar 2 


FT) TTT t —m RR, B FF danai 
— n “१. 
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PURPORT i 
| As the subjects obey the orders of the King, the officers 
of the State should also go according to the noble wishes of 
the subjects. 
THE.COMMENTATOR'S NOTES 
: ( र्द्रम्‌ `) NANZI = Restrainer of enemies 
( यज्ञसाधम्‌ ) यो यज्ञं प्रजापालनं साध्नोति तम्‌ 


= The accomplisher of Yajna in the form of protection 
of the subjects. 


( बंकुम_) दुष्टशत्रून्‌ प्रति कुटिलम्‌ । 
= Crooked insulter of un-righteous foes 


( हेडः ) धामिकाणाम_ अनादरकत्‌ न्‌ श्रंघामिकान्‌ 
जनान्‌ । 


= Unrighteous insulters of righteous persons. 
TRANSLATORS NOTES | 

हेड-श्रनादरे । 

वंकि-कौटिल्ये | 

अथ वैद्यविषयमाह 


Now the attributes of a Vaidya (Physictan) are told 


Mantra—5 
feat वराहमरुषं कंपदिन तवेषं रूपं नमंसा नि हयामहे | 
हस्ते :बिभ्रंदभेषजा. वायोणि शमं वमे छदिरिस्मभ्यं यंसत्‌ | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 
वयं नमसा यो हस्ते भेषजा वार्यारिग fasa aq शमं 
वं छदिः श्रस्मभ्यं यंसत्‌ d कपदिनं ( वेद्यं ) दिवो वराहम्‌ 
ग्ररुषंत्वेषं रूपं च निह्वयामह || 


TRANSLATION l 
— We invoke with reverence and food, a good physician 


' who is radiant and has braided hair, who is brilliant, holding 
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in his hands excellent medicaments; may he grant us health 
and happiness, defensive armour and glorious weapons and 
arms 


PURPORT 


Those persons who are friendly to good physicians, 
taking nourishing diet self-controlled and good mannered, 
enjoy happiness being healthy and having attained kingdom. 


THE. COMMENTATOR'S NOTES . 
( दिवः ) विद्यान्यायप्रकाशितव्यवहारान्‌ 


— Dealings illuminated with knowledge and justice 
( बराहम्‌ ) मेधम्‌ इव = Like the cloud 
( वराह इति मेघ नाम Ao १. १० ) 
(कपदिनम्‌) कृतब्रह्मचय जटिलं विद्वांसम्‌ 


= A scholar who has observed Brahmacharya and has 
matted hair. 


(छदिः) दीसियुक्त शस्त्रास्त्रादिकम्‌ 


= Glorious weapons and arms. 
पुनर्वेद्योपदेशको कथं वर्तेयातामित्युपदिश्यते | 


How should Vaidyas and preachers behave is taught in 
the 6th Mantra. 


Mantra-- 6 

इदं पित्रे मुरुतांमुच्यते qu: स्वादोः स्वादीयो रुद्राय वर्धनम्‌ । 

रास्वां च नो अमृत मतेभोजंनं त्मने' तोकाय तन॑याय मूळ ॥ 

__ सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (क्रषिकृत:) | 
हे श्रमृत fagq ae राजोपदेशक बा त्वं नः (श्रस्मभ्यं 

MEAS वात्मने तोकाय तनयाय च स्वादोः स्वादीयः मतं- 


भोजन रास्वा यत इद मरुतां ada वच: मित्रे रुद्राय त्ववा 
यते तेन uum मड ।। | 
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TRANSLATION 

O Learned Vaidya or preacher, remover of the fear of 
death, grant us food, good for mortals which is the sweetest 
of the sweet, grant it to our sons. (Both grown up and in- 
fants) Bestow happiness upon us by words of praise add- 
ressed by you to Rudra ( President of the Assembly ) which 
are increasers ofthe joy ofthe priests, performing Yajna 
in every season. | 


PURPORT 
o Htis the duty ofa Vaidya and preacher to be free from 
diseases and benefit all men By giving them proper medi- 
cines and sermons and thus to protect them 
THE COMMENTATOR’S NOTES 
( मरुताम्‌ ) अतो. अतो यजतां विदृषाम 


= Of the priests performing Yajna in every season 


( रुद्राय ) सभाध्यक्षाय 
= For the President of the Assembly 


( तोकाय ) इस्वाय बालकाय — Infant child 
(तनयाय ) यूने पुत्राय == For a grown up son. 
TRANSLATOR’S NOTES 
Ted इति ऋत्विडः नाम (निघ० रे १८) Pries!s 
तनय इत्यपत्यनाम (निघ० २. 2). Grown up son. 
तोकाय-हस्वाय बालकाय For a small child 
_ तोकमित्यपत्यनाम (निघ० २. २) 
—— अथ न्यायाधीशः कथं वर्तेतेत्युपदिश्यते 


How should a Judge behave is taught in the scventh 
Mantra 


Mantra--7 
मा at ngraga मा नो अभक मा न उक्ष॑न्तमुत मा न॑ उक्षितम्‌ । 


पा नो वधी: पितरं मोत मातरं मा नः मियास्तन्वो' रुद्र रीरिषः।। 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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| सन्थिच्छेंदसहितो$न्वय: (ऋषिकृतः) 

... हे रुद्र ! त्वं नः भ्रस्माक महान्तं मा वधीः उत (aft) 
नः श्र्भक मा वधी; । नः wand मा वधो: उत (ufu) 
नः उक्षितं मा बधीः । नः पितरं मा वधी! । नः प्रियाः तन्वः 
(aa: ) मा वधीः (श्रन्यायकारिणः दुष्टात्‌ च) रीरिषः | 
TRANSLATION 


(1) ORudra (Dispenser of Justice ) please do not 
unjustly injure or harm those amongst us Who are old or 
young, who are capable of begetting or who are begotten, 
nor a father, nor a mother, nor afflict our dear ones, but 
punish the unjust and the wicked. 


(2) The prayer is also addressed to God as Dispenser 
of Justice who by giving just punishment to the. wicked, 
causes them to weep. In Aryabhininaya, Rishi Dayananda 
has taken the Mantra as prayer to God. In the Bhavartha 
( purport ) there is a clear hint to that effect. 


PURPORT 


O men ! You should also try to be like God who impar- 
tially gladdens righteous persons by giving the fruit of their 
good deeds and causes pain to the sinners by giving the 
fruit of their sins. ही 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(रुद्र) [१] न्यायाधीश दुष्टरोदयितः 


= Odispenser of Justice, causing the wicked to weep 
by meting out just punishment for their evil deeds. 


[२] न्यायकारिन्‌ दुष्टरोदयितः 
— God as dispenser of Justice. — 
पुनः राजजनाः कथं वर्तेरन्नित्युपदिश्यते 


. How should the officers of the State behave is taught in 


Á— 


the 8th Mantra. 
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Mantra—8 


पा न॑स्तोके तन॑ये मा ने आयो मा नो गोघु मा नो अश्वेषु रीरिषः i 
वीरान्मा नो' रुद्र माम्रितो वंधीईविष्मन्तः सदुमिस्वां हवामहे ।। 


` सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः Geet) 
हे रुद्र ! हविष्मन्तः वयं यतः सदं त्वाम्‌ इत्‌ ( एव) 


हवामहे तस्मात्‌ भामितः त्वं नः तोके तनये मा रीरिषः न: 


grit मा रीरिषः । नः गोषु मा रोरिषः । नः sg 
मा रीरिषः । नः बीरान्‌ मा वधीः N 


TRANSLATION | 

(1) 0 Rudra (Chastiser ofthe wicked and unjust, 
President of the Assembly ) May thou not. cause any suffer- 
ing to our infants and grown Up sons grand sons and others. 
Mayest thou not cause harm toour horses and other ani- 
mals. Mayest thou not wrathfully deprive us of our valorous 
men. Doing good deeds that are benevolent, we constantly 
invoke thee who art possessed of knowledge and wisdom. 

(2) Rishi Dayananda Sarasvati has interpreted the 
Mantra spiritually taking Rudra as God the Chastiser of the 
wicked. and unjust, in the Aryabhivinaya. The prayer is 
then addressed to God as above. 


PURPORT | 

The officers of the State should never kill any one un- 
justly. The cows and other animals should be always pro- 
tected. The subjects should enjoy happiness constantly 
with the help of the King. All should thus pray to God 
unitedly. O God : May we never harm our sons and 
daughters by bad deeds like Child-marriage. May not our sons 
also do anything that 1s disagreeable to us. May we nevet 
kill cattle, cows and other animals. 


THE COMMENT ATOR'S NOTES 
( हविष्मन्तः ) हवींषि प्रशस्तानि जगदूपकरणानि 
विद्यन्ते येषां ते । P4 
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= Doing noble benevolent deeds. 

(सदम्‌ ) स्थिरं वतमानं ज्ञानम्‌ ग्राप्तम्‌ 

= Possessing permanent knowledge and wisdom. | 
^ पुनः राजप्रजांजना: परस्परं कथं बर्तेरहित्युपदिश्यते 


How should the King and his subjects deal with one 
another is taught in the ninth Mantra. — 


Mantra—9 | 
उप॑ ते स्तोमान्पशुपा इवाकरु ceri faden सुम्नमुस्मे । 
भद्रा हि ते सुमतिमृळयत्तमाथां वुथभुव इत्ते हणीमहे ।। 


सन्विच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) — 
हे मरुतां पितः ! हि अहं पशुपाः इव स्तोमान्‌ ते उपाकरम्‌ 


अतः त्वम्‌ अस्मे ( मशम्‌ ) सुम्नंरास्व अथ या ते ( तव ) yz- 
यत्तमा भद्रा झुमतिः यत्‌ ते ( तव ) अवः अस्ति तां तत्‌ च वयं 
यथा वृणीमहे तथा इत्‌ ( त्वम्‌ अपि अस्मान्‌ स्वीकुरु ) i 
TRANSLATION 


O Protector of the priests or performers of the Yajnas 
in every season : 1 restore to the admirable jewels and other 
articles ( got from thee ) as a Shepherd ( returns his sheep to 
their owner ) Bestow happiness upon me, thy auspicious be- 
nignity is the cause of constant delight: and good intellect, 
therefore, we especially solicit. thy protection. Pea 


PURPORT 


The subjects should Jearn politics from the officers of 
the State and they ( officers of the State ) should learn the 
way of dealing with the Subjects from the people and should 
Observe the principles of Sanatana Dharma ( eternal 
righteousness ) after knowing their duties. well. 


THE COMMENTATOR’S NOTES | 
( स्तोमान्‌ ) स्तुत्यान्‌ रत्नादिद्रव्यसम्‌ हान्‌. . - 
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= Admirable gems and other articles. E | 
( मरुताम्‌ ) ऋत्विजाम्‌ (निघ०३.१) = or the priests 
` पुनः राजप्रजाधमं उपदिश्यते 


Again the duties of Kings end their subjects are taught 
in the tenth Mantra. 


Mantra— 10 

आरे ते' गोघ्नमुत Vere क्षयद्वीर सुम्नमुस्मे ते अस्तु | 
मुळा च नो अधि च ate देवाधां च नः s यच्छ द्विबहा: । 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 


हे क्षयद वीर देव पूरुषघ्नं गोध्नं च निवाये ते अस्मे च 
सुम्नम्‌ अस्तु । अद्य ( अथ ) त्वं नः ( अस्मान ) 9e अहं च 
त्वा मृडानि त्वं नः ( अस्मान्‌ ) अघि ब्रूहि । अहं त्वां च अधि 
ब्रुवाणि । द्विबर्हाः त्वं .नः शमे यच्छ । अहं वः qa यच्छामि 
सवें वयम्‌ आरे ( धर्मात्मनां निकटे दृष्टात्मभ्यः दूरे च वसाम )॥ 


TRANSLATION 


; O cause of inhabitation of heroes, let a man-killing and 
cow-killing person be kept away from us. By so doing, let 
the felicity be ours. Make us happy and may I make thee 
happy. Speak O brilliant hero to me and let me speak to 
thee. Thou who art augmenter of dealing in this and the 
next world, grant us home and happiness, O Self-refulgent 
. God. 


PURPORT 


"Men should remain ata distance from the killers of 
men and the animals, and they should be kept at a long 
distance. The King and subjects should accomplish the 
task of this world and the next by teaching mutually, by 
starting an assembly and by protecting one another. 





652 `‘ The Holy Rigveda -. | 
THE COMMENTATOR'S NOTES... - 
न (आरे) समीपे दूरे a _ = Far and near, 
(शम) JEJER _. - The happiness of home 
(fgagt:) gatedagre: परमार्थयोर्वधक 


_. = The accomplisher:of the works of this world and the 
next. | 


TRANSLATOR’S NOTES 
आरे-दूरसमीपयोः © = Far and nigh. 
` बृहि-वृद्धो (घातु) राम ति गृहनाम (faae ३. v) 
शर्मेति सुखनाम (famo ३.६) — — 
पुन रध्यापकोपदेशकव्यवहारमाह 


The duties of the teachers and preachers are taught 
further in the lith Mantra. ° 


Mantra— ii 


अवोचाम नमो' अस्मा अवस्यवः TNE नो हवं रुद्रो मरुत्वान | 
तन्नो' fast वरुणो मामहन्तामदितिः feu: पृथिवी उत दो: ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


श्रवस्यवः वयम्‌ भ्रस्मे [ सभाध्यक्षाय | नमः श्रवोचाम 
स मरुत्वान्‌ रुद्रः न: | श्रस्माकं | हवं च श्पृणोति। हे 
मनष्याः यत्‌ नः नमः मित्रः वरुणः श्रदितिः सिन्धुः पृथिवी 
उत et वर्षयन्ति तत्‌ भवन्तः मामहन्ताम्‌ || 


TRANSLATION 


. Desirous of protection, we say Namaste, (we bow be- 
fore thee) to the learned and mighty Rudra (President of the 
Assembly) May. he listen to our invocation. May Prana 
a noble person, earth, ocean and heaven make us grow 

You also. make us respectable everywhere 


Mandala | : Hymn CXIV 653 


TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda Sarasvati has taken the following 
meanings of the word «x. ( Rudra) which is the subject of 
this hymn, taking into consideration the adjectives, used or 
the description. 

[१] कृतचतुद्चत्वारिशदवर्ष ब्रह्मचयें 

— A man who has observed Brahmacharya upto the 

age of 44 years. 


[ २] दुष्टान्‌ शत्रून्‌ रोदयिता (राजा सभाध्यक्षो वा) 


= A king or President of the Assembly who causes 
enemies to weep. | 


[ ३ ] दुष्टान्‌ रोदयिता कर्मफलप्रदानेन रुद्रः” 
(00 परमेश्वरः | 
— God the Dispenser of Justice. 

— According to the above derivation from रुदिर्‌-अश्रुवि- 


grax the word % has been interpreted as दुष्टान्‌ शत्रून्‌ रोदमिता 
सेनापति: = Commander of an army. 


[ ४ ] रुतू-रोगं द्रावयतीति रुद्र:-वेद्य: | 

= A vaidya or physician who drives away all diseases. 

[a] रुतः-सत्योपदेशान राति-ददातीति रुद्र:-उपदेशको 

| aAa aa रुद्रशब्दः रू-शब्दे, रा-दाने इति 
धातुभ्यां निष्पन्नो गृह्यते । 


= A Preacher or a teacher who utters true words giving 
good teachings. 


[ ६ ] रुद्र:-दृष्टरोदयिता न्यायाधीशः । 
— A Judge who causes the wicked or unjust persons 
to weep by meting out proper punishment. 


Let us see by the way of companison what Sayana- 
charya, Prof. Wilson and others say about Rudra and 
Maruts whose father he is said to be in this and in some 
other hymns. 

Shri Sayanacharya has also given similar derivations of 
the word Rudra in his commentary On this hymn 1. 114. 
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[ १ ] रोदयतिसवेम्‌ अन्तकाले इति स्द्रः । 
[ २ ] dared दुःखं तदद्रावयति अपगमयतीति 


रुद्रः | 
[ ३ ] रुतः शब्दरूपा उपनिषदः ताभिद्र यते गम्यते 
प्रतिपाद्यतं इति रुद्रः | 


[ ४ ] यद्‌ वा रुत्‌ शब्दात्मिका वाणी तत्यतिपाद्या आत्म- 
विद्या वा ताम्‌ उपासकेभ्यो राति ददातीति वा 
RE: । 

This hymn is connected with the previous hymn, as 


there is mention of. Brahmacharis, a learned person, the 
members or the President of the Assembly as in that hymn 


Here ends the commentary on the 1141 hymn and sixth . 


Varga of the first Mandala of the Rigveda 


. — , 
sr ory nr nm — ms Rr Oe a Tn 


अथपं चदशोत्तरशततम सूक्तम्‌ 
HYMN CXV (115) 


अस्य qae पंचदशोत्तरशततमस्य सूक्तस्यांगिरस: 
कुत्स ऋषि: | gal देवता । १, २, ६ faga feces छन्दः | 
८ त्रिष्टप छन्दः | Aaa: स्वरः ।। 


Seer of the Hymn - Kutsa Angiras. Devata or subject 
matter - Soorya. Metre - Trishtup of various kinds. Tune - 
Dhaivata. | 


तत्नादावीश्‍वरगुणा उपदिश्यन्ते । | 
In the first Mantra, the attributes of God are taught. 


Mantra— 1 


चित्तं देवानामुदगादनीक qaam वरुंणस्याग्ने 
आप्रा द्यावापृधिवी अन्तरिक्षं सूये आत्मा जगतस्तस्थुषश्च ।। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे मनष्याः ! यत्‌ mate देवानां मित्रस्य वरुणस्य 
mA: चित्रं चक्षषः उत्‌ श्रगात्‌ यः ( जगदीइवर। ) सूर्य: 
इव विज्ञानमयः जगतः तस्थृषः च श्रात्मा यः श्रन्तरिक्ष धावा 
पृथिवो च. mat: ( पूरितवाच्‌ अस्ति) ( तम्‌ एव यूयम्‌ 
उपाध्बम्‌ ) |! i 


TRANSLATION 


O men, you should adore only that God who is wonder- 
ful, who cannot be attained by eyes and other senses, who 
is the: Hluminator of the sun, the moon, the fire or electricity 
etc. He has filled up the heaven, the earth and the firma- 
ment. He is the Creator and the Spirit of all the movable 
objects. He the Divine Sun is always before us. . 


PURPORT 


No visible and finite object can be God. None except 
the omnipotent God can create this world; nor except the 
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omnipresent, Infinite, All blissful innermost Spirit of all 
beings can uphold the universe, can be the witness of all sins 
and merits, can give the fruit of all actions. Without commu- 
nion with Him, none can attain Dharma (righteousness) 
Arth a (wealth) Kama ( fulfilment of noble desires) and 
Moksha (emancipation). Therefore He alone should be 
regarded as adorable by all. mE 


THE COMMENTATORS’S NOTES 


(srqr:) दशकं ब्रह्म = God the illuminator of all. 
(अनीकम्‌) चक्षुरादो न्द्रयैरप्ाप्तम्‌ 


— Not attained by the eyes and other senses. 


(सूयेः) सवितेव ज्ञानप्रकाशः 
= Who like the sun is full of and giver of the light of 
knowledge. - | | ! dE 


(आत्मा) अतति सर्वेत्र व्याप्नोति सर्वान्तर्यामी 


= Omnipresent and Innermost Soul of all. 


पुनरीश्वरकृत्यपाह । 


. The attributes of God are told in the 2nd Mantra. 
Mantra—2 | E | 
qui देवीमुषसं रोचमानां wat न योषांमभ्येति पश्चात्‌ । 

यत्रा नरो देवयन्तो युगानि वितन्वते प्रति भद्राय भद्रम्‌ ।। 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


. हे मनुष्या; | येन ईइवरेर उत्पाद्य स्थापित: श्रय 
सूर्यः रोचमानां देवीम्‌ उषसं पश्चात्‌ wd: योषां न भ्रम्येति 
यत्र स्मिन्‌ विद्यमाने (aries) देवयन्तः नरः युगानि 
विज्ञाय भद्राय भद्रं प्रति वितन्वले । तम्‌ एवं सकलख्रष्टार 
aa विज़ानीत ॥ .. | DM 





i a a ee EN a 


Mandala | ; Hymn CXV 637 


TRANSLATION 


O men, know that God to be the Creator of the whole 
world, in whose creation this sun follows the divine and 
brilliant usha (dawn) as a man follows a young and elegant 
woman, in Whose (of the sun) presence, leading knowers of 
the Mathematics and astronomy teachingthe same to others 
and desirous of being enlightened, calculate the years or 
four ages named Krita, Treta, Dvapara and Kalifor the 
sake of doing good to others... 

PURPORT 


O learned persons, why should not that God be adored 
by all who has created the sun and cstablished it in every 
world and on the basis of which (Sun) ail calculations in 
Mathematics are made ? | 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(नरः) नयनकर्तारो गराका; 


‘= Leading Mathematicians or astronemers. 


(amfa) वर्षाणि कृतत्रेताद्ापरकलिसज्ञानि at 


= Years or four ages named Krita, Treta, Dvapara and 
Kali 


` पुनः सूयेळुृत्यमाह । 
The functions of the sun are told in the third Mantra 
Mantra —3 कका | m 
मद्रा अश्वां हरितः gata चित्रा एतःंवा अनुमाद्यांस: | 
नमस्यन्तो' दिव आ पृष्ठमस्थुः परि द्यावापृथिवी य॑न्ति geri 
संन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिक्ृतः) 
भद्राः श्रनुमाद्यासः नमस्यन्तः विद्वांसः जनाः ये quur 
चित्राः gawar: (asat: किरणाः) हरितः द्यावापृथिवी सद्य 
परियन्ति दिवः पृष्ठम्‌ area: (समन्तात्‌ तिष्ठन्ति) (तान 
विद्यया उपकुवंन्तु) ।। 
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TRANSLATION 


Auspicious (benevolent) and: admirable learned humble 
persons should know and utilise properly the swift and 
wonderful rays of the sun which go to (penentrate into) 
various objects and quickly circumambulate earth and 
heaven. | | 


PURPORT 
It is the duty of men to approach good and absolutely 
truthful persons, bow down before them, and receive from 
them the knowledge and practical application of mathema- 
tics and other subjects and accomplish their works with the 
help of dealings done in the light of the sun. | | 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(azat) महान्तो व्यापनोला: किरणाः 
= Great and pervading rays. | 
(हरितः) दिशः । हरित इति fagerr (निघ० १.६) 
== Directions. | | | 
(एतग्वा:) एतान्‌ प्रत्यक्षान्‌ गच्छन्तीति एतग्वाः 
= Going to and penentrating into the visible objects. 
पुनस्तत्‌क्रृत्यमाह्‌ । | l 
The functions of the sun are taught further in the fourth 
Mantra. 
Mantra- 4 | 
^ us €i 2 तन | fici i e >œ ; 
` तत्सूर्यस्य देवत्वं तन्मंहित्व मध्या कर्तोविततं से ज॑भार | 
युदेदयुक्त हरितः सधस्थादाद्रात्री वासंस्तनुते सिमस्मै ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) ` 
o हे मनुष्याः ! यदा तत्‌ सूर्यस्य मध्यमा विततं सत्‌ 
ब्रह्म एतस्य देवत्वं महित्वं कर्ती: संजभार (प्रलयसमये संह- 
रति ) ma ( यदा सृष्टिं करोति) तदा सूर्यम्‌ श्रयुक्त 


et eo लय MS ES मनन ES 


Mandala | : Hymn CXV 659 
(उत्पाद्य कक्षायां स्थापयति, सूर्यः सधस्थात्‌ हरितः किररौः 
व्याप्य सिमस्मे वासः तनुते (यस्य तत्वात्‌) रात्री (जायते) 
तत्‌ ( एव ) ब्रह्म यूयम्‌ उपाध्वं, तत्‌ एव जगत्कत्‌ 


विजानीत . | 


TRANSLATION 

O men ! God who is within the sun withdraws the divi- 
nity, majesty and work of the solar world, at the time of 
dissolution. When (God) creates the universe, He having 
generated establishes the sun in his axis. He pervades the 
directions with his rays from the same place and clothes the 
whole world (gives light and shelter). It is by God’s ordained 
law that the night extends the veiling darkness over all after 
the sunset. You must adore only that one God and know 
Him to be the Creator of the world. 


PURPORT . 


.O good men ! You should know that the sun upholds 
the earth. and other worlds by His attracting gravitating 
Power, illuminates them and is greater than these Worlds. 
But he (sun) can not generate, uphold or gravitate without 


the creative, upholding and gravitative power of God. None 


except God is able to create, uphold and dissolve these 


"Worlds. - 


THE COMMENTATOR’S NOTES | 
(कर्तो:) कम = Work, act. 
सधस्थात्‌ समानस्थानात्‌ From the same place 
(सिमस्मे) सर्वस्म लोकाय = For the whole world. 


` पुनस्तमेव विषयमाह। 


' The same subject is continued : 
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. Mantra—5': - 
तन्मित्रस्य वरुणस्याभिचक्षे सूर्या रूपं कृणुते द्योसुपस्थे | 


` अनन्तमन्यद्रशदस्य qn कृष्णमन्यद्धरितः से भरन्ति | 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्‌तः) | 

हे मनुष्या; | gu यस्य सामर्थ्यात मित्रस्य वरुणस्य 
ग्रभिचक्षे द्योः उपस्थे (स्थितः aq) सूर्यः (ग्रनेकविधं रूपं) 
कणते wer संयंस्य प्रन्यतं रुशत्‌ पाजः रात्रेः श्रन्यत्‌ कृष्ण 
eq हरितः ( fer) संभरन्ति ( तत्‌ saa ब्रह्म सतत 
सेवध्वम्‌ ) | 


TRANSLATION | 
O men !. You should serve or worship only that One 


God by whose Power, the sun displays his various form (of 
brightness) in the middle ofthe heavens, so that Prana 
. Udana and other vital breaths may enable all beings to see 
all objects, His rays extend, og one hand, his infinite and 
brilliant power, on the other, by their. departure. bring on 
.the blackness of night... " | 


PURPORT 
Learned persons should always teach men to worship 


that One God only and none else by whose. Power the sun 


$ 1 .. - « 


‘causes the division of day and night distinguishing the bright 
from the black 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(मित्रस्य). प्रारॉस्य 
Of the Prana ( a vital-breath ) 


_ (awia) उदानस्य 
| Of thé Udana (another kind of the vital breath.) 


प्राणो मित्रम (जेमिनीयोपनिषद्‌ ब्राह्मणं ३. रे ६) 
प्राणोदानो बे सित्रावरुणो ( शतपथ १.८. ३. १३ ।! 


३. ६. १. १६) pisin 


p 
ond c ——M—— ————4À 


DES cb EK D EL ME: 
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प्राणोदानौ मित्रावरुणौ (शतपथ ३. २, २. १३) 


Thus it is clear that Rishi Dayananda: Sarasvati's inter- 
pretation of fra (mitra) and (वरुण) as quoted above -is based 
upon the authority of the Brahmanas and is not imaginary. 


पुनस्तमेव विषयमाह | 
The same subject is continued : 
Mantra—6 x irs ! 
अद्या देवा उदिता gåta निरंहसः पिपृता निरवद्यात्‌ । 
तन्नो' मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत at: n 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
हे देवाः | सूर्यस्य उपासनेन उदिता प्रकाशमाना 
सन्तः यूयं निः wama nga: निः faqa यत्‌ मित्रः 
वरुणः afafa: सिन्धुः पृथिवी उत द्योः प्रसाध्नुवन्ति तत्‌ 
न: ( श्रस्मान्‌ ) सुखयति तत्‌ श्रद्य भवन्तः मामहुन्ताम्‌ d 
TRANSLATION 
O truthful learned persons,- being cnlightened by the 
Communion with God-the Divine Sun-the Light of Lights, 
deliver us from all heinous crimes and sins. May that which 
Prana, Udana, (two kinds of vital breaths ) firmament, 


Ocean, earth and heaven accomplish, make us happy and 
respectable everywhere. You may admire them. 


PURPORT 


Men should always keep themselves away from sins, 
should observe Dharma (righteousness) should have comm- 
union with God and having thus attained peace should 
accomplish Dharma, Artha (wealth) Karma (fulfilment of 
noble desires) and Moksha (emancipation). 


This hymn is connected with the previous hymn as by 
the word qd is meant here God and sun. 


662 The Holy Rigveda 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(उदिता) उत्कृष्ट प्राप्तो 


= On the sublime attainment. 
(सूर्यस्य) जगदीइवरस्य = of God. 
( भ्रवद्यात्‌ ) गर्हणात्‌ 


= Worthy of condemnation, despicable. 


Here ends the commentary on the 115th hymn and 
seventh Varga of the first Mandala of the Rig Veda. 


अथ षोडशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
HYMN CXVI (116) 


ग्रस्य पर्चावशत्यूचस्य सूक्तस्य कक्षीवान्‌ ऋषि: । 
ग्रश्‍विनी देवते । १, १०, २२, २३ विराट त्रिष्टप छन्द; | 
3, 5, ९, १२, १३, १४, १५, १८, २०, २४, २५ निचत्‌ 
त्रिष्टुप्‌ छन्दः । ३, ४, ५, ७, २१ त्रिष्दप छन्दः । dad 
स्वरः । ६, १६, १९ भुरिक्‌ daga: । ११ पंक्तिः १७ 
स्वराट्‌ पंक्तिइछन्दः । पंचमः स्वरः ॥ ` 


Seer of the hymn - Kasheevan. Devata Or subject - 
Ashvins. Metres-Trishtap and Pankti of various kinds. 
Tunes-Dhaivata and Panchama. 


ay शिल्पवियषमाह i 


Some thing relating to art is told in the first Mantra. 
Mantra— 1 | 
नास॑त्याभ्यां बहिरिव प्र वृञ्जे स्तोमां हयस्येख्रियेव वातः | 
यावभेंगाय विमदार्य जायां सेनाजुवा न्यूहतू रथेन n 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

( हे मनुष्याः ) यथा नासत्याभ्यां ( शिल्पिस्यां ) 
योजितेन (रथेन) ut सेनाजवा nafa विमदाय जायाम 
इव सभारानन्‌ न्यूहतु: (तथा प्रयत्नवान्‌) ।स्तोमान्‌ बहिः इव 
प्रवृ जे वातः अ्रश्चिया इव सघ: cafe n 


TRANSLATION 


. Omen; as by the vehicle in the form. of an aeroplane 
yoked or driven by absolutely truthful artisans of righteous 
nature, commanders of the Army carry various articles tọ 
distant places, as a mother arranges everything for a child 
who is source of great joy, so I who am industrious, cut in- 
to pieces necessary articles for proper utilisation as the 
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water shatters the earth and hillocks etc. or as the wind 
scatters the clouds full of water ? 
PURPORT 


When water, air and pieces of earth are used methodi- 
cally in various cars or vehicles, what wonderful works can 
they not accomplish | 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(बाहः) परिब हकं छेदकम्‌ उदकम्‌ बहिरित्यूदकनाम 
(निघः २ १२) = Water. . 
(विमदाय) विशिष्टो सदो हर्षो यस्मात्‌ तस्म 


= For the source of great joy. 

(स्तोमान्‌) मार्गाय संमुढान्‌ पृथिवीपवतादीन्‌ . 

= Earth and stones etc. used for building roads 
( नासत्याम्याम्‌ ) श्रविद्यमानासत्याभ्यां पुण्यात्मम्यां 
शिल्पिभ्याम 


= By absolutely truthful righteous artisans. 
ग्रथ यद्धविषयमाह i 


Now something absout the warfare is told in the 
second Mantra 


Mantra—2 | | 
बीळुपत्मंमिराझुहेमभिर्वा देवानां वा जूतिभिः शाशदाना | 
तद्रासंभो नासत्या सहस्रंमाजा यमस्य प्रधने' जिगाय ॥ | 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: ( ऋषिकृतः ) | 
_ हे शाशदाना नासत्य! (सभासेनापतीं) भवन्तो यथा 
चीळुपत्मभिः ग्ाशुहेमभिः चा देवानां जूतिभिः वा स्वका- 


याणि नि ऊहथः तथा तत्‌ श्राचरन्‌ रासभः प्रधने श्राजा 


संग्रामे यमस्य aga जिगाय ( wah: ग्रसंशयातान्‌ वीरान 
जयेत) ॥ | 
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TRANSLATION 


O absolutely truthful and destroyers of the foes, O ` 
President of the Assembly and commander of the Army, as 
you accomplish your works with mighty and quick-going 
articles or with the activities of the battle whenever neces- 
sary, done by learnd persons, doing like that or following 
into your foot-steps, a man possessing the knowledge about 
the earth, water and fire etc. can conquer in battle thousands 
of enemies. | 


PURPORT 


As the fire burns the forest and water shatters the earth, 
so enemies should be conquered by rapid and effective 
weapons. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(बीछुपत्मभि:) बलेन पतनशीले: 
= Mighty or flying with force. ( di इतिबलनाम 
| निघ० २.६ ) 
(शाशदानो) gam — Destroyers of enemies. 
( रासभः ) श्रादिष्टोपयोजनपृथिव्यादिगुरण - सम्‌ हृव- 
त्पुरुषः d रासभावदिवनोरित्यादिष्टोपयोजननाम 
2 (fauo) । 


= Aman utlising the earth, water, fire ctc. knowing 
their attributes. | 


(यमस्य) उपरतस्प मृत्योरिव शत्रुसम्‌हस्य 
= Of death-like band of enemies. 


ग्रथ नौकादिनिर्साणबिद्योषदिश्यते i 
^" Now the science of building boats and ships 15 taught. 
Mantra—3 | | 
तुग्रो ह सुज्युमंश्विनोदमेथं रयि न कर्थिन्ममृवां अवाहा: | 
तमूंह थुनोसिरांत्मन्वती'भिरन्तरिक्षप्रद भिरपोदकाभिः | 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) | 

हे श्रश्विना सेनापती qai qu: शत्रहिसनाय यं 
भुज्युम्‌ उदमेघं कश्चित्‌ ममृवान्‌ रयि न (इव) श्रवाहा: तं 
ह श्रपोदकाभिः श्रन्तरिक्षप्रदभिः श्रात्मन्बतीभिः नौभिः 
ऊहथुः (IRTA) ॥। 


TRANSLATION AND EXPLANATION 


A man desirous of possessing and enjoying wealth, 
riches, necessaries of life, comforts and victory should 
fulfil his desires with the help of physical sciences. By 
constructing ships of wood, iron etc. and by using fire and 
water (for generating steam for propulsion) he may make 
voyages on the seas backwards and forwards and in this way 
he may amass wealth. Such a man never dies in want and - 
without assets, for he has laboured as a man. Men should, 
therefore, spend all their efforts in building ships and boats 
for going and coming from one country to another by water. 
. The ships are to be constructed with metals such as iron, 
copper, silver or with wood etc. and by the use of heat and 
light-producing fire. These substances when properly used 
cnable men to go from one country to another with ease and 
comfort. The ships which carry men on their forward and 
return Voyages on the sea should be strong and able to stand 
(on the waters). The officers of the State and the merchants © 
should make voyage by means of ships whenever the exigen- 
cies of business might require it. ( Pt. Ghasi Ram ji's 
translation in Introduction to the Vedic Commentar y). 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(तुग्र:) शत्रहिसकः सेनापतिः 
= A commander ofthe Army who destroys his enemies. 
(aaa) arra विद्युताविव बलिष्ठौ 
= Mighty like the wind and lightning. ` 
( श्रात्मन्वतीभिः ) प्रहास्ताः श्रात्मन्वन्तः ` विचारवन्तः 
कियाकुशलाः gear- faa यासु ताभिः | र 
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— Having men who are thoughtful and experts.. 
पुनस्तमेव बिषयामाह ` 
The i subject is continued : 


Mantra— 4 
Ra: क्षपसिरहांतिवरजंदमिनसित्या सुज्यूमूहथुः Tae: | 
समुद्रस्य॒ धन्वज्ञाद्रेस्य पारे ज्रिभी रथैः शतपंदर्मि: पळश्वेः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः ) | 

हे नासत्या ( सभासेनापती ) युवां faa: क्षपः GET 
(दिनानि) भ्रति व्रजद्भिः पतंगे: सहयुक्तेः शतपद्भिः त्रिभि 
रथेभिः भुज्युं समुद्रस्य घन्वत्‌ wider पारे त्रिः ऊहथुः 
( गमयेताम्‌ ) ।। 


TRANSLATION AND EXPLANATION 


The three kinds of cars, the ships etc. should be 
provided with means of comfort and they should be able to 
move at such a great speed that they may cross the watery 
ocean, the land, the upper region in three days and three 
nights, rushing on their course as if they were provided with 
innumerable feet. They should have six mechanisms, fire 
chambers for securing swift motion. Let men travel comfort- 
abiy- in three regions. Men can enjoy the best comforts by 
acting in this way, but not otherwise. | 


PURPORT 


Oh when men shall be able to cross the ocean etc. with- 
in three days and three nights, what happiness is there that 
they may not attain ? 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( क्षपाः ) रात्री: = Nights 
( समुद्रस्य ) सम्यग्‌द्रवन्ति श्रापो afaq तस्य श्रन्त- 
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रिक्षस्य -- ‘Of the firmament. 

( qaq ) धन्वनः बहुसिकतस्य स्थलस्य 
= Of a sandy place or desert. 

( त्रिभिः ) भूम्यन्तरिक्षजलेषु गमयित॒भि: 


- Enabling to travel on earth, the water and the firma- 
ment. 


_ ( षडइवः ) षट्‌ naat: श्राशगमकाः कलायन्त्रस्थिति- 
प्रदेशा येषु ते _ With six mechanisms. | 


ग TRANSLATOR’S NOTES 


क्षपेतिरात्रिनाम ( निघ० १.७) 
समुद्र इत्यन्तरिक्षनाम ( निघ० १.३ ) 
पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued. 


Mantra—5 


अनारम्भणे तदवीरयेथामनास्थाने अंग्रभणे aR | 
यदंश्विना ऊहथुखुज्युमस्तं शुतारित्रां नावैमातस्थिवांसंम ।। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे श्रदिबनो यत्‌ (यो ) gata श्रनारम्भरा श्रनास्थाने 
MINT समुद्रे शतारित्रां नावम्‌ ऊहथुः तम्‌ श्रातस्थिवांसं 
सुज्युम्‌ श्रबीरयेथाम्‌ विक्रमेथाम्‌ ( तत्‌ तां वयं सदा aa- 
कुर्याम ) ॥ | 
TRANSLATION 

Ye men ! in the ocean full of water and in the Upper 
region where there is no means of support for hand, where 


none can stand, you should travel for success in your under- 
takings, by building-ships and aerial cars in the way des- 


_ a a a a a Ooo SPN 
aiten wa 


f 
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cribed above. Such cars when moved by the properly yoked 
Ashvins (fire and water or electricity and wind ) bring suc- 
cess to the undertakings. There should be a hundred iron 
bars ( i. e. apparatus ) for supporting the cars on land, or 
water and in the air and keeping them steady and for taking 
the bearings. These apparatus should be fixed to the land 
conveyances, ships aad aerial cars. These three kinds of cars 
should be constructed for making them steady. Such cars 
secure permanent and abiding enjoyments. 


PURPORT 


.— The officers of the State should travel in a supportless 
path (firmament or sky ) by aircrafts. Unless the soldiers 
are protected well, it is net possible to get victory. Such a 
great ship should be built where there are a hundred or more 
oars. Men should build the largest possible ships or 
steamers. In (he same mauner, a man desirous of speedy 
transport, should build vehicles which may go to the earth 
as Well as to the firmament or middle regions. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( समुद्रे ) श्रन्तरिक्षे सागरे वा 
= In the firmament or the Ocean. 


( प्रश्विनो ) विद्याप्राप्तिश्ीलो = Learned men and 


women. 

( भुज्युम्‌ | भोगसम्‌ हम्‌ = Enjoyment 
TRANSLATOR’S NOTES | 

afsaatiafa पदनाम ( निघ० ५.६ ) 

पद-गतौ गतेस्त्रयोऽर्थाः — ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च wa 

प्राप्त्यथं ग्रहणं कृत्वा विद्याप्राष्तिशोलो 

इति agfa दयानन्द व्याख्या | 

भुज-पालनाभ्यबहारयोः 

पुनस्तमेव विषयमाह 
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Mantra— 6 i 


यमश्विना ददथुः व्वेतम श्वम्रघाश्वाय शश्वृदित्‌ स्वस्ति | 
तेढ वां ठात्रं महि कीर्तेन्यं भूत पेट्रो वाजी सदमिद्धव्यो अर्यः ।। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 


हे niaar युवाम्‌ श्रघाश्वाय ( वेश्याय ) d श्वेतम्‌ 
aya भास्वरं विद्युदाख्यं quw: ( दत्तः ) येन शश्वत्‌ स्वस्ति 
प्राप्य वां कीर्तन्यं महि दात्रम्‌ इत्‌ (एव ) गृहीत्वा az: 
वाजी तत्‌ सदं रचयित्वा wa: च हव्य: भूत्‌ तत्‌ इव (एव) 
विधताम्‌ n B | 


TRANSLATION 


All men should exert themselves in this way, because it 
helps to secure enjoyments. These cars mentioned abo\e are 
to be constructed by the use of the white steam which the 
Scientific men generate by properly employing the aforesaid 
Ashvins ( water and fire) for the. purpose of swift loco- 
motion. Those conveyances are always a source of comfort. 
This power of the Ashvins ( Water and fire etc. ) is fit to be 
bestowed as a gift and as it IS conductive to happiness, it is 
invigorating. It is full of great capabilities and most praise- 
worthy. Itis productive of excellent good to others. This 
fire is a swift horse which causes these cars to move rapidly 
on their tracks. We should employ this fire, the Cause of 
Swift locomotion, to our use. The merchants should use it jn 
particular. Xe ० | 2 


PURPORT 


Those Presidents of the Assembly and Commanders of 
the Army, who protect the traders well and send. them to 
distant lands for business, become prosperous and enjoy 
happiness constantly. FD our Oe Pal 


E 
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THE COMMENTATOR' S NOTES 


( अश्विना ) जलपृथिव्याविब आशु सुखदातारो 


Quick givers of happiness like the earth and water 


( अश्वम्‌ ) अध्वव्यापिनमग्निम्‌ 
Fire which pervades the path, here the meaning of 
electricity has been taken. 


( अघाश्‍वाय ) हन्तुम्‌ अयोग्याय शीघ्रं गमयित्रे 

= For a vaishya ( Trader ) whojis not to be killed and 
who makes things move rapidly by the use of steam 
and electricity etc. | 


A 
( d$: ) सुखेन प्रापकः — Conveyer with ease. 
( वाजी ) ATAATA = Full of knowledge or wisdom. 


TRANSLATOR’S NOTES. 
अग्निर्वा अश्वः श्वेतः ( शतपथ० ३.६, २. ५ ) 


So the meaning of asa as अग्नि (fire in the form of 
electricity) given by Rishi Dayananda is well authenticated. 
Gz: is from पद-गतौ गतेस्क्रयोऽर्थाः - ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्व here the third 
meaning has been taken. वाज is derived from बज-गतौी here the 
first meaning of गति as ज्ञान or knowledge has becn taken. It is 
note-worthy that while Sayanacharya, Venkata Madhava 
Prof. Wilson, Griffith and some other commentators have 
taken श्वेत अश्व to be a white horse, Rishi Dayananda Sara- 
svati on the clear authority of the Shatapath Brahmana 
३. ५. २. ५ अग्निर्वा अश्वः श्वेत: ( शतपथ ३. ६. २. ५ ) has taken it for 
fire in the form of electricity. 


पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued. 
Mantra—7 


युवे न॑रा स्तुवते dana कुक्षीवते mu पुरंधिम्‌ । 
कारोंतराच्छफादश्वंस्य वृष्णः शृतं कुम्भो असिचते छुरायाः di 
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सन्थिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृतः) 


 & नरा aa ( युवां ) पज्त्रियाय कक्षीवते ( विद्याथिने ) 
पुरन्धिम्‌ श्ररदतम्‌ । वष्णः श्रहवस्य कारोतरात्‌ शफात्‌ 


सुरायाः पूर्णान्‌ शतं कुम्भान्‌ श्रसिचतम्‌ ।। 


TRANSLATION = * 


O learned leaders, President of the Assembly and 
commanders of the army, you give to a student who is an 
enquirer after truth a devotee of God and obedient and 
disciplined much and various knowledge and power of 
action. You give him good guidance of the path of wisdom. 
From the mighty room of fire which is like a horse, you 
fill hundreds of jars of the distilled juice from the place 
of the sprinkling of water, which is hike the hoof of the horse 
and which pleases active artisans. 


PURPORT 


A student who 1s endowed with peaceful disposition 
humility, ‘self-control and other virtues is able to manu- 
facture various conveyances, having become a great artisan 
or-expert in various arts and industries, who is trained. by 


absolutely truthful instructors as for both in the theory and 
and practice of arts. When artisans manufacture vehicles, 


sprinkle water, kindle the fire below and move the cars with 


‘steam etc., they are able to travel to distant Jands by the use 


of ‘electricity etc. which are like horses. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


( कक्षीवते ) प्रशस्तशासनयुक्ताय 

= Obedient who gets and obeys good orders. | 

( कारोतरात्‌ ) कारान व्यवहारान्‌ कुवैतः शिल्पिनः उ 
वितर्के तरति येन 


= From which a man pleases active or industrious 
artisans jog. P V i 
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. (शफात्‌) खुरात्‌ इव जलसेकस्थानात्‌ 


=: From the place of sprinkling which is like a hoof. 


(श्वस्य) तुरंगस्येव श्रग्निगृहस्य 


— Of the 100m of fire which is like a horse. 
(सुरायाः) श्रभिषुतस्थ रसस्य 
_= Of the distlled juice. 
TRANSLATOR'S NOTES 
सुरा इत्युदकनाम (fao १.१२) = Water or juice. 
पुनस्तमेव विषयमाह । 


The same subject is continued : 
Mantra— 8 
हिमेनाग्नि घरंसमवारयेथां पितुपतीमूजमस्मा अधत्तम्‌ । 
ऋबीसे अत्रिंमश्चिनाव॑नी तमु fepe: सवे गणं स्वस्ति | 


सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

हे श्रहिवना aat हिमेन (उदकेन) aiia घ सं च श्रवार- 
येथाम्‌ श्रस्मे पितुमतीम्‌ ऊजंम्‌ श्रधत्तम्‌ ऋबीसे afaa 
gada सर्वगणं स्वस्ति च उत्‌ निन्यथ्‌ः ( ऊध्वं नयतम्‌ ) 


TRANSLATION 


O men and women who are performers of the Yajnas, 
quench with cold water the blazing fire and remove the 
darkness of night with the day’s light. Give to men strength 
by feeding them on nourishing food. You extricate a man 
fallen below in the dark of ignorance and worldly passions 
and restore him to every kind of welfare, 


PURPORT 


It is the duty of great scholars to remove the heat by 
the water purified by Yajna and by the preservation of the 
43 
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fo:ests. They should make men strong by supplying them 
invigorating and purified food. They should make all men 
enjoy happiness and remove three-fold misery by the per- 
formance of the Yajnas. | 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( घ्रंसम्‌ ) दिनम्‌ प्रेस seagate (निघ० १.९) . Day. 
(ऋबीसे) दुर्गतभासे व्यवहार 
= Jn a bad dealing or State 
( afar) प्रत्तारम्‌ । श्रदेस्त्रिनिश्च । उणा० ६,६६ 
ya चकारात्‌ faagadà । तेन श्रद्‌ धातोस्त्रिप्‌ । 


= Eater of fruits or enjoyer of worldly pleasures. 
(ग्रश्विना) यज्ञानुष्ठानशी लो 
= Performers of Yajnas. 
TRANSLATOR’S NOTES 
By three fold or three kinds of miseries are meant 


आध्यात्मिक Spiritual, internal or individual misery caused by 
illness or ignorance etc. 


अधि भौतिक दुःख Social misery caused by the absence of 
love and sympathy आधि देविक दुःख = Cosmic misery caused by 
storm, over rain. absence of rain, fire, floods etc. 


पुनस्तमेव विषयमाह | 


The same subj:ct is continued : 

Mantra— 9 

परांवृत नासत्यानुदेथासच्चाबुंधनं चक्रथुजिह्मवारंम्‌ | 

क्षरन्नापो न पायनांय राये सहस्राय तष्यते गोत॑मस्य ।। 
. सन्पिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 


हे श्रग्निवायुवद वतंमानो नासत्या श्रश्विनो qat fag- 
बारम्‌ उच्चा बुध्नम्‌ श्रवतम्‌ श्रनेन (कार्यसिद्धि) चक्रथुः 


re. te 
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(कुरुतम्‌) d पदा gaat यो गोतमस्य याने तृष्यते पाय- 
नाय Wt: क्षरम्‌ एव सहस्राय राये जायेत तादृशं 
निर्मिमाथास्‌ ।। 


TRANSLATION 

O learned President of the assembly and commander of 
the Army who are truthful and are like fire and air, you 
should send the protecting army to distant places, keeping - 
it properly under the charge of efficient high officers and fit 
to keep awaywicked enemies. In the chariot of the persons 
who is the greatest devotee of God and sincere admirer of 
of wise men, let there be proper arrangements for quenching 
the thirst of travellers and let there be abundant wealth for 
the fulfilment of all legitimate desires. 


PURPORT 
It is the duty of the artisans to have a reservoir of sweet 

water in the vehicles like the aeroplanes which may be im- 
pelled with the help of fire in the form of electricity. Let all 
requisite articles be placed there and travelling to distant 
countries let people earn much wealth and utilise it for 
Charitable purposes. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

( नासत्या) श्रग्निवायू इव वतमानो 

= Those who are like fire and air. 

(गोतमाय) भ्रति जयेन गौः स्तोता गोतमस्तस्य 

= Of the greatest devotee of God and sincere admirer 

of wise men. | 


TRANSLATOR'S NOTES 
(गौरिति स्तोतुनाम निघ० ३.१६) 
(अतिशयेन स्तौति परमात्मानं ज्ञानिनो बिदुषश्च सः 


Tha came aihtert is continued ° 


676 The Holy Rigveda 


Niantra— 10 
gat नासत्योत वनि प्रामुञ्चतं द्रापिमिंव च्यवानात्‌ | 
प्रातिरतं जहितस्यायुदेखादित्पतिमकृणुते कनीनाम्‌ || 


सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृत :) 


हे नासत्या राजधर्मसभापती युवां च्यवानात्‌ द्रापिस्‌ 


इव afi प्रामुंचतम्‌ (दुःखात्‌ पृथक कुरुतम्‌) उत (श्प) 
जुजुरुषः विद्यावयोवृद्धात्‌ maa भ्रध्यापकात्‌ कनीनां 
शिक्षाम्‌ ग्रकृणृतम्‌ प्रात्‌ समये प्राप्ते) एकेकस्याः इत्‌ (एव) 
एकेक ofa च । हे दस्रौ (de इव प्राणदातारो) जहितस्य 
aia: प्रातिरतम्‌॥ 


TRANSLATION 

O truthful Presidents of the Raja Sabha ( Council of 
ministers ) and Dharma Sabha ( Religious Assembly ) as 
they remove an armour from a renegade. keep a distributor 
of wealth or charitable person from all misery. Make 
arrangements for the education of the Brahmacharinis who 
are full of spiendour from absolutely truthful aged and cx- 
perienced for their marriage with suitable husbands (one for 
one). O givers of new life like the Vaidyas or physicians 
who are destroyers of all diseases, augment the life span of 
a man of renunciation (by providing him with al] necessities). 


PURPORT 


It is the duty of the officers of the State and preachers 
to eliminate the troubles of charitable persons. They should 
protect all students whether boys and girls and arrange to 
impart them wisdom and good education. They should 


prevent by law the marriage of boys before 25th year and of 


the girls before 16th and should ailow their marriage by self 
selection (Svayamvara system) upto the minimum age of 48 in 
the caseaf.men and 24 in the case of women. In-this way, they 
should help the growth of their physical and spiritual power. 


AERIAL 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 
(afan) संविभक्तारम्‌ 


— A man of charitable disposition distributing wealth 
and articles among the needy. 


(द्रापिम्‌) कवचम्‌ = Armour. 
( च्यवानात्‌ ) पलायमानात्‌ 


= From a run-away or renegade. 


(जहितस्य ) हातु: = Ofa aati of renunciation. 


पुनस्तमेव विषयमाह । 


The same subject is continued. 


Mantra— 11 


azi नरा रस्यं राध्यं चाभिष्टिमन्नासत्या वरूथम्‌ । 
aziat निधिमिवापगूळहमुदंशेता दूपशृवेन्द नाय ।। 


सन्िच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 


हे नरा नासत्या विद्वांसा ध्मराजसभास्वामिनो वां 
qai यवयोः यत शंस्यं राध्यं च ग्रभिष्टिमत्‌ वरूथम्‌ ure 
(गहाश्रमसंबंधि कर्म afer तत्‌ निधिम्‌ इव दशतात्‌ 
वन्दनाय उत्‌ ( BI: ऊध्वं सततं वपेथाम्‌ 


TRANSLATION 
O leaders of Dharma (righteousness) O absolutely 
truthful presidents of the Dharma Sabha ( Religious Assem- 
bly ) and Raja Sabha ( Council of Ministers ) glorious and 
admirable is your work which is the bringer of welfare and 
good happiness that you being highly learned, manifest or 
reveal in charming form like the treasure, knowledge pertain- 
ing to the obvious duties of household life etc for you! 
respectable progeny and for aquiring pialse from all 
quarters. | 
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|» PURPORT 


O man, you should not regard any treasure giver of 
greater happiness like the treasure of knowledge. Without 
this, it is not possible to get desirable progeny and happi- 
ness. You should also know that there is no development or 
advancement of knowledge without genuine or bonafide 
criticism. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(वन्दनाय) अभितः सत्काराहेयि अपत्याय प्रशंसाये च 
= For respectable progeny and praise from all sides. 
(राध्यम्‌ ) राधं संसाद्धं योग्यम्‌ 
= Worthy to be accomplished. 
( अपगूळम्‌ ) अवगते संवरणम्‌ - आच्छादनं यस्मात्‌ तत्‌ 


= Without veil-clear, obvious or evident. 
TRANSLATOR’S NOTES 
It is wrong on the part of Shri Sayanacharya, Prof. 
Wilson and others to take Vandana as the name of a parti- 


cular Rishi while as it is derived from वदि-अभिवादनस्तुत्योः and 
means-admirable and respectable. 


पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued. 
Mantra— 1 2 
agi नरा सनये da उग्रमाविष्कुंणोमि तन्यतुने वृष्टिम्‌ । 
दध्यङ्‌ ह यन्मध्वांथवृणो वामश्वस्य शीर्ष्णा प्र यदींमुवाचं |i 
सस्धिच्छेदसहितो$न्वय: (ऋषिकृतः ) 


हे नरा वां ( युवयो: ) सकाशात्‌ zeae श्राथवंणः 
ग्रहं aad तन्यतुः वृष्टि न ( इव ) यत्‌ sd da: 








-—- ——— ee EN 
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ग्राविष्कृणोमि यत्‌ ( यः) विद्वान वां मह्य च sae 
शीष्शो asd ह प्रोवाच तत्‌ युवां लोकं सततम्‌ mfa- 
क्कण्वाथाम्‌ ॥। | 


TRANSLATION 


O leaders ( teachers and preachers) pursuing à good 
and wise policy, having acqired knowledge from you, I who 
am the son of a man of non-violent nature and one who 
approaches the upholders of Dharma ( righteousness ) and 
Vidya ( wisdom ) reveal for the enjoyment of happiness, as 
the lightning manifests or produces rain, your sublime and 
mighty deed. You should also manifest or bring before the 
public that great scholar who has taught you and me the 
sweet knowledge of the Shastras, with the noble action like 
that of the Acharya who pervades (is expert in) all 
sciences. 


PURPORT 


As no one can get happiness without the rain, so nonc 
can get delight and increase his intellectual power, without 
the help of knowledge and great scholars. Without them 
knowledge and happiness, Dharma and other objects of life 
cannot be accomplished. Therefore this act of acquiring 
knowledge and association With great scholars must be done 
by all. : | 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दंसः) कमे = Deed. 
तन्यतुः) विद्युत्‌ m= Lightning. 


( दध्यङ ) दधीन विद्याधमंधारकान्‌ अंचति पाप्नोति सः 
= Who approaches the upholders of Vidya ( wisdom ) 
and Dharma ( righteousness ). 


(शीर्ष्णा) शिरोवत्‌ कर्मणा 


= By the sublime deed that is like the head in the 
body. 
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TRANSLATOR’S NOTES 
( आथवेणः ) अहिसकेंस्पापंत्यं da इति कंमेनाम 
( निघ० २. १) 


The word aeg is derived from s धामृ-धारणपोषणयो and अङ्चु- ` 
गति पूजनयोः hence the above meaning given by Rishi Daya- 
nanda Sarasvati. It is wrong on the part of Sayanacharya 
and others to take it asthe name of a particular sage and to 
associate absurd myth with it. 

आथंवेण is from अ--थवे हिंसायामु ( कांशकृत्स्न धातु पाठे ) अथवँण: अपत्यम्‌ 
आथवंण: | 


Therefore the above meaning has been given by Rishi 
Dayananda. 


पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is centinued. 


Mantra--13 


अजोहवीन्नासत्या करा वां महे यामन्पुरुसुजा पुर॑न्धि 
श्रुतं तच्छासुरिव वप्रिमत्या हिरण्यहस्तमश्विनावदत्तम्‌ | 


सन्धिच्छेदसाहतोऽन्वयः ( ऋषिकृत: ) 


हे नासत्या पुरुभुजा nfa ( भ्रध्यापको ) यः 
पुरन्धिः ( विद्वान्‌ ) वधिमत्या: करा ag यामन्‌ भ्रजो- 
हीत्‌ तो युवां ( aqva: विधा-जिज्ञासुभ्यः ) यत्‌ हिरण्य- 
हस्त श्रुतं तत्‌ दत्तम्‌ ( सततं दद्यातम्‌ ) ॥ 


TRANSLATION 


O absolutely truthful and revealers of truth by dispe- 
lling the darkness of ignorance, enjoying much bliss, a highly 
learned person for the achievement of happiness takes in 
marriage the hand of a virtuous virgin from whom he gets 


" development of various faculties and he acquires much 


knowledge from you as from a noble teacher. Please impart 
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that ( technical and other ) knowledge which enables a man 
to earn much gold and other kinds of wealth with one's 
hand to all the seekers of knowledgs. 


PURPORT 


O Scholar ! as a learned man accomplishes all house- 
hold duties having taken the hand of a learned lady, in the 
same manner, you should propagate or diffuse knowledge 
having gathered around you intelligent students. As students 
get delight and bliss by acquiring knowledge from a good 
teacher, in the same way, learned husbands and wives should 
always enjoy happiness, by imparting good education to 
others’ and their own children. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( यामन्‌ ) याम्ने-सुखप्राप्तये । अन्न या धातोरोशा- 
दिको मनिन्‌ 


— For the achievement of happiness. 

( पुरन्धिः ) बहुविधायृक्तः — Endowed with much 
knowledge. | 

(afamat ) वधूय:-प्रहस्ता agat विदन्ते यस्या- 

स्तस्याः सत्स्त्रियः 


= Of a good woman who causes development of 
: various faculties. 


( हिरण्यहस्तम्‌ ) हिरण्यं हम्ते यस्मात्‌ तं बोधम्‌ 
= The knowledge that enables a man to aquire much 
gold or other kinds of wealth. 


-TRANSLATOR’S NOTES 
There is not a single word in the text to show that 
Vadhriwati was the wife of an impotent husband and that 


Ashvins gave her a son named Hiranya hasta and yet 
Sayanacharya prefaces his commentary with these words— 


वधिमतीनाम कस्य चिद्राजपषें: पुत्री नपुंसकभत्‌ का । 
सा पुत्रलाभार्थम्‌ भ्रश्विनावाजुहाव u 


682 The Holy Rigveda 


How should men deal with others is told in the four- 
teenth Mantra. 


Mantra — 14 
आस्नो zer वतिकामभीके युवं नरा नासस्या मुमुक्तम | 
उतो कवि geym युवं ह कृप॑माणमकृणुतं fay । 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 


है पुरुभुजा नासत्या नरा श्रदिवनौ qa ( qat ) 
श्रभीके quen श्रास्न: ( झास्यात ) वर्तिकाम्‌ इव ( सर्वान्‌ 
मनुष्यान्‌ ग्रविद्याजन्यदुःखात्‌ ) श्रमुमुक्तम्‌ ( मोचयतम्‌ ) 
उत-उ खलु श्रपि युवं सर्वा विद्या विचक्षे कृपमाणं कविम्‌ 
AGNAR ॥। i 


TRANSLATION 

O absolutely truthful leaders of men, teachers and 
preachers, you liberate all men from the misery caused by 
ignorance as a quail is liberated from the mouth of wolf. 
You are benefactors of many, you make a man wise and 
kind-hearted to impart true wisdom to all. 
PURPORT 


It is the duty of all learned persons to lead men to the 
desirable act of the acquisition of knowledge and to keep 
them away from all unjust acts, having kindness to all 
beings. It is by doing this, that they enjoy happiness. 


THB COMMENTATOR'S NOTES 
( श्रभीके ) कामिते व्यवहारे — Desired act. 
( विचक्षे ) विस्थापयितुम्‌ 16 impart knowledge. 
( पुरुभुजा ) पुरून sg जनान्‌ सुखानि भोजयितारौ 


= Benefactors of many men. 


Mandala | : Hymn CXVI 683 


पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued. 


Mantra— 15 


चरित्रं हि वेरिवाच्छेदि पणमाजा खेलस्य परितक्म्यायाम्‌ । 
सद्यो जड़घामायंसी विश्यलाये घने हिते सतेवे प्रत्यधत्तम्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिक्‌तः) 


हे भ्रविवनो युवाभ्याम्‌ भ्राजा परितक्म्या खेलस्य चरित्रं 
8: इव परां ay: ग्रच्छेदि । हिते धने विश्पलाय madi 
wai waa हि प्रत्यधत्तम्‌ ।। 
TRANSLATION 


O President of Assembly and Commander of the Army, 
you immediately cut off the evil character or mischief of the 
army of the enemies in the battle at night like the wing of a 
bird. Then you give the strong army ( made of iron-so to 
say ) for the protection or preservation of the beneficial 
wealth and for carrying on the policy that protects the 
people. 


PURPORT 


It is the duty of the noble king and othe officers of the 
State Who are engaged in bringing about the welfare of the 
subjects, to cut off in battle the evil character or mischief of 
the wicked, like the wing of a bird. The subjects should be 
protected well, for, protection is the recompense of the 

, revenue received from the people. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( चरित्रम्‌ ) शत्रशीलम्‌ 


— The evil character or mischief of the enemies. 


(परितम्यायाम्‌) रात्रो । परितक्म्थाः रात्रिः परितः 
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एनां तक्मे । तक्मेत्यृषणनाम तकत इति सतः ( नि० 


११. २५ ) 
= Army that kills the wicked. 
( जद्भाम ) हन्ति यया ताम्‌ 
= For the policy that protects the people. 
( खेलस्य ) शत्रुखंडस्य 
= Of the unit of the army of the foes. 
TRANSLATOR’S NOTES 
While Sayanacharya, Prof. Wilson and others take i} as 
a reference to the cutting off the foot of a queen named 
Vishpala the wife of Khela, and to the giving of an iron leg 
by Ashvins, Shri Kapali Shastri has tried to explain it spiri- 
tually in the words like wa पादच्छेदः दिव्याध्वनि गच्छन्त्या गतिमंगम्‌ 
असुरकृत लक्ष्ययति। तथा ufa: अन्येरलक्षित्त एव कृतः अश्विनोऽनुग्रहः इति द्योतययति 
आयसी जंधामु 1 इति गमन बलवीर्थद्योतनाय विश्पला-विशां पालयिल्लीति - स एव | 


This spiritual interpretation is certainly better than that 
of Sayanacharya and his followers. 


पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued. 
Mantra— 16 
शतं मेषान्दक्ये चक्षदानमुज़ाश्व d पितान्धं चकार | 
तस्मा अक्षी नासत्या विचक्ष आधत्तं दस्रा भिषजावनवेन ।। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्रतः) 


यः qu शतं मेषान्‌ दद्यात्‌ या ईदक उपदिशेत यः 
स्तेनेषु ऋज्ञाइव: स्यात्‌ तं चक्षदानम्‌ ऋज्त्राइवं पिता 
WIN इव दुःखारूढं चकार । हे नासत्या दस्रा भिषजो 
इव वतंमानौ श्रश्‍्विनोधर्मराज amA युवां यः 
( विद्यावान्‌ कुपथगामी जारः रोगी वतते ) तस्मे nada 
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(mfagq ) विचक्षे ग्रक्षी ( व्यवहारपरमार्थ विद्यारूपे 
ग्रक्षिशी ) श्राधत्तम्‌ ( समन्तात्‌ पोषयतम्‌ ) | 


TRANSLATION 


A King who is the protector of his subjects like their 

father, causes a man who cuts into pieces hundreds of sheep 
and gives them to a female thief and who having a trained 
horse tells others by his discourses to do such evil deeds, to 
suffer in prison etc. like a blind man. O ye absolutely truth- 
ful Ashvins ( Presidint of the Dharma Sabha — Religious 
assembly and Rajya Sabha — Council of Ministers ) 
who „are like expert physicians destroyers of all 
diseases. you give eyes of secular and spiritual knowledge to 
the person who is ignoran t,licentious, debautchee and suffer- 
ing from vari us diseases, so that he may clearly see the 
path of righteousness and tread uponit. 


PURPORT 


It is the duty of a King with his council of Ministers 10 
put into prison like blind persons those who are violent, 
thieves and debauchees and to make them lovers of Dharma — 
and knowledge by arranging lectures for their benefit and 
reform and to make them healthy by supplying proper medi- 
éines and wholesome food. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( aaa) THEA स्तेनस्य स्त्रिये स्तेन्ये 
— For the wife of a thief or female thief. 
( चक्षदानम्‌ ) व्यक्तोपदेशम्‌ । 03 चक्षि घातोः 
similar: ग्रानक्‌ प्रत्ययोऽदुगागमहच बाहुलक 
— Preacher or instigator. 
( श्रनर्वन्‌ ) meret अ्रविद्यमानज्ञानाय 


— For an ignorant person, pot pcssessing wisdom 01 
knowledge. 
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TRANSLATOR’S NOTES 

चक्षिङ-व्यक्तायां वाचि दर्शनेषपि ( धातुपाठे5दादि: 
उणा० ) श्रनर्वा is derived from ऋ-गतिप्रापणयोः गतेस्त्रयो 
ईर्था:-ज्ञान गमनं प्राप्तिश्च cra ज्ञानाथंग्रहहम स्नामदि- 
पद्चतिपृश्कभ्यो afaq (उणादि० ४, ११३) इति वनिप्‌ । 
ऋच्छतीत्यवां 50 naaf means an ignorant person. 

qm इति स्तेननाम ( निघ० ३. २४ ) 


` पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued. 


Mantra— 17 
आ वां रथं दुहिता सूर्यस्य कार्ष्मवा तिष्ठदवेता जयन्ती | 
fud देवा अन्व॑मन्यन्त हृद्धिः समु श्रिया नांसत्या सचेथे । 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे नासत्या ( सभासेनेशौ ) सूर्यस्य दुहिता इव काष्म | 
इव at ( युवयोः ) जयन्तो सेना श्रवंता युक्तं रथम्‌ mfa- 
seq ( समन्तात्‌ तिष्ठतु ) । यं विइवेदेवाः हरः अनु 
श्रमन्यन्त ताम्‌ उ श्रिया युक्तां सेना gai सं सचेथे ॥। ` 
TRANSLATION 

O President of the assembly and commander of the 
Army who are illuminators of true knowledge, May your 
conquering army which is like the daughter of the Sun i. e. 
Dawn and useful like wooden articles, ascend your cars 
Which are followed by horsemen. When you are associated 


with this glorious army, all enlightened persons heartily 
apploud and support you." u | : 


Mandala 1 : Hymn CXVI 687 


PURPORT 


O Officers of the State, you shou'd manifest the justice 
of Dharma ( righteousness ) like the sun by organising an 
army which is praised by all learned persons and which is 
equipped with all powerful arms and requisite materials. 


TIIE COMMENTATOR'S NOTES 
( qdeu दुहिता ) सूर्यस्य दूरेहिता कन्या इव कान्तिः 
उषा: | 


— The Dawn who is like the Daughter of the Sun. 


( «redu ) यथा काष्ठादिक द्रव्यम्‌ 


— Like the wooden articles. 


पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is conti nued. 


Mantra -- 18 


यदयात दिवोदासाय वतिभुरद्रांजायाख्िन्ञा हयन्ता । 
रेवदुवाह सचनो TAT वां ZU शिशुमारश्च युक्ता ।। 


सन्पिच्छेद सहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 


हे हयन्ता aat afani ( सभासेनाधीशो ) युवां 
दिवोदासाय भरद्वाजाय qafa: रेवत्‌ श्रयातं ( प्राप्ुतम्‌ ) 
यं च वा ( gaat ) वृषभः शिशुमारः सचन: रथः SATE 
( तं तत्‌ च सततं संरक्षतम्‌ ) ॥। 
TRANSLATION 

O active President of the Assembly and Commander of 
the Army who practise Yoga ( concentration of mind and 
self-control ) what wealth with house and other things you 


give to a man who is the giver of the light of justice and 
knowledge and whose soldiers are mighty and strong and 
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your charming chariot that destroys ‘the wicked going away 
from the path of Dharma ( righteousness and duty ) and 
which is endowed with all the parts of the Army and there- 
fore showerer of victory protect them well. 


PURPORT 


It is the duty of the King and officers of the State to 
use all that they have, for the protection and preservation of 
their kingdom with justice. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
( दिवोदासाय ) न्यायविद्याप्रकाइस्य दात्रे 
= For the giver of justice and knowledge. 
( भरद्वाजाय ) भरन्तः पुष्यन्तः पुष्टिमन्तो वाजाः 
वेगवन्तो योद्धारो यस्थ तस्मै | 


= For the person whose soldiers are mighty, strong 
and quick moving 


(वृषभः) विजञयवषंकः — The showerer of victory. 
TRANSLATOR’S NOTES 


The word दिवोदास is derived from two roots दिवु-क्रीड़ा बिजि- 
गीषा व्यवहार घृतिस्तुति मोदमदस्वप्नकांति गतिषु here the meaning of a fer 
or light has been taken particularly the light of justice and 
knowledge दासू-दाने i | 


Therefore the meaning given above by Rishi Dayananda 


Sarasvati is on the basis of the roots from which the word is 


derived. It is certainly wrong on the part of Shri Sayana- 
charya, Prof. Wilson and others taking Divodas and Bhara- 
dwaja as the name of a particular historical person as it is 
opposed to the fundamental principle of the Vedic Termi- 
nology. 


पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued, 


Y 
आइए ११ 





> 
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Mantra— 19 
रयि gud स्वंप॒त्यमायुंः gap नासत्या वहन्ता o 
आ agidi समनसोप वाजेस्रिरह्लो आगं दधतीमयातम्‌ | 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे समनसा वहन्ता नासत्या श्रदिवनो ( सभासेनेशौ ) 
qui सनातनन्यायसेबनात्‌ रयि सुक्षत्र स्वपत्यम्‌ ATA: 
सुवीर्यं वाजे; सह बतंमानां जह्वावीम्‌ mu भागं त्रिः दधतीं 
( सेनाये ) उपायातम्‌ ( सम्यक्‌ प्राप्नुतम्‌ ) t 


TRANSLATION 


O President of the Assembly and Commander of the 
Army who are endowed with gocd knowledge, absolutely 
truthful and conferers of happiness bearing the observance 
of eternal justice, strength and wealth, good progeny, long 
life, and vitality, approach your army which withstands the 
foes’ army heroically, which follows a well-regulated time- 
table dividing it into three parts ( morning, after noon and 
evening or night ) and discharging its duties properly at 
apportioned time. 


PURPORT | 

No one can earn and preserve wealth and health with- 
out knowledge. truth and justice and none can enjoy happi- 
ness without them. Therefore it is possible to preserve the 
State, with the observance of Dharma ( righteousness and 
duty ) only. | 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( जह्लावोम्‌ ) जहत्याः त्याज्याया: शात्रुसेनाया: इमां 
विरोधिनं सेनाम्‌ । प्रत्र जहातेद्वंऽन्त्यलोपइच [उणा० 


३. ३६ | इति हाधातोर्नुस्ततस्तस्येदमित्यण्‌ । qa- 
44 | | 
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दरादित्वाद्वणंव्यत्यय; | 
= Withstanding the foe's army herocially. ` 


पुनस्तमेव विषयमाह 


Mantra—-20 


परिविएं जाहुषं विश्वत॑: di सुगेभिनक्तमूहभू रजामि 


Ci 


Afra नासत्या tag वि पवतो अजर॒यू अपातम्‌ ।। 
— सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 


हें नासत्या युवा यथा श्रजरय्‌ | सूर्याचन्द्रमसौ | 
veía: | लोके: | ag नक्तं पर्वतान्‌ ( मेघान्‌ ) बहत 
तथा विभिन्दुना रथेन [ सस्यम्‌ ] ऊहथुः । विइवतःसीं परि- 
fast जाहुषं [ राज्यं. प्राप्य परबततुल्यान्‌ AAR | 
व्यपातम्‌ ।। 2E 


TRANSLATION 


.O absolutely truthful President of the Assembly ‘and 
Commander of the Army, as un-aging sun and moon with 
worlds and easy paths uphold mountains and clouds, so with 
the chariot that destroys enemies. you maintain the army 
Having attained a desirable. kingdom drive away enemies 


-even if they are like mountains 


PURPORT 


As the members of the Council of Ministers having 
obtained kingdom with righteous means conquer even the 
enemies that are in forts or in mountains and thus show 
their great influence. and splendour, in the same manner, the 
sun dnd the moon illuminate all: objects of the world. As 
there is darkness in the absence of the sun arid.the moon, in 
the same manner, there is the darkness of injustice in their 
absence. . o C dx e EST 


r 
Srp 0८ १९६ पा 


tri, ee TTT 0o 


TT I o6 bonia oid 
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IHE COMMENTATOR'S NOTES 


[ जाहुषम्‌ ] जाहुषां गन्तव्यातामिदं गमनम्‌ । श्रत्र 
ग्रोहाङ Tal इत्यस्मात श्रौशादिक उसि: aa: तत- 
तस्यदमित्यण्‌ i 

: ; = Attainment or desirable State. 
| पर्व॑तान्‌ ] मेघान्‌ शेलानवा 


The clouds or the mountains. ( पर्बत इति मेघनाम-- 
निघ० १. १० ) 1 | 


| विभिन्दुना | विविधभेदकेन 
पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued. 


= Dessroyer of enemies. 


Nlantra— 2! 


एकस्या वस्तोरावतं रणाय वशमश्विना सनये feb 
निरहतं दुच्छुना इन्द्रवन्ता प्थृश्रवसो वृषणावरातीः di 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्रतः ) 


a 


है aa इन्द्रवन्ता afar ( सभासेनेशो ) यथा तम: 
मेघान च gA: जयति तथा एकेकस्याः सेनायाः रणाय प्रेषंणेन 
वस्तोः ( दिनस्य मध्ये ) स्वसेनाम्‌ आवतम्‌ वशं प्रापय्य 
सहस्रा सनये पृथुश्रवसः अरातीः दुच्छुनाः [ wer] 
निरहतम्‌ ॥ | 
TRANSLATION 


O wealthy President of the Assembly and Commander 
of the Army, who are benevolent like the sun and the moon 
who are mighty showeres of powerful arms, as the sun 
conquers darkness and clouds, in the same manner, protect 
your army by sending it in day time to fight your adver- 
saries and desire that it should conquer them. For the enjoy- 
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ment of Kingdom, overcome and bring under your control 
the army of the wicked foes, who cause you suffering and 
not happiness and possess much grain. - 
PURPORT 

As by the rise of the sun and the moon, all living beings 
get delighted, in the same manner, all righteous persons enjoy 
happiness in good State, by righteous dealing and by the 
removal of the enemies and unrighteousness. 
THE COMMENTATOR’S NOTES | 


[ afaa ] सूर्याचन्द्रमसाविव सभासेनेशों 


— The President of the Assembly and commander of 
Army who are benevolent like the sun and the 
moon. , 


[ दुच्छुना: ] gat शुनं सुखं याभ्यस्ताः । WA at- 

व्यत्ययेन सस्य तः । शुनमिति सुखनाम | faao 

३. ६ | — Causing misery, devoid of happiness. 
TRANSLATOR’S NOTES 

About Ashvinau it is stated in the Nirukta Chapter VI. 
aa काविश्‍वनो ? द्रावापुथिव्यावित्येके । agafa- 
त्येके सर्याचन्द्रमसावित्येके । [ निरुक्ते ६. १ | । 


So by the analogy of the Sun and Moon, the meaning 
of the President of the Assembly and Commande: of the 
Army has been taken 


पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued. 
Mantra--22 
शरस्य चिदाचेत्कस्यांबृतादा नीचादूच्चा चक्रथुः पातवे वा 
श॒यवे चिन्नासत्या शचांभिजेसुरये wa पिप्यथुर्गाम्‌ । 


rer a RERBA ee ree i RAT रा काला था Mr, Ree me NETTEN RE I RE पस 


Mandala 1 : Hymn CVXI 693 
सन्धिच्छेदसहितो5न्बय: ( ऋषिकृत: ) 


g नासत्या qai aaa: meu सकाशादागतात्‌ 
नीचात्‌ saaa चित्‌ [afa] श्राचत्कस्य सकाशात्‌ 
प्रागतात्‌ उच्चावतात्‌ प्रजाः पातवे बलम्‌ भ्राचक्रथृः चित्‌ 
[ प्रपि | हायवे जसुरये स्वर्थं वाः गा च पिप्यथु:।॥ 
TRANSLATION | 

O men of true knowledge, with your wisdom, you use 
your power to protect the people from a wicked mean 
person engaged in doing ignoble deeds, coming from a man. 
of violent nature and also through a good man coming from 
one Who respects all righteous persons and who himself is 
engaged in doing noble deeds. For a person who Sleeps well 
(as a result of proper exertion in day time ) and for a 
destroyer of wicked persons, you multiply good water for 


the use of boats and land for distribution among the indu- 
strious needy men- 


PURPORT 


Omen, you should honour a man who is destroyer of 
his enemies and respector of his friends and give him plots 
of land. As air and sun cause growth by drawing up water 
from the earth and trees and by raining it down, in the 
same manner, you should uplift the world by noble deeds. 


THE COMMENTAT OR'5 NOTES 
[ शरस्य | हिसकस्य = Of a man of violent nature. 
- [जसुरये] हिसकाय = Here for the destroyer of enemies. 
TRANSLATOR’S NOTES 
शर is derived from शु-हिसायाम्‌ क्रया० 
जसुरये is from जसु-हिसायाम_ पराः 
WANA is from श्रव-रक्षणगति कान्ति प्रीतित॒ष्त्यवगम 
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प्रवेश श्रवण स्वास्पर्थ याचन क्रियेच्छा व्यवहार 
 दौप्त्यालिंगन हिसादानभागवद्धिषु 


= Here two meanings of हिसा and रक्षण have been taken 
in different contexts. 


श्रथाध्यापकोपदेशको कि कुयातामित्याह 


What should teachers and preachers do is taught in the 
23rd Mantra 


Mantra—23 


वस्यृते स्तुवते mferurd ऋजूयते नांसत्या श्चीमि 
पशुं न aster दशनाय विष्णुप्व ददथुविइवंकाय 1। 


न्थिच्छेदस हितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः) 


हे नासत्या उपदेशकाध्यापको युवां शचीमिः अवस्पते 
स्तुवते ऋजूयते कृष्णियाय विश्वकाय दशनाय पशा नछएम्‌ इव 
विष्णपं ददथुः | 


-* 


TRANSLATION 


O absolutely iruthful preachers and teachers, from your 
refined Words imparting good teachings, you give to a man 
who desires his protection, is admirer of Dharma ( righteous- 
ness aud duty ). is a man of upright nature, is of attractive 
nature and kind to all beings, true knowledge to be attained 
by learned persons, so that he may see well the path of 
Dharma, as a lost animal is restored to its master 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
-( कृष्णियाय ) gemu ग्राकषंणम ngia 


For a. man of attractive nature on account of his 
extra-ordinary virtues 


I a a EREET MEN Lo SNPs ro 7 क ण्य ler eh Te E 


So TEE de m cu Noc bp PET 


Manadala | : Hymn CVXI 695 


( विष्णाप्वम्‌ ) fasma विद्याव्यापिनो - faga: 
menfe बोधस्तम्‌ । 


— Knowledge to be attained by learned persons 

o (बिश्वकाय ) विद्ववस्य Zi ed TT For a person kind 
. to ali | 

PURPORT 
l It is the duty of absolutely truthful preachers and 
teachers to impart true knowledge of ull sciences to the 
hearers and students endowed with peacefulness and other 
virtues and intelligent. They should give them the know- 
ledge of all objects from earth to God as cows and other 


animals are shown. Here no kind of laziness and deception 
should be resorted to as they are abominable 


TRASLATOR'S NOTI 


It is very wrong on the part of Shri Sayanacharya, Prof 
Wilson, Griffith and others to take Krishna and 
Vihvaka as the proper. nouns denoting some particular 
persons, instead of taking them, as denoting certain attri- 
butes as clearly explained by Rishi Dayananda Sarasvati. 


पुनस्तमेव विषयमाह i 


 The'same subject is continued: = —— - 
Mantra-24 — | | 
दश॒ राजीरशिवना aa द्यनव॑नद्धं इनथितमप्स्वन्तः । 
विमतं रेभमुदनि प्रवृक्तमुन्निन्यथु: सोम॑मिव quet । 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वय : (faga: ) 


हे नासत्या युवां यथा शचीभिः अशिवेन ( श्रमद्भल- 
कारिणां युद्धेन ) सह वतमानो शिह्पिनौ naag शनथितम्‌ 
safa saad नोकादिक दश रात्रीः नवधून्‌ श्रप्सु sr: 
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संस्थाप्य पुनः ऊध्वंनयतः एवं स्रवेण सोमम्‌ इव रेभम्‌ उत्‌ 
farag: ॥ 
TRANSLATION 


O absolutely truthful preachers and teachers, you raise 
up or uplift a devotee of God and an admirer of wisemen, 
as two artisans when an auspious battle is going on, have 
the boat or steamer in the water for ten nights and nine 
days, bound with tight bonds, take it out like Soma and other 
oblations with a ladle. 


PURPORT 


As armies within the water or submarines can not be 
killed by the enemies, in the same manner, men established 
in wisdom and sermons on true Dharma can not be 
troubled by the misery caused by ignorance. As artisans 
take the boat or steamer to and fro at appropriate time and 
conquer their enemies, in the same manner, you should 
conquer ignorance by imparting education. As a substance 
when put in the Yajna. becomes purifier of air and water, in 
the same manner, good sermon purifies. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


( रेभम्‌ ) -स्तोतारम्‌ रेभम्‌ इति स्तोतृनाम ( faao 
३. १६ ) 


= Devotee of God or admirer of wisdom and Dharma 
( righteousness ) 


पुनस्तमेव विषयमाह | 


The same subject is continued, 


Mantra—25 


प्र वां देसोस्यश्विनाववोचमस्य पति: स्यां ud: सुवीरं 
उत पद्यत्नश्‍चुवन्दी घेमायुरस्तंमिवेञ्जरिमाण जगम्याम्‌ ॥ 


Mandala | : Hymn CXVI 697 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 
हे श्रश्विनौ अहं वां ( युवयोः ) दंसासि प्रावोचं तेन 
सुगबः सुवीरः पश्यन्‌ उत ( श्रपि ) dim sup श्रश्‍नुवन्‌ 
ग्रस्य पतिः स्याम्‌ । परिव्राजकः भ्रस्तम्‌ इव जरिमारां 
देहंत्यकत्वा सुखेन इतूजगस्याम्‌ ।। 


TRANSLATION 


O highly learned and active teachers and preachers, I 
have thus told your noble acts like the teaching and 
preaching etc. May I be the master of this place having good 
cattle and noble progeny retaining my sight and seeing the 
real nature of truth and untruth and enjoying a long life. 
As a Sanyasi gives up his home, in the same manner, having 
given up worn out body caused by old age, let me enjoy the 
bliss of emancipation. 


IHE COMMENTATOR'S NOTES 


( datfa ) उपदेशाध्यापनादीनि कर्माणि 


— Good actions like the preaching and teaching etc. 


( ग्रस्तम्‌ ) TEH = Home. 


TRANSLATOR’S NOTES 
dagfa कर्मनास ( fatto २. १ ) 
ग्रस्तमिति गुहनाम ( निघ० ३.४ ) 


PURPORT 


Men shou'd preserve the world by doing the deeds done 
by absolutely truthful righteous people and having augmen- 
jed their age and acquired knowledge with the observance of 
Dharma and self-control and having got good helpers. They 
should cast off their old and shattered bodies by the practice 
of Yoga ard should enjoy the bliss of emancipation. 
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This hymn is connected With 
there is mention of the attribut 


of the President. of the Ags 
Army. 


the previous hymn, as 
es of the earth and attributes 
emblies and commander of the 


Here ends the commentary on the 116th Hymn and 
‘12th Varga of the first -Mandala of the Rigveda. | 





अथ सप्तदशोत्तरशततम सूक्तम्‌ | 
HYMN - CXVII (ID © 


meq पंचविशत्युचस्य सूक्तस्य कक्षीवान्‌ ऋषिः । 
afaa देवते । १ निचुत्‌ पंक्तिश्छन्दः । ६.२२ विराट्‌ 
पंक्तिः । २१, २५, ११ भुरिक्‌ पंक्तिइछन्द: । dune 
स्वरः। २, ४, ७, १२, १६, १७, १८, १६ faa त्रिष्टुप्‌ | 
८, ९, १०, १३, १४, १५, Ro, २३ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । 
३, ५, २४ त्रिष्ठुप्‌ ara: | धवतः स्वरः N 


The seer of theHyma-Kaksheevan. Devata or subject- 
Ashvinau. Metres-Pankti and Trishtup of various kinds. 
Tunes-Panchama and Dhaivata. . | 


— gA राज धर्म विषयमाह | 


The duties of a King are taught in.the first Mantra. 
Mantra— | 

मध्वः सोम॑स्याश्बिता मदाय प्रत्नो होता विवासते वाम्‌ । 

बहिष्मेती रातिर्विश्रिता गीरिषा याते नासत्यांप वाजैः । 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे अश्विना नासत्या युवाम्‌ इषा प्रत्नः होता बाजे: 
मदाय बां (युवयोः ) मध्वः सोमस्य या बर्हिष्मती रातिः 
विश्रिता गोः च श्रस्ति तां विवासते इब उपयातम्‌ i 


TRANSLATION 


O absolutely truthful President of the assembly and 
Commander of the Army, a man who is the Scholar of 
ancient lore(Veda) giver of happiness to all, volutarily serves 
you for the enjoyment of bliss by the elimination of all 
diseases with the virtues like knowledge and others He 
gladly accepts your gift of sweet Soma ( Juice of some nouri- 
shing and invigorating herbs, which augments all physical 
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and mental faculties and which is resorted to by truthful. 
learned persons and he delights in your true and pleasant 
speech. Please come to us 


PURPORT 

O President of the Assembly and commander of the 
Army, enjoy all desirable happiness by acqui: ing knowledge 
by serving absolutely truthful persons and by bearing their 
attributes and their noble acts, by taking Soma and other 
medicinal juices for the removal of all Physical diseases and 
ignorance of medical and other subjects by the study of 
various sciences. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(प्रत्नः) प्राची नविद्याध्येता — A Scholar of ancient lore 

(बहिष्मती) प्रशस्तद्रद्धियुक्ता —Augmenter of all faculties. 


(वाजेः) विज्ञानादिभिगुणे 


= By virtues like knowledge and others. 


TRANSLATOR’S NOTES 


The word afg: is derived from बहू-वृद्धो बाज is derived from 
वज-गती गतेस्त्रयोऽर्थाः ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्व here the first meaning of 
knowledge has been taken 


पुना राजधमेमाह | 
The same subject is continued : 
Mantra—2 | 
यो वामश्विना मनसो जवीथात्रथः स्वश्वो विशं आजिगांति | 
येन गच्छंथः gs! दुरोणं तेन नरा वृतिरस्मभ्यं यातम्‌ d 
 सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
हे नरा श्रश्‍विना ( सभासेनेशौ ) यः gga: स्वश्वः 
मनसः जवोयान्‌ रथः श्रस्ति स विश: श्राजिगाति at (qai) 
येन रथेन वतिः दुरोणां गच्छथः तेन NEVA यातम ।। 
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TRANSLATION 


O leaders of justice, O President of the Assembly and 
Commander of the Army, please come to our abode with 
that car Which has been well manufactured, which is swifter 
than the mind of a man, drawn by electric forces or horses 
which appears before men and with which you repair to the 
dwelling of the virtuous. 


PURPORT 


It is the duty of the King and officers of the State to 
please their subjects by approaching them on the cars drawn 
by clectric forces. They should do only such acts as increase 
their glory and reputation. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(स्वश्वः) शोभना अशवा वेगवन्तो विद्युदादयस्तुरेगा वा 
यस्मिन्‌ 
— Having electric forces or good rapid horses. 


(सुकृतः) सुष्ठु साधने: कृतो निष्पादितः 


— Manufactured by good means. 
अथाध्य यनाध्यापनाख्यमाह | 
‘Now the subject of reading and teaching is dealt with. 
Mantra—3 
ऋषि नरावंहसः पाञ्चञन्यमृबी सादत्रि मुञ्चथो गणेन | 
` मिन्नता दस्योरशिवस्य माया qua हृषणा चोदयन्ता |i 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे नरौ quot चोदयन्ता भ्रशिबस्य दस्योः मायाः 
मिनन्ता nagi पांचजन्यम्‌ शत्र गणेन ऋषिम्‌ ऋबी- 
सात्‌ श्रंहसः मंचथः N 
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TRANSLATION | 

O leaders of knowledge, Showerers of joy, urging upon 
all to acquire knowledge and other virtues, destroying the 
devices of the malignant wicked persons, you liberate a man 
who is free from the spiritual, mental and physical miseries, 
à follower of eternal Vedic Principles, one who has attained 
the Yogic Siddhis (accomplishments) by the practice of 
Pranayama etc. from all ignorance. sins and obstacles that 
come in the way of his study and diffusion of knowledge, 
along with other teachers and students. 
PURPORT 

It is the greatest duty of the King and other officers of 
the State, to protect the propagators or diffusers of know- 
ledge from all miseries and to establish them in happiness, 
to remove all robbers, thieves and other wicked persons. 
They should accomplish the four objects of human life. i. e. 
Dharma (righteousness) Artha (Wealth) Kama (fulfilment of 
_ nobie desire) and Moksha (emancipaton) being theniselves 
cndowed with Vidya (wisdom) and Dharma, and to induce 
all to propagate them. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अंहसः) विद्याध्ययननिरोधकाद विध्नाख्यात्‌ पापात्‌ 
‘= From all sin and obstacles that obstruct the acquire- 
ment of knowledge. | 
( पांचजन्यम्‌ ) पंचसु जनेषु प्राणादिषु भवं प्राप्त 
योगसिद्धिम्‌ ` os que MEL 
— One who has attained the Yogic Siddhis (accomp- 
lishments) by the practice of Pranayama etc, ~ 


| ऋबीसात्‌ ] नष्टब्रिद्याप्रकाशात्‌ अविद्यारूपात्‌ | 
त्रवीसमपगतभासम्‌ श्रपहूतभासम्‌ प्रन्तोहतभासं गत- 


_ भास वा [निरु० ६.३५] शि बा 
= From ignorance where the light of knowledge. iS 
lost. dM अ P ee A NC 
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(afan ) अ्रविद्यमातानि आत्मसनः शरीरदुःखानि येन 

= Free from the spiritual, mental and physical 

miserics. 
. (अनुपूर्वम) श्रनुक्रूला; पूर्वे वेदोक्ता श्राप्तसिद्धान्ता यस्य 
| — Following the eternal Vedic principles. | 
TRANSLATOR'S NOTES 

The word पंचजना: means according to Nighantu and 
Nirukta all men as stated in the Nighantu पंचजनाइति मनुष्यनामसु 
( निघ० २.३ ) and Gamat: चत्वारो वर्णा निषादपंचमा इत्यौपमन्यवः ( निरुक्ते 
2.2.56 ) So it may mean benefactor of all humanity. Rishi 
Dayananda himself has given the meaning of पंचानाम्‌ in Rig 
|. 176. 3 as ब्राह्मणक्षत्रियवैश्यशूद्र निषादानाम्‌ in his commentary on 
Rig 2. 34. 14 he has said. प्राणापान व्यानोदानसमानान्‌ It is note- 
worthy that चोदयन्ता used in the Mantra has been explained 
by Sayanacharya also as urat but 16 adds निवारयन्तौ Though 
every grammarian knows that the two words are opposite 
to each other. Rishi Dayananda explains it correctly as 
विद्यादिशुभगुणेषु प्रेरयन्तौ Who is more faithful to the text is for 
impartial scholars to judee. 


पुनस्तमेव विषयमाह i 
The same subject is continued : 
Nfantra-- 4 
अश्व न yaga RAR नरा एषणा रेभमप्सु | 
सं ते रिणीथो fasi d दंसोंश्चन वां जूयेन्ति पूर्व्या कृतानि ।। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 


हे नरा वृषणा अश्विना gta: दंसोभिः पीडितम्‌ 
ngaa इव faga रेभम्‌ ug सुनिष्ठितं तम्‌ ऋषि न सुखेन 
qg संरिरीथः (यतः) वां (युवयोः) पूर्व्या कृतानि (एतानि 
कर्मारि) न जूयन्ति || | m = 
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TRANSLATION 


O leaders of happiness, showerers of knowledge, Presi- 
dent of the Assembly and Commander of the Army, you 
protect a man who praises all sciences and virtues, is well- 
versed in the Vedas which are répositaries of all knowledge, 
a seer revealing the secret wisdom, himself a great mystic, 
troubled by ignorant and stupid people like a horse troubled 
and hidden by hard-hearted persons. Such acts done by you 
for the preservation and propagation of knowledge never 
fade away. ( They make you immortal! ). 


PURPORT 


There is simile used in the Mantra. The King and 
officers of the State should protect the diffusers of knowledge 
who are troubled by ignorant and wicked persons, as a 
horse troubled and stolen away by robbers or thieves and 
kept in a hidden place is restored to its owner. They are 
honoured, adored and served, for their actions like the 
propagation of electricity and other sciences are and immor- 
tal and undecayable. They do not fade away. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(श्रश्वम ) विद्यतम्‌ — Electricity. 
( रेभम्‌ ) सकलविद्यागुणस्तोतारम्‌ 


= Praiser or admirer of all the sciences and virtues. 


(अप्सु) विद्याव्यापकेषु वेदादिषु सुनिष्ठितम्‌ 


= Well versed in and devoted to the study of the Vedas 
etc. which are repositories of all knowledge. 


( fasan ) विविधानां व्यवहाराणां वेत्तारम्‌ 


= Knower of all dealings. 
TRANSLATOR’S NOTES 


For the meaning of the word अश्वम्‌ विद्य तम्‌ see Shatapath 
Brahmanas 3. 6. 2. 5. | 


भ्रर्नर्वा aga: श्वेत: (शत० ३. ६. २.५) 
रेभ इति स्तोतृनाम (निघ० ३.१६) 
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विप्रुतम is derived from — fage गतोश्गतेरथेंषु ज्ञानाथंग्रहणमत्र 
- Among the three meanings of गति the first of knowledge 
has been taken here. Though in the Vedic Lexicon Nighantu 
it is clearly stated in 3.16 रेभ इति स्तोतृनाम ( निष० ३.१६ ) 
Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and others take it to 
be the name of a particular sage अप्सु is from आप्ल-व्याप्तो hence 
Rishi Dayananda Sarasvati’s interpretation as विद्याव्यापकेषु afr- 
निष्ठितम्‌ i 


ग्रथ राजधमंविषयमाह | 


The duties of a King are told in the fifth Mantra. 


Mantra—5 
सुषुप्वांसं न निञ्षतेरुपस्थे सूये न qur तमसि क्षियन्तम्‌ | 
शुभे रुक्मं न दुशेतं निखांतमुटूपथुर स्वना वन्दनाय di 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे दस्रा ग्रशिवना युवां वन्दनाय निऋ तेः तमसि क्षियन्तं 
सुषुप्वांसं न सूर्य न शुभे रुक्मं न दशतं निखातम्‌ उत 
FIA: ॥ ` 


TRANSLATION 

O destroyers of miseries, experts, in the science of 
agriculture, for getting admiration, you put some seeds in 
the field, like a person sleeping in the lap of the mother 
earth fearlessly at night, like the ornament, used for cmbe- 
llishment and like the bright sun. 


PURPORT 

There are three similes used inthe Mantra. As people 
sleep well and without any anxiety when there is a good 
Government and after getting up do their deeds in day time 
as men get gold and its ornaments for ombellishment and as 
they do agriculture and other works, in the same manncr, 
the king and officers of the State get delighted and are res- 
pected on getting good subjects 
AS < 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(निऋ तेः) भूमेः निक्र तिरितिपृथिवीनाम (निघ० १.१) 
== Of the earth. 


(तमसि) रात्रौ लम इति रात्रिनाम (निघ० १.७) 
= At night. | 


(श्रश्विना) कृषिकमं विद्याव्यापिनों 


= Experts in the science of agriculture. 


(वन्दनाय) स्तवनाय 


= For getting praise or admiration. 
पुनस्तमेव विषयमाह । 


The same subject is continued. 

Mantra- 6 
dat नरा ted प्रियेण कक्षीवंता नासत्या परिज्मन | 
शफादश्वस्य वाजिनो जनांय शतं कुम्भां अंसिज्चत मधूनाम्‌ | 


सन्धिच्छेदसहितो$न्वय: ( ऋषिकृतः ) 

हे पज्त्रियेण कक्षीवता सह adata} नासत्या नरा वां 
यत्‌ परि saa वाजिनः aaea शफात्‌ इव विद्युदवेगात्‌ 
जनाय मधूनां शतं कुम्भान्‌ श्रसिच्षुं तत्‌ वां (युवयोः) शंस्यं 
कमं (विजानीमः) n 


TRANSLATION 

O President of the Assembly and commander of the 
Army, O good leaders, It is your noble act that you who 
are absolutely truthful being present with a noble ever alert 
learned teacher, you arrange hundred jars of water to be 
sprinkled daily.on the roads for the convenience of all men 
and for the welfare of the hoof and speed of the horses. 
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PURPORT 

The King and officers of the State should gët the water 
sprinkled with hundreds of water pots everyday for the com- 
fort and happiness of all men, so that the dust from the 
hoofs of the horses may not go up and men of the army may 
go and come conveniently without any difficulty. They 
should please their subjects by doing such noble deeds for 
the welfare and comfort of all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(पज्त्रियेरा) प्राप्तव्येष्‌ भवेन 


= Noble person who is to be attained or desired by 
all. 


(कक्षीवता) शिक्षकेन विदुषा सह 


= With the learned teacher. 

(ama) खुरात्‌ शंफराति प्रापयतीति शफो वेगस्त- 
स्माद्‌ वा श्रत्रान्येभ्योऽपि दृश्यत इति डः पृषोदरादि- 
त्वान्मलोषः | | 

( मधूनाम्‌ ) उदकानाम्‌ । मध्वित्यदकनास ( निघः 
१. १२. ६ ) = From hoof or speed. 


TRANSLATOR’S NOTES | 
The ward पत्त्रिय is drieved [ro पद-गतो गतेस्त्र - 
योऽर्थाः ज्ञानं गमनं प्राप्तिइच प्रत्र प्राप्त्यथंग्रहणम्‌ पदधातो- 


रोरादिकोरक वणव्यत्ययेन दस्य जः, ततोभवार्थ घः ॥ 
कक्षीवान्‌ has been explained by Rishi Dayananda Saraswati as 
बृहतः कक्षयो faam विदिताः सन्ति यस्य सः 
in Rig. 1. 126. | 

2 So it means a very learned person-knower of many 
sciences. 


कक्षा इत्यंगलिनामसु (निघ० २.५) श्रत्र कक्षशव्दात्‌ 
भवे छन्दसीति यत्‌ । ततः प्रशंसायां मतुप्‌ ॥ 
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Shri Sayanacharya explains असिञ्चतम्‌ as अपूरयतम though 
that is not the meaning in धातु पाठ Itis षिच्‌-क्षरणे garo Sayana- 
charya has therefore to add Rafa प्रणार्थ: Rishi Dayananda 


has given the natural and well-known meaning of sprinkling. 


as shown above. Who is more faithful to the text is for im- 
partial scholars to decide. 


पुनरध्यापकोपदेशकगुणा उपदिव्यन्ते । 


The attributes of teachers and preachers are taught again 
in the seventh Mantra. | 


Mantra—7 
युवं नरा स्तुवते कृष्णियाय विष्णाप्वें ददथुविद्वंकाय | 
घोषांये चित्पित॒षदे' दुरोणे पति जूयेन्त्या अश्विनावदत्तम्‌ ।। 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे नरा श्रदिवनौ (qai) कृष्णियाय स्तुवते पितृषदे 


विश्वकाय दुरोणे विष्णाप्वं पति ददथुः । चित्‌ [श्रपि] 
जूयन्त्य घोषाये पतिम्‌ MIRA ।! 


ex 


TRANSLATION 


O leaders, O President of the Assembly and Comman- 
der of the.Army ! Please give to a King who is kind to all 
good people, who desires to have agriculture in his land and 
State, who is truthful, who sits at the feet of experienced 
elderly scholars, a man who is well-versed In: agriculture as 
guardian or supervisor of that work. You also give or 
arrange to give a suitable worthy husband to a learned lady 
uttering always noble words and having cowsheds so that 
she may lead happy life and attain old age comfortably. 


PURPORT 

It is the duty of King and other dispensers of justice to 
supply agriculturists, all requisite implements and experts in 
agriculture to-protect and supervise their work. They should 
also grant true justice to their subjects and urge upon them 
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to be industrious. They should then receive their due 
revenue in accordance with Dharma from them when they 
accomplish their works. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 
; i हः. EN 
(कृष्णियाय) कृष्णं विलेखनं कृषिकम अहेति यस्तस्मे 
= He who desires to have agriculture. 


(gasta) अनुकम्पिताय समग्राय रात्ने 


= For a king who is kind to all. 


( घोषाये ) घोषाः प्रशंसिताः शब्दा गवादिस्थित्यर्थाः 
स्थानविशेषा वा विद्यन्ते यस्यां तस्ये 


= For a lady who utters noble words and has a cow- 
shed for the service of the cows. 


(पतिम्‌) «rex स्वामिनम्‌ | 
= A guardian or husband. 


पुनरत्र राजधमंमाह | 
Again the duties of a King are told. 
Mantra—8 
युवे श्यावाय रुश॑तीमदत्तं महः क्षोणस्यांश्विना कण्वाय | 
मावाच्यं तट्रेषणा कृते वां यज्ञांपिदाय श्रवो' अध्यधत्तम्‌ |i 


सन्धिच्छेदसहितोऽम्वयः (ऋषिकृतः) 

हे aau श्रदिवना यव (यवां) महः क्षोणस्य ( सका- 
शात्‌ ) इयावाय कण्वाय रुशतोम्‌ प्रदत्तम्‌ । यत्‌ वां (युवयो:) 
प्रवाच्यं कृतं श्रवः Ula. तत्‌ नासंदाय श्रधि श्रघत्तम्‌ || 


TRANSLATION 

O mighty highly educated leaders, President of the 
Assembly and commander of the Army ! You give illumi- 
nating or shining knowledge to a wise and learned person. 
through a good teacher, who utters always words of deep 
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wisdom. You give to the son of a noble leader, the know- 
ledge of the sublime shastra (which must be instructed) and 
of the duties to be performed. 


PURPORT 
The President should give proper instruction to intelli- 


gent persons and to rulers on earth. He should deal with 
all men lovingly and justly. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(श्यावाय) ज्ञानिने । श्येडः धातोरोणादिकों वन्‌ 
= For a learned person. 


(रुशतीम्‌) प्रकाशिकां विद्याम्‌ 
= Jlluminating knowledge. 


(क्षोणस्य) श्रध्यापकस्य = Of a teacher. 
(कण्वाय) मेधाविने = To a wise man. 
(:नासंदाय ) नुषनायकेषु सीदति तदपत्याय 


= For the son of a leader. 


TRANSLATOR’S NOTES 
(SARA) is from रुश-भासाथः धातुकल्पदुमादो 


= Illuminating or shining (knowledge) ( क्षोणस्य ) is deriv- 
ed from सैं-शब्दे इत्यस्मादोणादिको न प्रत्यय: 


= Ofateacher who utters good words of wisdom. Sayana- 
charya gives two quite different so-called stories or myths 
in his commentary. In the first story, he explains 


क्षोण ;5 क्षोणस्य-क्षोणाय दृष्टिराहित्येन गन्तुम्‌ श्रशक्ताय 


एकस्मिन्नेव स्थाने निवसते कण्वाय महः तेजः — तेजसं चक्ष- 


रिन्ट्रियमदत्तम्‌ ॥ 

== Gave eye-sight to Kanva who was blind & therefore could 
not go anywhere. क्षि-निवास गत्योः According to the oii 
quite different story. . AGT आह = He explains क्षोराः as 
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aapt वीणाबिशेषः तस्य श्रवः ( शब्दम्‌ ) अध्यधत्तम्‌ 
उषसो विज्ञानाथमधिक कुरुतम्‌ n 

Which of these two quite different stories is to be 
relied upon ? None of them, of course as they are imaginary 
or ingenuous. Rishi Dayananda Sarsvati never relied upon 
these absurd myths and gave derivative meanings of the 
Vedic words and Universal teachings. Even Prof. Wilson 
who has mainly translated Sayanacharya’s Sanskrit Commen- 
tary into English was forced to remark in his notes on 
volume 1, P. 358. “The blindness of Kanwa is not adverted 
to in any of his hymns hither to met with. 


ग्रथात्र तार विद्यामलमाह | 


Mantra—9 | 
DN 1 ) 
पुरू वर्षोस्यश्विना दधांना नि पेदव ऊहथुराशुमश्वम्‌ d 
सहस्रसां वाजिनममंतीतमहिहन श्रवृस्यं१ तरुत्रम्‌ ।। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋ विकृतः) 

हे afeaat पुरु adifa दधाना सन्तो युवां पेदवे श्रवस्यम्‌ 
asda वाजिनम्‌ श्रहिहनं सहस्रसाम्‌ आशु तरुत्रम्‌ ug 
न्यूहथुः ।। 


TRANSLATION 


O Ashvins (artisans) you who are beautiful and assume 
various forms, give for quick movement a horse in the form 
of electricity which is present on the earth, is accomplisher 
of innumerable works, powerful, swift, rapid, invisible, 
destroyer of clouds and taking across the ocean. 


PURPORT 


It is not possible to go to distant countries easily and to 
get the news soon from distant places without the use of 
electricity to various steamers and telegraph etc. 


712 The Holy Rigveda 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(पेदवे) गमनाय पदधातोरोणादिक उप्रत्ययः, aÑ- 
व्यत्ययेनास्येकारशच (suam) विद्यदाख्यमग्निम्‌ 


= Fire in the form of electricity or quick movement. 
(अप्रतोतम्‌) STE IR. = Invisible. 

(श्रवस्यम्‌) श्रवसि प्रन्ने पृथिव्यादों भवम्‌ 

— Presient on earth etc. 


(quam ) समुद्रादितारकम — That takes across the 
ocean. 
God alone who is the Creator of electricity and the 
whole world is to be adored is taught in the tenth Mantra. 


Maníra--10 
एतानि वां श्रवस्यां सुदानू AMSA सद॑ने रोद॑स्योः । 
yet पञ्रासो' अशिना हवन्ते यातमिषा च॑ विदुषे च वाजम |। 
सर्धिख्छेइसाहितोऽन्वयः (ऋईषकृतः) 
हे सुदान्‌ अश्विना at (युवयोः) एतानि श्रवस्या कर्माणि 
(प्रशंसनोयानि) सन्ति ग्रतः वांपञ्त्रासः यत्‌ रोदस्योः सद- 
नम्‌ श्रांगष ब्रह्म हवन्ते यत्‌ च युवां यातं तस्य वाजम्‌ इषा 
च विदुष सम्यक्‌ प्रापयतम्‌ ।। 


TRANSLATION 


O liberal givers, teachers and preachers, These your 
philanthropic acts are praiseworthy. Therefore please give 
us the knowledge of Brahma (God) Who is the Support of 
the sun and the earth and Supreme Teacher of all sciences, 
Whome all your preceptors and friends also invoke. Give the 
knowledge of that Supreme Being to all scholars willingly 
and with the constant practice of Yoga 


PURPORT 


It is the duty of all men to know the means by which 
Brahma (God) who is the support of all, worthy of Adora- 
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tion by all and creator of the whole world is attained and to 
teach them to others and thus to attain all Bliss. | 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(steer) श्रांगूषाणां बिद्यानां विज्ञापकमिद (ब्रह्म) 
प्रत्र अगिगतेरुषन ततस्तस्येदमित्यण्‌ 
— God who is the Supreme Teacher of all sciences. 
(पज्त्रासः) विज्ञापयितु ,णि मित्रारिण 
— Teachers and friends. 


( वाजम्‌ ) विज्ञानम्‌ = Knowledge or wisdom. 


TRANSLATOR'S NOTES 

The word आंगूषम्‌ Angoosham is derived from भगि-गतौ गतेस्त्रि- 
ष्वर्थेषु अन्न ज्ञानार्थं ग्रहणम्‌ Among the three meanings of गति the first 
meaning of knowledge has been taken here. Angoosham is 
the adjective of Brahma which therefore means as given 
above. पञ्ासः is from पद-गतौ among the three meanings of गति- 
the first that of knowledge has been taken here in implied 
causative form eem: It is wrong on the part of Sayana- 
charya to interpret it às पच्ञासोंठगि रसां गोब्रोत्पन्ता यजमानाः =‘ Sacri- 
ficers born in Angirasa family. It simply means learned 
persons and their preceptors. 


पुर्नावच्चद्‌ विद्योपदिश्यते i 


The science of telegraphy is taught further in the 11th 
Mantra. ' 


Mantra-—11 
सूनोमनेनाश्विना गृणाना arsi विप्राय सुरणा रदन्ता | 
- अगत्ये ब्रह्मेणा वाद्रधाना सं विश्पलां नासत्या रिणीतम्‌ t 
सन्पिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे रदन्ता सूनोः इव मानेन विप्राय वाज गुणाना भुरणा 
नासत्या वावधाना ब्रह्मणा श्रगस्त्ये fase न अश्विना 
(मित्रत्वेन प्रजया सह) सम्‌ श्ररिणोतम्‌ (संगच्छेथाम्‌ ) N 
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TRANSLATION 


O President of the Assembly and Commander of the 
Army who are absolutely truthful, who write so well and 
are nourishers of men, you should have that friendship, 
rsepect and love towards the subjects, as a son has towards 
his parents and parents towards their children. You should 
mingle with yeur subjects, give true knowledge to a wise 
man, growing With Vedic wisdom and unparting that to 
others as it protects all people, so that they may always 
perform noble deeds. 


PURPORT 


As parents please their children and children please 
their parents, as teachers please their pupils and 
pupils please their teachers, as husbands please their wives 
and wives please their husbands and as friends please one 
another, in the same manner, rulers should always. please 
their subjects and the subjects should constantly please their 
rulers. j 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(रदन्तौ) सुष्ट लिखन्तो 


= Writing well. The rulers and other officers of the 
State should write well and Should preserve all 
important documents. This refutes the wrong theory 
that in the Vedic age writing Was not known. 


[ रद-विलेखने ] Tr. 


( mme ) श्रगस्तिषु-ज्ञातव्येषु व्यवहारेषु mafa 
कर्मारा । aa श्रग गतो इति धातोरोणादिकस्ति- 
प्रत्ययो$सुडागमश्च । ( विसेस्तिः उण० ४. १८० ) 
(बिष्पलाम्‌ ) विशां पालिकां विघाम्‌। | 

= The knowledge that protects ail subjects. 

पुनस्तमेव विषयमाह । 


The same subject is continued, 
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Mantra--12 
कुह avai सुष्टुति काव्यस्य feat नपाता हृषणा शयुत्रा । 
हिरण्यस्येव कलश निखांतमुदूपथुदेशमे अंश्विनाहन i 7 
सन्थिच्छेदसहितो5न्वयः (REET: ) 
हे यान्ता न पाता वृषणा शयुत्रा afsaat युवां दशमे 
aga हिरण्यस्य इव निखातं कलशं दिवः काव्यस्य सुस्तुत 
कुह उत्‌ ऊपथुः ।। 


TRANSLATION 


O active, never falling down showerers of noble desires, 
learned President of the Assembly and Commander of the 
Army, protecting sleeping people, like a hidden vessel full 
of gold, where did you show the seed of poetry full of sub- 
lime wisdom, on the tenth day ? 


PURPORT 

As rich men keep milk and other articles in the Vessels 
of gold and silver etc. and are glorified on account of their 
virtues, in the same manner, artists establishing the people 
in the paths of knowledge and justice and making them 
mature by the sermons on wisdom and justice, enjoying the 


prosperity and beauty of the kingdom and being admired 


by all, where do they dwell ? The answer to this question 
is that they dwell among or in association with the righteous 
and learned persons. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(दिवः) विज्ञानयुक्तस्य = rull of wisdom. 

'शयुत्रा) यो शयून्‌ — शयानान्‌ त्रायतः तो 


= Protecting the sleeping men and women. 
TRANSLATOR’S NOTES 

Sayanacharya gives two differnt interpretations of शयूत्रा 
which is so clear, as explained by Rishi Dayananda Saras- 


© 
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vati in the mauner given above. It shows the duty of the 
President of the Assembly and other officers ofthe State to 
make arrangements for proper watch at night so that men 
and women may sleep well without any anxiety. Sayana- 
charya takes it to mean (1) शयुना-शयने-निवासस्थाने or in dwelling. 
(2) शरुन्नेत्येतदश्विनोविशेषणम्‌ । शयुनाम्नस्त्रायकी Protector of a person 
named 93 This is erroneous as it is opposed to the Principles 
ofthe Vedic terminology as it is given in the Meemansa 
aphorisms like परन्तु श्रुति सामान्य मात्रम्‌ (मीमांसा १-३३) There can not 
be proper nouns in the Vedas but only common nouns denot- 
ing Certain attributes. Even Sayanacharya admits that there 
is no mention of Rebha in the text and yet supposes the 
reference to him. The exact significance of the दशमेऽहुन्‌ or 
tenth day is a matter of research yet. !t may signify that 
after testing the ability and other virtues of the pupil, secret 
knowledge may be given to him. 


पुनयुवावस्थायामेव विवाहकरणावश्यकत्वमाह l 


The necessity of marriage in youth only is toid in the 
13th Mantra. 


Mantra— 13 
. | "NES © $ | A 
Tq च्यवानमश्विना जर॑न्‍्त पुनर्युवानं चक्रथु: IRIN: | 
युवो रथं दृहिता सूर्यस्य सह श्रिया नांसत्याहणीत ।! 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः ( arfasa: ) 
हे नासत्या afar युवं शचीभिः सह बतंमानान स्व- 
सन्तानान्‌ सम्यक्‌ यूनः चक्रथुः । पुनः युवयोः य॒चतिः सूर्यस्य 
उषा इव दुहिता श्रिया सह adma च्यवानं जरन्तं युवानं 
रथर्पात च श्रवृणोत । पुत्रः afa युवा सन्‌ युवति च ।। 
TRANSLATION 


O absolutely truthful and persons endowed with physical 
and spiritual power, you should make your sons full of 
youth, endowing them with good intellect and power of 


r 
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action. Your youthful learned daughter who is charming 
and full of splendour and beauty like the Dawn the 
Daughter of the sun, should select a husband who is devot- 
ed to God and admirer of good men and charming on 
account of his noble virtues. Your young sons also should 
select for wedlock young learned and virtuous girls. 


PURPORT 

It is the duty of parents to tell their sons when they 
are endowed with thoroughly good education,wisdom, physi- 
cal and spiritual power, beauty, good character and tempera- 
ment, health and knowledge of Dharma and good virtues 
that they should marry with their free will or of their own 
accord and after proper test, according to the injunctions of 
selection of suitable match strong and young and after 
marriage observing self restraint. they should beget good 
progeny. lhere can not be true progress of the family line 
without it. Therefore all good people should do likewise. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( जरन्तम्‌ ) स्तवानम्‌ 


= Praising God and admiring noble men. - 
( च्यवनम्‌ ) गच्छन्तम्‌ — Going about or active. 
( रथम्‌ ) रमणीयं पतिम्‌ = Charming husband. 


श्रिया) लक्ष्म्या, शोभया विद्यया सेवया च 


= By wealth, beauty, knowledge and the spirit of 
service. 


TRANSLATOR’S NOTES 

(suma) is derived from जरति adfa कर्मा ( निघ० 3.4 ) जरिता 
स्तोतूनाम (निघ० ३.१६) च्यवानम्‌ is [rom च्यूझ-गती var. hence the mean- 
ing given by Rishi Dayanauda as गच्छन्तम oF going about, 
active. 

श्रिया is from श्रिबू-सेवायाम्‌ hence the meaning of सेबया or with 
the spirit of service in Rishi dayananda’s Commentary. 
What a world of difference between this interpretation based 
upon the Vedic Lexicon-Nighantu and Dhatu path and the 


jpeg SAP. dessen 
है नासत्या अ्श्विना युवं शचीभिः सह बतंमानान स्व- 
सन्तानान्‌ सम्यक यन: AAA: । पुनः qaq: gafa: que 
उषा इव दुहिता श्रिया सह वतंमानं च्यवानं जरन्तं Gard 
रथर्पात च श्रवृणीत । पुत्रः afa युवा सन्‌ युवति च n 


TRANSLATION 


O absolutely truthful and persons endowed with physical 
and spiritual power, you should make your sons full of 
youth, endowing them with good ‘intellect and power of 


rn xtd a7 
हे नासत्या अश्विना युवं शचीभिः सह बर्तमानान्‌ स्व- 
सन्तानान्‌ सम्यक यन: WOW. । पुनः युवयोः यचतिः सृयस्य 
उषा इव दुहिता श्रिया सह adma च्यवानं जरन्तं युवानं 
रथर्पात च श्रवृणोत । पुत्रः ्रपि युवा सन्‌ युवति च ।। 


TRANSLATION 


O absolutely truthful and persons endowed with physical 
and spiritual power, you should make your sons full of 
youth, endowing them with good intellect and power of 


| HAG आसार ह्य | Sei EA) 
हे नासत्या अश्विना युवं शचीभिः सह बर्तमानान्‌ स्व- 
सन्तानान्‌ सम्यक यन: AR: । पुनः युवयोः यचतिः que 
उषा इव दुहिता श्रिया सह वतंमानं च्यवानं जरन्तं Gard 
रथर्पात च श्रवृणीत । पुत्रः afa युवा सन्‌ युवति च n 


TRANSLATION 


O absolutely truthful and persons endowed with physical 
and spiritual power, you should make your sons full of 
youth, endowing them with good ‘intellect and power of 


What a world of diierence 0९१८५८ tuis ae 
upon the Vedic Lexicon-Nighantu and Dhatu path and the 


(श्रिया) लक्ष्म्या, शोभया विद्यया सेवया च 
= By wealth, beauty, knowledge and the spirit of 


service. 


TRANSLATOR’S NOTES 

(sq) is derived from जरति अचति कर्मा ( निघ० 3.4 ) जरिता 
स्तोतुनाम (fago ३.१६) च्यवानम्‌ is from च्यूझ-गतौ vat. hence the mean- 
ing given by Rishi Dayanauda as eag or going about, 
active. 

श्रिया is from श्रिन्‌-सेबायाम्‌ hence the meaning of सेबया or with 
the spirit of service in Rishi dayananda’s Commentary. 
What a world of difference between this interpretation based 
upon the Vedic Lexicon-Nighantu and Dhatu path and the 


(श्रिया) लक्ष्म्या, शोभया विद्यया सेवया च 
= By wealth, beauty, knowledge and the spirit of 


service. 


TRANSLATOR’S NOTES 

(जरन्त) is derived from जरति अचति कर्मा ( निघ० 3.4 ) जरिता 
स्तोतुनाम (निव० ३.१६) च्यवानम्‌ is [rom च्यझ-गतौ sar. hence the mean- 
ing given by Rishi Dayanauda as गच्छन्तम्‌ or going about, 
active. 

श्रिया is from श्रिन्‌-सेबायाम्‌ hence the meaning of सेबया or with 
the spirit of service in Rishi dayananda’s Commentary. 
What a world of difference between this interpretation based 
upon the Vedic Lexicon-Nighantu and Dhatu path and the 


(श्रिया) लक्ष्म्या, शोभया विद्यया सेवया च 
= By wealth, beauty, knowledge and the spirit of 
service. 


TRANSLATOR’S NOTES 
(जरन्तध्‌) iS derived from जरति अचंति कर्मा ( निघ० 3.4 ) जरिता 


स्तोतूनाम (निव० ३.१६) च्यवानम्‌ is [rom ऽ्यूङ्-गतौ vat. hence the mean- 


ing given by Rishi Dayanauda as गच्छन्तप or going about, 
active. 

श्रिया is from श्रिन्‌-सेबायाम्‌ hence the meaning of सेबया or with 
the spirit of service in Rishi dayananda’s Commentary. 
What a world of difference between this interpretation based 
ei sl VadinTeviean.Niehantu and Dhatu path and the 


720 The Holy Rigveda 


PURPORT 


When a man after the completion of his Brahmacharya 
may desire to go across the ocean for getting victory over 
the enemies of the State, let him go there and come back, 
with rapid-going vehicles. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(तोग्र्यः) quer बलेन निव c: सेनावृन्दः 


= Powerful and strong army. 
(अश्विना) विद्यासुशीलव्यापिनों । 


= Pervading knowledge and good character (अशूछ-ब्वाप्ती) 
Tr. ; 
पुना राजधमंमाह 


The duties of a King are told further in the sixteenth 
Mantra. 


Mantra — 16 
अजोहवीदश्विना वतिका वामास्नो यत्सीममुञ्चतं कस्य । 
वि जयुषा ययथुः सान्वद्रेजीत बिष्वाचो' अहत बिषेणं ॥ 
सन्धिच्छेइसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः) 
हे श्रश्विना वतिका (सेना) यत्‌ सीम्‌ वाम्‌ श्रजोहवीत्‌ 
तदा तां वृकस्य MEA: इव ( शत्रुमण्डलात्‌ ) भ्रमु चतम्‌ । 
युवां जयुषा निजरथन सानु विययथ्‌ः fagara: जात बलं 
विषेण भ्रहतंच ।। 


TRANSLATION 


O Ashvins (President of the Assembly and Chief Com- 
mander of the army) when an army engaged in battle 
invokes you, you save her from the mouth of the band of 
enemies like the quail from the mouth of the wolf by a kind- 
hearted hero. You go to the top of the mountain by your 
triumphant chariot. With your destructive power, you 
annihilate the strength of the foes’ army 
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PURPORT 


It is the duty of the King and the officers of the State to 
save and protect the subjects from the fear of thieves and 
robbers, as a kind-hearted hero saves a quail or shegoat from 
the mouth of a wolf. When it seems that to slay the power- - 
ful and active foes camping in the hills is impossible, they 
may be subdued by poisoning their focd and water, as the 
last step. | 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(afamT) संग्रामे प्रवतंमाना (सेना) 
= The army engaged in the, battle. (वृतू-वतंने) Tr. 
(विष्वाचः) विविधगतिमतः शत्रमण्डलस्य 
= Of the band of active and powerful enemies. 


(विषेण) विपयंयकरेण निजबलेन 


= By destructive force or by poison as an alternative 
meaning. 


TRANSLATOR’S NOTES 


Besides giving the myth of a quail being saved from the 
mouth of a wolf when she invoked Ashvins, Sayanacharya 
gives another interpretation following Yaskacharya, accord- 
ing to which by वतिका is meant “Dawn” वर्तेते प्रतिदिनम्‌ आवतंते इति 
वत्तिका उषाः वृक इति विवृतज्योतिष्क: सूर्यं उच्यते and by qw is meant the 
sun. आदित्योऽपि वृक उच्यते यदा वृक्ते (निरुक्ते २.२१) 


This interpreation is better than the Mythical absurd 
interpretation unless that is taken as figurative or allegorical 
as Rishi Dayananda Sarswati has done. . 


पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued. 
Mantra— 17 
शत मेषान्त्रक्ये' मामहानं तमः प्रणीतमशिवेन पित्ना । 
आक्षी area अडिविनावधत्तं ज्योतिरन्धायं चक्रथुविचल्षे । 
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annihilate the strength of the foes’ army 


Tel ता seq IR; इव ( शत्रमण्डलात ) श्रमुचतम्‌ । 
युवां जयुषा निजरथन सानु विययथ्‌; विश्वाच: जातं बलं 
विषेण भ्रहतंच ।। 


TRANSLATION 


O Ashvins (President of the Assembly and Chief Com- 
mander of the army) when an army engaged in battle 
invokes you, you save her from the mouth of the band of 
enemies like the quail from the mouth of the wolf by a kind- 
hearted hero. You go to the top of the mountain by your 
triumphant chariot. With your destructive power, you 
annihilate the strength of the foes’ army 


Tel ता दकस्य शरासनः इव ( शत्रुमण्डलात्‌ ) श्रमुचतम्‌ । 
युवां जयुषा निजरथेन सानु विययथ्‌; विश्वाचः जातं बलं 
विषेण भ्रहतंच ।। 


TRANSLATION 


O Ashvins (President of the Assembly and Chief Com- 
mander of the army) when an army engaged in battle 
invokes you, you save her from the mouth of the band of 
enemies like the quail from the mouth of the wolf by a kind- 
hearted hero. You go to the top of the mountain by your 
triumphant chariot. With your destructive power, you 
annihilate the strength of the foes’ army 


Tel ता sep IR; इव ( शत्रुसण्डलात्‌ ) श्रमुचतम्‌ । 
युवां जयुषा निजरथेन सानु विययथ्‌; विश्वाचः जातं बलं 
विषेण भ्रहतंच ।। 


TRANSLATION 


O Ashvins (President of the Assembly and Chief Com- 
mander of the army) when an army engaged in battle 
invokes you, you save her from the mouth of the band of 
enemies like the quail from the mouth of the wolf by a kind- 
hearted hero. You go to the top of the mountain by your 
triumphant chariot. With your destructive power, you 
annihilate the strength of the foes’ army 
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This interpreation is better than the Mythical absurd 
interpretation unless that is taken as figurative or allegorical 
as Rishi Dayananda Sarswati has done. . 


पुनस्तमेव विषयमाह 
The same subject is continued. 
Mantra— 17 
शत मेषान्त्रक्ये' मामहानं तमः प्रणीतमशिवेन पित्रा । 
आक्षी ard अश्विनावधत्तं ज्योततिरन्धायं चक्रथुविचक्षं ।। 
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interpretation unless that is taken as figurative or allegorical 
as Rishi Dayananda Sarswati has done. . 


पुनस्तमेव विषयमाह 
The same subject is continued. 
Mantra— 17 
शत मेषान्त्रक्ये' मामहानं तमः प्रणीतमशिवेन पित्रा । 
आक्षी speed अश्विनावधत्तं ज्योतिरन्धाय चक्रथुविचक्षं ।। 
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This interpreation is better than the Mythical absurd 
interpretation unless that is taken as figurative or allegorical 
as Rishi Dayananda Sarswati has done. . 


पुनस्तमेव विषयमाह 
The same subject is continued. 
Mantra— 17 
शत मेषान्त्रक्ये' मामहानं तमः प्रणीतमशिवेन पित्रा । 
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words of Wisdom to a pupil, you give sustaining joy to a 
blind-like ignorant person by enlightening him. 
PURPORT 

It is the duty of the king and the officers of the State to 
save people, suffering from the darkness of ignorance like the 
blind by giving true education. They should save them like 


chaste Women from the clutches of unjust debauchees and 
gout from the clutches of the wolves. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(शनम्‌) सुखम = Happiness or Joy. 
(वको) स्तेतस्त्री = The wife of a thief or a female thief. 
(अक्षदान:) चक्षो विद्या वचो दींयते येन सः 


-- Giver of good words of knowledge. 
TRASLATOR'S NOTES 
शुनसिति सुखनाम (निघ० ३.६) 
बक इति स्तेननाम (निघ० ३.२४) 
चक्षिड व्यक्तायां दाचि दशनेऽपि अदा० 
पुनस्तमेव विषयमाह | 
The same subject is continued : 
Mantra , 19 
मही वांमूतिरंडिवना मयाभुरुतः खाम धिष्ण्या स रिणीथः | 
अर्था युवामिदहयत्पुरन्धिरागच्छत di हषणाबवोभ: ` 
स स्धिच्छेदसहितो$न्वय: (ऋषिकृत: ) | 
हे वृषणो विष्ण्या श्रश्विनो वां या मही उत मयोभ: 
ऊतिः (नीतिः) श्रस्ति तया स्रामं gat रिणोथः । श्रथ यः 
पुरन्धिः युवा यृवतिम्‌ agaa तम्‌ इत्‌ (एव) safa: सह 
सीम्‌ श्रागच्छतम्‌ ।। 
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TRANSLATION 


O Ashvins (President of the Council of Ministers and 
Chief Commander of the Army) you who are showerers of 
happiness and engaged in the protection of the subjects) 
your great powerful protective policy is the source of happi- 
ness and joy, O wise men, drive away all injustice that is 
the cause of suffering. As an intelligent youthfnl husband 
calls his young wife with love, so we invoke you lovingly. 
Please do come with your protective poWers 


PURPORT 

The officers of the State should seperate or sift injustice 
from justice, should protect from all sides righteous persons 
who approach them in difficulties and should have true 
satisfaction, having discharged their duties properly. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( स्रामम्‌ ) दु:खप्रदमन्यायम्‌ 


= Injustice that causes misery or suffering. 
(रिणीथः) हिस्तम्‌ = Destroy 

(री-गति रेषणयोः Bato रिष-हिसायाम्‌ 
ga स्त्रीपुरुषविषयमाह | 


The duties of the husband and wife are told in the 
Twentieth Mantra. 


Mantra— 20 
अधेनुं Tar ग्तयेश्‍विषक्तामपिन्वत शयवे अश्विना गाम्‌ | 
युवं शचीभिविमदाय जायां न्यूहथुः पुरुमित्रस्य योषांमू | 


सन्धिच्छेद्साहतोऽन्वयः (ऋषिकृतः) ` 

हे द्रा श्रश्‍िविना us (युवां) शचीभिः विषक्तांस्तयं 
( स्तरीम्‌ ) sit गाम्‌ श्रपिन्वतं विमदाय शयवे पुरुमित्रस्य 
योषां जायां aga: (नितरां प्राप्तुतम) ।। 
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TRANSLATION 


O destroyers of distress, O men and women well-versed 
in Geology, you sprinkle the land, having various substances 
in her womb and able to cover men with happiness, but 
remaining un-utilised or uncuitivated like a barren land; 
you arrange for a cheerful youngman properly sleeping at 
night as a result of exertion in day time, the young girl of a 
man having many friends 


PURPORT 


O officers of the State, as you protect a beautiful, 
Brahmacharini learned, righteous, good natured girl by 
arranging her marriage with a suitable cheerful young man 
of jovial nature, in the same manner, having attained the 
kingdom, you should preserve and protect it by all legiti- 
mate means 


THE COMMENTATOR'5 NOTES 


( स्तयम्‌ ) सुखेराच्छादिकाम 

= Covering with happiness. 

( विषक्ताम्‌ ) विविधः पदार्थर्यक्ताम्‌ 

= Possessed of various articles. 

(विमदाय) विश्ञेषमद युक्ताय 

= Full of great joy or cheerful 

योषाम्‌ ) युर्वात कन्याम्‌ Youthful daughter. 


TRANSLATOR’S NOTES 
स्तयम्‌ is derived fiom स्त ज-आच्छादने ऋया० श्रवि 
तस्ततन्त्रिभ्पई: (उणा० ३.१५८) इति ई प्रत्ययः । विष- 
कताम्‌ विपूर्वात्‌ षंजसंगे इति धातोः ( क्तः ततः 
स्त्रियां टाप । 
द-त॒प्तियोगे चुरा० श्रथवा मदी-हषं 
` योषाम्‌-कुसारीम्‌ इति सायसाचार्यो5पि. 


Mandala 11 Hymn CXVII 121 


It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson 
and others to take the words like विमद and gafra as the names 
of particular persons instead of taking them as denoting 
certain attributes as the Vedic exegesis requires. 


JAT राजघममाह | 


The duties of a King are told again in the 21st Mantra. 
Mantra— 21 
यवे TBAT TAT दृहन्ता मलुंषाय TAT । 
मि दस्यु बकुरेणा धमन्तोरु ज्यो निश्चक्रथुरायाय | 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वंयः (ऋषिकृत; ) 

हे दस्रा अ्रश्विना युवां मनुषाय qeu यबम्‌ इव वपन्ता 
इषं दृहन्ता श्रार्याय बकुरेण ज्योतिः तमः इव दस्युम्‌ ग्मि 
THA उर राज्य AHA: (कुरुतम्‌) u 


TRANSLATION 

O President of the Assembly and Chief Commander of 
the Arms. O destroyers of all miseries. you can rule over a 
vast State, making proper arrangements for causing the 
barley etc. to be sown iu the fields that have been prepared 
by the thoughtful persons, as the bright sun dispels darkness 
by his ray, so dispelling the darkness of ignorance by spread- 
ing the light of knowledge and humility and by destroying 
thieves and robbers etc. by the shining thunderbolt, bestow- 
ing brilliant light of wisdom upon the Áryas-righteous or 
noble persons. 


" PURPORT 


It is the duty of the officers of the State to restrain all 
wicked persans who are like thorns in the eyes of the pubiic 
and all voluptuous thieves and speakers of false and pierc- 
ing words, to give protection to all Vaishyas ( engaged in 
agriculture and trade) and to develop agriculture parti- 
cularly. They should pay special attention tc the discharge 
of these duties. | 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 
(वृकेण) छेदकेन सस्त्रास्त्रादिना 

= By the cutting plough. 
वुको लांगलंभवतिविकतंनात्‌ (निरुक्ते ६. २६. २१) 
(बकुरेण) भासमानेन qam = By the brigh sun. 
बकुरो भास्करो भासमानो द्रवतीति ( निरुक्ते ६, २६. 
२१) | 
(मनुषाय) मतनशोलाय जनाय 


TRANSLATOR’S NOTES 


It is wrong on the part of Sayanacharya to interpret मनुषाय 
as मनवे मनोरर्थम्‌ -= for the sake of Manu. Even Prof. Wilson 
rightly found fault with this Interpretation remarking in the 
Notes:— “Tt may also be observed that the text has मनुष 
Manusha which the scholiast (Sayancharya) Says is here a 
Synonym of Manu, but which more usually designates men." 

(Prof. Wilson's Notes on Vol. 1 p. 332). Even the word 


Manu is used for all thoughtful persons as clearly stated 
in the Shatpath Brahmana 8. 6. 3. 18. 


ये विद्वांसस्ते मनवः (शतपथ ८. ६. ३. १८) 


| This clearly corroborates Rishi Dayananda Sarasvati's 
interpreatition as given above. | 


मन्‌ष-मननशीलाय जनाय 


The word आर्याय has been rightly interpreted by Sayana- 
charya as fagt = Learned. | | 


पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued in the 22nd Manira. 


| Mantra — 22 


अथवेणायांश्विना दधोचे5शवूयं शिर: प्रत्यैरयतम्‌ । 
स वां मधु पर वो वोचहतायन्त्वाष्ट यइंस्रावपिकुकष्यं वाम्‌ | 


— For a thoughtful person. 
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सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे «wt afrad वां (usi) यत्‌ ग्राथवंशाय दधीचे 
agoi किर; प्रत्यैरयतम्‌ । स ऋतायन्‌ वाम्‌ श्रपि कक्ष्य 
त्वाष्ट मधु प्रवोचत्‌ ।। 


TRANSLATION 

O Ashvins (President of the Assembly and Chief Com- 
mander of the Army) O destroyers of all distress, you give 
honour to the extra-ordinary head or brain of a mighty 
“Karma Yogi", to a person who is the son of a great 
Yogi, free from all doubt, himself the worshipper of the 
upholders of Vidya (Knowledge) and Dharma (righteosness) 
and true to his promise, he gives to you in turn, the sweet 
knowledge and instructions received from great scholars. 


PURPORT 
^— Jt is proper on the part of the Prasident of the Assembly 
and Commauder of the Army to have genuine faith in highly 
learned persons and urge upon all to engage themselves in 
righteous acts. It is the duty of great scholars to preach 
truth and keep all persons away from idleness and un-rigbt- 


eousness. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
(maaa) छिन्तसंशयस्य पुत्राय 
— The son of a man free from all doubt-a man of true 
wisdom. 
(दधीचे) दधीन्‌_ विद्याधमंधरान्‌ ग्रञचति पुजयति तस्मे 


= Fora worshipper or devotee of the upholders of 
Vidya and Dharma. | 


( त्वाष्ट्म्‌ तूर्णयः सकला विदयाश्रश्नुते तस्येदं विज्ञा- 
नम्‌ त्वष्टा quinaga इति demum (निरुक्ते ८.१३) 


= Knowledge received from great scholars. 
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( भ्रपिकक्ष्यम्‌ ) कक्षासु विद्याप्रदेशेषु भवा बोधा: 
LZ ment: तान्‌ अति aà aqa | 
; = Knowledge connected With various fields or depart- 
ments. 5 | dd 
Mantra—23 "ed ou 
सदां कवी सुमतिमा चके at विस्वा थियो अखिना प्रावत मे । 
अस्मे रयि नासत्या भृहन्तमपत्य॒साच श्रुत्य रराथाम || 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वथः ( ऋषिकृतः) 

हे नासत्या कवी waar वां सुमतिम्‌ sed quen 
प्रहम्‌ श्राचके युवां मे (मह्यम्‌) विश्वाः धियः सदा परावतम्‌ 
UU बृहन्तम्‌ श्रपत्यसाचं श्रत्यं रायि रराथाम्‌ gi 


TRANSLATION 

—  O Wise. absolutely truthful, conveyors of knowledge. 
O Ashvins - Teachers and Preachers, let me always listen 
to thé advice of your righteous intellect. Protect all my 
pure understandinz or intellect for ever. Grant us abundant 
and excellent wealth (both spiritual and material) together 
with noble progeny. 


PURPORT 
— Tt is the duty of all students and the rulers:etc. who are 
. householders to get all good Knowledge and advice from 
absolutely truthful scholars. It is also the duty of those 
scholars to make them highly learned and righteous by giving 
‘ them the wealth of Knowledge and wisdom. | 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(चके) शृणुयाम्‌ । के शब्दे श्रस्मात्‌ लिट्‌ व्यत्ययेनात्म- 
TITY ।। .. Let me hear. 
(कवी) सर्वेषां क्रांतप्रज्ञो _ wie 


Mandala 1 : Hymn CXVI 731 


— Bxtra-ordinarily wise, exceeding all ‘in ‘intellectual 
power. "OCT 4e मय 


ग्रथाध्यापककृत्यमाह | 
Mantra—24 
हिरण्यहस्तमश्विना ररांणा पुत्र नरा वध्रिमत्या अदत्तम्‌ । 
ब्रिधां ह श्यावयखिना विकस्तुमुञ्जीवस ऐरयत सुदान | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः 
हे रराणा नरा ग्रश्‍िवना युवां हिरण्यहस्तं afgaat: 
पुत्रं सह्यम्‌ Wa | हे gam अ्रश्विना युवां तं xara 
जीवसे ह किल त्रिधा उत्‌ ऐरयतम li 


TRANSLATION 


O liberal leaders of men, O teachers and preachers full 
of the wealth of knowledge, you give me back the father, 
the protector of the great knowledge that makes people 
advanced in every field and one whose hands are full of the 
splendour of sciences. O generous donors, you make a man 
good administrator, after the completion of his education 
for leading « useful life for a long time, by giving him physi- 
cal, vocal and mental education. 


PURPORT 


The teachers and teacheresses should educate the boys 
and girls respectively with Brahmacharya, thus giving them 
second birth, training them well also in the means of. liveli- 
hood. Then they should give them back to their parents, 
The pupils so trained should never forget what they have 
learnt sitting at the feet of their noble teachers. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
( हिरण्यहस्तम्‌ ) हिरण्यानि सुवर्णादीनि हस्ते यस्य यद्‌ 
वा विद्यातेजांसि हस्ताविव यस्य ॥ 


4 
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- He who has in his hand gold and other articles or 
Whose splendours of knowledge are like his hands. 


(वध्रिसत्या:) वधिकाया: विद्याया: 


= Of the knowledge that makes a man advanced in 
every field. 


( श्यावम्‌ ) प्राप्तविद्यम्‌ - Educates. 


( पुत्रम्‌ ) त्रातारम्‌ = Protector. 
(विकस्तम्‌) विविधतया झासितारम्‌ 
TRANSLATOR’S NOTES 
तेजो बै हिरण्यम्‌ (मैत्रायण सं० १. ११. ८ काठक 
Wo ११,४, द) afana is deriven from वध-बद्धी वर्ण- 
व्यत्यय: पुत्र is from पुड-पवने त्रे-रक्षणे । | 
— The Purifier and protector. 


श्याव is derived from ság-adt tato Among the three mean- 


ings of गति the first meaning of ज्ञान or knowledge has been 
taken here. | | 


विकस्तम्‌ is derived from fa + केस - गति शासनयौ: Here the 
second meaning of शासन or ruling has been taken. 


The same subject is continued. 
Mantra—25 


एतानिं वामश्विना statist प्र पूर्व्याण्यायवो s वोचन्‌ | 
ब्रह्म कृण्वन्तो' TIT gavai सुवीरासो विदथमा वंदेम । 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) | 
हे quu श्रश्विना वां यानि एतानि पूर्व्याणि वीर्यारि 


कर्माणि तानि maa: saaa garai ब्रह्म कृण्वन्तः 
सुवीरासः वयं विदथम्‌ ध्रावदेम ।। : 
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TRANSLATION 


O showerers of knowledge, virtuous men and women ! 
These are your admirable deeds as done by the ancient- 
learned people that men now prociaim with great reverence. 
May we instruct people about the Yajna in the form of 
learning and teaching, acquiring good food and wealh, under 
your guidance and being blessed with highly educated and 
brave children, grand children and attendants. 


PURPORT 

It is the duty of men to praise and serve with food and 
wealth those learned persons who have engaged themselves 
in the propagation of Vidya and Dharma and other benevo- 
lent acts. It is not possible for any one to obtain the gems 
of knowledge without the association of great scholars. It 
is also not possible for any one to spread knowledge and 
good character without the association with and education 
from absolutely truthful learned persons who are free from 
deceit and other evils 


As there is mention of learning and teaching etc. in this 
hymn, it is con nected with the previous hymn. 


| Here ends the commentary On the 117th hymn and 
seventh Varga of first Mandala of the Rigveda Samhita. 





अथाष्टादशोत्तरशुततम सूक्तम्‌ 
HYMN - CXVIII (118) 


अस्य सूक्तस्य कक्षीवान्‌ ऋषि: । अश्रदिवनौ देवते । 
१, ११ fes पंक्तिशछन्दः । पंचम: स्वर: २, ५, 
७, त्रिष्टुप्‌ । ३, ६ ६, १० निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । ४, ८ विराट 
त्रिष्टुप्‌ छन्दः । daa: स्वर: |, n 

Seer of the hymn-Kasheevan. Devata or subject matter- 


. Ashvinau. Metres-Pankti and Trishtup of various kinds. 
Tunes-Panchama and Dhaivata. 


meatal विद्॒त्स्त्रीपुरुषो कि कुर्यातामित्यूपदिइयते | 
What should learned men and women do is taught in 


the first Mantra 


Mantra] 


^ 


Sm Eb tar अश्विना श्येनपत्वा समळीकः स्ववां यात्वर्वाङ्‌ | 
यो मत्येस्य मनसो जवी या न्त्रिवन्धुरो वृषणा वातरंहाः ॥। ` 


_ सन्पिच्छेदसहितो ऽन्वयः (अहृषिक्ृतः ) "EP 

. हे.वृषणा श्रश्‍विना । बां य: त्रिबन्धु रः इयेनपत्वा ata- 
रहा: मर्त्यस्य मनसः जबीयान्‌ सुमूडोकः स्ववान्‌ रथः rfe 
सः salg श्राथातु ag 


TRANSLATION | 

O mighty Ashvinau (husband and wife, experts in rrts 
and industries) let your wonderful car in the form of an 
aircraft, which flies in Sky like the hawk, is swift like the 
mind of the man, having three ligatures or bonds up, below 
and middle, containing servants and necessary articles, 
going up like the mind, giver of abundant and good delight 
come down. ` | | 
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PURPORT 


When men and women manufacture such wonderful 
vehicles like the aero-plane, what happiness is there which 
they may not:be able to accomplish. "EX 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(श्विना) शिल्पबिदो दम्पतो 
— Husband and wife - knowers of arts and industries. 
— (fma) त्रयः बन्धुरा. ¬ श्रधोमध्योध्वंबन्धाः यस्मिन्‌ 
= Containing three borids or ligatures. 
TRANSLATOR’S NOTES 
अश्विनौ has been explained variously in the Nirukta (2.1.1) 
35 द्यावापृथिव्यौ, सूर्याचन्द्रमसौ, अहोराव्रौ, देवानां भिषजौ (Fro. 43.3.) | 
The husband and wife have been compared in the Vedas 
themselves to the sun and the earth ated पृथिवी त्वम्‌ (asd १४.२७१) 
so it is clear that the word Ashvinau can very well be used 
for husband and wife who are like the sky and the earth or 
like the sun and the moon. . | 
‘Lhe adjectives श्येनपत्वा, मतस्य मनसो जवीयान्‌ , वातरंहाः clearly 
denote that the रथ or car referred to is not ordinary chariot, 
put one like the aircraft, swift like the mind of a man, swift 
like the wind. Pg 


Prof. Wilson has translated शयेनपत्वा as Swift as a hawk 
nateg मनसो जवीयान्‌ is translated by Prof. Wilson as ‘As quick 
as the 71100 of man’ and by Griffith as ‘Swifter than the mind 
of mortal वातरंहा: has bcen translated as ‘rapid as the wind 
by Prof. Wilson and by Griffith “fleet as the wind त्रिबस्थुर: 
has been rendered into English by Griffith as *' Three-seated. 
These adjectives justify Rishi Dayananda Saraswati's inter- 
 pretation as given above, though some Western Scholars may 
not understand or admit it. Even Sayanacharya. has given 
the alternative meaning of शयेन as पक्षी Or bird. 


पुना राज्यसहायेन स्त्रीपुरुषविषयमाह | 


' The same subjéct is continued regarding the duties of 
men and women done with the help of the State: 2 
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Mantra—2 
त्रिवन्थुरेण त्रिवृता रथेन जिचक्रेण सुवृता यातमर्वाक्‌ । 
पिन्व॑तं गा जिन्वतुवेतो नो वर्धयतमश्विना वीरमस्मे i 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 
हे भ्रश्विना qaj त्रिबन्धुरेणत्रिवृता सवता रथेन wate 
At: गाः पिन्वतम्‌ श्र्वतः जिन्वतम्‌ श्रस्मे 
(RERIT) भ्रस्माकं वीर च वर्धधतम_॥। | 
TRANSLATION 
Come down to us with your tri-columned, tri-angular 
well-constrncted vehicle with three mechanical wheels and 


seating good men. Serve the people of the earth, gladden our 
rulers or horses and make us and our heroes grow strong. 


PURPORT 


The officers of the Stute Should make all men and women 
prosperous, possesing good materials and honest and truth- 
ful assistants. Thus thev should become praise-worthy. 


THB COMMENTATOR'S NOTES 
(त्रिचक्रेण) त्रोणि कलानां चक्राणि यस्मिन्‌ 
= With three mechanical wheels. 
(gaar) शोभनेमंनुष्येः शुंगा रेवा सहवतंमानेन 
= Seating good men or having requisite articles for 
decoration and beauty. 


(गाः) WATT भृमीः = Lands or men of the lands. 
(srda:) प्राप्तराज्यान्‌ अश्वान्‌ वा -Rulers or horses. 
TRANSLATOR’S NOTES 


In the Shatpath Brahman 3.3.4.7 it js Stated guiatsdea: ।। 
( शतपथ 3. ३. ४. ७ ) so the Word 44a: means heroic. men besides 
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horses as it is derived from अर्वे-गतो. गतेस्त्रयोऽर्थाः-ञ्ञातं गमत प्राप्तिश्च 
here the second and the third meaning has been taken. 


पुनस्तमेव विषयमाह | 

The same subject 15 continued. 
Mantra— 3 

प्रवद्यांमना FTA रथेन दखांविय tad श्लोकमद्रे | 

: किमक वां परत्यवंति. गर्मिष्ठाहुविभासो अशिना पुराजाः | 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 

हे प्रबदयामना सुवृता रथेन ae: उपरि गच्छन्तौ 
इस्रो श्रश्विना दां ( युवाम्‌ ) zd श्लोकं शुणुतम्‌ । श्रंग 
(हे सभासेनेशो) पुराजाः विप्रासः गमिष्ठा वां प्रति किम्‌ 
gaan mg: किमपि न इत्यथः ।। 


TRANSLATION 


O Ashvins (The President of the Assembly and Com- 
mander of the army) travelling over the hills with your 
quick-moving well-constructed charming vehicles like the 
aeroplane, containing requisite articles, liberal and destroy- 
ers of. all miseries, listen to this speech. Do the old or 
experienced Wise men ever tell condemnatory words, regard- 
ing you ? (never. They all praise you.) 


PURPORT 

O King and other officers of State both men and wo- 
men! You should accept only what is told by the absolu- 
tely truthful learned persons. Men can not make progress 
without the teachings given by good persons. Where abso- 
lutely truthful learned and wise persons do not teach others 
through their imspiring sermons, men are steeped in igno- 
rance and suffer, behaving like beasts. | 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(gaar) शोभनैः सह वतेघानेन 
47 | | 
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== Containing good means or requisite articles. 

(श्र्वातम्‌ ) अवाच्यम्‌ = Re proach or censuring words. 

पुनस्तो कि कुर्याताम्‌ इत्युपदिध्यते i 

What should they (Ashvins) do is taught further in the 
fourth Mantra. 


Mantra--4 
आ वां स्येनासो' अध्विना वहन्तु रथे' युक्तास आश्चवः पतङ्गाः | 
ये अप्तुरो द्विव्यासो न gat अभि प्रयो' नासत्या वहन्ति ।। 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
है नासत्या fear à mgr: दिव्यास: गृध्राः (न इव) 
प्रय: श्रभि वहन्ति ते श्येनास: पतंगा: श्राशव: रथे -युक्‍तास: 
सन्त: वाम्‌ श्राबहन्ति ॥। 


TRANSLATION 


O ever truthful men and women; May the fire,electricity 
and other things like the speedy horses which go quickly to 
the firmament,which are like vultures flying through the air, 
take you to the desired destination. May those divine thi ngs 
Which shinc like the sun and are quick like the hawks when 
yoked in the vehicles like the aircraft take you to the place 
of Yajna or non-violent sacrifice. 


PURPORT 


There is simile used inthe Mantra twice. O men and 
women : As vultures and other birds easily go to the sky 
with their birds and come back, in the same manner, 
you shouid go to the sky with well-manufactured aero-planes 


and come back comfortably. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(श्येनास:) saa इब गन्तारः 


= Going quickly like the hawks. 
(पतंगाः). qu इव देदोष्यमाना: 








C E AVARA Cv CT Se re eres Wei ee wit mr 
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= Shining like the sun. 

( श्रप्त्रः ) ag ग्रन्तरिक्षे त्वरन्ति 

= Those which go to the firmament. 

(प्रयः) प्रियमाणा स्थानम्‌ = Desired place. 


TRANSLATOR’S NOTES 


ara: इति mafaa (निघ० १.३) 

The word पतंग is used for the sun cven in th: classical 
Sanskrit. See पतङ्ग: पक्षिसूयो च ( अमर का. ३-२३४ ) पतङ्गः पक्षिसूर्या: 
( मेदिनीकोषे ४२ ) The adjectives and similes श्येनासः आशवः 
आशवः. दिव्यांसः, qur न, make it quite clear that the vehicle 
referred in the Mantra is not an ordinary chariot, but some- 
thing like an aircraft which can quickly take men and wo- 
men to the firmament. 


पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is centinued. 
Mantra—5 
. + b. ga 1 ! : €i 
आ वां रथ॑ युवतिस्तिष्ठदत्र जुष्ट्वी नरा दृहिता सूयस्य | 
परि वामश्वा वपुषः पतङ्गा TAT वहन्त्वरुषा अभीके ।। 


सन्धिच्छेवसहितोऽन्बयः ( ऋषिकृत: ) 


“हे नरा (नेतारो सभासेनाधीशौ ) वपुषो जुष्ट्वी 
युवतिः दुहिता सूर्यस्य उषा: पृथिवीम्‌ इव वां रथम्‌ श्रा 
प्रतिष्ठत्‌ । sra श्रभीके पतंगा श्ररुषा: बयः ग्रश्‍वाः वाम्‌ 
परिबहन्तु ।।. 


TRANSLATION | 

. OQ leaders of men (The President ot the Assembly and 
commander of the Army) A beautiful young lady who is 
like the daughter of the sun (dawn) ascends your vehicie. 
May the fire and other shining articles which are quick- 
moying like the birds take you to the battle field. 
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PURPORT 


As the rays of the sun 20 around in all places, as a 
chaste wife delights her husband and as the birds go above 
and below with ease, in the same manner, well-built vehicles 
take the heroes: easily to their desired place in the battle 
field. 


d THE COMMENTATOR'S NOTES 
j (अरुषा:) रक्‍तादिगणविशिष्टा: 
| | ' = Ruddy fire and other articles. 
ii . (श्रभीके) संग्रामे श्रभीक इति संग्रामनाम _ 
| (निघः २,१७) 
| ^. = In the battle field. | 
| पुनस्तमेव विषयमाह । 
| | The same subject is continued. 
| Mantra---§ | 
उद्दन्देतुमेरत दंसनांभिरुद्‌ ty dur ऱपणा dtr । 
e. 3| ° i i UY le - | 
निष्टीग्रय पारयथः समुद्रात्पुनश्च्यवान चक्रथुयुवानम d 
सन्धिच्छेद स हिता ऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
| है दस्रा वृषणा युवां शचीभिः यथा dha च्यवानं 
युवानं समुद्रात्‌ नि पारयथः । JATA प्राप्तम्‌ उत्‌ BHT: 
j तथा एवं वन्दनम्‌ रेभं च उत्‌ taa ॥ ` i 





i TRANSLATION | 
| | O destroyers of all miseries, O showerers of happiness, 
President of the Assembly and Commander of the Army. 


By your wisdom, deeds and good words, you raise up 
| thé son of a mighty king an active youngman and make him 
i = goto the other shore of the'sea. (You make proper arrrnge- 
| ments for the safe Voyage) : In the same manner, you raise 
॥ up or get manufactured ‘an admirable steamer or air-craft 
IE and make a:devotee of God travel safely and comfortably. - 
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PURPORT 


As sailors take travellers across the sea and gladden 
them, in the same manner, Jt 1s the duiv of the Royal coun- 
cil to make artisans and preachers get rid of all trouble 
and make them happy | IN 


IHE COMMENTATOR'S NOTES 
(दाचोभिः) कमभिः प्रज्ञाभिर्वा 
= By wisdom and deeds. 
(दंसनाभिः) भाषण: 
By your words 01 speeches 
( dium ) बलबतो हिसकस्य Ua: पुत्र राजन्यम्‌ 


— The son of a mighty king 


(च्यवानम्‌) WATCH .- Moving swiftly or active. 


TRANSLATOR’S NOTES 

वन्दनम्‌ is from वदी-स्तुत्यमिवादनयो: दसना is derived from afi- 
भाषार्थः चे. hence the meaning भाषण: = By speeches 

qua is derived torm तुजि-हिसायाम्‌, रेभम्‌ is from रेभ-शब्द च्यवन 
is from 93 अती hence the interpretation. aant] It is wrong on 
the part of Sayanacharya Prof. Wilson and others to take 
Vandana, Togra Rebha and Chyavana as the names of parti- 
cular. persons instead oi akine as denoting certain attributes 
as it is, opposed to the fundamantal principles of the Vedic 
terminology as pointed out before 


पुनस्तमेव विषयमाह 


The sane subject is continued. 


Niantra-—7 
TATA STATA तंप्तमूजेमोमानमाश्वनावध त्तम \ 


zq कण्व यापिरिप्ताय wu प्रत्यधत्त gszfa जुजुषाणा ॥ 


सन्पिच्छेदसाहतोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे शुजुघाणा अश्विनो युवं ( युवाम्‌ ) प्रवनीताय प्रपि- 
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रिप्ताथ श्रत्रये कण्वाय तप्तम्‌ श्रोमानम्‌ ऊजंम्‌ श्रधत्तम्‌ । 


` 


युवं (qai) तस्मात्‌ चक्षुः सुष्दुति च प्रति श्रधत्तम्‌ ॥ 


TRANSLATION 


O learned men and women, you who love and serve all 
and are loved and served by others, you bestow upon a wise 
man who has got rid of all three kinds of misery, strength 
born of tapas (austerity or meditation etc.) that protect good 
deeds, so that he may dispel the darkness of ignorance and 
gather all knowledge. You give him the eye of knowledge 
and true praise. | 


PURPORT 

lt is the duty of the President of the Ássembly and the 
commander of the Army to protect those learned and righ- 
teous persons who are trying their level best for the propa- 
gation of the knowledge of the Vedas etc. and to preserve 
and guard the people having acquired humility from them. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(sra) श्रवि्यमानत्रिविधदु:खाय 


= Fora man who is free from all the three kinds of 
misery i. e. (1) Individual or physical (2) Social (3) and 


cosmic known as ग्राध्यात्मिक 3 ग्राधिभोतिक sifa- | 
देविक दुःख, 

( कण्वाय ) मेधाविने = A Wise man or genius. 
(कण्व इति मेधाविवाम fac ३.१५) T. 
(चक्षुः) दर्शक विज्ञानम्‌ 

= Knowledge which shows the Tight path. 
(प्रपिरिष्ताय) सकलविद्योषचयनाय 

= For gathering all knowledge. 


लिप्‌ धातोनिष्ठा कपिलादित्वात्लत्व विकल्प: 
_ पुनस्तमेव विषयमाह i 


Thé same subject is Continued : 
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Mantra—8 ' E l 
युवं घेनुं शयवे नाधितायापिन्वतमश्विना पूरव्याय | 


अमुञ्चतं वतिकामंहसो fa: प्रति जङ्घां विश्पलाया अधत्तम्‌ I 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ENET: ) 


— E श्रश्विना ( सकलविद्याव्यापिनौ ) सत्रीपुरुषो ud 
(:युवाम्‌ ) afama gata शयवे धेनुम्‌ अपिन्चतम्‌ यम्‌ 
aga: निः श्रमुंचतं तस्मात्‌ विश्पलायाः पालनाय se 
afani प्रति अधत्तम्‌ u 


TRANSLATION 


O highly learned men and women ! Youendow with 
cultured speech a man who is wealthy, who sleeps well on 
account of exertion in day time and who has been trained 
by elderly experienced persons. You restrain à wise person 
(rom sinful activities and give him knowledge of true policy 
that confers happiness for the protection of the subjects and 
is endowed with humility. 


PURPORT 


O officers of the State, It is your duty to please all 
wealthy people and other subjects with true justice and 
prompt them to acquire knowledge with the observance of 
Brahmacharya (continence) so that no son or daughter of 
any family remains devoid of wisdom and goad education. 


THE COMMENTATOR'S NOTES | 
( धेनुम्‌ ) सुझिक्षितां काचम्‌ — Refined speech. 
( नाधिताय) एश्वययुक्ताय = wealthy. 


( वर्तिकाम्‌ ) विनयादिसहितां नीतिम्‌ 
= The policy endowed with humility. 
(sm) सर्वसुखजनिकाम्‌ । - तस्य अधच 
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(उणादि० ५.३१) इति जनधातोरच्‌ प्रत्ययो sig 
देशश्च। ` | D MEE 
= Conferer of all happinees. 


(विश्पलाया: ) NATAT: = Of the subjects 





TRANSLATOR'S NOTES 
— नाधिताय is from नाधु-याच्योपतापेश्वर्याजी: षु here 


the Psp meaning of ऐश्वर्य has been taken by the Rishi. 
धेनुरिति वाङ्नाम (निघ० १.११) | 
ay विद्युद्विद्यां दम्पती गुद्वीयातामित्याह à 


Both husband and wife should acquire the knowledge of 
electricity is told in the ninth Mantra. 


Mantra—9 | | 
युव श्वेतं पेदव न््रजूतम हिहनमरिविनाद त्तमशव॑म | 
जोहूत्रम्रयों अभिभूतिमुग्रं सहस्रसां षणं वीड्वङ्गम्‌ n 
सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे अश्विना युवं ( युवां ) पेदवे श्रयः इन्द्रजूतं जोहूत्र 
वृषणं वोड्वंगम्‌ उग्रम्‌ अ्रभिभूति सहस्नसां इवेतम्‌ श्रवम्‌ 
ARRIA इव युवाभ्यां ददाति (aed सततं सुखम्‌ ग्रदत्तम्‌) u 


TRANSLATION v gu 
O learned men and Women, you should confer always. 
happiness upon the person who gives you for easy locomo- 
tion or going from place to place a horse in the form of 
electricity that is impelled by the PRESIDENT of the 
Assembly which is desired by all, which Over-comes enemies 
when properly utilised in strong weapons which is irrestible 
by the wicked foes, which can accomplish thousands of 
Works, which is vigorous, which makes the limbs of the body 
strang, Which is shining like the sun-disperser of the clouds 
and which cari shower weapons upon the wicked enemies. 
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 PURPORT ; 

As the sun gives happiness to all by raining down the 
cloud, in the same manner, knowers of arts and in- 
dustries should bestow happiness upon all people. They 
should honour mighty brave men and women. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(इन्द्रजृतम्‌) सभाध्यक्षेण प्रेरितम्‌ 


== Impelled by the President of the Assembly or the 
Council of Ministers. | 


(AIAR) व्यापनशोलम्‌ = Of pervasive nature. 
(भ्रशड-व्याप्तो) 
( पेदवे ) गमनागमनाय ... For going and coming. 
पद-गतो | 
TRANSLATOR'S NOTES 
There is clear reference to the attributes of electricity 
though un-fortunately other translators have not been able 


to know the significance of the attributes and have taken 
asa to mean ordinary horse. 


पुनस्तमेव विषयमाह 


Mantra—-10 
at ai ना स्ववैसे सुज्ञाता हवामहे अश्विना नाध॑मानाः d 
आ न उप agag रथेन गिरो जुषाणा सुविताय यातम्‌ | 
` सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे सुजाता गिरः जुषाणा श्रशविना नरा नाधमानाः 
बयं ययोः वाम्‌ श्रवसे सुहवामहे ता युवां वसुमता रथेन नः 
भ्रस्मान्‌ सुविताय उप यातम्‌ N 


TRANSLATION 
.— O leaders, manifested in the acquisition of knowledge 
and other zood virtues according lo our requests, with love, 
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We earnestly call you to our succour possessing weaith of 
knowledge. Please come to us with your wealthy car in the 
form of aero-plane, to bring us felicity. 
PURPORT 
: The Officers of the State who are pleased and served by 
| the people should also please them constantly, so that pros- 
| perity may increase jby their mutual co-operation and pro- 
ii tection. 
n IHE COMMENTATOR’S NOTES 
| (नरा) नेतारो स्त्रोपुरुषो 
i == Leading men and women. 
| (रथन) रमणीयेन बिमानादियानेन 


== By a charming vehicle like the aero-plane etc. 


à रममारोऽस्मिस्तिष्ठतीतिरथः (निरुक्ते ९-२.१)। 
पुनस्तमेव विषयमाइ - 


| The same subject is continued in the eleventh and the 
al last Mantra of the hymn. | 


Mantra—-11 | | 
आ श्येनस्य जव॑सा नूत॑नेनास्मे यांत नासत्या सजोषाः | 

हवे हि वांमस्विना रातहव्यः शब्वत्तमायां उषसो ब्युटी ॥ 
b सन्धिच्छेंद्स हितो5न्बय: (sc षिक्ृत:) 

हे नासत्या श्रश्विना सजोषा; रातहव्यः MF शश्वत्त- 


माया उषसः व्युष्टो यो वां हवे तो qai हि (किल) इयेनस्य 
जवसा इव नूतनेन रथेन NEMA श्रायातम्‌ ।। 


TRANSLATION 


O learned men and women who are absolutely truthful 


or in whom there is not the least element of un-truth, I full 
of love in my heart, invoke you at the rising Of the ever 
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constant dawn. Please come to us with your new car in the 
form of an air-craft which has the speed of a hawk. 


PURPORT 


Men and women should get up early in tbe morning, 
should do their daily duties, should practise Yoga and 
meditate upon God and should begin to discharge the duties 
of the rulers and the subjects, as the case may be. The King 
and other officers should honour praiseworthy people among 
their subjects, and the subjects should praise only admirable 
officers of the State. It is not proper on the part of anyone 
to praise an un-righteous person Or to censure or condemn 
a righteous person. therefore all should act according to 
to the injunctions of Dharma (righteousness). 


This hymn is connected with the previous hymn, as 
there is mention of the duties of the husband and wife and 
king and his subjects in this hymn. 


Here ends the commentary on the 118th hymn of the 
first Mandala of the Rigveda Samhita and Twenty-first 
Varga. 


अथेकोनविंशतिशततमं सूक्तम्‌ 
HYMN CXIX (119) 


श्रथास्य दशचंस्य सूक्तस्य देर्घतमसः कक्षीवान्‌ ऋषिः | 
afgaat देवता । १,४,६ निचुज्जगती । ३।७,१० जबती 
छन्दः c विराड्‌ जगती छन्दः । निषादः स्वरः | २,५,९ 
भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्द: । daa: स्वरः |] | 
Seer-Kaksheevan. Devata- Ashvinau. Metres- Jagati ind 
Trishtup of various kinds. Tunes- Nishada and Dhaivata. 
पुनः स्त्रोपुरुषो कथं बर्तेयातामित्युपदिध्यते 


How should men and women behave is taught further 
in the first Mantra. 


Mantra— 1 & 

आ वां रथे पुरुमायं मनोजुवं जीराश्वं afai जीवसे हुवे । 

सहस्रकेतुं व॒निनं wade श्रृष्टीवाने वरिवोधामभि प्रय॑; ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (fapa: ) 


है अश्विना ! प्रयः ag जीवसे वां (युवयोः) पुरुमायं 
जीराश्वं यज्ञियं सहप्रकेतु' शतद्वसु' वनिनं शरुष्टीवानं मनोजुवं 
वरिवोधां रथम्‌ श्रभ्याहुवे ।। 


TRANSLATION 


O learned men and women, I who try to please all by 
my respectful treatment, invoke you in order to support 
my life, your wonderful and charming car in the form of an 
aircraft etc. swift as mind, manufactured with much Wis- 
dom and keen intelligence, going to the place of Yajna 
approaching noble living beings, with thoúsand banners 
and hundred treasures, containing arrangements for much - 
water, abundantly yielding delight and leading to quick 
movement. I appreciate it very highly. 
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PURPORT 


If industrious artists desire, they can certainly manu- 
facture such a wonderful and charming vehicle in the form 
ofan aero-plane etc. 


[HE COMMENTATOR'S NOTES 
(पुरुमायम्‌ ) पुर्या मायया प्रज्ञया निष्पादितम्‌ 
— Manufactured with much wisdom and intelligence. 
मायेतिप्रज्ञानाम (निघ० ३,६) 
(वनिनम्‌ ) वन बहदुदक विद्यते यस्मिन तम्‌ बनमित्यु- 
दक नाम ( निघ०१.१२ ) ( श्रुष्टीवानम्‌ ) seat: 
 क्षिप्रगती; वनति भाजयति य: तम्‌ । श्रुष्टीति क्षि- 
प्रनास । वनधातोण्यन्तादच्‌ । 
-Leading to quick movement. 
(प्रयः) प्रीणाति यः स: । प्रोणादिको5न प्रत्ययः 
— He who pleases or satisfies all 
पुनमंनुष्याः कि कुयुंरित्यूपविश्यते 
What should mem do is taught further in the second 
Mantra. 
Mantra 2 | 
seat धीतिः प्रत्यंस्य्‌ प्रयांमुन्यथांयि शस्मन्त्समंयन्त आ दिशः । 
स्वदामि घंमे प्रतिं यन्त्युतय आ वामूर्जानी रथमञ्विनासुहत्‌ | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) | 
हे ufar वां (युवयोः) afenq प्रयामनि ऊर्जानी 
ऊर्ध्वा धीतिः च à: जनैः ग्रधायि ते दिशः सम्‌ श्रायन्त । यं 
रथं शिल्पी आरुहत्‌ तं युवाम्‌ आरोहेताम्‌। यं घर्मम्‌ ऊतयः 
न. यन्ति तं gai प्रतियन्तु । यं घर्मम्‌ FE स्वदामि. seu 
स्वादं यवां प्रतियातम्‌ || a 
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TRANSLATION 

O President of the Assembly and commander of the 
Army, those liberal men who have adopted a heroic policy 
and uplifting meditation, when you march, come well. You 
should ascend the car which an artisan rides on. Let there 
be protection in the enjoyment of the bright and fragrant 


thing. You should also take the shining and fragrant article 
that I take. 


PURPORT 

O men : You should always take well-cooked food Which is 
the destroyer of all dissases and invigorating. When you go 
on four, you should take with you al! necessary articles and 


love one another and protect mutually. Never give Up good 
policy and conduct any where. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दिशः) ये दिशन्ति - अतिसुजम्ति ते जना: 
= Men of liberal disposition. (दिश-अतिसजंने) 
(घभेम्‌) प्रदीप्त सुगन्धियुक्तं भोज्यं पदार्थम्‌ || 


= An eatable that is Shining and fragrant. 
( ऊर्जानी). पराक्रभयुक्तानी तिः ._ heroic ssa: 
पुनः स्त्री पुरुष कृत्यमाह 

Mantra —3 


सं यन्मिथः पंस्पूधानासो अग्मत शुभे म॒खा अमिता जायवो रणे 


युवोरह प्रवणे चेकिते रथो यद्विना वहथः स्ररिमा वरम ।। ` 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्बयः ( faga: ) | 

हे श्रश्विना ! तत्‌ (यः) विद्वान्‌ चिकिते युबयोः रथो 
मिथोयुद्धे साधकतमः afta यं वर सार युवां वहथः । तेन 
AE सह वतमानाः यत्‌ शुभे प्रवणे रणे पस्पृणानासः मखाः 
भ्रमिता जायवः सम्‌ श्रगूमत (संगच्छन्ताम्‌) तस्मै श्राप्रयत- 
ATA || 
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TRANSLATION 


O learned men and women, O President of the Asse- 
mbly and Commander of the Army; let us always try to be 
victorious in battles with the help of a learned leader who 
knows well the science and technique of war, Whom you 
always take with you as he is an expert and noble wise 
man. Accompanied by such wise men and brave soldiers 
contending for victory, let us overcome our enemies, not 
defeated or thrown away by them and being benevolent like 
Yajnas. | 


PURPORT 


When officers of the State send their armies to conquer 
their foes, then some wealthy grateful faithful experts in 
the art and technique of war must accompany them. All 
armies and their soldiers should fight after their consent, so 
that their victory may be certain. When the war ceases and 
all heroes return to their camps, then these experts in the 
military science should deliver them discourses for instilling 
in them the spirit of their duty and victory, so that being 
inspired, they may surely conquer their enemies. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(मखाः) यज्ञा इवोपकर्तारः 


‘= Benevolent like the Yajnas. 
(जायवः) रात्रन्‌ विजेतार: 
= Conquerors of their enemies 
(aq) प्रवन्ते गच्छन्तिवीरा ufeaq 
= [In the battle. 
TRANSLATOR'S NOTES 
मख इत्येतद ugs du छिंद्रप्रतिषेघसामर्थ्यात्‌ छिद्र 
खमित्युक्तम्‌ तस्यमेति प्रतिषेधः । मा यज्ञं fus करि- 
ष्यतीति (गोपथ ब्राह्मणे २.२,५)यज्ञो वे मखः (तित्तिरीय 
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संहिता ५.१.६.३ काण्व संहिता ३१.७ शतपथ ६. ५, 
२.१) मख इति यज्ञनाम (निघ० ३,१७) 

पुनस्तमेव विषयमाह | 

The same subject is continued. 


Mantra—4 

युवं usd सुरमांणं विभिंगितं स्वयुक्तिमिनिवईंन्ता पितृभ्य आ । 

यासिष्टं afago बिजेन्य दिवा दासाय महि चेति am: ।। 
सन्थिच्छेदसहितो$न्वय: ( ऋषिकृतः 


हे वृषणा अश्विना यवां भरमारां सज्य विभिः गतम्‌ 
gd स्वयुक्तिभिः पितृभ्यः निवहन्ता सन्तो यत्‌ वा महि 
श्रः वतिः ag च afea तत्‌ च agg दिवोदासाय 
विजेन्यम्‌ ग्रायासिष्टम्‌ ।। 


IRANSLATION 


.O President of ihe Assembly and Commander of the 
Army, O showerers Of happiness, you supply methodically - 
to the brave soldiers who are protectors of your State, enjoy- 
able or delicious and nourishing food like the one picked up 
by birds. What ever protecting and conquering army you 
have got, you put it under the charge of the Chief Comma- 
nder who is giver of the light of knowledge, ० 


PURPORT 


It is the duty of the Commanders of the Army to feed 
and train well the army that is strong brave and loyal, so 
that it may be utilised for conquering the enemies when- 
ever a battle becomes inevitable. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(पितृभ्यः) राज्यपालकेभ्यः वीरेभ्यः 
= For tbe brave soldiers who are protectors of the 
`. State "T 
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(दिवोदासाय) विद्याप्रकाशदात्रे सेनाध्यक्षाय 


‘ ~= For the Chief Commander who is giver of the light 
of knowledge. 
TRANSLATOR'S NOTES 

The word दिवोदास is derived from दिवु-कीडा विजिगीषा व्य बहार 
सतिस्तुतिमौदमद स्वप्न कान्तिगतिषु Here the meaning of «fa or light 
has been taken. दास is derived from दासू-दान varo Therefore the 
meaning of giver has been taken. 

It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson 
and others to take it as the name of a particular King, 
instead of taking it as a derivative noun, denoting certain 
attributes. 


पुनस्तमेव विषयमाह 
Mantra—-5 
युवोर॑श्विना qq युवायुज रथं वाणी' येमतुरस्य TAJ । 
ay at पतित्वं सख्यायं wagi योषांहणीत जेन्यां युवां पती ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे श्रदिवना युवोः aed युवायुजं रथम्‌ श्रस्य मध्ये 
स्थितौ वाणी वपुषे dug वां (युवयोः) सख्याय जेन्यापती 
qui पतित्वं जग्मुषो योषा सती हृधं पतिम्‌ श्रावणीत |i 
TRANSLATION 


O Ashvins (President of the Assembly aud Commander 
of the Army). the preachers of true knowledge occupy the 
Charming and strong Car in the form of an air cra ft drivern 
by you, as they are engaged in bringing about the welfare of 
the State. A Brahmacharini selects a suitable bridgroom for 
constant friendship in married life and she regards you who 
are excellent leaders, as protecters of the State. . 


PURPORT 
As a youthful learned woman gets a husband dear and 
suitable to her, after the completion of her Bramacharya | 
48 | | | 
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and serves him well and as a young man who has observed 
Brahmacharya (continence) enjoys delight having got an 
agreeable and suitable wife, in the same manner, the Presi- 
dent of thr Assembly and the Commander of the Army 
should behave lovingly and faithfully. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( rt) उपदेशको = Good speakers or preachers. 
| ( ) जनेषु नयन-कत्‌ षु = Good leaders. 
(afsaat) सभासेना eitert 


The President of the Assembly and commander of 
the Army. 


पुनस्तमेव विषयमाह | 


The same subject is continued : 
Mantra — 6 
युव रेभं प रिपूते रुरूष्यथो हिमेनं घम परितप्तमत्रये । 
युवं शयोरंवसं पिप्यथुगवि प्र AA वन्द॑नस्तार्यायुंषा | 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

हे भ्रश्विना ! यथा qaa aad परिसूते: प्राप्तविद्य 
परितप्तं रेभं विद्वांसं जनं हिमेन घर्मम्‌ इब उरुष्यथः । य॒वं 
गवि sat: श्रवसे विप्यथ्‌ः वन्दनः दीर्घण भ्रायुषा यवास्यां 
तारि (तथा वयम्‌ afa) प्रयतेमहि ।। 


TRANSLATION 

O married men and women, you protect a man who has 
received knowledge from a twice-born preceptor for the 
attainment of happiness, in which there is absence of physi- 
cal, social. and cosmic misery. You protect him as 
they guard a person suffering from heat with snow. You 
protect an admiring scholar who is accustomed to sleep well 
at night on account òf exertion in day time and multiply his 
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protection on earth. You give a long hfe to a praise-worthy 
person. Let us also try like this. 
PURPOR] 


O married men and women, as cold is removed by heat, in 
the same way, dispel the darkness of ignorance with the light 
of knowledge, so that physical, social and cosmic miseries 
may have an end. You must act in this world like the. sun 
and the moon which nourish the universe Or as righteous 
officers of the Siate protect even sleeping persons by keeping 
far away thieves and robbers. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
( रेभम्‌) सकलविद्यास्तोतारम्‌ 
= The admirer of all good sciences. 
(gaa) श्रविद्यमानान्याध्यात्मिकादित्रीणि दुःखानि 
यस्मिन्‌ तस्म सुखाय i 
- He who has no misery anywhere. 
पुनस्तमेव विषयमाह 
The same subject is continued. 
Mantra—7 
युवं वन्द॑नं faded जरण्यया रथं न देखा करणा समिन्वथः | 
zagr विमं जनथो विपन्यया प्र वामत्र विधते gaai gaa | 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

हे करणा car uad स्त्रोपुरुषो-यूवां जरण्ययायुक्त 
निऋतं वन्दनंविप्रं रथं न समिन्वथः क्षेत्रात्‌ उत्पन्नमिव 
ग्राजनथः यः प्रत्र वां (युवयोः) गृहाश्रमे सम्बन्धः STU 
तत्र विपन्यया य॒क्तानि दंसना (कर्मारि) विधते ( विधातु 
प्रवर्तमानान्‌ उत्तमान्‌ (राज्यधर्माधिकारान्‌ ) दधातम्‌ ॥ 
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TRANSLATION 

O active learned men and women who are destroyers of 
miseries, you should get an offspring that is endowed with 
knowledge, absolutely truthful and highly intelligent. You 
must get him like a good vehicle in the form of an air-craft 


or something produced in the field. You must be engaged 
in doing praiseworthy noble deeds, with this object in view 


PURPORT 


It is the duty of thoughtful parents to train their 
children well by making them observe the rules of Brahma- 
charya from birth onward and to urge upon them to engage 
themselves in proper activities 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(निऋ तम्‌) निरन्तरम wan श्रस्मिन्‌ 
= Honest and absolutely truthful 
(जरन्यया) जरणान्‌ विद्यावद्धान्‌ nefa यया विद्यया 


तया यक्‍तम t 
= Eudowed with good knowledge 


(विपन्यया) स्तोतुं योग्यया धम्यंया नीत्या यक्‍तानि 


= Endowed with praise worthy rightheous policy 
पुनस्तमेव विषयमाह 
The same subject is continued. 
Mantra—8 
अगच्छत कृपमाणं परावति पितुः स्वस्थ त्यज॑सा निबाधितम | 
स्ववती रित ऊतीयेवोरहं चित्रा अभीके' अभवन्नमिष्टयः | 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्ृत:) 

हे afsaat स्त्री पुरुषौ भवन्तौ स्वस्य पितुः परावति 
स्थितं त्यजसः निवाधितं कृपमाशां (परिव्राजं) नित्यम्‌ na- 
च्छतम्‌ | इतः एव युवयोः श्रभीके ग्रह चित्राः ध्रभिष्टयः 
स्ववती: ऊतीः श्रभवन || | 


A "pea? 
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TRANSLATION 

O learned men and women,you should go to a kind San- 
yasi Who has given up worldly happiness and is leading a life 
of austerity, far away from his own father or teacher in order 
to preach truth everywhere. By his association and teaching, 
your noble desires will be fulfilled and you will get wonderful 
protections leading you to happiness. 


PURPORT 

It is the duty of all to achieve the accomplishment of 
Dharma (righteousness) Artha (wealth) Kama (fulfilment of 
noble desires and Moksha emancipation) by apporaching a 
great sanyasi who is highly learned, free from all attachment 
and jealousy, showing kindness to all, absolutely truthful and 
renouncer of all falsehood, self-controlled, a great Yogi 
knowing the reality and liberated while in this life itself, 
wandering all over the world for preaching truth. No one 
can acquire true knowledge without association with and 
listening sermons of such a truly great man. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(त्यजसा) संसारसुखत्यागेन | 
— By the renouncement of worldly happiness. 
(इतः) अस्माद्‌ वतेमानादयतेः 


= From this Sanyasi. 


(अभीके) समीपे 


TRANSLATOR’S NOTES | 
(ग्रभीके उत्तराणिपदानि (निघ० ३.२९) 


(पद-गतौ) गतेस्त्र योऽर्थाः ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च 

Here by taking the third meaning of प्राप्ति ठा appraach- 
ment, the idea of nearness is clear. 

In this Mantra, there is clear reference to the duties of 
Sanyasi. It is wrong therefore to say that the Vedas do not 
sanction the fourth or the Sanyasa Ashrama as some modern 
Scholars maintain. 


पुनस्तमेव विषयमाह | 
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Mantra-—9 

उत स्या वां मधुमन्मक्षिकारपन्मदे सोमंस्योशिजो इुंबन्यति | 

युवं दंधीचों मन॒ आ विवासथोऽथा शिरः प्रतिं grasi वदत्‌ ti 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः) 


_ हे afad (मांगलिंको राजप्रजाजनोौ) यवं (mai) यः 
ग्रौशिजः (परिब्राड) मदे प्रवतेमाना मक्षिका स्या मक्षिका 
यथा श्ररपत्‌ -तथा वां oua हुवन्‌यति तस्य सोमस्य 
दधीचः सकाशात्‌ मनः ्ाविवासथः। श्रथ उत स वां 
प्रीत्या एतत्‌ sau शिरः सततं प्रतिवदत्‌ n 


TRANSLATION 

O auspicious men belonging to the State and the Public 
you should vet knowledge from that great Sanyasi who is 
the son of a noble and charming person and who sings 
sweet words to you, like a murmuring honey-seeking bee 
in an exhilirating state. Heis impeller of Dharma (right- 
eousness) and instructor of those who uphold knowledge 
and Dharma. Let him lovingly impart that sublime teach- 
ing like the head to you that is given by great scholars. 


PURPORT 

O men! You should listen to the teaching of a highly 
learned and Yogi Sanyasi who is always devoted to God and 
having reflected and meditated upon it, you should enjoy 
happiness, as the bees having picked up juice from various 
flowers are delighted. 


THB COMMENTATOR'S NOTES 
(सोमस्य) धमंप्रेरकस्य 


. == Impeller or promptor of Dharma (righteousness). 


— (süfem) कमनीयस्य पुत्रः 


= The son of a noble or desirable person. 


(मनः) विज्ञानम्‌ = Knowledge. 
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( agua ) wag व्याप्तविधेषु साधु 
— That is good among great scholars. 


(दधोच:) विद्याधमंधारकान्‌ gafa बिज्ञापयति तस्य 
सकाशात्‌ 


— From a Sanyasi who instructs the upholders ofa 
knowledge and Dharma, 
TRANSLATOR’S NOTES 


षु-प्रसवेश्वयंयो: Here the first meaning प्रसव has been taken in 
the sense’ of impelling औशिज: is derived from वश-कान्तौ to 
desire, Hence it means-one who is the son of a desirable or 
noble person दधौचः is from धा-घारणपोषणयो: and अंचुगतिपूजनयो: 
hence the meaning as विद्याधर्मकारन्‌ अंचति विज्ञापपति तस्य Among the 
three meanings of गति the firsti. e. ज्ञान or knowledge has 
been taken -here. 


भ्रशड-व्याप्तो 

ग्रथ तडित॒तारविद्योपदेश: क्रियते 

Now there is the instruction given about thc electric 
wire or telegraphy. 


Mantra—10 


qi पेदवे' पुरुवारंगश्विना स्पृधां शवेते qud दुवस्यथः | 
शयेर मिदयुं एतनासु 28i चुकैत्यमिन्द्रमिव चषेणीसहंम्‌ | 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे श्रश्विना युवं पेदवे equi पृतनासु wee श्वेतं 
पुरुवारं दुष्टरं चर्षणीसहं wa: अभिद्युम्‌ इन्द्रम्‌ इव quae 
दुवस्यथः ।। 


TRANSLATION 


|... 0 Ashvins (highly learned President of the Assembly 
and commander of the Army) who utilise electric or telegra- 
phic wire for quick movement which can accomplish many 
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good works, which is desired by many, which can go or 
convey message to distant places, which has electric light 
which can not be easily transgressed by enemies going 
rapidly like the rays of the sun and able to overcome foes by 
conquering secretly the instructions regarding conquering 
enemies and which is connected with various machines. 


PURPORT 


As men can accomplish many desired purposes by the 
ulilisation of the telegraph, in the same manner many 
righteous works can be accomplished by acquiring the 
knowledge of various Sciences, from the association of the 
great Sanyasis. By these two, worldly and other worldly 
happiness can be achieved. therefore the science of electri- 
city must be learned with great labour. 


This hymn is connected with the previous hymn; as 
there is the mention of the King and his subjects, the duties 
of Sanyasi and knowledge eic, as in that hymn. 


Here ends the i19th hymn and 2lst Varga ofthe first 
Mandala of the Rigveda. 


अथ विशत्युत्तरशुततमं सूक्तम्‌ 
HYMN CXX (120) 


qawa gande विशत्युत्तरशततसक्तस्थ उशिक्‌ 
ga: कक्षीवान्‌ ऋषि:। श्रश्विनौ देवते । १, १२ पिपीलिका 
सध्यानिचुद गायत्री । २- भुरिग्‌ गायत्रो १० गायत्री ११, 
पिपीलिका मध्या farts गायत्री छन्दः Sus स्वर: । 
३ स्वराट्‌ ककुप्‌ उष्णिक्‌ । ५, आर्षो उष्णिक्‌ । ६ विराट्‌ 
ग्रार्षी उष्णिक्‌ । ८ भुरिक्‌ उष्णिक्‌ छन्द: । ऋषभः स्वरः । 
. ४ आर्षो अनुष्टुप । ७ स्वराद्‌ श्रार्षो श्रनुष्ट्ष्‌ । € भुरिक्‌ 

MACS] छन्द: । गन्धारः स्वरः N | 


The seer of the hymn-Kakshivan. Devata or subject- 
Ashvinau. Metres-Gayatri, Ushnik and Anushtup of various 
kinds. The-Shadja, Rishabha and Ghandara. 


तत्रादौ प्रश्नोत्तर विधिमाह 


In the first Mantra, the method of question and answer 
is tauhgt. 


Mantra—-1 
का रांधद्धोत्रांश्विना वां को वां जोष उभयो: । 
कुथा विधात्यप्रचेताः || 
 सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हें श्रहिवनो वाम्‌ ( उभयोः ) का होत्रा सेना ( (asa 


राधत्‌ ) वां जोषं कथा ( कः ) श्रप्रचेता: ( पराजयं ) 
बिधाति || 


TRANSLATION 


O Ashvinau ( The President of the Assembly and 
Commander of the Army ) or householders husband and 
wile, Which is the conquering and subduing army that can 
make you victorious ? Who is the ignorant person that can 
defeat or put obstacles in your loving dealing ? 
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PURPORT 


The President of the Assembly and Commander of the 
Army) should deal lovingly with the brave and learned 
persons. Then they can defeat their enemies and subdue 
them, getting victory over them. No work can be accomp- : 
lished with the help of foolish ‘Persons and therefore a man 
should always keep friendship with learned persons. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
( होत्रा) शत्रुबलम्‌ श्रादातुं विजयं च दातूं योग्या सेना । 


= The army that can Subdue enemies and achieve 
Victory over them. | 
(afaa) गृहाश्रमधमंव्यापिनौ स्त्रीपुरुषो 

= Husband and wife pervading in or discharging the 
duties of a householder’s life. 


(जोष) प्रीतिजनके व्यवहारे = Ina loving dealing. 


TRANSLATOR’S NOTES 


अ्रश्विनों is from प्रशह-व्याप्तो 
जोष is from जषो-प्रीति सेवनयो: 
होत्रा is from हुँ-दानादनयो: श्रादाने च 


पुनस्तमेव विषममाह । 


The same subject is continued : 
Mantra--2 | 

विद्रांसाविद्दरं पच्छुदविंद्रानित्थापरों अचेताः | 

नू चिन्नु मर्ते अक्रो' ।। 

सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (कषिकृत:) 

_ यया श्रचेताः श्रविद्वान्‌ विद्वांस दुरः पृच्छेत्‌ इत्था श्रपर: 

विद्वान इत्‌ (एव) नु पृच्छत्‌ । ml मते चित्‌ (afa) नु 
पृच्छत्‌ (यतः) श्रयम्‌ श्रालस्यं त्यक्तवा पुरुषार्थं प्रवर्तेत ) ।। 


Mandala | : Hymn CXX 763 


TRANSLATION 


An ignorant person devoid of wisdom should put ques- 
tions to a learned wise man regarding destroying enemies 
(internal and external) learned person should also put such 
questions to him in order to gain more knowledge. Question 
should also be put to a lazy person so that he may give up 
indolence and may become industrious. ‘ 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दुरः) शत्रून्‌ हिंसितुं हृदर्याहसकान्‌ SATA वा | 
= Questions about destroying the internal or external 


enemies or piercing the heart of the wicked. ) 


(श्रक्रौ) ्रकर्तरि । प्रत्र नञुपपदात्‌ कृधातोः इष्‌, कृपा- 


दिभ्य इति बहुलवचनात्‌ कर्तरि इक्‌ ।। 


~ A man who is not active Or does not discharge his 
duties well. 


PURPORT 


As learned persons behave or act upon the advice of the 
wise, so should others also do. Having put questions to 
learned persons and having ascertained what is truth and 
what is un-truth, men should act righteously and should 
give up falsehood. None should show laziness in this, 
because none can attain knowledge without putting questions 
to the wise. None should believe in the teaching given by 
ignorant or un-ed ucated persons. 


अथाध्यापकोपदेशकौ विद्वांसौ कि कुर्यातामित्यषदिश्यते 


What should lerrned teachers and preachers do is taught 
in the third mantra. 


Mantra—3 
ता विद्वांसा हवामहे at ता at’ विद्रासा मन्म | 
प्राचैद्दयंमानो युवाकुः | 
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सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिक्ृत:) 
यो विद्वांसा me न; मन्म वोचेतं ता विद्वांसा वां au 
हवामहे यः GAMA: युवाकुः जनः ता प्राचंत (a asaj- 
तम्‌ ) ।। 


TRANSLATION 

We accept you as teachers and preachers who are great 
scholars able to solve our problems or answer all our 
questions satisfactorily. Please tell us about the Vedic 
Wisdom to-day. You should also honour the Person who is 
kind to all beings and who endowing with good knowledge 
honours you. 


PURPORT 


A man shouid serve a good teacher or preceptor with 
body, mind and speech. The man who conceals knowledge 
deceitfully, should be dishonoured. So all Should honour 
great scholars and disrespect the ignorant, so that respected 
scholars be always engaged in spreading knowledge and 
dishonoured ignorant persons may also. be compelled to 
acquire knowledge. 


THE COMMBNTATOR'S NOTES 
(मन्म) मन्तव्यं वेदोक्तं ज्ञानम्‌ 
= The Vedic Wisdom that is to be reflected upon. 
( मन-ज्ञाने दिवा ) q uu 
(युवाकुः) य: याबयति मिश्रयति संयोजयति. सर्वाभिः 
_ विद्याभिः ag जनान्‌ 


= Who makes men endowed with the knowledge of all 
Sciences. | 


(यु-मिश्रणामसिश्रणयो:) 


= Here the first meaning of मिश्रण is taken. 


पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued : 
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Mantra—4 - 
बि प॑च्छामि पाक्या3 न देवान्तषेट्कतस्याद्‌ सूतस्य TAT | 
पात च adat युवं च रभ्यंसा न: ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 
` हे दस्रो अश्विनो (अध्यापको पदेशको ) अह युवं (युवाम्‌) 
aga: रभ्यसः पाक्या देवान्‌ एव वषट्‌ कृतस्य yTM 
विज्ञानाय ( प्रश्नान्‌) विपृच्छामि युवां च तान्‌ समाधत्तम | 
यतः अहं भवन्तौ सेवे युवां च नः (अस्मान्‌) पातम्‌ || 


TRANSLATION 


O teachers and preachers, destroyers of all miseries, I 
ask you questions like the scholars who are mighty. quick, 
industrious, of mature wisdom with knowledge and the 
practice of Yoga, for acquiring the knowledge of wonderful 
industrial productions. Please answer OUT questions. AS 
we serve you, you may also protect us. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( पाक्या ) विद्यायोगाम्यासेन परिपक्वधियः श्रत्रा- 
कारादेश: | 


= Men of mature wisdom on account of knowledge and 
the practice of Yoga. | | 
(बषट्‌-कृतस्य ) करियानिष्पादितस्य शिल्पविद्याजन्यस्य । 
— Of the Industrial production. | 
(रम्यस:) mfamda रभर्िनः सततं प्रौढ़ पुरुषार्थान्‌ 


— Constantly industrious. 


PURPORT 


Scholars should instruct all persons, the aged as well 
children about the principles of all sciences so that they. get 
protection aod achieve progress. They (People) should 
serve them and ask. them questions with humility and get 
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their answers with the solution of their problems. Thus 
benefiting mutually, all may enjoy happiness. 


पुनस्तमेव विषयामाह 


The same subject is continued : 


Mantra—5 
प्र या घोषे भर्गवाणे न शोभे ययां वाचा यभति पज्रियो वाम्‌ | 
प्रेषयुने विद्वान्‌ tn 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे श्रश्विनों पत्चिय: इषयुः विद्वान्‌ न यया वाचा वां 


प्रयति तया ag शोभे या विदुषी स्त्रो भगवाऐे घोषे 
यञ्जति न दृश्यते तया श्रहं तां SARAR. ।। | 


TRANSLATION 


O Ashvins-teachers and preachers, may I shine with 
that refined speech with which a man desirous of acquiring 
good knowledge and wisdom honours you like a scholar. I 
respect a learned lady who honours deserving virtuous 
persons, with the noble speech used by men of mature 
wisdom. 


PURPORT 


O teachers and preachers, you should always be engaged 
in bringing about the welfare of all, like absolutely truthful 
persons. A learned lady should aiso do likewise. Let all 
men shine constantly beine endowed with knowledge, 
Dharma (righteousness ) and good temperament and 
character. No scholar should marry an un-educated woman 
and no highly educated womans hould marry an un-educated 
man. But men and women of like nature and. education 
should marry one another. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
घोषेउत्तमायां वाचि ~ In good speech. 


Mandala । : Hymn CXX 767 


(भृगवारे) यो qq: परिपक्ष्वधींविद्वान्‌ इव आचरति 
तस्मिन्‌ । भगुशब्दादाचारे क्विप्‌ ततो नामधातोव्यत्य- 
येनात्मनेपदे झानच्‌ छन्दस्युभयथेति शानच्‌ AANT- 
कत्वाद्‌ WU: 
= Behaving or acting like a man of mature wisdom. 
` (पस्ञ्रियः) यः पञ्ञान्‌ प्राप्तव्यान्‌ श्रहेति सः 
-- He who deserves to acquire good knowledge. 
(gqu:) इष्यते qd. wa: विज्ञायते aa तद्‌ याति 
प्राप्नोति इति n 


— He who acquires the desirable wisdom. 
TRANSLATOR’S NOTES 


It is absurd and ridiculous on the part of Sayanacharya 
and his followers to interpret the word घोषे as Raana qu 
सुहस्श्याख्ये ऋषौ = In the son of Ghosha by name Suhastya, 
While as the Vedic Lexicon Nighantu clearly telis us in 1.}1 
घोष इति वाङ्नाम (निघ० १.११). Griffith's note i> “‘Ghosha-Sayana 
says that Suhastya, the son of Ghosha is intended. About 
Pajniyah also he remar ks— 

One of the descendants of the Angirasas here accord- 
ing to Sayana, the Rishi Kakshiv.n. 

Then Griffith adds a note which is remarkable showing 
how often the Western scholars have given merely conjec- 
tural meanings of the Vedic words, not under standing them. 
"In this Hymn, as in the preceding, there are several very 
obscure passages which can only conjecturally be translated 
and explained. | 

(Griffiths translation of the Hymn: of the Rigveda 
Vol. 1 P.164). | | 
The word afer: has been explained by Rishi Dayananda 


in Rig. 1.116. 7 as पद-धांतोः श्रोणादिको रक्‌ वर्णव्यत्ययेन 
दस्य जः, ततो भावार्थ घः ॥ (Wo १.११६.७) पद-नतौ 
गतेस्त्र यो ऽर्था:-ज्ञानं गमनं sif श्रत्र ज्ञानाथंग्र हणं कृतं 
मर्हाषणा | | 
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Though there is no mention of Kakshivan or any other 
particular sage in the Mantra, Sayanacharya has taken 
it to mean (without any authority). 


पज्त्रा: — श्रंगिरसः तेषां कुलोत्पन्न: कक्षीवान्‌ 
It is therefore to be rejected. 


पुनरध्यपनाध्यापनविधिरुच्यते 


The method of learning and teaching is now told in the 
sixth Mantra. 


Mantra— 6 - 
श्रुत गायत्र तकवानस्याहं चिद्धि रिरेमांखिना वाम्‌ । 
आक्षी झुंभस्पती दन्‌ ।। 
 सन्धिच्छेदसहिताऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
है श्रक्षो इव वर्तमानो शुभस्पतीश्ररिवना वां (युवयोः) 
सकाशात्‌ तकवानस्य चित्‌ (afa) गायत्रं SAA MEF 
ng fg रिरेभ ॥ 
TRANSLATION 


O teachers and preachers who are like the eyes of men, 
showing them true path (of Dharma) and enabling them to 
attain knowledge, protectors of good works, I glorify you. 
accepting from you the knowledge of a learned person that 
protects a singer of God’s glory. 


PURPORT | 

What ever is heard and learnt by men from absolutely 
truthful scholars, should be taught and 100 to others. A 
man should impart knowledge to others as he receives it, 
There is no greater Dharma (duty) than imparting knowledge 
to others. | 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(गायत्रम्‌) गायन्तं त्रात विज्ञानम्‌ 


= The knowledge that protects a singer. 





Mandala | : Hymn CXX 769 


( तक्कवासस्य ) प्राप्तविद्यस्प । maala तकधातोः 
श्रौणादिक: उ: प्रत्यय: | 

-- Of a learned person 

तक-गतो na गतेस्त्रिष्वर्थेषु ज्ञानाथंग्रहरास्‌ । 

(fiw) रेभा उपदिशानि । व्यत्ययेन परस्मेपदम्‌ | 
(रेभू-शब्दे valo So) | 

(श्रश्‍विनी) विद्याप्रापको अध्यापको देशको 


— Teachers and preachers who enable one to acquire 
knowledge. 


प्रश्विनाविति पदनाम (निघ० ५-६) 
पद-गतो गतेस्त्रयो ऽर्था-ज्ञानं गमनं iftara AA 


तृतीयार्थग्रहणाम्‌ । 
पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued ; 


Mantra-~7 
di eed gat रन्युव वा यत्निर्तंतंसतम्‌ | 
ता नो वसू सुगोपा em पात नो हकांदघायी: ॥ 
तंन्धिच्छेदसहितोऽस्वयः (ऋषिकृतः) 


हे बसू श्रशिवनौ रन्‌ di qd यद्‌ श्रास्त वा qd त: 
(रस्माकं) सुगोपा स्यातं तो महः श्रघायोः बुकात्‌ नः 
( प्रस्मान्‌ ) पातं ता हि बां नि nadaa च ।। 


TRANSLATION | 

O Ashvins (President of the Assembly and Commander 
of the army) you who enable us to dwellin peace, who are 
givers of happiness, while seated in your proper place, be 
our protectors 0! preservers. Please protect us from great 
thieves, robbers and other : Sinners. Kindly adorn us: with 
the ornaments of knowledge and other. virtues. 
49 हैं | 
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PURPORT - 


As the President of the Assembly or the Council of 
Ministers and the Commander of the Army, protect their 
subjects from the fear of thieves and other criminals, so 
they should also be guarded well All teachers, preachers 
and instructors should try to put an end to all sins, observ- 
ing Dharma (righteousness) continuously. 


THE COMMENTATOR'S NOTES | 
(रन) ददसानों | 
= Givers ( of happiness and riches etc.) 


( निरततंसतम्‌ ) नितरां विद्यादिर्भूषणंः श्रलंकुरुतम्‌ ।। 


= Adorn constantly with the ornaments of knowledge 
and other virtues. 


TRANSLATOR’S NOTES 
q IS from रा-दाने Er] 
निरततंसतम्‌ nos तेसि-श्रलंकारे Wo 
बकाल-स्तेनात्‌ वृक इति स्तेननाम (fano ३.२४) 
AY राजधमंमाह 


The duties of a King are told in the eight Mantra. 


= 





Maatra 8 — NE 
मा कस्मे' धातमभ्यमित्रिणे नो मा gat नो शृहेम्या TART गुः । 
स्तनाभुजो अशिश्वीः | | 
सन्धिच्छेदस हितो5न्बय: (ऋषिकृतः) 
हे रक्षको श्रश्विनौ (सभासेनेशौ) qui med चित्‌ 
(शपि) श्रमित्रिणे नः ( श्रस्माव्‌ ) मा श्रशिधातम्‌ (भवब्र- 
क्षणेन) न: ( श्रस्माकम्‌ ) स्तनाभुजः धेनवः श्रशिश्वीः मा 
(भवन्तु) ताः MERTE MFT: भ्रकुत्र मा गुः ॥। | 


Mandala | : Hymn CXX TT 


TRANSLATION 

O Protecting Ashvins (President ofthe Assembly and 
Commander ofthe Army) deliver us not fo our enemies, 
never muy our cows, who nourish us along with our childern, 
with their udders, stray away from our homes and remain 
devoid of their calves, under your protection. 


PURPORT 

The people should so instruct their rulers or administra- 
tors of the State, may not enemies harm us, may they not 
take away our cows and other beasts. You must pay special 
attention to these things. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
( स्तनाभुजः ) दुग्धयुक्ते: स्तने: सवत्सान्‌ मनुष्यादीत्‌ 


पालयन्तः N 
= Nourishing men along with their children with their 
udders. 


भुज-पालनाभ्यवहारयोः रुधा०) Tr 
(अशिश्वी:) वत्सरहिताः = Without calves. 
पुनस्तमेव विषयमाह 
ihe ame subject is continued. 
Mantra -9 | | 
दुहीयन्मित्लधिंतये युवाकुं राये ar fua बाजवस्यै । 
इषे चं नो मिमीतं IgA ॥ 
` सन्थिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे श्रश्‍्विनो (सभासेनाधीशौ) युवां या गावः दुहीयन्‌ 
ता; नः (श्रस्माकं) मित्रधितये युवाकु राये च जीवनाय 
मिमीतम्‌ । वाजबत्ये घेतुमत्ये इषे च नः भ्रस्मान्‌ मिसी- 
तम्‌ ( प्रेरयतम्‌ ) ।। | | 
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TRANSLATION 


O Ashvins (President of the Assembly and Commander 
ofthe Army) the cows that yield much milk may be for 
nourishing our friends and may enablé us to acquire such 
wealth that may make us happy and keep away from misery. 
Please lead us to the fulfilment of desires that are associated 
with the acquirement of knowledge and the welfare of the 
cattle. 

PURPORT 

The cows and other animale that nourish friends and 
increase the power of intellect to grasp knowledge should 
always be protected by all men. They should also persuade 


all to be industrious, so that they may enjoy happiness and 
be away from all misery 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(वाजवत्ये) वाज; प्रशस्तज्ञानं विद्यते यस्यां तस्य 
Possessing good knowledge | 

(इष) इच्छायं . For desire. 

( quim ) सुखेन मिश्चिताय दुःखे: पृथगसूताय वा 

qui gene इति. विभक्तिलुक्‌-राये इत्यस्यबिज्षेषणम्‌ 


= Forthe wealth that leads to happiness and keeps 
away all misery. 





TRANSLATOR’S NOTES 


वाज |. derived from बज गतौ गतेस्त्रिष्वर्थष्वत्र ज्ञानाथे-- 
ग्रहराम य॒वाकू is derived from & मिश्रशामिश्रणयो hence 


the two meanings given above < 


ईष is derived from इष-इच्छायाम | 
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पुनस्तमेव विषयमाह । 


Tha nanma riilianft lio pantinnad - 


2- १० ri 


Mandala 11 Hymn CXX 773 


Mantra--10 -. 


T 


अध्विनोरसन रमन वाजिनीवतोः | 
Aare भूरि चाकन । | 


सन्धिच्छेदसहितो sema: (ऋषिकृत: ) 
ग्रहं वाजिनीवतोः प्रदिवनो: यम्‌ प्रमदं रथम्‌ असन 
तेन भूरि चाकन ।। 


TRANSLATION 


Let me use the admirable horseless car-in the form of 
an air-craft of the Ashvins ( The President of the Assembly 
and the Commander of the Army ) who are incharge of the 
men belonging to the Assembly and the army. 1 may thereby 
shine well and expect (0 gain much wealth. 


PURPORT | 

In those cars or vehicles that are manufactured to travel 
on earth, the sea and the firmament, horses are not used, 
but they move by the machines with the proper combina- 
tion of water, fire and other things. | 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
- (qaq) रमणीयं विमानादियानम्‌ 
— Beautiful car like the air-craft etc. — 
(घाजिनीवतो:) प्रशस्ता विज्ञानादियक्ता सभा सेना 
o च बिद्यते ययोस्तयोः | 
= Who are in chargé of praiseworthy men belonging to 
the Assembly and the army. 
(चाकन) प्रकाशितो भवेयम्‌ — Let me shine well. 


TRANSLATORS NOTES 
. The worth रथ is derived from रमु-कीङ्ायाम्‌ SO it may be 
used for any beautiful ànd pleasant vehicle. घाकन is from 
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कमी. दीप्ति कान्ति गतिषु vare so it has been translated as प्रकाशितो 
TTA | ! 

The following translation of the Mantra made by Prof. 
Wilson and Griffith is worth quoting to show that there is 
the mention of a horseless car like the aircraft here. 


Prof. Wilson's translation is : 


I have obtained, without horses, the car of the food- 
bestowing Ashvins, and expect to gain by it much (wealth.) 

(Prof. Wilson's Translation of the Rigveda Vol. I, P.199) 
Griffith’s Translation ; | | 

"Ihave obiained the horseless Car of Asvins rich in 
sacrifice, and I am well content there with.” 

(Translation of the Hymns of the Rigveda Vol. 1, P.164.) 

Even from these faulty translations of Wilson and 
Griffith, it is clear that Rishi Dayananda Sarsvati's inter- 


pretation of the Mantra is quite justified and not far-fetched 
as some critics suppose it to be. 


पुनस्तमेव विषयमाह | 


The same subject is coniinued. 





| 
" 
1 
| 
La 
। 


Viantra—1]1 । 
अयं संमहू मा तनूह्याते जनां अनु । 
सोमपेयं सुखो रथ: | 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (fapa: ) 
हे समह (विद्वन्‌ ) ed यः ad सुखः afer येन 


श्रस्विनौ श्रनु ऊहाते तेन मा जनान्‌ सोमपेयं च सुखेन 
तनु ॥ 


——— ee TT कपास 
FCD 7 


NEWEST IL 
eo, 


TRANSLATION 


O venerable learned person, this is the car which creates 
happiness and by which teachers and preachers are carried 
to drink the Soma, (essence of many nourishing herbs) which 
is taken by kings aad other wealthy persons also. Augment 
my prosperity, _ | 


re E m Lob Micra 


~ dA 


Mandala ] ; Hymn CXX TIS 


PURPORT 
The Artisan who can manufacture good Vehicles should 
be respected by men. | 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(समह) यो महेन सत्कारेण सह ada तत्‌ सम्बुद्धौ 
== Respectable. 
( सोमपेयम्‌ ) सोमेः ऐश्वर्ययुक्ते: पातुं योग्यं रसम्‌ 
— The essence of the herbs that deserves to be drunk 
by wealthy persons. 


पुनस्तमेव विषयमाह । 


The same subject is continued : 


Mantia— 12 
अध स्वप्नस्य निवितेऽसुङञतश्च रवत. | 
उभा ता वस्तिं नश्यतः |! 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (sim) 

gg स्वप्नस्य AYS HA: च सकाशात्‌ fataa (निविण्णः 
भवेयम्‌) ww उभा (यो पुरुषार्थहीनो स्तः ) ता ata 
नश्यत: ।। 
TRANSLATION | 

I am disdainful of sleep (laziness) and of the rich man 
who does not benefit others, for both (the idle person who 


goes on sleeping at day break) and the selfish. rich. man 
quickly perish and can not enjoy true happiness. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(afa) सुखस्तम्भनात्‌ बसुस्तम्भे इत्यस्मात्‌ भ्रौणा- 
दिको fem विभक्तिलुक्‌ च । 
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PURPORT 

The rich man who does not give his wealth for charita- 
ble purposes and a Poor man who is idle but build castles 
in the air, both of them are miserable. Therefore all should 
always be engaged in doing actions industriously. 


This hymn is connected with the previous hymn, as 
there is mention of questions and answers, learning and 
teaching and the duties of kings etc. 


Here ends the commentary on the 120th hymn and 23rd 
Varga and 17th Anuvaka of the first Mandala of the Rigveda 
Samhita. 





अधेकविशव्यत्तरशुततमं सूक्तम्‌ 
HYMN - CXXI ( 121) 


अस्य aaa भ्रोशिजः SATAY ऋषि: । विश्वेदेवा 
इन्द्रहच देवता: ।१,७,१३ भुरिक पंक्तिइछन्द: | पंचमः स्वरः 
२, ७, १०, त्रिष्टुप्‌ छन्दः | ३,४,६,१२,१४,१५, बिराट 
त्रिष्टुप्‌ । ५, ६, ११ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः | घेवत: स्वरः | 
Seer of the hymn-Kakshecvan. Devata-Vishva Devata 


and Indra. Metres-Pankti and Trishtup of various kinds. 
Tunes, Panchama and Dhaivata. 


तत्रादौ स्त्रीपुरुषा: कथं वर्तेरश्चित्यूपदिव्यते i 


How should men and women behave is taught in the 
first Mantra. 


Mantra--1 
क्था i, पाज देवय॒तां श्रवुदगिरों अझिरसां तुरण्यन । 
प्र यदानड्विश आ. हम्येस्योर dud अध्वरे यजत्रः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्बयः (ऋषिकृतः) 


हे पुरुष त्वम्‌ meat यजत्रः तुरण्यद्‌ सन्‌ यथा (जिज्ञासुः) 
नन्‌ पात्रं कुर्यात्‌ देवयताम्‌ giai यद्‌ (याः) गिरः श्रत्‌ 
ता: इत्था कत्‌ (श्रोष्यसि)! (यथाच धार्मिकः राजा) 
हर्म्यस्य (मध्ये वर्तमानःसच्‌ विनयेन) विशः प्रानट्‌ S" 
grad (इत्था कत्‌ भविष्यति) n 
TRANS LATION | | 

O man, when wilt thou listen to the true words being 
active and unifier in the inviolable dealings of the protection 
of the people like a seeker after truth who protects men 
desirous of learning and listens to the refined and cultured 
Vedic Speech of those who have taken the juice of the 
principles of knowledge and wisdom: ? When wilt thou be 
like a righteous king who dwelling in his mansion of justice, 
pervades (attracts) the people with humility. | 
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PURPORT 


There is implied simile used in the Mantra. O husbands 
and wives ! as absolutely truthful learned persons train all 
people well, teaching truth and keeping them away from 
falsehood, in the same manner, you should give good educa- 
tion to your own children and others, so that there may not 
remain any unworthy children in your family 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


[देवयताम्‌] = Of those who desire. 
[दिवु-क्रीडा विजिगीषु - कान्ति गतिषु] 

Here the meaning of क्ति or desire has been taken. 

| श्रंगिरसाम्‌ | प्राप्तविद्यासिद्धान्तरसानाम्‌ Tr. 


== Of wise men who have taken the juice of the princi- 
ples of knowledge and wisdom 


[ह्यस्य] न्याय-गृहस्य मध्ये 
== In the house of justice. 
[meat] अहिसनीये प्रजापालनाख्ये व्यवहारे 


In the inviolable dealing of the protection of the 
subjects 


[यजत्रः] संगसकर्ता 
TRANSLATOR'S NOTES 
vifita: इति पदनाम (fate ५.५] 
पद-गतौ गतेस्त्रयो5थां: ज्ञानं गमनं sfasa 


Therefore Rishi Dayananda has interpreted it here as 
प्राप्तविद्यासिद्धान्त रसा: अगि-गतो and following the Vedic Lexion 
Nighantu 5. 5. 


grdq इति गृहनाम [fano ३-४] 
"3 न्यायगृहस्य ग्रहशाम्‌ 
अध्वर 15 derived from ध्वरतिहिसाकर्मा तत्‌ प्रतिवेधः (fread ७) 


so it has been taken here in the wide sense of inviolable 
dealing in the-form of the protection of the people. 


= Unifier. 





Mandala | : Hymn CXXI 779 


पुनस्तमेव विषयमाह | 
The same subject is continuld. 
Mantra—2 
aria दां स धरुणं _ प्रषायदृसुर्वाजायु दरविणं नरो गोः । 
अनुं स्वजां महिषश्चक्षत बरां मेनामहवेस्य॒ षरि मातरं गोः N 
वन्धिच्छेदसहितोऽम्वयः (ऋषिकृतः) 
यथा महिष! [सूर्यः] गोः धर्ता ग्रस्ति तथा ऋभुः नरः 
वाजाय श्रदवस्य स्वजां व्रां मातरं मेनां परिचक्षत यथा वा 
स ad: यां स्तस्भीत्‌ तथा स ह गोः मध्ये द्रविणं वर्धेपित्वा 
क्षेत्रं धरुणम्‌ इव अनुपुषायत्‌ || | 
TRANSLATION 


As the great sun is the upholder of the earth, in the 
same manner, a genius and highly learned person who is 
leader of Dharma and knowledge gives utterance to the 
speech that is like the daughter of the vast kingdom, most 
acceptable, mother-like protector and acquired by wisdom 
and good education, for the sake of knowledge and good 
food. As the sun upholds the heaven, in the sanie manner, 
he, should multiply wealth on earth and should benefit all 
(literally sprinkle all) as the water wets the field. 


PURPORT 


The person who cultivates humility and justice along 
with knowledg®, grows with happiness and becomes great 
and venerable. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(महिषः) महान्‌ महिष इति agana (fafao ३ ३) 
= Great or Grand. | 
(सेनाम्‌ ) विद्यासुशिक्षाभ्यां लब्धां वाचम मेनेतिवाडः 
नाम (निधि० १.११) . 
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= The speech acquired by wisdom and good education. 
(प्रश्वस्य) व्याप्तुमहुंस्य राज्यस्य 
~ Of the vast kingdom. 


(धरुणम्‌) उदकम्‌ धरुणमिति उदकनाम ( निध० 

१.१ २) | = Water. 
TRANSLATOR’S NOTES 

How absurd and ridiculous it is on the part of Prof. 
Wilson to translate the last part of this mantra as “The 
mighty Indra manifests himself after his own da ughter ( the 
dawn), he made the female ofthe horse un-naturally the 


mother of the cow. "(Wilson's Translation of the Rigveda 
Vol. I. P. 200). n 


But we cannot blame poor Wilson as he took the absurd 
idca from Sayanacharya who has rendered into Sanskrit 
the last stanza of the Mantra as folows:- | 


श्रपि चेदमपरमाइचर्यं यदयमऽ्वस्य मेनां स्त्रीनामंतत । 
हित्रयं वडवां गोर्मातरं जननीं परिवेपरीत्यं विपरीत- 
मकरोत्‌ | कदाचिदिन््रो लीलयाऽश्वायां गामृत्पादया- 
मास । तदत्र प्रतिपाद्यते ॥ 


The meaning is as given above by Prof. Wilson that 
Indra once generated a cow out of mare. 

We do not know on what authority Sayanacharya wrote 
मेनेति Fat नाम while in the Nighantu 1.11 it is clearly stated मेनेति 
agara ( निघ० १.११) Rishi Dayananda Saraswati was there- 
fore justified in totally rejecting this absurd legend and to 
translate मेना (Mena) as speech on the clear authority of the 
Vedic Lexicon Nighantu. It is gratifying to note that realis- 
ing the aburdity of Sayanacharya's and prof. Wilson's in- 
terpretation, Shri Kapali Shastri has given the following 
spiritual interpretation of the Jast Stanza. 


प्रश्वस्य प्राणबल लक्षणस्य Hai स्त्रियं प्रसवक्षमां गो: 
चिद्रहिमसम्‌ हस्य मातरं-प्रसवित्रो परि परिकल्पित- 
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वान्‌ | अ्न्नमय AHS: प्राणः, प्राणन समुद्धेमेनः, मनो- 
मयसमुद्धेविज्ञान विज्ञानमयसमुद्धेरानन्द इति उत्तरो- 
तरांजप्रादुर्भाबोऽत्रधेयः । एवं गवां प्रसवित्री प्रश्व- 
स्यमेना इत्यत्र प्राणबल मूलक क्रिया शक्ति समृद्धेः 
ज्ञान nfa लक्षणस्य faafia समूहस्याबिष्कार इति 
बोध्यम्‌ ॥ 


This spiritual interpretation Is fit better than Sayana- 
charya’s or Prof. Wilson’s. Even Griffith. quoting Ludwig 
has stated that the mate of the horse (Surya) is the earth, 
the motherly cow." | 

Cr. 
अथ राजधमेविषयमाह 
Now the duties of a King are told in the fifth Mantra. 


Manira 3 
i QC Y | t 
aagana: qe a तुरा विशामङ्गिरसामनु चून । 
षरं नियुते तस्तम्मुद थां चतुष्पटू नर्याय द्विपदे d 


4 


तन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 

: घः तुरः (मनुष्य: विद्वान्‌ ) चतुष्पदे द्विपदे. नर्याय च 
agaa qd हदम्‌ उषसः दोप्तयः इब wash च नक्षत्‌ 
faga वस्त्र तक्षत्‌ द्या तस्तभत्‌ स: भ्रंगिरसां fast मध्ये 
राटभवति i | | 


TRANSLATION 


May an active learned person who everyday acts justly 
for bringing about the welfare of the cows and other quad- 
ruped. and bipeds. who behaves in political field as the 
splendour of the purple dawn. who sharpens his powerful 
arms and kills his wicked enemies, who upholds thé light of 
knowledge and justice for the good of the quadrupeds (like 
the cow etc.) and bipeds, deserves tobea king among the 
subjects that are dear like the Pranas or vital breaths... | z 
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PURPORT 


Only those persons enjoy happiness who protect bipeds 
and quadrupeds like the COWS etc. with their humility and 
other virtues and who do not kill any one unjustly. 


(894) दातुम्‌ श्रादातुम्‌ ग्रहम्‌ | 

zz Justice that is to be accepted and given to others. 

हु-दानादनयो: श्रादाने च 

(अंगिरसाम्‌ ) श्रंगानां रसप्राणवत्‌ प्रियाणाम्‌ 

= Dear like the Pranas- (प्राणो वा अंगिरा: WHo ६.१.१.२८) 

(भ्ररुणोः) उषसः श्ररणाः दीप्तयः इव वतमाना राजनीति: 

= Politics splendid like the purple dawn. 

पुनस्तमेव विषयमाह 

The same subject is continued. 
Mantra—4 

अस्य मदे' स्वये दा ऋतायापी दृतमुस्मियांणामनीकम्‌ । 
यद्ध WU त्रिककुम्निवर्तदप द्रहो मातुपस्य ati वः । 
i hes 

सन्धिच्छेदसहितोउन्चय: ( क्रषिकतः) 

यत्‌ (यः) त्रिककुप्‌ मनुष्य: gren सानृषस्य उस्रियाणां 
च प्रसर्गे मदे ऋताय श्रपोवृतं स्वयंम ग्रनीक दाः | एतान्‌ 
ge: निवतंत्‌ gv: aq वः ।। 
TRANSLATION 

That person alone deserves to be the ruler of a vast 
kingdom who has got the directions covered by the army, 
teachers and preachers, who for the Welfare and great 
happiness of men ‘and cows engages an army for the protect- 


ion of truth and endowed with delight and strength, who 
. drives away the killers Of the cattle and Opens the doors of 


happiness and joy for all. 
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PURPORT 

Those officers and workers of the State are good who 
drive away the violent persons, for the welfare of all sub- 
jects and cattle and are established in Dharma (righteous- 
ness) being engaged in doing good to others. They are fit to 
do the work of the State who keep men away from the path 
of Adharma (un-righteousess) and-illuminate the paths of 
Dharma. 


OTES 


(उस्रियाणाम) गवाम्‌ = Of the cows. 

उस्रा इत गोनाम ) निघ० २.११) 

[न्रिककुम्‌] त्रिभिः सेनाध्यापकोपदेदाबेयुक्ताः कुकुभो 
दिशः यस्य सः [ककुभ इति दिङनाम निघ० १.६] 


— He who has the directions covered by the army, 
teachers and preachers. 


पुनस्तमेव विषयसाह 
The same subject is continued. 
Mantra—-5 
qui पया यत्पितरावनीतां राध॑ः सुरेतस्तुरणे ge । 
शुचि यत्ते aw आयजन्त agga: पय॑ FRATIA: ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्बयः (ऋ षिकृतः ) 

(हे सज्जन) यत्‌ (यस्मे) तुरण तुभ्यं YI पितरो 
gta: पयः राधः च श्रनीताम्‌ । यत्‌ (यस्मे) तुरणे ते तुभ्यं 
ES गोरक्षका: महाशयाः) सबर्दुघायाः शुचि पयः 
vau (धनं) च श्रायजन्त इव (त्वम्‌ एतान्‌ सततं सेवस्व 
कदाचित्‌ मा हिन्धि ॥ | | 7 
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TRANSLATION 


O good man. thou shouldst always sérve the parents 
who are thy protectors and who give thee that art quick in 
act, nutritious and invigorating milk and wealth. Thou 
shouldst also serve those kind protectors of the cows that 
bring to thee the pure milk of the Milch cow which is like 
admirable wealth. 


PURPORT 


As men enjoy happiness by serving their parents and 
scholars, and acting righteously, in the same manner, they 
get happiness by protecting the cattle, which is their duty. 
Men should not do anything that is disagreeable to them 
(Parents and good scholars and the cows etc.) for, they are 
benevolent to all. ` : 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
` (राधः) संसिद्धिकर धनम्‌ 


= Wealth which helps in the accomplishment of many 
tasks. | ! 


(राध-संसिद्धी राध इति धननाम (निघ० २.१०) 7 
(रेक्यः) प्रशस्तं धनमिब 


== Like good or admirable wealth. 
रेक्याइति धननाम (निघ २.१०), ` 
*(सबर्दूधाया: । समाने सुखं बिभति येन दुग्धेन तत्‌ सवः 
तद्‌ दोग्धि तस्याः अत्र समानोपपदाद्‌ भृञ थातो विच्‌ बणे- 
- व्यत्ययेन भस्य बः ) 
.=:Of the milch-cow. 
पुनमलुष्याः कथ वेर न्नित्युपदिश्यते 
‘How should men behave is taught: in the sixth 
mantra. P odes xb o at Wap 
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un 


Mantra— 6 


~ 


अधु प्र जंगे त्रणिमेमत्त्‌ प्र रोच्यस्या उपसा न gt: | 
इन्दुर्येभिराष्ट स्वेदुहव्ये: ex del सिञ्चञ्जरणाभि धाम |! 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

(हे सत्कर्मानुष्ठातः) भवान्‌ उषसः सूरः न येभिः 
cdgged: BAN धाम afafasaa इव रस्याः दुग्धादिभिः 
प्ररोचि । इन्दुः सन्‌ जरणाष्ट तरणिः सन्‌ समत्तु । श्रथ 
प्रजज्ञे (प्रसिद्धो भवतु) |! 


TRANSLATION 

O doer of good deeds, thou shinest by taking milk and 
other nourishing things which make a man fit to earn wealth 
like the sun from the dawn. Performing Yajna (non-violent 
sacrifice) with oblations and with jadle sprinkling the place 
of sacrifice, thou becomest like the moon, always doing 
admirable works, taking people away from all misery and 
extending the field of their happiness, thou gladdenest all 
and becomest famous thereby. | 


PURPORT 

: Men should protect the cattle, should make them grow 
well and taking their milk etc. according to the rules laid 
“Gown in the Shastras dealing with medical subjects, they 
should become mighty, healthy and wealthy. As a man 
who cultivates à field, wets it with water and getting food 
materials shines like the sun, being strong and rich, $0 they 
- should sto shine doing always admirable deeds. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(तरणिः) दुःखात्‌ पारगः सुखविस्तारक: 
— Taking away from misery and extending happiness. 
( स्वेदुहव्यैः ) स्वानि zafa ऐश्वर्याणि हव्यानि दातुः 
मादातुम्‌ योग्यानि येभ्यो दुग्धादिस्यस्तः 
50 | 
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With milk and other nourishing things which make a 
man fit to earn wealth 
पुनस्तमेव विषयमाह i 


The same subject is continued : 


Mantra—7 
स्विध्मा यद्दनधितिरपस्पात्सूरों अध्वरे परि रोधना गोः । 
यद्धं प्रभासि कृत्व्यां अनु gaaf पश्विषे तुराय ।। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकुतः) ` 

(हे सज्जन) त्वया यत्‌ (या) स्विध्मा वनधितिः mut 
यानि गोरोधना कृतानि तेः त्वम्‌ श्रध्वरे कृत्व्यान्‌ श्रनुघून्‌ 
सरः इव श्र्नावशे पश्चिषे तुराय यत्‌ ह प्रभासि तत्‌ wan 
परि श्रपस्यात्‌ ॥ ` ` 


TRANSLATION 


O good man, thou shouldst always desire to: do good 
deeds, protection of the forests (which act creates the light 
of happiness) doing all works to preserve and guard the 
cattle, shine thou like the sun in the non-violent acts and on 
all days in which noble actions are performed, for the 
growth of all animals, for yoking the chariots and fcr rapid 
locomotion 


PURPORT 

Only those men shine like the sun, With the prosperity 
of the State who protect the forest for the growth of the 
cattle and other animals, who make them graze there, who 
take milk and other nourishing substances and cultivate the 
land properly and not others who kil the cows and other 
animals. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(स्विध्मा) सुष्ठु इध्मा सुखदीप्तियंबा सा c 





ae 
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= By which is there the splendour of happiness. 


(इन्धी-दीप्तो) 1५. | 

(sre) भ्रविद्यमात: vat: हिसनं यस्मिन्‌ रक्षणो 

— In the act of protection in which there is no 
violence. 


(पश्विषे) पशूनाम्‌ इष वद्धीच्छाये 

— For the desire of the growth of animals. 

( इष-इच्छायाम्‌ Tr 

पुनस्तमेव विषयमाह 

The same subject is continued : 
Mantra-8 -— | | 
agr महो दिव आढो हरी' इह युंम्तासाइंम्रमि योधान उत्सम्‌ । 
हरि यत्ते मन्दिने दुक्षन्ट्थे गोर मसमद्रिमिवाताप्यम्‌ । 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (RFA: ) 

(हे राजन्‌) ते यत्‌ योधानः वृधे ma: अष्टा सूर्य: 
महः दिवः हरी श्रद्रिभिः प्रचरतीव gg उत्सं विधाय ara- 
साहं हरि मन्दिनं वाताप्यं गोरभसम्‌ श्रभि दुक्षन्‌ (ते त्वया 
सत्कतंव्याः) i 
TRANSLATION x 


O King, thou shouldst honour those thy warriors who, 
dig wells, property utilise horses and the cows etc. which 
take pure air, and who shine like the sun endowed with 
grand light and power of attraction along with: clouds or 
mountains. 


PURPORT | 


O men, as the sun gladdens the whole world by 


. his light and upholds the earth with his power of attraction, 


in the same manner, you should dig canals and wells, grow 


. grass etc, in the forest, protect the cattle and the horses etc. 
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making them strong and enjoy happiness by ‘taking milk 
and other nourishing things. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(हरी) सूर्यस्य प्रकाशाकषेरा इव 
— Like the light and attractive power of the sun. 
( गोरभसम्‌ ) गवां महत्वम्‌ | 
~= The greatness or glory of the cows. 


रभस इति agata (निघ० ३.३) 


(अ्रद्विभिः) मेघेः aal 
— With the clouds or the hills. 


प्रद्रिरिति मेघनाम (निघ० १.१०) 
पुनस्तमेव विषयमाह । 
The same subject is continued. 


Mantra—9 


equppü प्रति वर्तयो गोदिवों अश्मांनमुपनीतुमभ्वा । 


कुत्सांय यत्र gega वन्वज्छुष्णंपनन्तेः पंरियासि Pi 
सम्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषकृतः ) | | 
हे वन्वन्‌ gaga: त्वं सूर्य: दिवः तमः हृत्वा श्रश्मानम्‌ 
उपनीतं प्रापयति इव ऋभ्वा सह श्रायसं गृहीत्वा कुत्साय 


qeu च अदधन्‌ (यत्र गोहिसकाः ads तत्र तेषाम्‌ seed 


ad: परियासि (तान्‌ गोः सकाशात्‌) प्रतिवतयः च ॥। 


TRANSLATION 
O man thou who art invited by many, Who servest then! 
well, as the sun dispels darkness by his joy-giving light and 


' scatters the clouds, raining them down and thus benefiting 


the world, so thou shouldst take in thy hand the powerful 


weapon made out of iron and other metals by a wise man 


and should possess well thé strength to use the thunderbolt 





| 








| 
| 


———— Sis 
M 
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(and other fatal arms.) Thou shouldst encompass with those 
numiberless mighty Weapons the killers of the cows and 
should keep thy arms far away from the cattle. 


PURPORT 


O men, as the sun gladdens all by raining down the 
cleud and dispelling darkness, so you should make all 
delighted by protecting the cattle (and other animals) and 
by restraining their kilers. This work cannot be done 
without tbe help of wise men. Therefore you should do all 
this with tbeir help. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दिव:) दिव्यसुखप्रदात्‌ प्रकाशात्‌ 
— By the light that gives divine delight. 
(अश्मानम्‌) व्यापनशोलं मेघम्‌ । ग्रएमेति मेघ नाम 


( निघ० १,१० ) 
= The cloud. 
(कुत्साय) वज्त्राय 


— For the thunderbolt or powerful weapon. 
TRASLATOR’S NOTES | 


It is therefore wrong on the part of Sanacharya. Prof. 
Wilson and others to take the words like Kutsa and Shushna 
as the; proper nouns or the names of particular persons 
instead of taking them in the sense of thunderbolt and 
strength as the Vedic Lexicon-Nighantu quoted above clearly 
states. Rishi Dayananda Sarasvati has taken the word 
qt: (Goh) in the well-known sense of the cow and has shown 
how the Vedas enjoin upon all to protect the cattle and 
restrain the wicked from slaughtering them by: all legitimate 
means, while as Sayanacharya has taken it to be the adjective 
of शुष्णस्य which also he wrongly interprets as शुष्णस्य असुरस्य the 
name of a demon and interprets गों: as गन्छुः = Moving or 
active अश्मानम्‌ which in classical Sanskrit means “Stone” 
but according to the Vedic Lexicon-Nighantu stands for 
cloud, he takes as the adjective. of वच्ञम्‌ as शतोर्ष्यापकम्‌ = Pervad- 
ing or badly affecting the enemy. Those of the critics Who 
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accuse Rishi Dayauanda Saraswati of giving far-fetched inter- 
pretation of the words and the mantras are particularly 
requested to take note of such peculiar meanings of well- 
known words by their authentic commentator. Etymologi- 
cally Shri Kapali Shastri has explained कुत्सः as निकृष्टानां पापानाम्‌ 
अध: कुत्सनात्‌ कुत्सः = A man who condemns sins. . 


€ ब c 

पुनमनुष्याह कि कुयुरित्याह 

What should men do is told further in the tenth 
Mantra. m 


Mantra - 10 
पुरा यत्सूरस्तमसा अपीतेस्तमद्रिवः फलिंगे हेतिमस्य | 
शुष्णस्य चित्परिहितं यदोजो' दिवस्परि सुग्रेथित तदादः || 
सन्पिच्छेदसहितोऽन्वय (ऋषिकृतः) 
हे afga: त्वं सूरः फलिगंहत्वा तमतः mala: दिवः 
प्रकाशते इव (सेनया) तम्‌ Bla: । यत्‌ (d) पुरा frat: 
तं सुग्रथितं स्थापय । यत्‌ WU परिहितम्‌ श्रोज: afer तत्‌ 


_ निवार्य शुष्णस्य परिचित (aft) हेति निपातय [यतः श्रयं 
गोहन्ता न स्यात्‌| !। | 


TRANSLATION | 
O King ruling over a State which has hills, as thé sun 
disperses the cloud and shines with his light, in the same 
manner, with thy army, thou must destroy the enemy, thou 
shouldst chain well the foe whom thou hast restrained. What- 
ever is the strength of the enemy that gives joy to the wicked, 
must be removed by thec and thou shouldst throw weapons 
over the enemy who exploits the public, so that he may not 
slaughter the cattle. 


PURPORT 

O officers of the Staie, as the sun gladdens all beings by 
dispersing the cloud and making it fall down on the earth, 
in the same manner, you should always delight the cattle by 
putting down their slaughterers. 


į¿———-- 


3 ye a 


sates à-- 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
| (अपीतेः) विनाशनात्‌ == By destroying | 
( फलिगम्‌ ) मेघम्‌ । फलिग इति मेनाम (निघ०१.१०) 
[genea] शोषकस्य IN: i - 


of the enemy who exploits the people. 
पुना राज प्रजाकृत्यमाह 
m The duties of the King and his subjects are told further 
in the 1110 Mantra. | | 
Mantra— 1l | "M 
अनुं त्वा मही पाज॑सी अचक्रे द्यावाक्षामा मदतामिन्द्र कमेन्‌ । 
त्वे हत्रमाशर्याने सिरासु महो THT सिष्वपो वृराहुस्‌॥ 


सन्धिर्छदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) . | 

हे इन्द्र ! त्वं सूर्य: वृत्रम्‌ इव सिरासु महः वच्चण 
qug हत्वा श्राशयानम्‌ इव सिष्वपः । यतः महो पाजसी 
MAR द्यावाक्षामा त्वा (प्राप्य प्रत्येक TAAL) ग्रनुमदताम्‌ ।। 


TRANSLATION - 

O King, lord of much wealth, a5 the sun destroys the 
cloud, thou hurlest down in his nerves with’ thunderbolt thy 
enemy Who is obstructor of righteous deeds and killer of 
good persons and makest him sleep down for a long time, 
so that the vast, powerful, protecting and un-restrained sun 
and earth may be the sources of happiness to thee, in every 


glorious deeds thou doest. 


PURPORT | | | 
It is the duty of the Officers of the State to chain down 
wicked foes, to kill them, to restrain them and to turn them 
into good friends. They should make all happy ful! of bliss, 
by prompting al! their subjects to do noble acts. | 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
[पाजसे] रक्षशनिमित्ते । प्रत्र. विभक्तेः पूवसवणः 
पातेबले aza [ उणादि० ४.२०३ | इति पाधातोः 
AAA - जुडागमइच | 2 


= Cause of protection 
[ वराहुम्‌ ] वराणां धर्माणां व्यवहाराणां धामिकाणां 
जनानां च हन्तारं दस्य AAA 


The wicked enemy who is obstructor of righteous 
deeds and killer of good persons 


पुनस्तमेव विषयमाह 


Mantra—12 | 
व्वमिन्द्र aaf यां अवो नृन्तिष्ठा वातस्य सुयुजो वहिष्ठान्‌ | 
ये qd काव्य उशनां मन्दिन gagag पाये ततक्ष THT I 


न्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृतः) 
हे इन्द्र काव्यः उशना: न्य: त्वं यान्‌ वहिष्ठान्‌ atata 
सुयुजः तू न्‌ wa: (तेः सह धमं तिष्ठ) य: qagat भन्दिनं 
पार्थं जनं दात्‌ यः ( शत्रृशाम्‌ उपरि ) ast ततक्ष ( तेन 
प्रपि सह धमेण वतंस्व) ॥। | 


TRANSLATION 


_O King the protector of the people, thou who art the 
son of a very Wise man and desirous of doing noble deeds, 
benefactor of men, protectest the Yogis who lead us to the 
attainment of Vidya (wisdom) and Dharma (righteousness) 
and who practise Pranayam. Thou shouldst remain with 
them in Dhirm:. Thou shouldst also treat with Dharma 
(righteousness) the person whom a wise man has given to. 
thee (for help), wko isan admirable hero, killer of his ene- 
mies, accomplisher of his works and thrower of thunder- 
bolt over his foes. | 


2^ 
qre- 


M 
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PURPORT 


As the officers of the State protect the Worshippers . of 
God, teachers, preachers and other good persons belonging 
to the general public and army, so they should also protect 
them continuouslv. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(3,3) धासिकान्‌ जनान्‌ 
— Good righteous persons. 
(बहिष्ठान्‌ ) श्रतिशयेन ate ,न्‌ बिद्याधमंप्रापकान 


== Leeding to the attainment of Vidya (Wisdom) and 
Dharma (righteousness) 


TRANSLATOR’S NOTES 


It is strange to find that while Rishi Dayananda has 
interpreted नू 4 as घामिकान्‌ जनान्‌ good or righteous persons, 
Sayanacharya has taken it as नेतृ न्‌ अश्वान्‌ = Leading horses, 
He has taken वातस्य सुयुजः, वहिष्ठान्‌ also adjectives of the horses, 
instead of the adjectives of नन Or good men. There is no 
word in the Mantra standing for horses, while as the word 
used in the Mantra is नून Which every one knows means 
men. It is for impartial scholars to judge whose interpreta- 
tion is far-fetched Shri Sayanacharya's or Rishi Dayananda 
Sarasvati's. 


पुनस्तमेव बिषयमाह 


The samé subject is centinued. 
Mantra—13 | 
त्वे सूरो' हरितो' रामयो नन्भरंच्चक्रमेतशा नायमिन्द्र । 
प्रास्य पारं agia नाव्यांनामपिं कतेमवतयोऽयण्यून्‌ |i 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृतः ) 
हे इन्द्र gaq श्रयं स्रः हरितः इव एतशः चक्र न 
प्रयज्यन्‌ न्‌ od भरत्‌ । नाव्यानां नवति-नवति quur 
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कानि जलगमनार्थानि यानानि पारं प्रास्य एतान्‌ पुरुषायित: 
भ्रपि कंत खनितुम्‌ कमं कतुं च nada: (त्वम्‌ AA NENA 
सदा) रमयः ।। 


TRANSLATION 


O Indra ! President of the Assembly who art giver of 
much wealth; as the sun yokes the rays and the good horse 
makes the wheel to move, in the same manner thou support- 
est those leaders of the people and of righteousness who are 
not attached to worldly objects. Take across ninety cars 
(that are to be used for travel on the sea) .or sea-journey to 
the sea-shore. Use industrious persons to dig the well and 
other useful activities and maks us always happy 


PURPORT 


As the su prompts all to do their deeds, in the same 
manner, it is the duty of the learned to prompt the ignorant 
to do some mental or physical work according to their 
ability or aptitude and accomplish all happiness 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(हरितः) रश्मोन्‌ हरित इति रश्मिनाम (निघ०१.६) 
= Rays. 
(नन) प्रजाधमंनायकान्‌ 
-= The leaders of the people and of righteousness. 
( एतशः) साधुरश्वः एतश इत्यश्वनाम (निघ०१.१४) 
= Good horse, quick going horse 
( कतम्‌ ) कपम्‌ कतेमितिकूपनाम (निघ० ३.२३) 
Well 
TRANSLATOR'S NOTES / 


| The most difficult part-of the Mantra is नवति नाब्यानाम्‌ = 
Which Sayanacharya translates as नावा तार्केणांनदीनां vata नवति 
संख्याम्‌ i. €. ninety rivers to be taken across the steamer 





A 
T 


RES PO n sons 


- c. , 


La m P AAT E m ms seein 


Mandala 1 : Hymn CXXI . 395 


... - Rishi Dayananda. Sarsvati takes नवति नाभ्यांताप as Taf gwt- 
कानि जलगभनार्थाति यानानि = Ninety cars useful for sea-Journey. 


. But the exact significance of the number 90 is still a matter 


for further research. We shall be grateful fo any scholar 
who can throw further light on the subject. ह 


(भ्रयज्यून्‌ ) श्रसंगतिकत्‌ A — Free from attachment. 
(यज-देवपुजासंगतिक रणदानेषु) 


` ` पुनस्तमेव विषयमाह | 


Mantra--14 
त्वे नो' अस्या इन्द्र दुहेणांयाः पाहि dfsat दृरितादभीक 
x नो वाजांत्रथ्यो३ अश्वबुध्यानिषे यन्धि श्रवसे gata 


| 
\। 


सन्धिष्छेदस हितोऽन्वयः (अऋषिकृतः) 

हे afaa: इन्द्र ! रथ्यः त्वम्‌ आभीके scu I 
णायाः दुरितात्‌ च नः पाहि । इषे श्रवसे सूनुताये नः 
ग्रस्माकम्‌ श्रशवबुध्यान्‌ वाजान्‌ सुखं safa u 


TRANSLATION 

O Indra (Commander of the army) thou who hast reason- 
able: and wise policies and art destroyer of un-righteousncss 
being a good charioteer, protect us in the battle from a 
powerful army which it is so difficult to destroy and from 
sinful activities. Bestow happiness upon our kith and kin 
who are endowed with knowledge and speed (strength) and 
who are able to direct or utilise lightning and electricity etc. 
-in the. firmament for the attainement of noble desire for 
fame or good food and for pleasant and true speech. | 


PURPORT : 

It is the duty of the commander of army to keep. away 
his army from the destruction by the foes and from ignoble 
or sinful activities. He should provide the heroes of his 
army with nourishing and invigorating good food and drink 
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in sufficient quantity to their hearts content, thus to gladden 
them, to conquer the enemies and to protect and preserve 





the subjects constantly 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

| (इन्द्र) भ्रधर्मविदारक 

| == Destroyer of un-rightcousness. 

li (st) संग्रामे श्रभीक इति संग्रामनाम ( निघ० 

| २.१७) = Jn the battle. | 

| ('ग्रश्‍्वबुध्न्यान्‌ ) maar प्रन्तरिक्षे भवान्‌ अ्रग्न्यादीन्‌ | 
| . चालयितुं बद्धितृम्‌ बुध्यन्ते तान्‌ | 
|| = Able to utilise lightning, electricity etc. in the firma- 

| ment. 


(awna ) विज्ञानबेगयुक्तान सम्बन्धिनः 
= The kith and kin endowed with knowledge and 
strength (denoted by speed). | 


(वज-गतो गतेस्त्रयोऽर्थाः ज्ञानं गमनं प्राप्तिवच) 
(afaa: ) प्रशस्ताः aura: - वि्ञानयुक्ता नीतयो 
विद्यन्तेऽस्य तत्सम्बुद्धो । वजधातोरोणादिक: इः 











| प्रत्यय: रुडागमश्च ततो मतुपूच | à 
i = Whose policies are reasonable and wise. 
ia € | 
Ig ग्रथेश्वर विषयमाह | 
7 In the last and concluding Mantra of the hymn, the 
; | prayer is addressed to God as Indra. | 
f) | Mantra—15 
|. मा सा ते' अस्पत्सुंमतिवि द॑सद्राजंममहः समिषो' वरन्त | 
| ` आ नो भज मघवन्गोष्वयो मंहिष्ठास्ते सध॒मादः स्याम |i 


Mandala | : Hymn CXXI 797 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 
` हे वाजप्रमहः मघवन्‌ (जगदीश्वर) à (तव) कृपया 
या सुमतिः सा श्रस्मत्‌ मा विदसत्‌ (कदाचित्‌ ) सर्वे जनाः 
इषः संबरन्त । श्रयः त्वम्‌ नः (AETA) गोषु श्राभज यतः 
मं हिष्ठा: सन्तः वयं ते (तब) सधमादः स्याम | 


TRANSLATION. 

O Lord of the world, ever to be worshipped by the wise 
and thorough wisdom, by Thy Grace, may not good intellect 
or wisdom be ever withdrawn from us. May it ever remain 
with us. May all people have good food and the fulfilment 
of their noble desires. Make us possessors of the land, 
good speech, cattle and light of Dharma O Lord, so that 
ever growing with happiness, wisdom, knowledge and other 
virtues, muy we ever be full of great bliss with 1hee. 


PURPORT 


Men should always regard God as the Lord of the world 
and should pray to Him for the attainment of good intellect or 
wisdom.etc. so that imitating God's pure attributes and acts, 
they may always remain m bliss with Him. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(बाजप्रमहः) वाजैः विज्ञानादिभिः fagigat sF- 
ष्टतया मह्यते पुज्यते यस्तत्सम्बुद्धौ । 


= Who is worshipeed well. with wisdom and by the 
wise. 


(stg) परथिवीवाणी धेनुधसंप्रकाशेषु 

— In the land, good speech, cattle and the light of 
Dharma. 

(सधमादः) महानन्दिता: = Full of great bliss. 


TRANSLATOR’S NOTES. 


मौरिति पृथिवी नाम (निघ० १.१) 
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गौरिति asam (निघ० १.११) 
गोरिति रश्मिनाम निरुक्ते २. १.८ wa धर्मरद्धिम 
ग्रहणम्‌ 


This hymn is connected With the previous hymn, as 
there is mention of the duties of the husband and wife, 
king and his subjects etc. as in that hymn. | 


Here ends the commentary on first Ashtaka of the first 
Mandala of the Rigveda Samhita 





| 
| 
| 
| 
| 


ग्रो a4 
SECOND ASHTAK FIRST CHAPTER 
अथ द्वितीयाष्टकारम्भः 
तत्र प्रथमोऽध्यायः 
ऋग्वेदस्य प्रथममण्डलस्य द्वाविशुत्युत्तश्ततम 
सूक्तम्‌ | 
MANDALA—I, HYMN CXXII (122) 


at fasarfa देव सवितदुरितानि परासुब । 
qq भद्रं AA श्रासुव Ao ३० 


ग्रस्य पंचदशचंस्य सूक्तस्य कक्षोवान्‌ ऋषिः । विश्वे. 
देवा देवताः । १, ५, १४ भरिक पंक्तिश्छन्दः । ४ faaa 
पंक्तिः । ३, १५ स्वराट्‌ पंक्तिः । ६ विराट्‌ पंक्तिश्छन्द 
पंचमः स्वरः । २, & १०, १३ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः 
८, १२ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । ७, ११ त्रिष्टुप्‌ छन्द; । घेवत 
स्वरः | | 


Seer of the Hymn-Kaksheevan. Devata or subject Vishve 
Devah. Metres-Pankti and Trishtup. Tunes Panchama and 
Dhaivata 


तन्नादों सभापतिकार्यमुपदिव्यते । 


ln ‘the first Mantra, the duties of the President of the 
Assembly aie taught. | 


Mantra— | 
प्र व: Wed रघुमन्यवोऽन्धो' यज्ञं रुद्रायं मीळहुषे मरश्वम्‌ । 
feat अस्तोष्यसुरस्य वीरेरिषुध्येव मुरुतो रोदस्याः ॥ 


Cours rae 
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सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

हे रघमन्यव: । रोदस्योः मर्तः इव इषध्याइव di: 
सह वर्तेमाना: ययं MZA रुद्राय वः पान्तं यज्ञम्‌ श्रन्धः च 
दिवः श्सुरस्य सम्बन्ध बतमानान यथा प्रभरध्व AAT AZA 
अपि एतम netfa n 
TRANSLATION 


O Mild tempered men, you who are like the winds bet- 
Ween the sun and the earth, who are like the heroes with 


‘their shafts, present to the President of the Assembly who 


is giver of happiness to good persons and who causing the 
wicked to weep by meting out severe punishment and thus 
protects you, respect the food that isto be prepared by 
the Combination of various articles. Give light of know- 
ledge to the ignorant. J also praise the virtuous President 
of the Assembly. 


PURPORT | 
- When with the help of able and competent persons 


men attempt to do a thing, even the difficult task can be 
accomplished easily 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(रघुमन्यव:) लघक्रोधा: 


= Men of little or.no anger-Mild tempered 
(प्रन्ध:) MAA ... Food. 
( aga ) संगतव्यम्‌ 


. = To be unified or prepared with the combination of 
various articles 


(दिवः) विद्याप्रकाशस्य 
= Of the light of knowledge 


TRANSLATOR’S NOTES 
प्रन्ध इत्यन्ननाम (निघ०..२.७) 
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यज-देव पुजा संगति कररा दानेषु । 

faa- क्रीडा विजिगीषा व्यवहारदुतिस्तुतिमोदमद- 
gaca कन्ति गतिषु 

Here the meaning of afa or light has been taken. 

ग्रथ वम्पत्योव्यवहारमाह । 

Now the duties or dealings of the husband and wife are 


told in the second Mantra. 
Mantra—2 

C, 1 C । fs cer | > नि 
qita पूवेहूति TTT उषासानक्ता पुरुषा विदाने | 
स्तरीर्नात्कं eda वसाना सूर्यस श्रिया सुहृशी RA: 1 


सन्धिच्टेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

हे सति fer ! eb पत्नी ga ववधध्ये qdgía पति 
स्वीकृत्य पुरुधा बिदाने उषासानक्तेव (वतंस्व) सूर्यस्य 
हिरण्ये; श्रिया च सुदृशी अत्कम्‌ इव व्युतं बसाना सतो 
स्तरी: ने सतत भव ।। 


TRANSLATION 


O Chaste woman ! be thou like a noble wife who always 
reveres her husband and attends to his first call helping bim 
to grow (physically mentally and spiritually.) Let the 
husband and wife be like the morning and night who uphold 
all and let them be highly learned. Let the wife be full of 
splendour like the light of the sun, beautiful and good look- 
ing, putting on well-woven robes. Be like the well O wile 
feeding all with sweet water and like the boat taking your 
husband and other kith and kin across the river of misery. 


PURPORT 


A chaste wife always pleases her noble husband and 
husband observing the vow of fidelity or faithfulness, pleases 
his wife. They should be like the day aud night, associated 
31 | | 
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with each other, adorned with nice. dress and ‘ornaments. 
They should always endeavour to do noble deeds 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(स्तरीः ) कलायन्त्रादिसंयोगेनास्तारिषत यास्ता नौकाः 
— Boats driven by machines etc Ux 
( ध्रत्कम्‌ ) RIA इव = Like the well. 
( हिरण्य; ) ज्योतिभि: इव | 
= Like the splendours of the sun. 
ज्योतिर्वे शक्रं हिरण्यम्‌ ( ऐतरेय० ७. १२ ) 
ज्योतिहि हिरण्यम्‌ ( शतपथ ४. ३. १. ११ ) 
ज्योतिर्वे हिरण्यम्‌ (ताण्ड्य ६, ६. १०) 


ग्रथ सद्गुणानां व्यवहारमाह । `` 
The cultivation of virtues is taught in the third Mantra. 
Mantra—3 D | 
प्रमत्त न; परिज्मा वस॒र्हा area वाता. अपां वृषण्वान्‌ | _. 
शझीतमिन्द्रापर्यता qa geval विश्वे वरिवस्यन्तु देवा 


.. सन्तपरिच्छेदसहिताऽन्वयः (Kiga) 
यथा वसर्हा परिज्मा नः ममत्तु AAT बुषण्वान्‌ वात: न 
मंसत्त। है gania इव (amal प्रध्यापकोपदेशको ) 
‘aa नः शिक्षीतम्‌, विश्वे देवा: नः वरिवस्यन्तु तथा तत्‌ 
( तान्‌_) सर्वान्‌ सत्कृतान्‌ qu सततं कुर्याम ॥ 


FRANSLATION . 
May fire that consumes all and is the sustatner of many 
‘things delight us. May the wind, the shedder of rain 
gladden us O teacher and preacher, you who are like the 
sun and the cloud sharpen our intellects. May all enlightened 
persons show us favour 
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PURPORT 
g We must also please and satisfy those persons, who try 
to please and gladden us. — 


IHE COMMENTATOR’S NOTES 
: : (aaa) debi! = May delight 


UT (परिज्मा) परितः जमति श्रत्ति सः afia 


= Fire that consumes on all sides 


(इन्द्रपवंता) सूर्यमेघाविव वतमानो श्रध्यापकोपदेशको 
The teacher and preacher who are like the sun and 
the cloud 


( वरिवस्यन्तु) परिचरन्तु = Serve or favour 
TRANSLATOR’S NOTES 
ममत्त is from मदी-हषं । जसु-अ्रदने FAT 
पर्वत इति quam [निघ० १.१० | 
एष एवेन्द्रो य एष [स्यः] तपति [शतपथ २.६.४.१२] 
सयः aga: एष एव स a एष [qd] तपति 
[जेमिनीयोपनिषदब्राह्मणो १. २८, २] 
पुनस्तमेव विषयसाह। | 
The same subject 1६ continued. 
Mantra—4 | 
उत em W य॒शर्सा शवेतनायै व्यन्ता पान्तोशिनों gT । 
प्र वो नर्पातमपां कुंणुध्वे प्र मातरां रास्पिनस्यायोः | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 
है मन॒ष्या: ! यथा मे यशसा इवेतनाथ व्यन्ता पान्ता 
त्या हुवध्ये मातरा रास्पिनस्य Atal: वर्तेनाय प्रवते यथा 
भ्रपान्नपातं du suus तथा उत iust Sr च AY 
सततं प्रवद्ध येयम्‌ ।। | ह. 
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TRANSLATION 


O men, as I the son of a person desiring wisdom for my 
good reputation invoke the teachers and preachers who are 
mighty protectors and who make me respectable, you should 
also do so. They are engaged in multiplying the usefulness 
and strength of my life. You should not allow the water to 
fall down uselesaly,but should utilise it for various purposes. 
May I also try to augment the span of your life by giving 
instructions about health. | 
PURPORT 


O men, as you increase our age or the span of our life 
by your noble teachings, so we should also ennoble and 
uplift your life. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(इवेतनाये) प्रकाशाय == For light. 
(रास्पिनस्य) ध्रादातुमहुस्य 


— Noble or worthy of acceptance. 


(मातरा) मानकारको 


= Respecters or making us respectable. 


(्रौहिजः) कामयमानपुत्रः 


— The son of a man desiring wisdom. 


TRANSLATOR'S NOTES हे 
(प्रौशिज:) उशिजः पुत्र: बश-कास्तो 
पुनस्तमेव विषयमाह 
The same subject is continued. 
Mantra--5 : °. | | | 
आ at स्वण्युमोंशिजो हुवध्यै घोषेव॑ शंसमजुनस्य नंशे । 
प्र q: qeu gaa आं अच्छा वोचेय वसुतातिमग्नेः ॥।- 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

हे विद्वांस: श्रौशिजः ag वः warga श्राहु वध्ये wa- 
नस्य sd घोषा इव (दुःखं) नंशे यः पूष्णे दावने wÀ: 
agafa प्र usur वोचेय | 


TRANSLATION 


. O learned men, I the son of a man desiring knowlenge 
and wisdom, praise you earnestly to put into practice your 
sermons, to alleviate all miseries and to beautify myself 
with noble virtues, like the speech of absolutely truthful 
enlighetned persons. Let me do so for nourishment and 
charity, after earninz wealth by the use of fire in the form 
of electricity etc. 


PURPORT 


As the Vaidyas (Physicians) make all people healthy and 
destroy their diseases, in the same manner, all learned men 
should make all happy, respectable, and well-established 
in life. | 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(घोषेव) प्राप्तानां वाक इव 
— Like the speech of absolutely truthful persons. 


(अजुनस्य) रूपस्य श्र्जुनमिति रूपनाम (fano ३.७) 
(रुवण्यूस्‌) सुरब्दायमानम्‌ ॥। 


— Teaching well. 
पुनस्तमेव विषयमाह 
The same subject 16 continued. 
wie | 
श्रुत मे' मित्रावरुणा हवेमोत श्रुतं wd fre: सीम्‌ d 
श्रोतुं नः शरोतुंरातिः gend gear सिन्धुंरदभिः i 
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घन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे मित्रावरुणा gg: A इमा हवा श्रुतम्‌. उत (ate) 
सदने fasaa: at san wats: सिन्धुः सुक्षेत्रा इवः श्रोतु 
रातिः नः वचनानि श्रोतु ।। | 


TRANSLATION 


- O good friends, listen to those my invocations (calis). 
Listen to them when. they are made in an assembly or any 
other boundary in all directions. May the renowned gene- 
rous bestower of wealth listen to our requests who hear well 
and attentively and may he favour us with noble sermons as 
a river fertilises broad fields with water | 


PURPORT 


_Itis the duty of great scholars to listen attentively to 
the questions put to them and to answer them satisfactorily. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
[मित्रावरुणो] | सुहृद्बरो = Good friends. 
[सदने | सदसि = In the aul 
[सोम्‌] सीमायाम्‌ = । the boundary. 
पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued. 
Mantra—7 
इतुपे सा वां वरुण मित्र रातिगेवां शता पृक्षयामेषु T3 | 
तरथे fata दधानाः सद्यः पुष्टि निरुन्धानासो अग्मन ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 


यथा विद्वांसः ast श्रुतरथे प्रियरथे सद्यः पुष्ट 
दधानाः ` दु:खं निरुन्धानासः श्रग्मन्‌ तथा हे. वरुणमित्र 


3 € ——— — — M— Open 
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qui पृक्षयासेषु गवां हाता गच्छतम्‌ ur युवयोः रातिः स्त्री 
सा वां (uai) यथा स्तुषे (तथा श्रहम्‌ afa स्तौमि) ॥ ` 


TRANSLATION 


As learned persons mounting on their quick - going 
famous and favorite car come having nourishing food in 
abundance and alleviating suffering of others, in the same 
way, O ye exalted or excellent scholars and friends, come to 
those Brahamacharis who are enquirers and observers of the 
rules of self-restraint to give them hundreds of inspiring 
words. As your Wives who are givers of joy to you admire 
you immensely, so I also do. 


PURPORT 


AS learned persons manufacture many kinds of wonder- 
ful vehicles, industriously, so others also should do 


THE COMMENTATOR'S NOTES | 
(रातिः) या राति-ददाति (सुखं) सा स्त्रो 


= Wife who gives Joys to her husband. 


(aot ) गमने Quick moving 
(qaqaq) पृच्छ यन्ते ये ते पृक्षास्तेषामिमे यामास्तेषु 
MA पुच्छ धातोर्बाहुलकादौणादिक. कसः प्रत्ययः । 


= Inquisitive observers of the rules of self-restraint. 


पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued 
Mantra-—8 | "ues E | 
अस्य स्तुषे महिमघस्य राधः सचां सनेम नहुषः सुवीरा: | 
जनो यः पञ्ज भ्यो वाजिनीवानश्वावतां र॒थिनो मह्मं सूरिः ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
. Bfagq ! स्वम्‌ प्रस्य naaa: रथिनः महिमधस्य 
जनस्य राधः स्तुषे तस्य तत्‌ सुवीराः वयं -सचा सनेम. यः 
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नहुषः जन: पज्त्र भ्यः वाजिनोबान्‌ जायते स aft: मह्यम्‌ 
एतां fani ददातु u | 


TRANSLATION 


O learned person ! Thou praisest the wealth of this man 
who has many horses and many chariots or cars and is 
prosperous. May we get his wealth distributed among the 
needy being ourselves heroic and having good progeny. 
May the man who being tied to good and bad deeds becomes 
doer of noble actions sanctioned by the Vedas mounting on 
quick moving cars, instruct me in this science. 


PURPORT 


As an industrious person bemomes prosperous, so shoul 
other also be. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(नहुषः) शुभाशुभकमंबद्धो मनुष्यः 


= man tied or bound by good or bad deeds, 
 (बज्त्र vm) गमकेम्यो यानेभ्यः 


- By quick moving vehicles. 


पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued. 
Mantra—9 
जननो यो मिंत्रावरुणावभित्र गपो नवां सुनोत्य॑क्ष्णबाभ d 
स्वयं स aed हृदये नि धंत्त आप यहीं होआंभिऋतावां n 
सन्धिच्छेदसहितो$न्वय: (ऋषकृतः ) | 
हे सत्योपदेशकयाजको ! यः जन: वाम्‌ wu faut 
वरुणो इव श्रभिध क nana क सन्‌ न सुनोतिस स्वयं 


हृदये यक्ष्मं निधत्ते यद्‌ (यः) ऋतावा होत्राभिः ईम्‌. श्राप 


स हृदये सुख feud ous 
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TRANSLATION 


O Preacher of truth and priest, he who does you who 
are like Prana and udana wrong, who harms you in any way 
crookedly, contracts for himself serious diseases like T. B. 
in his heart, but he who being true in his dealings attains 
you by noble, acceptable or admirable acts enjoys happiness. 


PURPORT 


The man who hates or harms learned benevolent per- 
sons remains always miserable and he who satisfies and 
serves them, enjoys happiness. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(सित्रावरुणो) प्राणोदानाविव सत्योपदेशकयाजफौ 


= The Preacher of truth and priest. 
who are like Prana and Udana-Two kinds of vital 
energy 


(यक्ष्ण्याध क्‌) कुटिलया रीत्या द्रुह्यति 


= He who harms or injures crookedly. 
TRANSLATOR’S NOTES 
प्राणोदामौ मित्रावरुणो (शत० १.८. ३. १२) शत 
३. ६. १० १६, X. ३, ५, १४। 
ग्रथ युद्धविषय उपदिइयते | 
The Science of warefare is taught in the tenth Mantra. 
Mantra— 10 | 
स ब्राधतां नहुषो दंसुजूत: शधेस्तरो नरां TÄNT: | 
विसंष्टरातियाति वाळ्हसूस्वा विश्वांसु पृत्सु सठमिच्छूरं: ।। 
सन्पिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
यः दंसु qa: गतंश्रवा विसुष्टराति: aqal नहुषः 
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तरां विश्वासु प्रत्सु सथ इति गृहीत्वा व्राधतः युद्धाय याति 
( स विजयम्‌ meat) ` 


TRANSLATION 


— The man who is. urged by heroes who are destroyers of 
enemies renonwed among men, industrious, endowed with 
surpassing strength, munificent is gifis, ever undaunted in 
all combats even against mighty men goes (0 fight with his 
foes, gets victory. i | | 


PURPORT 


| Men should have more war-materials than their enemi- 
e's and should conquer them with the help of great heroes. 





| THE COMMENTATOR’S NOTES 
^ (नहुषः) मनुष्यः | 
(बंसुजत:) योदंसुभिरुपक्षयितृभिः बोरेजुत: प्रेरितः सः 
= Urged by the heroes who are destroyers of their 
enemies. | E 
(बाह सृत्वा) यो aga प्रशस्तेन बलेन सरति सः. : - 
— He who moves, with admirable strength 
` ` ` (सदम्‌) शत्रहिसकसेन्यम्‌ ` 
— The army of the destroyers of enemies. 
TRANSLATOR'S NOTES _ | 
_ दसु-उपक्षये जु-गतो diste 
सु-गतो बद्ल्‌-विशरणगत्यवसादनेषु 


पुनरुपदेशककृत्यसाह 


Mantra}! aan 
अध रमन्ता ACT हवै सूरेः ओतां राजानो अमृतस्य मन्द्राः | 
नभोजुवो यन्निरवस्य राधः प्रशस्तये महिना रथ॑वते | 





The duties of a preacher are told in the eleventh Mantra. 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे मन्द्रा: राजानः | यूयम्‌ श्रमतस्य सूरेः, नहुषस्य हव 
श्रोत नभोजुबः यूयम्‌ यद्‌. निरवस्य राधः तत्‌ ग्मन्त: श्रध 
महिना प्रञ्नस्तये रथवते राधः दत्त N | 


TRANSLATION ` 
O Kines shining on account of your virtues, Causing 
delight to all, listen to the words of advice of a scholar who 
regards himself immorta (spiritually), you who travel in the 
sky (by a eroplanes) protect the wealth of a poor man Who 
has no guardian, grant wealth to that admirable who has 
person many chariots or who is the master of his chariot in 
the from of body 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(हवम्‌) उपदेशाख्य शाब्दम्‌ | 
>> Worlds uttcred in the form of sermons. 
(नभोजुब:) विमांनादिना नभांसि गच्छन्तः 
+ Travelling in the sky by air crafts etc. 


. पुनस्तमेव विषयामाह 


The same subject is continued 

Mantra —12 | 
` दतत शे थाम यस्यं सूरेरित्यवोचन्द्शंतम्य नशे । 
` द्युम्नानि àg वसुतांती रारन्विष्व aag प्रभृथेषु वाजम्‌ II 


सर्धिच्छेवसहितोऽन्बयः ( ऋषिकृतः ) | 

बसुतातिः ग्रहं यथा दशतयस्य सूरेः सकाशात्‌ यत्‌ शद्ध 
धाम ग्रवोचन । ये विश्वे वाजं राजन्‌ येषु प्रभृथेषु द्युम्नानि 
सन्बन्तु इति तत्‌ एतं सर्वं सेवित्वा दुःखानि नंश ॥ 
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TRANSLATION 


| who am possessed of wealth, destroy all my miseries 
by acquiring. powerful. position which is told by great 
scholars who are well-versed in tenfold knowledge 
Those scholars give that knowledge of ten kinds to all. In 
the Yajnas where all virtues are particularly preserved, there 
is all good reputation and real wealth. Let the scholars 
diffuse knowledge and distribute food and wealth among 
the needy. 


PURPORT 


Those great scholars who having acquired the knowledge 
of all sciences teach others, become glorious and famous. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दशतयस्य) दशधाविद्यस्य 


— A scholar who possesses tenfold knowledge. 
( वाजम्‌ ) ज्ञानम्‌ meq वा = Knowledge or food. 
(arafa) यशांसि धनानि वा = Fame or wealth. 


TRANSLATOR’S NOTES. 


दशतयस्य has been translated by Rishi Dayananda Saras- 
vati as दशधा विद्यस्थ == Possessing tenfold knowledge but not 
explained. In our opinion, it may mean the knowledge of 
the four Vedas-which are encyclopedia of various sciences 
with six Angas ( Branches) (or limbs consisting ) of शिक्षा 
(The science of alphabets, and their accents etc.) व्याकरण 
Grammar कल्प (The science of rituals, ceremonies, Yajnas etc.) 
ज्योतिष ( The various branches of Astronomy) निरुक्त (Vedic 
etymology including true philology and) छन्द ( The Science 
of metres). This tenfold knowledge thus covers all the 
departments of various sciences. 


बाज इति WARTA ( निघ० २.७) 


बाज is derived from बज-गती the first meaning of which is 
ज्ञान or knowledge. ....... 
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amay इति धननाम (निध० २.१०) था rd औततेय॑शों वा अन्ववैति निरुक्ते प्रभुधेयु 
has no: been explained in the commentary by oversight. 
Sayanacharya interprets it as प्रकृष्टभरणेषु यागेषु = In the 
Yajnas which sustain all well. It is strange to. note that 
Sayanacharya explains घसुताति as वसूनां हृविलक्षणानां धनानां षा चिस्तार- 
यितार ऋत्बिज, । वचन व्यत्यय: Rishi Dayananda Sarswati’s interpre- 
tation is simple and clear धनाद्यंश्वर्ययुक्सः-Possesor of wealth. 


पुनस्तमेव विषयमाह | 


The same subject is continued : 


Mantra— 13 


मन्दापहे दशतयस्य धसे द्वियत्पञुच बिभ्रतो यन्त्यन्ना । 
किम्मष्टाइवंइष्ठरंस्मिरेत ईशानासस्तरुष ऋञ्जते नून | 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

aq (ये) पंच दशतयस्य धासेः विद्याम्‌ sat च fg: 
यान्ति ये एते ईशानासः तरुषः HERA (प्रसाध्न्‌वन्ति) तान्‌ 
fiwa: qp (जनान्‌) वयं मन्दामहे (तच्छिक्षां प्राप्य जनः) 
geara: इष्टरश्मि: कि न जायते ? 


TRANSLATION 


We admire those five kinds of men-teachers, preachers, 
students, hearers of sermons and other ordinary persons who 
twice receive knowledge from scholars possessing 
the tenfold knowledge and food from scholars of wisdom 
and happiness. We also admire those lords of wealth who 


-support learned men dispelling all darkness and helping 


them to accomplish their works. Will not a man become 
master of his horses in the form of ten senses and controlier 
of his reins in the form of mind ? 


PURPORT 


Those who do not serve great scholars who endow’ all 
with good education and thus able to accomplish noble 
tasks cannot enjoy desirable happiness 
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4HE-COMMENTATOR'S NOTES . 


i (मन्दामहे) स्तुमः = We praise or admire. 
. (पंच) ग्रध्यापकोपदेशकाध्येत््यपदेश्यसामान्या 
~ Five kinds of persons i.e teachers, preachers, Stu 
dents, hearers of sermons and ordinary men. —— s 
(दुष्ट रश्मि: ) इष्टा: संयोजिता: «sui येन 
— He who has yoked or controlled the reins ( in the 
form of mantal attitudes). | 
(इष्टाइव:) इष्टाः संगता श्रश्वा यस्य 
>> Who has control over his horses (particularly) in 
the form of the senses. | 
The following passages from the Kathopanishat throw | 
light on the last two words. a Eo 
आरात्मानं रथिनं विद्धि, शरीरं रथमेव d | 
बुद्धि तु सार्राथ fafg, मनः प्रग्रहमेवच n 
इन्द्रियाणि gag: विषयांस्तेषु गीचरान्‌ | 
| हि ( कठोपनिषत्‌ १. २. ३-४ ) 





- Which mean | | 
Know the soul to be the Master of the chariot which IS 


this body. Intellect 13 the charioteer. Mind is the rein. 
The senses are the horses and their objects are the roads. 


v मल्दामहे-मदि-स्ठुती इदित्वाशुम्‌ | 

पुनस्तमेव विषममाह | 

p we The same subjec! is continued : 

ore à i vio. | X 

` हिश्ण्यकरण परणिग्रावमणस्तम्ना विश्वे वरिवस्यन्तु देवाः । ` 
gat गिरः स्य भा जग्मुषी रोखाड्चांकन्तूमयेष्वस्मे | . 

| | सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
E . 8 faxagan न; जग्मुषी: गिरः सद्यः gram] उभ- 
। अर्ण: कामयेरन्‌ यः md: mus गिर 





ag geq च यत्‌ श्रण 





t 


—=——. चम्या 
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उस्राः च कामयते तं हिरण्यकं frd s तत्‌ भ्रस्मान्‌ च 
mt वरिवस्यन्तु तान्‌ एतान्‌ प्रतिष्ठापयंस N 


TRANSLATION 


- Let us honour those venerable enlightencd persons who 
serve and protect those business men who know or desire to 
know the languages of various lands, who desire to serve 
all their Kith and Kin and strangers with good pure cold 
drinks and serve the cows, Who are decorated with golden 
ear-rings and Jewels, necklaces 


PURPOR! 


Those learned persons are always to be respected who 
ake their sons and daughters highly educated. Those 
traders are also to be honoured who having learnt the 
Janguages of various contries and having brought wealth 
from distant lands through business become rich 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(अणः) सुसंस्कृतम्‌ उदकम्‌ 


Pure and refined water or cold drinks: of various 
kinds 


(उस्राः) WT: — Cows. 
TRANSLATOR’S NOTES 

अणेइत्युदकनाम ( निध० १.१२ ) 

उस्रा इति गोनाम ( निघ० २.११ 
- अथ राजधमविषयमाह - 


The duties of a King are told now in the fifteenth 
Mantra. "s ie. © 


| 


Mantra—15 


चुत्वारो' पा मशुर्शारस्य faerat राजू आयवसस्य fai 
cat वां मित्रावरुणा दीर्घाप्साः स्सूमगभस्ति grt sete | 
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सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (क्र षिकृत:) 

हे मित्रावरुणा यः वांरथः स मा (सां) प्राप्नोतु यस्य 
anata श्रायवसस्य जिष्णोः राज्ञः स्यूमगभस्तिः सूरः न 
रथः wala तथा यस्य दीर्घाप्साः चत्वारः AT च fasa; 
स्यः स राज्यं TAA aga ॥। 


TRANSLATION 


O good friends, may your chiriot come to my house. 
He alone deserves to tule who is a destroyer of bad words 
or isa man of noble words,who keeps all necessary articles in 
abundance, who 15 victorious, whose chariot shines like the sun 
of bright rays, and who has in his State four Varnas, four 
Ashramas and three-President, subjects and servants under 
control and virtuous. | 


PURPORT 

The King of whose State the four Varnas (Classes) and 
four Ashramas (Stages of (life) are endowed with knowledge 
and good education. determined by merits, actions and 


temperaments and who has good army, subjects and Judges, 
shines like the sun with good reputation and glory. 


THE COMMENTATOR'S NOTES | 
( मशर्शारस्थ ) यः मशान्‌ दुष्टान्‌ शब्दा". श्राति 
हिनस्ति । ma पुषोदरादि qd पदस्य mmm 


— Who destroys all ignoble words of is a man of noble 
words. 


(चत्वारः) ATT श्राश्नमाईच | 

— Four classes and four Ashramas (Stages of life). 
(शिशवः) शासनीयाः 

— To be ruled or controlled. 

(भ्रायवसस्य) पूर्णसामप्रीकस्य | 

== Or him who keeps all necessary articles in. abun- 
dauce.. 
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शु-हिसायाम्‌ मश-शब्दे रोषकृते च 
चत्वारो ati- ब्राह्मणक्ष त्रि यवेश्यशद्रा: 
चत्वारः ATA: ~ ब्रह्मचर्य गृहस्थ वानप्रस्थसंन्यासा: 


It is very wrong on the part ol Sayanacharya, Prof. 
Wilson, Griffith and others to take Masharshara and Ayavasa 
as the names of some kings about whom no particulars are 
given anywhere-even as frankly admitted by them. Prof. 
Wilson remarks of the two princes, no particulars are given 
in the commentary, nor have they been met with elsewhere, 
the whole hymn is very elliptical and obscure." (Notes on 
Vol. II P. 211.) 

. H. H. Griffith also quoting Wilson's words says :— 

“The whole hymn as Prof. Wilson observes is very elli- 
ptical and obscure, and much of it is at present unintelligi- 
ble." (Hymns of the Rigveda Vol. | P. 169). 

This hymn has connection with the previous hymn, as 
there is mention of the attributes of the King, the subjects 
and men in general as in that hymn. Here ends the 
commentary on the |22nd hymn and third Varga of the 
First Mandala of the Rigveda. 
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अथ त्रयोविशत्युत्तरशततमं सूक्तम 
HYMN CXXIII (123) - 


प्रस्य त्रयोदझर्चस्य सक्तस्य कक्षीवान्‌ ऋषिः। उषा 
१,'३, ६, ७, ६, १०, १३ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । २, ४, ८ 


QQ निचत्‌ fase । y त्रिष्ट्प्‌ । Sud: स्वर; । ११ 


भुरिक पंक्तिश्छन्द; । dum स्वर ॥। O 

The seer of the hymn-Kakshivan. Devata or subject- 
Usha. Metres-Trishtup of various forms and Bhurik Pankti- 
Tunes-Dhaivata and Panchama. 

गथ दम्पत्योविषयमाह 

The duties of the husband and wife are told in the 
hymn. र i 


Mantra— 1 


qq रथो दर्शिणाया अयोज्यैनं देवासो' अम्‌तासो' अस्थुः 


कृष्णादुद॑स्थादर्या ३ विहांयाङ्चिकित्सन्ती पालुषाय क्षयाय |i 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

या मानुषाय चिकित्सन्ती विहाया भ्रर्या उषा: कृष्णात्‌ 
उत्‌ भ्रस्थात्‌ इव विदुषा श्रायोजि ata एत पति - युनक्ति 
ययोः दक्षिणायाः qu: रथः चरति तो श्रमृतासः देवासः 
ग्रा MEM: ।। | 
TRANSLATION 

A noble lady great on account of her virtues and heal- 


ing the diseases and bringing health to human beings while 
living at home, queen of the house rises, above darkness 


- (of ignorance) like the Dawn as yoked in the Chariot of the 


house hold life by her learned husband and she yokes him 
for co-operation. Her gpacious chariot has been harnessed 
from the southern direction or rightside and great scholars 
who regard themselves, as immortal (owing to the immorta- 
lity of their soul) and who are endowed with Divine virtues 
ascend it. ` | | : 





m un -——————— À— Ye Ne के 0t 
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PURPORT 


When a bride is like the Dawn and bride-groom is like 
the moon, their marriage brings about much happiness. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(क्षयाय) गृहाय = For the home. 


(चिकित्सन्तो) चिकित्सां कुवेती 


= Healing diseases and bringing health. 
TRANSLATOR’S NOTES 

बिहाया इति सहन्नाम ( निघ० ३.३ ) - Great —— 
(क्षयाय) गृहाय-क्षि-निवासगत्योः श्रत्र निवासार्थग्र हणाद 


गहाथः चिकित्संती — Healing diseases and bringing health. 
While Rishi dayananda Saraswati takes it literally and inter- 
prets it merely as चिकित्सां कुर्वती meaning thereby that a learned 
lady must be well-versed in the science of healing, Shri 
Sanacharya takes it allegorically as चिकित्सन्ती-अन्धकारनिवारणरूपां 
चिकित्सां कुवेती-तमोतिवारयन्तीत्यर्थः = Dispelling darkness चिकित्सती is 
from कित-निंवासे रोगापनयने च By the illustration of the Usha 
(Dawn) and moon, the marriage of the parties of suitable 
mild temperament is indicated as interpreted by Sayana- 
charya. The word दक्षिणा has been interpreted as waar स्वव्यापार 
gaat = Progressive and expert in her work. It is derived 
from दक्षा-वृद्धौ शीघ्चार्थेव (स्वा) | 


पुनस्तमेव विषयमाह i 


The same subject is continued. 
Mantra —2 
पूर्वा विश्वस्पादभुवनादबोधि जयन्ती वाज बृहती aaa । 
उच्चा व्यख्यदयुबुतिः पुनंभूरोषा अंगन्मथपा qug ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (क्रषिकृत:) 
या पुर्वहुती qe: वाजं जयन्ती बृहती सनुत्री प्रथमा 


rE Seine क. — tern के owen 0 
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युवतिः यथा उषाः विइवस्माद्‌ भुवनात्‌ पूर्वा भ्रबोधि । 


उच्चा sagua तथा श्रागन्‌ (सा विवाहे योग्या भवलि) ।। 


TRANSLATION 

That young woman is fit to marty who conguers or 
acquires all knowledge even in the household life where great 
experienced elderly scholars are invited and who is like the 
Dawn, who comes again and again giving light, who is great 
in virtues and distributes or diffuses knowledge. As the 
Dawn wakes up (so to speak) in the morning before all the 
world, so this educated lady like the Dawn wakes up early 


in the morning before all and being highly educated teaches 


about the great objects of the world to all students. 


PURPORT 


All girls shou'd spend one fourth of their span of life 
in the acquisition of knowledge and after that, being highly 
educated every one of them should marry a suitable husband. 
They should be charming like the Dawn. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ATHY) विज्ञानम्‌ = Knowledge. 
(qaga) पूर्वेषां विद्यावृद्धानां हृतिः श्राह्वान यस्मिन्‌ 
गृहाश्रमे तस्मिन्‌ 
— [n the household life where experienced elderiy scho- 
lars are invited. 
IRANSLATOR'S NOTES 
बाजम्‌ is derived from वज-गतो गतेस्त्रयोऽर्था ज्ञान 
गमनं प्राप्तिइच प्रत्र ज्ञानाथंग्रहराम | 
एुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued. 


Mantra—3 
aga भागे विभजांसि नृभ्य॒ उषो देवि मत्येत्रा सुंजाते । 
देवो नो अल सबिता दमूना अनांगसोवोचत्ति सूर्याय । 
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सस्थिच्छेदस हितो$न्वय: ( ऋषिकृतः ) 
या qagat qm: वाजं जयन्ती बृहती सनुत्री प्रथमा 
यवतिः यथा उषाः त्रिइवस्माद्‌ भुवनात्‌ qui भ्रबोधि । 


उच्चा व्यख्यत तथा श्रागन्‌ (सा विवाहे योग्या भवति) i 


TRANSLATION 

-O illustrious lady full of divine virtues ! thou leadest a 
noble life for the welfare of all leaders and others like the 
Dawn, dividing the time for various acts. Thy husband 
also shines like the bright sun among men, On account of 
his extra-ordinary virtues and is best of friends as a good 
householder. Let him make us sinless and guileless in order 
to acquire the knowledge of God. Let us then honour you 
both constantly. | 


PURPORT | 
When both husband and wife are highly educated, righ- 
teous, propagators or diffusers of knowledge and wisdom and 
pleased with one another, it is then they can enjoy demostie 
happiness in household life. | | 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(afa) gaat: सुशोभिते 
—! Adorned with auspicious characteristics or virtues. 
(सूर्याय) परमेशवरविज्ञानाय | 
= For the knowledge of God. 
(भागम्‌) भजनीयम्‌ 
= Noble or admirable. 


[afa] gaat: सुशोभिते 


TRANSLATOR’S NOTES 

The word देवी is derived from faa rst विजिगीषा व्यवहार e fa 
स्तुति मोदमद स्वप्न कान्ति गतिषु here the meaning of द्यूति and mfa 
have been particularly taken. The word सूर्याय is used here 
for the Divine Sun-the light of lights. qt He who should 
be known and attained by all and is all-pervading. | 
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पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued : 
Mantra—4 
ग्रहझुहमहना यात्यच्छा दिवेदिवे अधि नामा दर्धाना । 
सिषांसन्ती ग्रोतना शश्‍वदागादग्रॅमग्रॅमिदभजते वसूनाम्‌ ।। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
या स्त्रो यथा उषा प्रहना गृहं nag प्रवियाति fak- 
दिवेनाम दधाना दयोतना सती वसूनाम्‌ nag smi भजते 


शश्वत्‌ इत्‌ श्रायात्‌ तथा सिषासन्ती भवेत्‌ (सा गृहकार्या- 
लंकारिणी स्यात्‌) ।। | 


TRANSLATION 


As the Ushas (Dawn) goes daily from house to house 
With herlight and bearing the names of the days ( like 
Sunday, Monday etc. ) comes perpetually diffusing light to 
the foremost part of the earth and other worlds, in the same 
way, the noble lady who desires to bestow benefit upon 
others by distributing wealth and articles to the needy, is 
said to be the ornament of the house. | 


PURPORT 


As the lustre of the sun comes in front of all objects and 
makes them visible and is regular in appearance, so should 


a lady be regular in her habits and shining like the Dawn on 
account of her virtues. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सिषासन्ती) दातुमिच्छन्ती = Desiring to give. 
(वसूनाम्‌ पृथिव्यादीनाम्‌ 


= Of the earth and other worlds. 
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TRANSLATOR'S NOTES 
— सिषासन्ती is from षणु-दाने सन्‌ therefore the meaning of दातु- 
मिच्छन्ती or desirous of giving. | ES 
In the shatpath Brahmana 8 Vasus have been explained 
as follows— ! 


कतमे वसव इति। अग्निश्च पृथिवी वायुश्चान्तरिक्ष 
चादित्याश्य योश्च चन्द्रमाश्च नक्षत्राण चे एते वसवः एते 
हीद सर्व वासयन्ते ते यदिदँ सवैवासयन्ते तस्माद्‌ वसव इति ।। 


Fire, earth, air, firmament, sun sky, moon and starts 
are tight vasus. | 


पुनस्तमेव विषयमाह | 


The same subject is continued. 


| Mantra—5 


qia स्वसा वरुणस्य जामिरुषंः सूनृते प्रथमा जरस्व | 
पश्चा स दध्याः यो अघ्यं घाता HAT ते दक्षिणया रथेन II 
सन्धिच्छेइसहितोऽन््यः ( क्रषिकृत: ) 
... A सूनृते त्वम्‌ उषः (उषाः इव) भगस्य स्वसा इव Fe 
णस्य जामिः इव प्रथमा सती विद्याः जरस्व यः अघस्य धाता 
भवेत्‌ ते दक्षिणयारथेन यथा वयं जये तथा त्व दध्याः d (a: 
जन: पापी स्यात्‌ ) स पश्चा (तिरस्करणीय:) | 


TRANSLATION 

.O lady of truthful conduct, thou art like the Dawn, the 
sister of prosperity, daughter of a noble learned person, 
admire and give the knowledge of various sciences. As We 
overcome an upholder or supporter of falsehood with the 
well-trained army and with the vehicles like the aeroplane 
etc., so thou shouldst also do. A.sinner should be always 
dishonoured and insulted., . 
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PURPORT 


Women should augment prosperity of their homes, good 
conduct should be maintained and the wicked must be duly 
punished. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(जामिः) कन्या = Daughter. 
(दक्षिणया) घुशिक्षितया सेनया 


== With well-trained army. 
(दक्ष-दृद्धो शीघार्थ च) या. 
पुनस्तमेव विषयमाह । 


The same subject is continued. 


Mantra— 6 
उदीरतां सूनुता उतपुरन्धीरुढग्नयः शुशुचानासो' अस्थुः | 
स्पार्हा aufs तमसापगूळहाविष्कुण्बन्त्युषसो' अस्थुः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (RAFT: ) 
हे सत्पुरुषाः सूनृताः सन्तो यूयं यथा पुरन्धीः शुद्युचानासः 
अग्नयः इव स्त्रियः उदीरताम्‌ स्पार्हा वसूनि उत्‌ अस्थुः। यथा 


- उषसः तमसा अपगूढ़ा (द्रव्याणि) विभातीः च उत्‌ आविष्कृ- 


ण्वन्ति (तथा मवत) ।। 


TRANSLATION 


O Good men ! being endowed with truthfulness and other 
virtues, urge well upon other women also to do noble deeds 
like the purifying fires upholding or maintaining bodily 
functions and let desirable wealth of all kinds be acquired. 
You should be like the radiant Dawns which manifest objects 
hidden by the darkness and give light. 


PURPORT 
When women behaving like the Dawns, drive away all 
darkness of ignorance and impurity manifest knowledge and 
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purity and augment prosperity, they constantly enjoy happi- 


ness. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सनताः) सत्यभाषणादिक्रिया: 


= Truthfulness and other good acts. 
(पुरन्धीः) या; पुरं श्रितां क्रियां दधति ताः 
| — Which uphold or maintain bodily functions. 


पुनस्तमेव विषयमाह | 


The same subject 15 continued. 





Mantra—7 
अपान्यदेत्युभ्यवन्यदेति विषुंरूपे अहनी से चरेते । 
परिक्षितोस्तमो अन्या गृहांकुरधो षाः शोशुचता रथेन !। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 
ये विषुरूपे ngi ( रात्रिदिने) सह gaa तयोः 
परिक्षितोः तमःप्रकाशयोः मध्यात्‌ गुहा तमः अ्रन्या AR: 
(कृत्यानि करोति) उषा: शोशुचता रथेन । श्रद्योत्‌ । श्रन्यत्‌ 
प्रभि एति इव दम्पती वर्तताम्‌ u 


TRANSLATION 

The one departeth and the other cometh unlike in hue, 
day’s halves (day and night) march on successively. One 
(night) hides the gloom of the all-encompassing heaven and 
earth. The day with its bright and charming form illuminates 


all objects. 


PURPORT 

There are two things in this world, darkness and light 
by whieh there are day and night in the hemisphere. The 
object that gives up dark, takes on light. When light gives 
up darkness, the night takes it up. These two successively 
pervade all objects and "exist together. Whenever there 18 





il 
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union of dark and light, it is called Sandhya. ( Morning 
and evening light ). When they are separate, they are called 
day and night. Those husbands and wives who like day and 
night come together for the sake of progeny and then live 
separately with self-restraint, give up all cause of suffering 
and take up all that causes happiness. Thus they always 
enjoy happiness. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(विषुरूपे) व्याप्तस्वरूपे __ Pervading. 


— 


(परिक्षितोः) सबंतो निवसतो: 


= Residing in all directions. 
(उषाः) दिनम्‌ - pay. 
(रथेन) रम्येण स्वरूपेण uus charming form. 
पुनस्तमेव विषयमाह | | 
The same subject is continued : 
Mantra — 8 | 
Were सदशीरिद्‌ श्वो dy संचन्ते वरुणस्य धाम | 
अनवद्यास्त्रिशते योजनान्वेकेका mq परि यन्ति स॒द्यः ।। 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 
या श्रद्यअनवच्चा सदृशो: उ sa: सदशी: वरुणस्य दोघं 
धाम सचन्ते । एका एका त्रिशतं योजनानि WW सद्य; 
परियन्ति (ता इत्‌ व्यथं केनचित्‌ नो नेयाः) n 
TRANSLATION 


The same today, the same tomorrow, the irreproachable 
and joyful (dawns) traverse in the long and distant space of 
the air. They also are scen at the distance of 30 Yajana or 
about 150 miles from the appearance of the sun. They 


should never be wasted by any one, but utilised for medi- 
tation etc. FR | : 
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PURPORT 


As in this creation of God, there is never transgression 
of the appointed time of days and nights, the same is the 
case with other eternal Jaws. Those men who give up all 
laziness and act according to the laws of the Universe, 
acquire admirable knowledge and wealth. As days and 
night come and go regularly, so men should be regular, 
in their dealings. They should be, industrious and punctual. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(वरुणस्य) बायो; — Of the air. 


(त्रिशतं योजनानि) विशत्यधिकशतं क्रोशान्‌ 
= 120 Kroshas or about 150 miles, 


TRANSLATOR’S NOTES 


Rishi Dayananda has interpreted वरुणस्य here as बायो: 
though other translators have interpreted it as सूर्यस्य or of the 
sun. For the meaning of वरुण as वात or air, see Shatapath 
Brahmana ret ( व्यान: ) वरुण: ( शत० १२.९.१.१६ ) and Maitrayani 
Sanhita ४. s. ५ वातोवरुण: ( मैत्रायणी संहिता ४.८.५) The exact signi- 
ficance of the number fana योजनानि is still a matter of further 
research as it relates to the science of Astronomy. As in this 
and some other hymns, the duties of the wife mentioned 
by the illustration of the Dawn, there is the indication that 
the bride should marry a bridegroom living at the distance 
of at least 30 Yajanas or about !50 miles and that she should 
always maintain the same loving attitude towards her husband 
under all circumstances. | 


- पुनस्तमेव विषयमाह i 
The same subject is continued. 
Mantra --9 | | 
जानुत्यन्हंः प्रथमस्य नामं शुक्रा कुष्णादंजनिष्ट श्वितीची । 
तस्य योषा न मिनाति धामाइंरहनिष्कृतमाचर॑न्ती । 
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सन्धिच्छेदसहितोऽस्बयः (ऋषिकृत:) 
हे स्त्रि) यथा प्रथमस्य We: नाम जानती झुक्रा 

fadat उषाः कृष्णात श्रजनिष्ट । ऋतस्य योषा इव 
अ्रहरह: श्राचरन्तो सतो निष्कृतं धाम न मिनाति (तथा 
ed भव) ॥। 
TRANSLATION 

O woman! Thou shouldst be like the Dawn who 
denotes the advent of the vast day though she is born out of 
the gloom but is herself white-shining and purifier. Like the 


life of an honest and truthful person, she impairs not the 
sun’s splendour but takes her God-ordained place and work. 


PURPORT 


As the Dawn is born out of darkness, but accomplishes 
of manifests the day and is never antazonistic to the day, 
in the same way, a woman by truthful conduct should 
bring good name to the family of her parents and should 
not do anything contrary to the noble wishes of her husband 
and father-in-law. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(जानती) ज्ञापयन्तों - Denoting. 

(शक्रा) शद्धिकरो — Purifier. 

( निष्कृतम्‌ ) निष्पन्न निश्चितं वा 

Fixed or accomplished. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Even Sayanacharya has explained जानती here as प्रज्ञापयन्ती शुका 
is derived from-sfax-xfrara hence the meaning of शुद्धिकरी Saya- 
nacharya interprets ऋतस्य as सत्यभूतस्य आदित्यस्य धाम-तेजोयुक्तम्‌ स्थानं 


योषा-मिश्रयस्ती while Rishi Dayananda interprets योषा as भार्या 
which is its well-known popular meaning 


पुनस्तमेव विषयमाह । 


The same subject is continued : R 
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Mantra— 10 
कुन्येव तन्वा3 शाशंदाना एषिं देवि देवमियक्षमाणम्‌ | 
सस्पयंमाना युवतिः पुरस्तांदा विवक्षांसि कृणुषे विभाती ।। 


सन्धिच्छेदसहितोऽम्वयः (ऋृषिकृतः) 

हे देवि! या e तन्वा कन्या इव शाशदाना इयक्षमाणं 
Wa (पतिम्‌) एषि पुरस्तात्‌ विभाती युवतिः संस्मयमाना 
वक्षांसि ग्राविष्कृणुषे सा उषरुपमा जायसे d 


TRANSI ATION 

O noble loving lady ! Thou manifestest in person like an 
active maiden and approachest thy loving housband. Thou 
being a youthful bride (of about 24 years) meetest thy hus- 
band smiling and uncovering thy bosom in his presence desir- 
ing union with him intenscly, shining well with thy virtues. 


PURPORT 
As a learned Brahmacharini after the completion of her 
education, gets a suitable loving husband and enjoys happi- 
ness, so should others also do 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(शाशदाना) व्यवहारेष्वति तीकेणतामाचरन्ती 
= Active in her works. 
( इथक्षमाराम्‌ ) अतिशयेन संगच्छमानम्‌ 
— Meeting lovingly. 
TRANSLATOR’S NOTES 
qnaa इति पदनाम (निघ० ४.३) 
पद-गतौ श्रत्र गमनाथग्नहणम्‌ 
इयक्षसाणम्‌ is derived from यज-पूजासंगतिकरणदा- 


नेषु भ्रत्र संगतिकरणाथमग्रहणम्‌ | 
पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is.continued. 
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Mantra—11 
gagi maga योषाविस्तन्वं कुणुपे हशे कम्‌ । 
भद्रा त्वमुंषो वितरं व्युच्छ न तत्ते अन्या उषसो' नशन्त ।। 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्बयः (ऋषिकतः) 
हे कन्ये ! सुसंकाशा योषा मातृमृष्टा इब या दृशे 
तन्वम्‌ mfa भद्रा सती कं पति प्राप्नोषि सा त्वं 
वितर सुखं व्युच्छ । हे उषः यथा श्रन्याः उषसः न नन्त 
तथा ते तत्‌ सुखं मा नव्यतु u 


TRANSLATION 


ODawn-like girl, radiant asa bride well-trained with 
good education and purified by her learned mother, thou 
displayest thy person to the view of thy husband when 
thou most auspicious, gettest a bridegroom who is giver of 
joy to thee. Be source of happiness to thy husband who 
gives thee delight. May not joy ever decay, as the Dawns 
do not fade away but come regularly. 


PURPORT 


As the Dawns have their movement in appointed tinie 
and place (as ordained by the Lord), so should wives appro- 
ach their husbands in proper season and time, (as ordained 
by the Shastras). 


THE COMMENTATOR'S NOTES | 
(सुसंकाशा) सुष्ठु शिक्षया सम्यक शासिता 


= Well-trained by giving good education. 
` (मातृमुष्टा इव) विदुष्या मात्रा सत्यशिक्षा प्रदानेन 
शोधिता इव 


= Purified by her learned mother by imparting true 
education. 


( वितरम्‌ ) सुखदातारम्‌ = Giver-of happiness. 


\ 
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(उषः) SHAE ATATA — Acting like the Dawn. 
पुनस्तमेव विषयमाह्‌ । 
The same subject is continued : 
Mantra—12 
अइवावती गोम॑ती विश्ववारा यतमाना tafi: सूर्येस्थ । 
परां च यन्ति पुनरा a यन्ति भद्रा नाम वहमाना उषासः ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) | 
(हे स्वि) aden रश्सिभिः सह उत्पन्ना: यतमानाः 
ग्रश्‍वावती: गोमती: विश्ववारा: भद्रानाम वहमानाः उषसः 
परा च यन्ति पुनः श्रायन्ति च तथा यूयं GATAR || | 
TRANSLATION 


O women, you should behave like the dawns, which 


. possessed of pervasiveness possessed of the earth and the 


rays of the Sun, existing through all time,  vying 
with the rays of the sun (in dissipating darkness), sénding 
down benefits to mankind, O Auspicious Usba, go away and 
again return. 


PURPORT 
As the Dawns, have fixed time and activities, under the 


approximity of the sun, in the same manner, married men 
and women should love one another. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( श्रश्वावती; ) प्रशास्ता ध्रशवाः-व्याप्तयो MAA 
यासां ताः ॥ 


= Possessed of pervasiveness. . 
(गोमतीः) बहु पृथिवी किरणयुक्ताः 


= Possessed of much earth and the rays of the sun. 
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पुनस्तमेव विषयमाह | 
The same subject is continuld. 
Mantra— 13 


qned रश्मिमनुयच्छमाना wees क्रुमस्मास Afe । 
उषो' नो अध सुहवा व्युच्छास्मासु रायो' मघवंत्सु च स्युः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्ृतः ) 

(१) è waa पत्नि ! त्वम्‌ श्रद्य तस्य रहिमम्‌ उषाः 
इव gu पतिम्‌ भ्रनुयच्छमाना श्रस्मासु भद्रं भद्रं ऋतुम्‌ धेहि । 
सुहवा सती नः ( प्रस्मासु ) व्यच्छ यतः मघवत्सु श्रस्मासु 
रायः च स्यः ।। 

TRANSLATION " 

O wife behaving like the Dawn that follows the rays 
ofthe sun, follow the path of the Veda and thy beloved 
husband. Bestow upon us every auspicious or good know- 
ledge and co-operate in every noble act. Being the giver of 
good happiness, dispelall darkness of ignorance, so that 


spiritual] wealth may devolve upon us who possess material 
riches 


PURPORT | 

As Chaste women, always augment good intellect 
Dharma (righteousness) and prosperity by serving well 
their husbands and other relatives, in the same manner, other 
women should also do 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(अनुयच्छमाना) प्रनुकूलतया प्राप्ता 


= Following or getting on suitably with proper accord 
or harmony 


(सुहवा) सुष्ठु सुखप्रदा = Giver of good happiness. 
TRANSLATOR'S NOTES 
उच्छ-विवासने अन्धकारं निवारय = Dispel darkness. gear in derived 


` from सु~-हु-दाचादनयोः आदाने च Here the first meaning of दान or 


giving has been taken 
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ऋतम्‌ इति सत्यनाम (निघः ३.१०) 


= Truth. The word is also used for the Veda, contain- 
ing absolutely true knowledge, 


ब्रह्म वा ऋतम्‌ ( शत०४, १, ४. १० ) ब्रह्म वे मन्त्रः 
मत्रायरपी संहिता ३, १, १ जमिनीयोपनिषद्‌ ब्राह्मणे १,८८ 
शत० ७. १. १. ५ वेदो ब्रह्म ( जमिनीयोप० ४,११, v. ३) 
The word ऋतम्‌ means truth, therefore here it has also been 


taken in the sense of an absolutely truthful husband besides 
the Veda containing absolutely true knowledge. 


In this hymn, the attributes or qualities of a good 
woman have been mentioned by the illustration of the Dawn, 
hence it is connected with the previous hymn. 


Here ends the commentary on the 123rd hymn and sixth 
Varga of the first Mandala of the Rigveda Samhita. 
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i अथ चतुविशत्युत्तरशुततमं सूक्तम्‌ 
| HYMN - CXXIV (124) | 


| प्रस्य त्रयोदर्शचस्य सूक्तस्य देर्घतमसः कक्षीवाच्‌ ऋषि: । 
| उषा देवता । १, ३, ६, ९, १० निचत्‌ त्रिष्ट्रप्‌ छन्दः v, 
| ७, ११ त्रिष्टुप्‌ । १२ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धेवत: स्वरः | 
T २, १३ भरिक पंक्ति: ५ पंक्तिः ८ विराट पंक्तिइछन्द:.।। . 
. Seer - Kaksheevan. Devata or subject-Usha. Metres- 
| Trishtup and Pankti of various forms 

| ग्रथ सूर्यलोकविषयमाह। | | 

| The attributes of the solar world are taught in the first 
| Mantra T 

| Mantra—— |! 

7 उषा उच्छन्ती समिधाने अग्ना उद्यन्त्सूये उविया ज्योतिरश्रेत्‌ | 
i 

| देवो नो अत्र सवितान्वथे प्रासावीद्‌ द्विपत्म चतुष्पदित्ये ।। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
_ यदा समिधाने mat सूर्य: gu aq siar सह 
ज्योति: sq तदा उच्छन्ती उषा जायते । एवम्‌ WA 
सविता देवः नः श्रथंम्‌ इत्ये प्रासावीत्‌ द्विपत्‌ चतुष्पत्‌ च नु 








i प्रश्रसावीत ॥। 

m © TRANSLATION 

| When the sun rising up gives light, coming in contact 

| with the earth while the fire is kindled, then the Usha 

| (Dawn) is born, dispersing darkness. Then the Sun that 
is the impeller of good acts and possessor of divine light 





enables all bipeds and quadrupeds to accomplish — their 
various tasks in the light of the day. | 





| PURPORT | 

| | The contact of the rays of the sun with the earth is the 
| cause of the Ushas or Dawn. If there was no sun, the objects 
| of various forms could not be seen distinctly. | 

f | an 
| 

i 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 
(उच्छन्ती) श्रन्धकारं निस्सारयन्ती 


= Dispersing all darkness 


उविया) पृथिव्या । उर्वोति प्रथिबीनाम (feto 9.9) 
= With the earth 


(सबिता) कमसु ATH Impeller of Works. 

( AAT = Purpose 

(इत्य) प्रापयितुम्‌ To obtain or accomplish 

भ्रथोषदृ ष्टान्तेन स्त्रीविषयमाह 

The duties of a woman are told by the illustration of the 
Dawn. 
Mantra— 2 
अमिनती दैव्यानि ब्रतानिं प्रमिनती मंनुष्यां युगानि | 
ईयुषीणामुपमा शश्वतीनामायतीनां प्रंथुमोषा व्यंधोत i 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृुतः) 

हे स्त्रि ! यथा उषा देव्यानि व्रतानि श्रमिनतो मनुष्या 
युगानि प्रमिनतो asada ईयुषीणाम्‌ उपमा श्रायतीनां 
च प्रथमा faza saga ( जागते; मनुष्ये; युक्त्या सदा 
सेव्या तथा ea वस्व ) ।। 
TRANSLATION 

O woman ! Thou shouldst be like the Dawn who does 
not violate divine ordinance or true vows and acts, who 
wears away the age of mankind, who shines brightly, being 
the last of endless morns that have departed and the first of 


those that come. Thou shouldst act like the dawn which is 
properly utilised by all alert persons 


' PURPORT 
As the Dawn coming in contact with the earth and the 
sun leaves the eastern side and goes to the Northern side, is 
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the model or mono-type of the past dawns and first of the 
forthcoming dawns, denoting the cause and effect, diminish- 
ing the age of mankind day by day, augments intellect, 
virtues and health when properly utilised, so should be all 
learned ladies ( They should never violate vows and holy 
ordinances of the Vedas. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(श्रमिनती) हसन्ती = Not violating 
( गानि) वर्षारिंग = Years 


(व्रतानि) वर्तमानानि सत्यानि वस्तूनि कर्माणि वा 


= True acts and objects-vows 


( मीज्‌-हिसायाम ) त. 
पुनस्तमेव विषयमाह | 


The same subject.is continued. 


Mantra—3 


यथा ढ्विवो दृंहिता प्रत्यंदशि ज्योतिवेसांना सम॒ना पुरस्तांत्‌ ¦ 
ऋतस्य पन्थामन्वेति साधु प्रजानतीव न feat मिनाति o 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

यथा wager ज्योतिः वसाना समना दिवः gigat इव 
भ्रस्माभिः पुरस्तात्‌ प्रत्यदर्शि यथा aca: वीरः ऋतस्य 
पन्थाम्‌ प्रन्धेति साधु प्रजानती इव उषा दिशः न मिनाति 
(तद्वत्‌ वतमानाः स्त्रयः वराः स्युः) ॥ 


TRANSLATION 


As the Dawn that is like the daughter of light, gracious 
and arranged in garments of light is beheld in the east, so 
should be a woman, full of the light of knowledge and hav- 
ing a learned father and mother. She should be of one 
accord with her husband. As the dawn does not violate the 
path of the sun, so a noble lady should never transgress the 
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injunctions of the Vedas containing absolute Truth, but 
should follow them well like a learned lady, well-versed in 
the Holy Scriptures known as the Vedas. Such noble and 
learned ladies are respected and admired everywhere. 


PURPORT 


As the Usha (dawn) gladdens all following the God- 
ordained order, and does not give up her good temperament, 
so should all ladies be in domestic life. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(दिवः) प्रकाशस्य = Of the light. 
(ससनां) संग्राम = In the battle of life. 
प्रत्र सुपां सुलुक्‌ इत्यकारादेशः 
(समत्सु इति संग्रामनाम) ( निघ० २,१७) Tr 
पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued. 
Mantra—4 
उपो' अदशि शुन्ध्युवो न वक्षो' नोधा इवाविरकृत प्रियाणि । 
HATA UPA बोधयंन्ती शश्वत्तमाग़ात्पुनरेयुषीणाम्‌ | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
यथा उषा वक्ष: शुन्ध्युवः न प्रियाणि नोधा इव श्र्मसत्‌ 
न ससत: बोधयन्ती TART शश्वत्तमा सती पुनः ATTA 
qifa: aga च सा श्रस्माभिः उप उ श्रर्दाश ( तथाभूताः 
स्त्रयः वरा भवन्ति) | 


TRANSLATION | 

The Dawn appears as the rays of the sun pervade the 
objects, as a great scholar who is well-versed in all Shastras 
utters loving or pleasant words, as a mother who cooks and 
feeds, awakens her sleeping children, so she comes daily as . 
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the first among those that come regularly. The women who 
are so i. e. reguiar and punctual in their habits and who give 
light of knowledge to the ignorant are good and admirable. 


PURPORT 


. The woman who makes her children highly educated by 
giving them good education, who is like the Dawn, like the 
‘ Sun and a great scholar, should be respected by all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(शुन्ध्युवः) आदित्यकिरणाः शुन्ध्युरादित्यो 
भवति निरुक्ते. १.४) | 


= The rays of the sun. 
(वक्षः) पाप्तबस्तु वक्ष इति पदनामसु (fuo ४,२) 
(नोधा इब) यो नोति-सर्वाणिशास्त्राणि तद्वत्‌ नुवोधुट्‌ 
च (उणा ३.२२६) | 
अनेन नुधातोरसि प्रत्ययः धुट्‌ आगमश्च | 
= Like a great scholar well-versed in all Shastras. 
पुनस्तमेव विषयमाह 
The same subject is continued. 
Mantra— 5 | | | 
पूर्वे अर्ध रजसो अप्त्यस्य गवां जनिञ्यक्कृत प्र केतुम्‌ | 
व्यु थते वितरं वरीयु ओभा पृणन्ती' पित्रोरुपस्था ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
यथा उषा उभोलोको पृणन्तीपित्रोः उपस्था सती वितरं 
वरीयः वि उ प्रथते गवां जनित्री अप्त्यस्य रजसः पूर्वे केतुः 
पाकृत (तथा वतेमाना भाया उत्तमा मवति) | 
TRANSLATION ~ 
Born in the eastern quarter of the spacious firmament, 
Usha (Dawn) displays a banner of rays of light: ' Placed on 





-— 
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the lap of or near both parents (heaven and earth filling 
them (with radiance) she enjoys vast and wide-sprcad renwon. 


_ A wife who behaves like the Dawn, giving the light of know- 


ledge to all, is good and respetced every where. 


, PURPORT 


The light of the sun born out of the Ushas (Dawn) 
shines in the hemi-sphere while in the other half, there 15 
night. Between them is the Dawn. In this way, the cycle 
of the night, dawn and the day goes on revolving constantly, 
turn, by turn. Inthe part ofthe globe which is near the 


'gun, there is day and in the other part which is far off from 
the sun, there is night and the dawn is between the two. "All 
- these also appear rotating, on account of the rotation of the 

worlds | E« 


. THE. COMMENTATOR'S NOTES 


(रजसः) लोकसम्‌ हस्य 
_ = Of the group of worlds 
(प्रप्त्यस्प) श्रप्तो विस्तीरा संसार भवस्य 


© — Existing in the Vast Universe 

(वितरम्‌) विविधानि दुःखानि तरन्ति येन muet तत्‌ 
The act that enables a man to put an end to. all 
miseries " 
TRANSLATOR'S NOTES 

लोका: रजांस्य॒च्यन्ते (निरुक्ते ४.१९) 

_ (पित्रोः) जनकयोरिव भूमिसूर्ययो 

© = Of the earth and the sun which are like parents. 
प्राप्लु-व्याप्तो तू.-प्लवनसन्तरणयो: 
पुनस्तमेब विषयमाह | 
The same subject is continued. 


Mantra— 6 


एवेट्रेषा gaani हशे क॑ नाजामिं न परि हृणक्ति ज्ञामिम्‌ | 
अरेपसां Wan शाशंदाना नाभाांदीषते न महो विभाती । 
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सन्धिच्छेदसशितो sequ: (ऋषिकृतः ) 


यथा श्ररेपसा तन्वा शाशदाना पुरुतमा स्त्री दुशे क॑ 
सुखं पति न परिवृणक्ति पतिइच जामि न सुखं न परित्य- 
जति तथा एव एषा उषा श्रर्भात्‌ इत्‌ महः विभाती सती 
स्थूलं न परिजहाति किम्तु सवम ईषते ॥ 


TRANSLATION 


Asa Chaste wife shining and looking charming with her 


. spotless body, desirous of getting many useful objects, does 


not leave her husband who is giver of joy and as a husband 
does not leave his wife but refrains from the Union with 
other women, in the same manner, this Dawn brightly shin- 
ing turneth not from the high nor from the humble. She 
illuminates all equally. 


PURPORT 


As a Chaste wife does not have intercourse with any one 
else except her husband, and as a faithful husband does not 
have intercourse with any one else except his wife and as 
the married couple join (for the sake of progeny) at the 
prescribed period, in the same manner, the Usha (Dawn) 
appears at regular and fixed time and not otherwise. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
( पुरुतमा) या aga पदार्थान्‌ ताम्यति कांक्षते वा । 


= Desirous of many objects. 


(जामिम्‌) भार्याम्‌ - wife. 
(्रजामिम्‌) श्रभार्याम्‌ „= Not wire. 


पुनस्तमेव विषममाइ । 


The same subject is continued : 
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. Mantra—7 
अञ्जातेवं पुंस एति प्रतीची गर्तारुगिव सनये धनानाम्‌ । 


gàg पत्यं उशुती सुवासां उषा हस्रेव नि रिणीते अप्सः |! 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

इथम्‌ उषाः प्रतीची सती श्रश्राता इव पुंसः धनानां 
aaa nata: इव सर्वान्‌ एति पत्ये उती सुवासा जाया इव 
पदार्थान्‌ सेवते ger इव श्रप्सः निरिणीते | 


TRANSLATION 

The Usha (Dawn) goes to the west, asa girl who has 
no brother goes willingly to her loving husband oras a 
widow ascends the hall of justice for the recovery of pro- 
perty or as a Wife desirous to please her husband puts on 
becoming attire and smiling displays her charms. Dawn 
unmasks her beauty like a smiling and well-attired wife. 


PURPORT | 
^  Thereare four similes given in the Mantra. (1) As a 
brotherless girl goes to her loving husband of her own accord, 
after marriage. (2)As a Magistrate ascends the seat of justice 
for the proper distribution of money. (3) As a cheerful and 
smiling wife gets a cheerful husband and displays her beauty 
and joyous gestuies, so is the Dawn. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सनये ) विभागाय = For distribution. 
(ga a) हसन्तोच = Likea laughing or smiling Wife. 
(श्रप्स:) रूपम्‌ श्रप्सइतिरूपनाम — Beautiful form. 
( निघ० ३. ७ ) 
qaa has been interpreted as विभागाय as it is derived 
com षण-संभक्तो BAAATAT भर्तारमधिगच्छेद्यदि 
स्वयम्‌ Aa: किचिदवाप्नोति, न च यं साऽधिगच्छति ॥ 
Hgo E.E? 
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This verse of Manusmriti clearly corroborates the idea 
given by Rishi Dayananda in his commentary. 


पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued. 

| Mantra—8 

'स्वसा स्वस्ने ज्यायस्थे योनिमारेगपेत्यस्याः प्रतिचक्ष्येव । 

| व्युच्छन्ती रस्मिभिः सूयेस्याञ्ज्यंडूक्ते समनगा इव ब्रा; || 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

हे कन्ये यथाव्युच्छन्ती at उषाः quer रश्मिभिः सह 
ata समनगा इव MIA यथा वा स्वसा ज्यायस्ये caer 
योनिम्‌ श्रारेक्‌ श्रस्याः वतमानं प्रतिचक्ष्येव भ्रपेति (विवा- 
हाय दूर गच्छति) तथा cd भव n 


TRANSLATION | | 
O girl, as the Usha (Dawn) dispersing darkness with 
the rays of the sun, illumines the world like congregated 
lightnings, oras a younger sister gives room to her elder 
sister and departs from there, in the same manner thou 
shouldst go to a distant place for marriage. (Marriage of 
the parties related to eaeh other and living near is not 
sanctioned. It leads to undesirable results.) | 


PURPORI 


The younger sister should know the welfare of her elder 
sister and then should go for marriage to a suitable bride- 
groom living at a distant place. She should serve her hus- 
band, as chaste Wives of peaceful and quiet diposition serve 
their husbands. The husband and wife should live agreea- 
bly with another, as the sun is with his lustre and the lustre 
is With the sun. 


THE COMMENTATOR'S NOTES | > 
(व्युच्छन्ती) तमो विवासयन्ती _ Dispersing “darkness. 
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(प्रतिचक्ष्येब) प्रत्यक्ष दृष्टा एव .. Having seen. 
cats) व्यक्तं रूपस्‌ = Form. 
(aaam: इव) समनम्‌ श्रवधारित स्थानं गच्छन्तो इव 


= Going to a settled or fixed place. 
(at:) aT वृणोति — She who chooses herself. 


पुनस्तमेव विषयमाह 
The same subject is continued. 
Mantra—9 
आसां पूर्वासामहसु स्वसंणामपेरा पूर्वामभ्यांते पुश्चात्‌ । 
ताः पंत्नवन्नव्यंसीनेनमस्मे रेवदुच्छन्तु सुदिनां उषासः ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 
यथा mai स्वस्‌ शाम्‌ ग्रपरा काचिद्‌ भगिनी mu 
केषुचित्‌ mgg qat भगिनीम्‌ ufa एति पश्चात्‌ स्वगृह 
गच्छेत्‌ तथा सुदिनाः उषासः श्रस्मेनूनम्‌ प्रत्नवत्‌ रेवत्‌ 
नव्यसीः प्रकाशयन्तु ता; उच्छन्तु wu 


TRANSLATION 

Of ali these sisters (Dawns) who have gone before, a 
. successor daily follows the one that has preceded, so may 
now Dawns, like the old, bringing fortunate days, shine upon 
us blessed with refulgence. a. 


PURPORT 

As among many Sisters who are married at distant 
places, one meets the other at different periods and tells her 
tale to her, in the same manner, the former dawns joining 
the recent ones, manifest their function. 


पुनस्तमेव विषयमाह | 


The same subject is continued. 


" 
le. t 
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Mantra—10 
प्र बोधयोषः पृणतो मधोन्यबुध्यमाना: पुणय॑ः ससन्तु । 
रेवदुच्छ मघव॑द्धायों मघोनि रेवत्स्तोत्रे सूनृते जरयन्ती ।। 


सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृत: )_ 


हे मघोनि उषः ( स्त्रि) त्वं ये श्रबुध्यमानाः उषस्समये 
दिने वा ससन्तु ताम्‌ प्रणत: प्रबोधयः सूनृते त्वम्‌ उषवत्‌ 
जरथन्तो मघवद्भ्यः रेवत्‌ स्तोत्रे रेवत्‌ उच्छ (maa) | 


TRANSLATION 

O Dawn-like woman, full of the wealth of wisdom, 
awaken those wealth. guardians and traders who are ‘not 
wakeful to their duties out of ignorance and are asleep. 
Arise O Opulent Dawn-like lady, bestowing wealth of know- 
ledge on the wealthy persons who are devoid of true wisdom. 


. O speaker of true and sweet words and of noble dis- 


position, spending thy life in useful activities, give to the 
admirer of Dharma, the wealth of wisdom, which thou 
possessest abundantly. 


PURPORT 


None should sleep in the last part of the night and in 
day time for there is likelihood of some diseases cropping 
up by sleeping at that time and there is the loss of time and 
work. Asa man acquires much wealth by labour and tact- 
ful exertion, in the same manner, an industrious person who 
gets up early in the morning and before sunrise rises above 
poverty. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(quia) पालयतः पुष्टान्‌ प्राणिनः 


= Sturdy beings who feed others. 
(पणयः) व्यवहारयुक्ताः Traders. 
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TRANSLATOR’S NOTES 
प -पालन पुरणायोः (स्वा०) 
पण -व्यवहारे स्तुती च ( भ्वा० ) श्रत्र व्यवहा र'थं- 
ग्रहणम्‌ । 
पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued. 


Mantra— 11 

NEC | | i 
अवेयमंश्वैद्युततिः पुरस्तांदयुङ्क्ते गवामरुणानामनीकम्‌ | 
वि नुनमुंच्छादसति प्र केतुगेहङ्गहसुपं तिष्ठाते अग्नि ll 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृत: ) 

यथा uH उषा श्ररुणानां गवाम्‌ श्रनीकं युक्तेः 
पुरस्तात्‌ अश्वेत्‌ च तथा युवतिः श्ररुणानां गवाम्‌ श्रनीक 
aaa प्रश्वेत्‌ ततः प्रकेतुः उषा श्रसति नूनं व्युच्छात्‌ । 
ufa: भ्रस्या: प्रतापः गृहं गृहम्‌ उपतिष्ठाते युवतिः च प्रकेतुः 
असति तून व्यच्छात्‌ ।। 


TRANSLATION 

As this Youthful Ushas approaches from the east and 
harnesses her band of purple rays, growing up gradually, in 
= the same manner, a young lady of about 24 years feeds the 
cows of red colour and other animals and being intelligent 
grows up and dispels all darkness like the Dawn. Fire ( for 
‘ Yajna ) is kindled in every dwelling and the splendour of 
such learned and intelligent woman also shines everywhere. 


PURPORT 

As the dawn and day are correlated, in the same 
manner, matried couple should always live together lovingly 
and obtain all objects at proper time. Then their strength 
and splendour wiil always grow. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(araa) वद्धते = Grows. 
(वतिः) पुणंचतुविशतिबाषिकी 


= A young woman of about 24 years. 


(गवाम्‌) किरणानां गवादीनां पशनां वा 
= Of the rays of the cows and other animals. 
(श्रनीकम्‌) सेन्यम्‌ इब augu 
= Band like an army. 
TRANSLATOR’S NOTES 
Rishi Dayananda has interpreted atq as किरणानां भवादीनां 
पशूनां वा For the meaning of गवाम्‌ as किरणानाम्‌ the folowing 


clear passage from the Nirukta of Yaskacharya can be quoted 
सर्षे$पि रश्मयो गाव उच्यन्ते ( निरुक्ते २. २ ) 

The meaning regarding the cow is too well-known io 
require any authority. But it is strange to find that Shri 
Sayanacharya has interpreted गवाम्‌ ७8 प्रसिद्धानाम्‌ एतन्नामकानामु अश्वानां 
at — Cows or horses. He has alternately given the meaning 
of रश्मीनाम्‌ = Of the rays which tallies with Rishi Dayananda 
Sarasvati’s interpretation 


पुनस्तमेव विषयमाह i 
The same subject is continued : 


Mantra—12 


उत्त बयङ्चिद्वसतेरंपप्तन्नरशच ये पितभाजो व्यष्टो | 
अमा स॒ते वहसि भूरि वाममुषो' देवि दाशुषे मर्त्याय 1 
` सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( क्रषिकृत: ) | 
है नरः ये पितुभाज: यूयं चित्‌ यथा वय: वसते उत्‌ 
AIAG तथा व्युष्टौ श्रमा सते भवत । हे goda देवि स्त्रि! 


या त्य च दाशुष मर्त्याय श्रमा श्रासते भूरिवामं वहसि aed 
(तुभ्यम्‌) एतत्‌ पतिः श्रपि TZ . - 
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TRANSLATION | 

O enlightened woman who art like the Dawn at whose 
rising, the birds fly forth from their resting places and men 
who have to earn their bread and distribute it, quit their 
homes Thou bringest much good to thy liberal husband 
who dwells at home with thee and let thy husband also. 
bring happiness and joy to thee. 


PURPORT 
As the bicds go up and down in the space, so does the 
Dawn go up and down at day and night respectively. As the 
wife should always do good to her husband, so the husband 
also Should do lovingly. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(उषा) उषबंद विद्याप्रकाशयुक्ते 


— O woman shining with the light of knowledge like 
the Dawn. 


( पितुभाज: ) श्रन्तस्य विभाजका: 


== Distributors of food. | 

( MAT) ! समोपस्थगृहाय =: For the home or dwelling. 

(वासम्‌) AUA = Admirable or good. 
TRASLATOR'S NOTES 

पितुरित्यन्न नाम (निघ० २.७) 

भ्रमेति गृहनाम (निघ० ३.४) 

वाम इति प्रशस्यनाम (निघ० ३.८) 

पुनः कीदृश्यः स्त्रियो वरा भवेयुरित्याह 


What kind of women are good is told in the 13th 
Mantra. 


Mantra— 13 = 


अस्तोढवं स्तोम्या ब्रह्म॑णा मेऽवीद्रधध्व सुञ्चतीरुषासः | 
gears देवीरवसा सनेम सहस्तिणं च श॒तिनें च वाज॑म्‌ | - 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 


हे उषास: उषोभिः तुल्या; स्तोम्यादेवी: ( fagea: ) 
ब्रह्मणा उशतीः यूयं मे विद्याः श्रस्तोढवम्‌ श्रवीवधध्वम à 
युष्माकम्‌ श्रवसा सहस्रिणं च शतिनं च वाजं ( सांगरहस्य- 
बेदादिशास्त्रबोधं) सनेम ॥ 


TRANSLATION 


O admirable learned women like the Dawns desiring 
my welfare with the Vedic Hymn, praise my knowledge and 
augment it. May we obtain through your protection love 
and favour, O ladies of divine virtues, wealth of knowledge 
and wisdom hundred and a thousand fold, distributing it 
among others. । 


PURPORT | 

As the Ushas (Dawns) possess good arttibutes and func- 
tions, so should ladies be and men should also be good like 
them. As men and women acquire knowledge from others for 
the accomplishment of their purposes,so should they impart 
it to others with love. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(ब्रह्मणा) वेदेन ._ By the Veda. 

( वाजम्‌ ) विज्ञानमयं बोधम्‌ 


= Knowledge of various sciences. 


TRANSLATOR’S NOTES 
वेदो ब्रह्म (जेमिनीयोपनिषद्‌ ब्राह्मणे v. ११, ४. 3) 


वाजमु is from वज-गती Here the first meaning of Jnana or know- 


ledge has been taken. 


While many other translators have mostly taken Usha to 
mean only external Dawn, Rishi Dayananda Sarasvati has taken 
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it to mean learned women ,shinitg like the dawn with light of 
knowledge, for which there are clear idications in the hymn. 


This hymn is connected with the previous hymn, as there 
is mention of the attributes of learned womem by the illust- 
ration of the dawn. Here ends the commentary on the 124th 
hymn and ointh Varga of the first Mandala of tbe Rigveda 
Samhta. 
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__अथ पंचविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
. HYMN CXXV (025). . . 


, Hur सप्तचंस्य सक्तस्य edana: कक्षीवान्‌ ऋषिः । 


दम्पती देवते । १, ३, ७ faq छन्द: । २, & निचृत्‌ 


त्रिष्टुप्‌ छन्दः dug: स्वरः । ४, ५ जगतोछन्दः । निषाद: 
स्वरः i 


Seer of the hymn-Kakseevan. Devata or subject-Dam- 
patee or couple. Metres-Trishtup and Jagati of various 
forms. Tunes-Dhaivata and Nishada. 


प्रथ कोऽत्र धन्यवादार्होभूत्वाऽखिलसुखानि प्राप्नुयादि- 
त्याह । | 


Who deserves thanks and enjoys all happiness is told in 
the first Mantra. | 


Mantra—1 
पाता रत्ने पातरित्वां दधाति ते चिंकित्वान्मतिगृक्चा नि धत्ते । 
तेन प्रजां बघेयंमान आयू रायस्पोषेण सचते सुवीरः di 


सन्धिच्छेद्साहतोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
यः चिकित्वान प्रातरित्वा सुवीरः मनुष्यः प्रातः रत्नं 


` दधाति प्रतिगृह्य तं निधत्ते तेन रायस्पोषण प्रजाम्‌ ATT: 


च agama: सचते (स सततं सुखी भवति) n 


TRANSLATION. 

The learned hero who is in the habit of getting up early in 
the morning, enjoys and maintains bliss in the morning (by 
meditation on God) and having acquired the enjoyable know- 
ledge, he preserves it well. By the augmentation of that preci- 


. ous wealth of krowledge and wisdom, he increases his life 


and progeny by imparting good education and teachings. By 
so doing; he remains always happy. 
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PURPORT 
The man who gives up all laziness and by righteous 
dealing, acquires wealth, preserves it, utilises it properly for 
"himself and for others, enjoys happiness. 
THÉ COMMENTATOR'S NOTES 
( रत्नम्‌ ) रम्यानन्द वस्तु 


= That which gives bliss. and delight-knowledge and 
meditation etc. 


(चिकित्वान्‌) विज्ञानवान्‌ — Learned p 
TRANSLATOR’S NOTES 

रत्नम्‌ is from रमु-करोड़ायाम्‌ रमेस्त च (उणादिसृत्रम ` 
३.१४) इतिरसेवं प्रत्ययो मस्य तञ्च । किती-संज्ञा ने । 

कोऽत्र धर्मात्मा यशस्वी जायत इत्याह । | 


Who becomes righteous and illustrious is told in the 
second Mantra. 


Mantra—2 | ! | 
सुगुरंसत्सुहिरण्यः स्वश्वो quel वय इन्द्रो' दधाति | 
यस्त्वायन्ते agar प्रातरित्वो मुक्षीजयेव परदिमुत्सिनाति ॥ 
` सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | | 
हे प्रातरित्व: ! यः इख: वसुना श्रायन्तं त्वा दधाति 
wea बृहद्‌ वयः च मुक्षीजया इव पदिम्‌ उल्‌ सिनाति स 
सुगुः सुहिरण्यः स्वश्वः श्रसत्‌ ( भवेत्‌ ) ।। | 


_ TRANSLATION T2 i 

~ A man getting up early in the morning and industrious, the 
wealthy person who binds thee with wealth of knowledge as a 

~ Galf. is tied with rope, becomes rich in kine, in gold and in 
horses by, the. grace of God and on account of his liberality. 

God bestows upon you long life. D mE 
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PURPORT 


The scholar who makes his pupils learned, long-living 
and wealthy by imparting them good education and by giving 
the teaching of the renouncement of un-righteousness and 
indulgence of passions becomes renowned and illustrious 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(मुक्षीजया) मुक्ष्या मुंजाया जायते या सा मुक्षीजा 
= By the rope made of core. 


(पदिम्‌) पद्यते गम्यते या श्रीस्ताम्‌ 
= Wealth that is not stable. 


पुनरत्रस्त्रीपुरुघो कीदृशो भवेतामित्याह 


How should be husband and wife is told in the the third 
Mantra. 


Mantra— 3 
sre apa प्रातरिच्छन्निष्टे; पुत्र वसुंमता रथेन | 
अंशोः सुते पांयय मत्सरस्य क्षयद्वीरं व्धेय सूनुतांभिः ।। 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृतः) 
हे घात्रि ! श्रहम्‌ श्रद्य वसुमता रथेन प्रातः इष्टेः 
सुकृतम्‌ इच्छन्‌ यं पुत्रम्‌ श्रायम्‌ तं सुतं मत्सरस्य Matt: रसं 
पायय सूनृताभिः क्षयद्‌ वीरं वद्ध य ॥ 


TRANSLATION 

O foster mother, cause the son of a virtuous woman 
along with whom I have come with wealth-laden car, desir- 
" ing the merit of the Yajna (non-voilent sacrifice) performed 
- im the morning, take the milk which gives joy and augment 
with the words andowed with wisdom, truth and other good 
qualities a brave man who is admired among the destroyers 
of enemies. | | | IC 


Mandala 1 : Hymn CXXV 853 


PURPORT 


,. itis the duty of men and women to acquire knowledge 
with the observance of perfect Brahmacharya, (continence) 
marry with their free will and satisfaction and beget children 
with righteous conduct. They should engage a righteous 
foster-mother who should give them good education, for 
the proper bringing up of the children. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अ्शोः) स्त्रोश्रोस्य भागात्‌ 
= From the part of the wife's body. | 
(क्षयद्वीरम्‌)क्ष यतां Wag A शां मध्ये प्रशंसायुक्तम । 
= Admired among the destroyers of enemies. 


पुनः स्त्रीपुरुषो कि कुर्यातामित्याह i 
How should men and women do is taught in the fourth 
Mantra 


Mantra—4 


उप॑ क्षरन्ति सिन्ध॑वो मयो सुवं ईजानं च waste च धेनवः । 
पृणन्तं s पंपुरि च श्रवस्यवो घृतस्य धारा उप यन्ति विश्वतः। 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

ये सिन्धवः इव मयोभूवः जनाः धेनवः इव पत्न्यो 
धात्र्यो वा ईजानं यक्ष्यमाणं च उपक्षरन्ति ये sasaa: 
fagia: बिदुष्यः च पृणन्तं च agit च शिक्षन्ते ते विश्वत 
घृतस्य धाराः इव सुखानि उपयन्ति ।। 


TRANSLATION 

Those men who like the health ~ bringing rivers are con- 
ferers of happiness and joy and those wives and foster mothers 
who like the kine, benefit the person who has performed a 
Yajna or is about to do it; in the same manner, those learn- 
ed men and women who impart ‘education or give good 
, advice to a well-built man or to him who is trying to be so 
through proper exercise, attain happiness. 
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PURPORT 
| . Those men and women who in their domestic life always 
try to do good and are agreeable to one another, acquire 
knowledge and teach their children, enjoy happiness 
constantly like the pure streams of water 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(quem) उदकस्य = Of the water. 

(पपुरिम) पुष्टम्‌ -- Well built. 

gay इत्यदकनाम (निघ० १.१२) 

पृ-पालन पुरणयो 


मनष्येः के: कर्म भिरत्र मोक्ष श्राप्तव्य इत्याह । ` 
— By which acts should a man attain salvation 15 taught 


in the fifth Mantra 


Mantra --5 
नाकस्य qii अधि तिष्ठति श्रितां यः पृणाति स d Fay गच्छति 
तस्मा आपो 'घ्ृतमषिम्ति सिन्थवस्तस्पा इये दक्षिणा पिन्बते सदा ii 


सन्धिच्छेदसहितोउन्वयः (ऋषिकृतः) — 00 

य: (मनष्य:) देवेषु गच्छति सह विद्याम्‌ भ्राश्रितः सन्‌ 
नाकस्य पष्ठे श्रधितिष्ठति सर्वान्‌ प्रीणाति तस्म श्राप: सदा 
घृतम्‌ agfa तस्मे इयं दक्षिणा सिन्धवः सदा पिन्वते it 


TRANSLATION 


^ The man who goes to or approaches enlightened persons 
or divine virtues, having acquired wisdom sits upon the sum- 
mit of bliss where there is no misery. He satisfies himself and 
his progeny with wisdom, good education and well-cooked 
food etc. To him Pranas or flowing waters bear their essence 
like the Ghee(clarified butter). To him the Dakshina (a present 
or gift) received fron’ teaching and rivers gratify o 





al Br hy rnc SE re Se ee m re he i २५ Rr el T Te a m LT 
` 


st heen Rr कका a दें ६ a aa a ४:४४: eS a का Eh ee ee ee A 
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PURPORT 


Those persons who take human body, always have the 
association of good people and act righteously, enjby happi- 
ness. Those learned men and, women, who constantly impart , 
good education and wisdom to children, young and old men 
and virgins, young aud old women without any deceit, attain 
all happiness here and emancipation after death 


THE, COMMENTATOR'S NOTES "E 
. ( नाकस्य ) प्रविद्यमानदुःखस्थानन्दस्थ  - 
= Of the bliss where there is no misery. . | 
(पृणाति) विद्यासुशिक्षासंस्कृतान्नाहे: स्वयं पुष्यति 
. सन्तानान्‌ पोषयति च । 


‘ we Satisfies himself with wisdom, good education and 
_ well-cooked food etc. and satisfies his progeny etc 


[भ्राप:) प्राणा जलानि बा 
= Pranas (vital breaths) or waters. 
(श्रितः) विद्यामाश्रितः 


Having acquired knowledge or wisdom 


rRANSLATOR’S NOTES 
(miat वै प्राणाः (शतपथ ३. ८, २, ४) | 
प्राशी ह्यापः (जमिनोयोपनिषदत्राह मणे ३.१०.९) 


it is remarkable that Sayanacharya takes the word दक्षिणा 
here as मूमिःसस्यादि फल सम्पादनदक्षा' = Or the earth able to give 
grain and other fruits which is a far-fetched meanidg, while 
Rishi Dayananda Sarasvati interprets it as अध्यापन जन्या दक्षिणा 
The present or gift received from teaching. No comments 
are needed 


qasaqavieat: कि कुयरित्याह । | 


What should men of four Varnas (classes) do is told in 
the sixth Mantra. 
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Mantra—6 l 


दक्षिणावतामिठिमानिं चित्रा दक्षिणावतां द्विवि सूर्यासः | 
दर्लिणावन्तो अमतं' मजन्ते दक्षिणावन्तः v fated आयु: || 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

दक्षिणावतां जनानाम्‌ इमानि चित्रा ( श्रवभुतानि ) 
सुखानि । दक्षिणावतां दिवि सूर्यासः प्राप्नुवन्ति दक्षिणावन्तः 
इत्‌ (एव) aaa भजन्त दक्षिणावन्तः श्रायः प्रतिर'्ते 
(प्राप्नवन्ति) u 


TRANSLATION 

These wonderful rewards are verily for those who 
possess knowledge and Dharma. The donors of good know- 
ledge and riches, come in contact with learned men who 
shine like the sun. The givers of pious donations of wisdom 
attain immortality, the givers of pious donations of fearless- 
ness prolong their lifetime. | 


PURPORT 

Those Brahmanas who give the donation of wisdom and 
good education for public welfare,those Kshatriyas who give 
the donation of fearlessness by their just dealing, those 
Vaishyas (traders) who give the donation of their righteously 
earned wealth and those Shudras who give the donation of 
their service attain full age and cnjoy happiness here and 
hereafter. 


THE COMMENTATOR'S NOTES © 
(दक्षिणावताम्‌) १ धर्मोपाजिता धनविद्यादयो बहवः 
पदार्था विद्यन्ते येषां ते i 


= Of those who possess righteously-earned wealth and 
knowledge. | 


(२) प्रशंसितयोर्धम्यघनविद्ययोरदक्षिशा दानं येषां ते । 
प्रशंसार्थो ATT | | 
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= Donors of righteously earned wealth and knowledge. 
(३) ( दक्षिणावन्तः ) १ बहुविद्यादानयुक्‍ता: 

(२) बह्वभयदानदातारः 


~ Givers of much fearlessness OT freedom from 





anxiety. 


It is remarkable that while Sayahacharya, Prof. Wilson 


and Griffith take दक्षिणावताम्‌ here in the sense of बहुविध गोहिरण्वादि- 
रूपबक्षिणा werd ,णाम्‌ ( सायणः ) pious donations ( Wilson ) or rich 
needs (Griffith), Rishi Dayananda Saraswati has taken the 
word in the wider sense and has included the contribution 
of the service rendered by all the four Varnas ( Classes ) 
according to their ability and worth. Thus he has shown 
his keen spiritual insight. 

^ How many kinds of men are there in t 
in the seventh Mantra. 


his world is told 


Mantra—-7 


at पृणन्तो दुरितमेन आरन्मा जांरिषः gui: GAMA: i 
अन्यस्तेषां परिधिरस्तु कश्चिदपृणन्तमभि स यन्तु MRT ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वय (ऋषिकृतः) 
` ( हे मनुष्याः ) भवन्तः quem सन्तः दुरितम्‌ एनः 
मा श्रारन्‌ दुरितम्‌ एनः मा जारिषुः किन्तु सुव्रतासः सूरयः 
सन्तः धर्मम्‌ एव श्राचरन्तु ये च युष्मत्‌ अ्रध्यापका: तेषां 
यृष्माकं च कश्चित्‌ Aa: परिधिः प्रस्तु । mqa जन 
o शोकाः ग्रभिसयन्तु ।। 


a TS IE ee a. PTUS 
E Q i a eee Rt 
Aa ORANE AE PF A N ee. आ 
Se, E ee ee eee 
a UT Tv CRM ec RR 
Fe Rd M AUTE e m 


TRANSLATION 

O mea, may not you feeding yourselves and others 
commit any sin that leads to misery. May you never commit 
the heinous sin of debauchery. “But being learned observers 
of truthful vows may you always act righteously. May there 
be a dividing line between tbe righteous and learned persons 
and other stupid people of urnighteous type. May repen- 





858. The Holy Rigveda 


tance fall upon them. who do not feed themselves and others 
rightcously. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
| (जारिष: ) जारकर्माणि कुवन्तु = Commit adultery. 
(परिधिः) श्रावरणं, मर्यादा 


= Distinguishing line or mark. 


, f (शोकाः) बिलापाः == Moanings or repentance. 


PURPORT 
.. In this world, there are men of two kinds. There are 
righteous men and there are sinners. They are of different 
nature and different ways. Those who are righteous, foliow 
the path of Dharma following the foot-steps of the righteous, 
but those that are wicked follow the path trodden‘ by un- 
righteous persons only. Righteous persons should never 
follow the path of un-righteous persons, but it is the duty of 
un-righteous persons to follow the righteous. Thus in every 
nation or country the righteous and unrighteous follow two 
different paths. Righteous persons have to enjoy happiness 
and un-righteous persons always. remain un-happy or miser- 
able. E 

Here there is mention of the righteous conduct, so it has 
connection with the previous hymn. | 


Here ends the commentary on the [25th hymn and tenth 
Varga of the first Mandala of the Rigveda. | 





अथ षड्विंशुत्युत्ततशततमं सूक्तम्‌ 
HYMN - CXXVI (126) 


प्रस्थ सप्तर्चस्य सक्तस्य १, २, 3, ४, ४ कक्षीवान्‌ 
ऋषिः । ६ भावयव्यः। ७ रोमशा ब्रह्मवादिनी afa: । 
विद्वांसो देवता: । १, २, ४, ५ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । ३ त्रिष्टुप्‌ । 
३ त्रिष्ट्प्‌ छन्द: । dad: स्वरः । ६, ७ श्रनुष्टुप्‌ छन्द: | 
गांधार; स्वरः ।। | 

Seer of the. Hymn-Kaksheevan-Bhavayavya and Roma- 
sha Brahma Vadini. Devata-Vidvansah (learned persons) 


Metres-Trishtup and Anushtup. Tunes-Dhaivata. and Gan- 
dhara. 


कोऽत्र राज्याधिकारे न स्थापनीय इत्याह 


Who should not be appointed for an administrative post 
is told in the first Mantra. | | l 


Mantra--1 


अमन्दान्त्स्तामान्प भरे मनीषा सिन्धावर्धि क्षियतो भाव्यस्य | 
यो 4 सुह्रममिंमीत संबानतूर्ता राज्जा श्रव इच्छमांनः d 
सन्धिचष्छदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
यः श्रतृतः श्रवः .इच्छमानः राजा सिन्धौ क्षियतः 
भाव्यस्य मे सकाझात्‌ सहस्र सवान्‌ BHATT स्तोमान्‌ च 
सनीषां श्रमिमीत तम्‌ ग्रहम्‌ ufa TAT ।। 


TRANSLATION 

I admire willingly a mighty king who on account of his 
power cannot be subdued, who desirous of renown or of 
hearing the teachings of the Vedas, has enabled me-dwelling 
on the banks of a river and trying to- be an ideal person, to 
diffuse the knowledge of praise-worthy sciences. which make 
aman fit to earn much wealth with the help of keen in- 
tellect. | ; {6 
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PURPORT 


Unless a man becomes industrious and learned, obeying 
the commands of an absolutely truthful scholar, he should 
not be appointed as an administrative Officer. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 


(स्तोमान्‌) स्तोतुमर्हान्‌ विद्याविशेधान्‌ 


= Praise-worthy particular sciences. 


( सिन्धोः) Tut: = Of the river. 
(सवान्‌) ऐश्वर्यंयोग्यान्‌ 


= Enabling a man to earn wealth. 
(भाव्यस्य) afaq योग्यस्य 
= Worthy to be or trying to be an ideal person. 


केऽत्र यशो बिस्तारयन्तीत्याह 


Who become illustrious and renowned is told in the 
second Mantra. 


Mantra—2 


शतं राज्ञो नाधमानस्य निष्काअुछतमश्वान्यय॑तानसदय आदम्‌ | 
शतं कृक्षीवां असुरस्य गोनां हिवि श्रवोऽजरमा त॑तान || 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋ विकृतः) 
यः कक्षीवान्‌ विद्वान्‌ भ्रसुरस्य इव नाधमानस्य राज: 
शतं निष्कान्‌ प्रतान्‌ शतम्‌ श्रश्वान्‌ दिवि, sm गोनां 
शतम्‌ इव श्रवः श्राततान तम्‌ HE सद्यः HIGH ।। 


TRANSLATION | 

—. lwillingly or un-hesitatingly accept a great scholar as 
my teacher, whom a wealthy King benevolent like the cloud 
has presented a hundred Nishkas (golden coins) and a hun- 
dred vigorous and trained, horses and who on account of 
generosity and other virtues has spread his deathless | 
(immortal glory) like hundreds of rays of the sun in-the sky. 
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PURPORT 


५ 
Those persons become distinguished who receive honour 
from a just and learned King, Oo? account of their noble 
virtues. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
( कक्षीवान्‌) aga: seta: विद्याप्रदेशा विदिताः 
सन्ति यस्य सः | 


- A great scholar well-versed in various sciences. 


(श्रव:) श्रूयमाणंयशः = Renown or reputation. 


TRANSLATOR’S NOTES 
(श्रसुरस्य) मेघस्य i 


Rishi Dayananda Sarasvati has given the following note 
on कक्षीबान्‌ in his commentary on Rig. 1. 18. |. ' 


याः कक्षासु करांगुलिक्रियासु भवाः शिल्पथिद्यास्ता: 
प्रस्ता विद्यन्ते यस्थ सः ( कक्षा इत्यंगुलिनामसु पठितम्‌ 
निघ० 2.4) MA कक्षा शब्दाद्‌ wa छन्दसीति यत्‌ ततः 
प्रशंसायां मतुप्‌ कक्षायाः संज्ञायां मतो संप्रसारणं कतंव्यम्‌ । 
भ्रष्टा० ६. १. ३७ श्रनेन वातिकेन सम्प्रसारणस्‌ । HIR- 
न्दोबद० अष्टा ७. २. १२ इति निपातनादयकारस्य 
बकारादेशः ।। 


|t is therefore wrong on the part of Sayanacharya, Prof. 
Wilson, Griffith and others to take कक्षीघाम्‌ [0 be a proper 
noun or the name of a p.rticular Rishi, instead of taking it 
as a derivative Word denoting a great scholar well-versed in 
various sciences and arts. | 


श्रचः-श्रवणीयं aa: इति निरुक्ते ११.६ 
श्रचः-प्रशंसाम्‌ इति निरुक्ते ४.२४ 

NAT इति सेघनाम (निघ० १.१०) 

पुनाराज्ञा कि कतंव्यमित्याह 

What should a King do is told in the 3rd Mantra. 


~ 


i ~ 
INI 
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Mantra—3 TII | 

उप॑ मा श्यावाः स्वनयेन दत्ता वधूमन्तो दश रथांसो अस्थुः | 

पष्टिः सहस्रमनु गव्यमागात्सनस्कक्षीवां' अभिपित्वे अवाम्‌ ।। 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः ) p 
_ येन स्वनयेन दात्रा सबितुः श्यावा: इव दत्ता: दज्ञरथासः 

aa: मा (मां सेनापतिम्‌) उप sepa य: कक्षीवान्‌ 
श्रभिपित्वे cei सहस्रम्‌ गव्यम्‌ AZ श्रागात्‌ यस्य षष्हिः 
पुरुषा श्रनुगच्छन्ति स सनत्‌ (gaada: ufea) |! 
TRANSLATION 


The liberal donor (King) gives me (The Chief Comman- 
‘der of the Army) ten chariots drawn by horses like the rays 
of the sun and carrying women. They stand by me.. That 
great warrior expert in Military Science is the augmenter of 
happiness who gets as present thousands of cows ( to feed 
other soldiers) in the begin ning of the day and who is followed 
or accompanied by sixty persons. 


PURPORT 


As all worriors desire to get wealth and other things 
from a King, therefore the King should give them whatever 
he deems proper and necessary. Without this inpetus, it is 
not possible to keep up their zeal and enthusiasm. | 


IHE COMMENTATOR'S NOTES 


` ( कक्षीवान्‌ ) यद्धे प्रशस्तकक्ष: 


= Great expert in Military Science. | 

(mg afafaed) दिनानां सवतः प्राप्तौ 

= On the achievement or beginning of the days. 
(स्वनयेन) स्वस्य नयनं यस्य दालुस्तेन 

= By the donor or liberal king. 
केऽत्र चक्रवति राज्यं कतुंमहुन्तीत्याह 


Who are able to rule Over a vast dominion is- told in 


the fourth Mantra. 
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Mantra—4 
चुत्वारिशदशरथस्य शोणाः सहस्रस्याग्रे अरणिं नयन्ति | 
मुठ च्युतः कृशनावतो अत्यान्कृक्षीर्वन्त॒ उद॑मृक्षन्त पञ्जाः ।। 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 


यस्य दशरथस्य चत्वारिशत्‌ शोशाः सहस्रस्य mA 
श्रेणनयन्ति । यस्य वा Teal: कक्षीवन्तः भृत्याः मदच्यत: 
कृशनावतः श्रत्यान्‌ उत्‌ श्रमृक्षन्त (स शत्रून्‌ जेतुम्‌ श्रहेति)॥ 


TRANSLATION 


— Forty horses of reddish colour harnessed to the chariots 
of the commander of the army lead the procession in front of 
a thousand followers. tle alone is able to conquer his 
enemies whose active attendants and helpmates rub down 
the high-spirited steeds, decorated with golden trappings. 


PURPORT 


Those persons only are able to rule over a vast dominion 
who have chariots harnessed by four horses in ten directions, 
hundreds of thousand of horse men, hundreds. of 
thousands of footmen, inexhaus!ible treasures, perfect 
knowledge and ‘humility. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(कक्षीवन्त:) प्रशस्ताः कक्षयो विशन्ते येषां ते 


= Having good helpers or associaes. 


(दशरथस्य) दक्ष रथा यस्य सेनेशस्य 


-= Of the Commander of the army who has ten chariots. 


के5त्रोत्तमा भवन्तीत्याह 


Who are good people on earth is told in the fifth Mantra. 
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Mantra—-5 


पूर्वामतु प्रयतिमाददे वस्त्रीन्युक्तां अष्टावरिधांयसो गा: । 
सुबन्थेवो थे fasat इव॒ त्रा अनस्वन्तः श्रव॒ ऐषंन्त पज्ञा: ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृत: ) 
ये सुबन्धव: ्रनस्दन्तः at: QAT: fasat; इव श्रवः 


Qa तान्‌ a: त्रीन्‌ युक्तान्‌ श्रध्थक्षान ma सस्यान्‌ 
. श्ररिधायस: वीरान्‌ गाः च एषां पूर्वा प्रथतिम्‌ अहम aq 


श्राददे ।। 


TRANSLATION 


I follow the former attempt of those three appointed 
presidents of the Assembly, army and educational institutions 
and. eight members of the council of Ministers, who are 
subduers of their enemies and brave, who have good kins 


. men, harnessed chariots, are active desirous of food like 


traders, associating themselves with noble persons. I also 
protect the cows and bulls. 


PURPORT 
. Those men become good leaders of society, who protect 


the three presidents of the Assembly, army and educational 
institutions (Gurukula) eight expert members of the council 
of Ministers, brave persons who are destroyers of their foes, 


cows and other animals, friends, wealthy traders and 
peasants and increase the growth of grain and other kind of 
Wealth. 
THE COMMENTATOR’S . NOTES 
(द्राः) ये ब्रजन्ति ते na व्रजधातोर्बाहुलकादौणा- 
दिको ढः प्रत्ययः । व्रा इति पदनाम fago ४,२ । 
= Active Who go from place to place. 
(श्रवः) AAA — Food. 
(sm: ) प्रपन्ना: 


— Approaching good and learned persons. 
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TRANSLATOR'S NOTES 
श्रव इत्यन्ननाम श्र यत इतिसतः (निरुक्ते १०.३) 
d: काऽत्र राज्येडवदयं प्राप्तव्येत्याह 


Which must be attained in the State is told in the sixth 
Mantra. 


Mantra— 6 


आगंधिता परिगधिता या कशीकेव gÈ | 
ददाति aa यादुरी याझुनां भोज्यां शता | 


सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
या श्रागधिता परिगधिता जंगहे कशोका इव याशूनां 
यादुरी शताभोज्या मह्यम्‌ ददाति सा सर्व: स्वीकार्या ।। 


TRANSLATION 

That policy should be observed by all, which when acted 
upon well from all sides and endowed with good attributes 
gives to all industrious persons infinite delight in all admira 
ble dealings. 1t is like a whip used to goad animals. 


PURPORT 
That policy should be observed by all which is the 
source of incalculable happiness. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 
(परिगधिता) परितः aaa: गधिता ara: qui: gaat 
नीतिः । गध्यतिमिश्री भावकर्मा (निरु० ५.१५) 


= Acted up on well from all sides and endowed 
with good attributes 


(जंगहे) श्रत्यन्त ग्रहीतव्ये Most acceptable dealing 
(यादुरी) प्रयत्नशीला | wa यतधातोर्बाहुलकादौणादिक 
उरी प्रत्यय; तस्य द: 


= Full of exertion or labour. 
55 = i 


= a € $e 
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(याशूनाम्‌) प्रयतमानानाम्‌ — Or the Industrious 
WA यसुप्र यत्ने धातोर्बाहुलकादुण्‌ प्रत्ययः सस्य SU || 


IRANSLATOR'S NOTES 

It is Worthwhile to mahe a comparative study of this 
Mantra as Sayanacharya has given such an obscene and 
absurd interpretation that Griffith thought it proper not to 
translate it into English but to render it only in Latin, so 
that many may not understand it. 

According to Sayana, this isa dialogue between hus- 
band named Bhavayavya and his minor wife-Lomasha who 
approaches him for sexual act and he scoffs at her saying, 
"She, when her desires are assented to clings as tenaciously 
as a female weascl, and who is ripe for enjoyment, yields me 
infinite delight. (Wilson's translation). Both Prof. Wilson 
and Griffith have felt the incoherence of this absurd dialogue 
between a husband and his minor wife and have remarked 
n their foot-notes similarly. 

Prof. Wilson remarks— 
126. 6. This is supposed to be said by Bhavayavya to his 


wife Lomasha 

126. 7. This is Limasha’s reply; but the verse, as well as 
the preceding, is brought in very abruptly, and has 
no connection with what precedes, it is also in a 
different metre, and is probably a fragment of some 

old popular song. | | 
( Prof. Wilson's Rigveda Translation Vol. Il. Notes 
217) 
. Griffith also remarks - they. (6th & 7th Verses) have no 
apparent connection With what precedes. They seem to be a 
fragment of a popular .song.’ ( Griffth's Hymns of the 


, Rigveda P. 175 ) 


When we compare with it Rishi Dayananda's interpre- 
tation as translated above regarding the policy to be 
accepted, there is no incoherence of any kind but it gives 
such a useful teaching. How regrettable it is that the Vedas 
have been so misinterpreted by medieval commentators and 
Western Scholars 


पुनाराज्ञीकि कुर्यादित्याह । 
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What should a queen do is taught in the seventh 
Mantra 


Mantra——7 


i पापं मे परां wq मा में pai मन्यथाः । 
` सर्वाहमस्मि रोमशा गुन्धारीणामिवाविका t 
. सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 
है पते राजन या ag गन्धारीणामिव श्रविका रोमशा 


सर्वा afen तस्याः से गणान परामद से suri कर्साणि 
सा उप (मा उपमन्यथाः) 


TRANSLATION 


O my dear husband, O king, | am a protcctor among ` 
the Upholders of the kingdom and I possess beautiful hair 
Please seriously take into consideration my virtues and do 
not look down upon my actions 


PURPORT 


The queen addressing the King says, Jam not inferior 
to you. As you are dispenser of Justice among men, in the 
same manner, I am dispenser of justice among women. Let 
me be the dispenser of justice among the Women, as have- 
been the queens before. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(गन्धारोणाम्‌ ) 
_ == Among the Upholders of the State 
(अविका ) रक्षिका = Protector. 


TRANSLATOR’S NOTES 


This last Mantra of the hymn is supposed to be the say- 
ing of Bhavya’s wife,who is said to be minor. She assures her 
husband that she is a fully grown up woman, fit for sexual 
intercourse as Prof. Wilson’s Translation runs— 





868 The Holy Rigveda 


"Approach me (husband) deem me not inmature. I am 


covered with down like a eue of the Gandhiris. As a matter 


of fact, the Mantra clearly poi»ts out that there should be 
no idea of superiority or inferiority among the couple and 
they are complementary to each other. None is to be looked 
down upon. This is what some great thinkers of the West 
also have given expression to. For instance, John Ruskin’s 
following passage in*"'Sesame and Lilies” are only paraphrase 
of Rishi Dayananda Sarasvatis purport. 

"We are foolish and without excuse foolish, in speaking 
of the superiority of the one sex to the other. Each completes 
the other and is completed by the other. The happiness and 
perfection of both depends on each asking and receiving 
from the other what the other can give." 

John Ruskin in "Sesame and Lilies.” (P. 73). 

This hymn is connected with the previous hymn, as there 
is mention of the duties of a King in this hymn. 


Here ends the commentary on the 126th hymn of the 
Rigveda. | 











अथ सप्तर्विशत्युत्तशततमं सूक्तम 
HYMN CXXVII (127) 


ग्रस्येकादशर्चस्य सक्तस्य परुच्छेप ऋषि: । श्रग्निदेवता 
१, २, ३, ८, € श्रष्टिइछन्दः । ४, ७, ११ भुरिगष्टिश्छन्दः । 
मध्यमः स्वरः । ५, ६ ्रत्यष्टिश्छुन्दः । गांधार: स्वरः । 
go भुरिगतिशक्वरी छन्द: । पंचमः स्वरः ।। 


Seer of the hymn-Parucchepa, Devata-Agni, Metres Ashti 
Atyashti and Bhurigati Shakvari. Tunes-Gandhara and 
panchama. 


ग्रथ est स्त्रीपुरुषयोविवाहो भवितुं योग्यइत्याह 


What kinds of men and women are fit to marry is told 
inthe first Mantra. 


Mantra— 1 
अग्नि होतारं मन्ये दास्वन्तं TE ud सहसो madga विमं 
न जातवेदसम्‌ । य ऊध्वेयां स्वध्बुरो देवो देवाच्या HIT । 
gaa विभ्राष्टिमनु वष्टि शोचिषाजुह्वानस्य स॒पिषः | 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
हे कन्ये यथा sg यः ऊर्ध्वया स्वध्वरः देवाच्या 
कृपा देवः श्रस्ति dup श्राजुह्वानस्य alae: घृतस्य शोचिषा 
सहविञ्राष्टि जनम्‌ भ्रनुवष्टि । यम्‌ श्रग्निम्‌ इब होतारं 
दास्बन्तं वसुं सहसः सूनुं जातवेदसं विप्रं न जातवेदसं पति 
मन्ये (तथा feat पात त्वम्‌ mu स्वीकुरु )॥ 
TRANSLATION | 
O girl, As I regard my husband the person who is well- 
performer of the Yajna with lofty knowledge and reverential 
devotion. who shines like fice with the splendour of the Ghee 


(Clarified butter) put in the fire, who is munificent or a libe- 
ral donor, accepter of what is given with love and reverence, 





870 | The Holy Rigveda - .. 


who knows all that exists like a sage who is endowed with 
wisdom, who is the son of a Strong man and observer of 
Brahamcharya, so thou Shouldst also accept or choose 


Such a virtuous person as thy hosband. 


PURPORT 


A girl should choose as husband a person, who is renown- 
cd on account of his noble qualities and good conduct and 


Who is endowed with excellent ‘physical and spiritual power. 
A young man should also choose as wife Such a virtuous 


Virgin. 


‘THE COMMENTATOR'S NOTES 


(अग्निम्‌) श्रस्तिवद वर्तमानम | 

= A person shining and behaving like the fire. . 
(जातवेदसम्‌) प्रसिद्धविद्यम्‌ = Distinguished idler 
(विप्रम्‌) =A genius l | | 
| (देवः ) कमनीय: = Desirable or lovable. | 


TRANSLATOR'S NOTES 
(विवु-क्रीडाविजिगीषाव्यवहारद्युतिस्तुतिमोदमद tatq- 
कान्तिगतिषु) wa arasi ग्रहराम्‌ | 

. जातवेदसम्‌-जातानि वेदेति जातवेवास्तम (निरुक्ते 
(विप्रम्‌) मेधाविनम्‌ विप्र इति मेधाविनाम (निघ० 
३.१५) A & क 


It is remarksble that both prof. Wilson and Griffiih have 
translated the word “जातवेदसम्‌ put as adjective of अर्निम्‌ as" he 
who knows all that exists. (Wilson.) “Who knoweth all that 
exists. (Wilson). “Who knoweth all that live" (Griffith) fay म 
जातवेदसम्‌ has also been translated by both similarly i. e. “Like 
à sage Who is endowed with knowledge". (Wilson). “As ‘holy 
singer, knowing all.” (Griffith). Do not these appellations 


Clearly prove that Agni is not inanimate material fire but a 
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conscious entity whether God or a wise learned person as 
interpreted by Swami Dayananda Sarasvati in 115 Commen 
tary. Let impartial readers Judge for themselves 


पुनः प्रजा राजत्वाय कोहशं जनमाश्रयेयुरित्याह 


What kind of man should be sought after for kingship 
is told in the Second Mantra 


AlJantra — 2 
यजिष्ठं त्वा यज॑माना gaa अ्येष्ठपरङ्किरसां विप्र मन्मभिविमोभि 
शुक्र मन्मभिः | परिञ्मानमिव द्यां होतारं चषणीनाम्‌ | 


शोचिष्केशं sao यमिमा विशः प्रावन्तु जूतये विश; । 


सन्पिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

हे fas! यजमानाः वयं मन्मभिः विप्रेभिः सह 
प्रंगिरसां मध्ये ज्येष्ठं . यजिष्ठं त्वा हुवेम | शुक्र यं मन्मभिः 
चर्षणीनां होतार परिज्मानम्‌ इव द्यां शोचिष्केशं वृषणं 
त्वाम्‌ इमाः विश्व: प्रावन्तु स त्वं जूतये इमाः विश: प्राव । 


TRANSLATION 

O exceedingly wise man, We the performers of the Yajnas 
and unifiers of all men, praise thee along with respected 
scholars, as thou art the best among living beings and the 
most adorable.. O Pure souled, as these people approach 
thee-who art the giver of knowledge and wisdom to men and 
art like the bright-haired sun, mighty and moving in all 
directions, so thou shouldst come to them for protection. 


PURPORT 


Men should take shelter in such an .absolutely truthful 
learned person who 15 admired by all, highly educated as 
well as ordinary people. = । 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(मन्सभिः) RATA: = Respectable. `` 
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( शुक्र) शूद्धात्मन्‌ = Pure souled. 


(sra) रक्षणाय ... For protection etc. 
(अगिरसाम्‌) प्राणिनाम्‌ - Of living beings 


TRANSLATOR’S NOTES 
शुचिर्‌-पृतो भावे 
प्राणो वा श्रंगिरा: (शतपथ ६, १२, २८; ५. २. ३. ४, 
कोऽत्र प्रजापालनाय क्षमो भवतीत्याह 


Who is the best for the protection of the subjects is told 
iu the third Mantra. 


Mantra— 3 | 
स हि पुरू चिदोजसा विरुक्मता दीद्यांनो भवति दरुहन्तरः 
परशुने दरुहन्तरः । वीळु चिद्यस्य समतौ श्रुवद्वनेव यत्स्थिरम्‌ । 
निष्षहमाणो यमते नायते धन्वासहा नायते |i 


सन्धिच्छेद्साहतोऽन्वयः (ऋषिकृलः) 

हे मनुष्याः | यस्य समृतौचित्‌ वना zu agitar 
बलं यः निः सहमानः श्रुवत्‌ शत्रून्‌ यमते यं शत्र: न श्रयते 
यः द्रुहन्तरः परशुः न पुरु विरुक्मता श्रोजसा ag दीद्यानः 
दरुहन्तरः भवति (स चिद्‌ विजयी जायते) i 


TRANSLATION 


O men, that President of the Assembly or Commander 
of the army gets victory Who is far shining with brilliant 
vigour, is the destroyer of foes, like a hatchet that cuts down 
trees in the forests, at whose contact, whatever is solid and 
stable dissolves like water, un-sparing he sports among ene- 
mies, nor desists from their destruction like an archer who 
retreats not from battle. He listens to the. requests of his 
subordinates. .... 
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PURPORT 


Men should know that that man is the best among the 
guardians of the people, who can not be overcome by his foes 
and who can conquer them by lus superior might. 


THE COMMENTATOR'S NOI ES 
(ate) SGH = Strong. 
(समतो) सम्यक ऋतिः प्राप्तियेया तस्यास्‌ 
= On approach or (contact. 
(maa) प्राप्नोति — Receives or approaches. 
(विरुक्मता) विविधा रुचो भवन्ति यस्मात्‌ लेन । 
= Brightly shining, 

TRANSLATOR’S NOTES 
aig इति बलनाम (निघ० २.६) 
ऋ-गतिप्रापणयोः श्रय-गतो 
पुनगर्यायाधीश्ेः कथं alaaa fang 


How should Magistrates or Judges behave is told in the 
fourth. Mantra. 


| € | 


eau चिंदस्मा ag put विदे तेजिंष्ठाभिररणिंभिर्दा- 
ष्ट्यवसेषग्नये' दाष्ट्यवंसे | म यः पुरूणि गाहते तक्षद्वनेव 
शोचिषां | स्थिरा चिदन्ना नि रिणात्योजसा नि स्थिराणि 
चिदोजसा N 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे मनुष्याः ! यथा विद्वान्‌ तेजिष्ठाशिः श्ररणिभिः 
seq fat श्रवसे दाष्टि तक्षत्‌ सन्‌ सूर्यः वना इव शोचिषा 
पुरूणि (शत्रुदलानि) प्रगाहते श्रोजसा स्थिराणि (कर्मारिग) 
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निरिणाति चित्‌ maar श्रश्माचित्‌ निरिणाति (स सुखम्‌ 
भ्रवाप्नोति) । | 


TRANSLATION 


O men. that person alone en joys happiness who offers 
presents to the fire-like learned President of the Assembly, 
for protection as splendid fuels for Kindling the fire 
and as Seholars give eternal sciences to men. By resplen- 
dent means, he grants us grace for our preservation. Being 
full of splendour like the sun, dissolving waters from his 
rays, dispersing his enemies, he dissolve$ many powerful 
foes by his Splandour. By his might, performs many acts of 
permannet valuc. He gets food by his power, as an influn- 
tial person. 


PURPORT 
As great scholars lead all towards industriousness by 
illuminating the souls of men by the propagation of know- 
ledge, so learned Judges uplift men by giving them good and 
inspiring teachings. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(वना इब) रश्मयः इब वनमिति रश्मिनाम 
(निघ० १,५) | 
= Like the rays of the sun. 
. (शोचिषा) न्यायसेनाप्रकाशेन 
om By the light of knowledge and army (when necess- 
ary). | vog 
(रिणाति) प्राष्नोति __ Attains रि-गतौ 
पुनर्न्यायाधीशे: किमनुष्ठेयमित्याह 


What should Judges or Magistrates do is told in the 


fifth Mantra. 
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Mantra- 5 "D 0 
aga पृक्षसुपंरासु धीमहि waa यः gaan दिवातिरा- 

द्पायुपे दिवांतरात्‌ । आढस्यायुग्रेमंणवट्रीळ qa न सूनवे | 
अक्तम भंक्तमबो व्यन्तो' अजरां अग्नयो व्यन्तो अजराः | 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

हे मनुष्याः ! यः सुदर्शतरः प्रस्थ दिवातरात्‌ श्रप्रायुषे 
नक्तं सर्वान्‌ दर्शयति इव तं qaq दिवातरात्‌ उपरासु वयं 
धोमहि प्रात wea ग्रभणाबत्‌ dig भवतम्‌ श्रभक्तम्‌ श्रवः 
प्रायः सूनवे न शर्म वि wet: MATT WAT इच 
व्यस्त: अजराः वयं धीमहि ।। ` 


TRANSLATION | 

O men, we bear in us the virtues of that King who is 
worth-secing or Charming like the full meon and the sun 
that illumines the world. He gives shelter to ali as the father 
gives dwelling and happines to his son. His test is at the night 
ofthe difficulies than in the day of happiness. He establi- 
shes. proper relations with all and unifies them and therefore 
we admire and listen to his message in all directions. Being 
like lightning, and free from decay and desiring the welfare 
of all, let us protect good devout persons. and punish unri- 
ghteous persons not devoted to God. Let us have long life. 


PURPORT 


Good men should nourish and preserve the subjects as 
moon preseves the plants and the herbs. As parents always 
. satisfy and please their children, so we should satisfy and 
please all by our good conduct. : 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
` (FAY) सम्पुकतारम्‌ 
‘= Establisher of good relations or unifier. 


(उपरासु) fae उपरा इति दिइनाम ( नघ० १. ६) 


T *“ =. 
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= In all directions, 

(व्यन्तः ) कामयमानाः _ Desiring the welfare of all, 
TRANSLATOR'S NOTES 

पृक्षी-सम्पर्क वो - गतिव्याप्तिप्रजनकान्त्यसनखादनेषु 

प्रच कान्त्यथग्रहणम्‌, was कामना । थ 

राजादयः कि कुर्युरित्याह i 


What should kings and others officers of the State do is 
told in the sixth Mantra. | 


Mantra—6 

स हि शर्धी न मारुतं तुविष्वणिरप्मस्वती पुव रा स्त्रिष्टनि- 

रातेनास्विष्टनिं: | आदंदवयान्यांद िधुङ्गस्य केतुरईणा | 

अध स्मास्य हषेतो हृषीवतो विश्वे' जुषन्त पन्थां नर: 

शुभे न पन्थांम्‌ ।। 

सन्धिच्छेइसहितोऽन्वयः (ऋषिक्कृतः) | 

है विश्वेनर; qu gulam: हर्षतः ग्रस्य यज्ञस्य शुभे न 
पन्थां जुषन्त श्रध यं केतुः ma: agar हव्यानि "Tad 
मारुतं शर्धः न श्रप्सस्वतीषु उवंरासु प्रातेनासुतुविषवणिः 
इष्टनिः afta स स्म gefa: हि न्यायपन्थां प्राप्तुम 
ग्रहति ii | 
IRANSLATION 

O men, you should follow for the attainment of joy, the 
path of the Yajna (noble act) thatis joyful and giver of 
delight.That man alone can tread upon the path of justice and 
prompt others to do so who is learned accepter of good 
things and virtues, eater of nourishing and good edibles 


offered with honour. He is deserving of veneration and 
mighty like the winds. He gives roble teachings to the women 


D 
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who are of fair form, and whose conduct is truthful and who 
have good progeny. He is respectable as he is a good teacher. 
All men should follow him as they follow a path that leads 
to happiness. 
PURPORT 

It is only those persons who make the best use of the 
wealth and articles earned righteously and propagate among 
the people Dharma (righteousness) and Vidya (knowledge) 

that can prompt others to follow the path of Dharma. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


(तुविस्वनिः) तुविषं,द्ा स्वनि:-उपदेशो यस्य सः 


— Giver of good.sermons or teachings. 

(प्रप्नस्वतीषु) प्रशस्तम्‌ श्रप्नः अपत्यं विद्यते यासां 
तासु । 

= Among women who have good progeny. 

(उबरासु) सुन्दरवणयृक्तासु = Endowed with fair form. 
(qraatg) याः श्रातंयन्ति सत्ययन्ति 


== In those who are of truthful conduct. 


^A 


TRANSLATOR'S NOTES 
(mem इत्यपत्यनाम (FAM २. 3) 
स्वन-दाब्दे भ्दा० qo 
अ्रथाध्यापकाध्येतार: कथं वर्तेरन्निस्पाह 


How should the teachers and the taught behave is taught 
in the seventh Mantra. 


Mantra - -7 
द्विता udi कीस्तासो' अभिद्यंवी नमस्यन्त उपुवो चन्त 
भृगवो मथ्नन्तो दाझा भृगंवः। अग्निरीशे qut शुचिर्यो 
धणिरेषाम्‌ । मियां अपिधींवांनेषीष्ट मेधिर आ वैनिषीष्ट 
afe ॥ o 


act of giving and diffusing true knowledge. 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
हे मनुष्या: ! यत्‌ कोस्तास: श्रभिद्यव: queue: भृगवः 


ज्ञानं मथ्नन्तः भुगवः च दाशाः ( विद्यादानाय) विद्या्थिने 


द्विता ईम्‌ उपवोचन्त यथा एषां aqai मध्ये यः aft: 
शुचिः afta: afte यथा मेधिरः प्रियान्‌ श्रपिधीन्‌ afa- 
षीष्ट यथा मेधिरः दातू न्‌ श्रावनिधीष्ट विद्याम्‌ ईशे तथ 
एव तान्‌ सेवध्वम्‌ ।। | 


TRANSLATION 


O men, exceedingly wise and glorious persons, bowing 
before God and serving Dharma, who are in !he habit of 
dispelling darkness of ignorance and un-righteousness, all- 
eviators of misery and of reflective nature, Impart knowedge ` 
to the pupils in two forms for their benefit, by: teaching 
and setting practical example. As there is this electricity 
amony the worlds pure and purifier, upholder of various 
objects,as a wiseman asks the bearers of virtues and destroyers 
of miseries to help in the advancement of noble undertaking 
and being himself as unifier and master of knowledge, urges 
upon liberal persons to donate for philanthropic activities, 
so you should atilise the electric power and serve wise and 
highly iearned people. 


PURPORT 


It is the duty of the students to lequest great scholars 
to impart them Knowledge and it is the duty of great scholars 
always to do so gladly. There is nothing nobler than this 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( कीस्तासः ) मेधाविनः कीस्तास इति मेधाविनाम 


.. (निध० ३.१५)... | 


= Exdeedingly wise persons or geniuses. 


(१) (भुगवः) श्रविद्याऽधर्मनाशनश्ीलाः 
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— Wise hermits who are in the habit of dissolving 
ignorance and un-righteousness. 
(3) (भुगवः) दुःखभजका: — Destroyers of misery. 
ga कथं राजप्रजाजनोन्नतिः स्यादित्याह 


How can there be the Progress or advancement of the 
interest of the rulers and their subjects is taught in the 
eighth Mantra. 


Mantra--8 | 
विश्वासां त्वा विशां पतिं हवामहे सर्वासां समानं दम्पति 
भुजे सत्यगिर्वाहस सृजे | अतिथि मानुषाणां पितुने aeai- 
सया | अमी च॒ विशवे अमृतास आ qui हव्या देवेष्या 
वयः | | | | 


सन्धिच्छेदसहितोउन्वयः (ऋषिकृत:ः ) 

हे मनुष्य ! यथा वयं भुजे विश्वासां fani सर्वासां 
प्रजानां प्ति त्वा हवामहे । wat च श्रमी देवेषु श्रावयः 
goat गृहीतवन्तः श्रावयः विशवे श्रमृतासः सन्तः qu यस्य 
maat fag: न भुजे मानुषाणां समानम्‌ श्रतिथि aafia- 
हसं cat पति हवामहे तथा दम्पति भजामः ॥ 


TRANSLATION 
O King, am we invite you who are the protector of all 
people, of all good actions, the same alike to all impartial, 
for the enjoyment of the bliss of knowledge like geod food 
in our bodies. We who have received knowledge living among 
the en-lightened truthful persons and thus realising the 
immortality of souls, invoke you who are venerable like a 
guest and desiring and acquiring wisdom and conveyor of 
true words and We also show respect to all good couples. 


PURPORT | 
. There can not be any progress or advancement of the 
rulers and their subjecte, unless and until there are absolutely 
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truthful impartial persons incharge of the administration of 
a State. | 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(भुजे) विद्यानन्द. भोगाय 
= For the enjoyment of the bliss of knowledge. 
(वयः) १ विद्यां कामयमानाः 
(बयः) २ प्राप्तविद्याः 
= Those who have received knowledge. 
( वी-गतिव्याप्तिकान्त्यसनखादनेषु ) 
प्रत्र प्राप्तिकान्त्यथंग्रहणम | 
पुनः राजादयो जना: कीदृशा जायन्त इत्याह । 


How should the rulers be is told in the ninth Marntra. 


= Desiring knowledge. 


Mantra-- 9 
त्वमग्ने सहसा सहन्तमः शुष्मिन्तमो जायसे देवतातये 
र॒थिने देवतातये रथिने शुष्मिन्तमो हि ते मदोः 
युम्निन्तमं उत क्रतुः । अधं स्मा ते परि चरन्त्यजर 
श्रुष्टीवानो नाजर | - | 
सन्धिच्छेद सहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः | 
हे ANT न (इव) श्रजर अग्ने (faga) देवतातये 
रथिः न (इव) देवतातये सहन्तमः शृष्मिन्तमः त्वं सहसा 
जायसे यस्य ते (तब) शुष्मिस्तमः aferan: मदः उत 
(afa) क्रतुः हि विद्यते । श्रध ते तव श्रष्टीवान; स्म परि- 
चरन्ति (तं cat सर्वे बयम्‌ श्राश्रयेभ) n 


TRANSLATION 


.O great scholar free from decay and devoted to eternal 


God ! Thou art like beauty or wealth to a learned person, 


for honouring enlightened persons thou the destroyer of 
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enemies by the strength, the possessor of great splendour, 
verily thy exhilaration js most brilliant and full of force 
thy intellect or action is most productive of renown. Thy 
active followers, attendants serve thee well, We also take 
shelter in thee. 


PURPORT 


Those persons are givers of joy and happiness, who 
possess physical and spiritual power, are intelligent and 
who have wealthy or prosperous subjects 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
( द्यम्निन्तमः ) बहुनि द्य म्नानि धनानि विद्यन्ते यस्य 
सं geal श्रतिशपेन aratfa a म्निन्तमः | Gr 
सर्वत्र नाद घस्येतिनट | 


= Possessing mach wealth. 

श्र ष्टीबानः ) शीघ्रक्रियायृक्ताः = Active, quick-acting. 
(अजर) १ जरादोषरहित — Free from decay. 

(प्रजर) २ यः श्रजे जन्मरहिते ईश्वरे रमते तत्सम्बुद्धों । 
प्रत्र वाच्छन्दसोत्यविहितो इ: n 


== Devoted to God who is Eternal or free from birth 
and death 


पुनरखिलेमंनुष्ये: कि कर्तव्यमित्याह 
What should all. men is told in the tenth Mantra 


Mantra— 10 
s dp महे सहसा सहस्वत BIST quu नाग्नये स्तोमां 
` बभूत्वत्वुग्नये । प्रति यदीं हृविष्पानिश्वासु uu WIS | 
अग्रे रेभो न ज॑रत ऋषूणां जूणिर्हीत रणाम्‌ | 
न्थिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे मनुष्याः | वः agaa: उषर्बुध पशुषे महे जोगवे 


s न भ्रग्नये विश्वासु क्षासु हविष्मान्‌ स्तोमः सहसा 
35 
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प्रबभूतु रेभः न श्रग्ने ऋषूणां विद्याईम्‌ प्रति जरते यत्‌ (यः) 
होताजूणिः भवेत्‌ स ऋषूणां सामीप्यं गत्वा श्ररोगो भवेत्‌ || 


TRANSLATION 

O men, may your praise with all good dealings be for 
a Jeader, who shines like the lightning, is great, mighty 
with his strength to overcome the strong, who is in the habit 
oi getting up at the dawn, who is punisher of the wicked, 
Who is a good preacher to all the people on the face of the 
earth, he admires the knowledge of the learned or the enqui- 
rers after truth like a propagandist. A man who is diseased 
on account of taking unsuitable food, becomes healthy and 
free from diseases by associating himself with highly learned 
persons Well versed in Vaidyaka (Medical Science). 


PURPORT » | 
Men should always endeavour to acquire good know- 
ledge, as learned persons do. | | 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(क्षासु) भूमिषु क्षेति पृथिवोनाम (निघ० १.१) 
= On all parts of the earth. . | 


(रेभः) उपदेशकः = preacher 


(ऋषूणाम्‌) १ प्राप्ताबिद्यानां जिज्ञासूनां बा 

२ प्राप्तबेद्यक विद्यानाम्‌ | 

= Learned or seekers af knowledge. 

TRANSLATOR'S NOTES | 

(रेभः) रेभृ-शब्दे varo mto 

( ऋषूणाम्‌ ) ऋषो-गतौ qure गतेस्त्रयोऽर्था ज्ञानं 
गमनं प्राप्तिश्च wa ज्ञानार्थ-ग्रहंणम्‌ । ऋषूणां ज्ञान- 
 वतामिति सायशाचार्योऽपि जू. ष-वयोहानोज, 

पुनः विद्याथिभिः कि कर्तव्यमित्याह | 
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What should students do is told in the eleventh Mantra. 


Mantra -- 11 | 
स नो नेदिष्ठं दईशान आ भराग्ने देवेभिः सचनाः सचे- 
qat महो रायः सुचतुनां महि शविष्ठ नस्कृधि seu 
सृजे अस्ये । महिं स्तोतृभ्यो' मश्वन्त्सुवीये मथीरुग्रो 
न शवसा ।। | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (क्रषिकतः) 
हे मघबन्‌ afas अग्ने स ददृज्ञान: त्वं तु सुचेतुना 
देवेभिः च सह नः महः सचनारायः MIAT MÀ प्रजाये 
संचक्षे भजे शवसा उग्र: न मथी: ed नेदिष्ठ, महि सुवीथम्‌ 
ग्राभर श्रनेन सुचेतुना महि स्तोतृभ्यः नः (श्रस्मान्‌) 
विद्यावतः कृधि n 


TRANSLATION 

O learned person shining like the fire, possessing admi- | 
rable wealth (of wisdom etc.) and most mighty, being seen 
and c'ose by us along with a highly educated person and a 
good teacher, bcstow upon us abundant desirable riches 
with benign intent. Render us illustrious and virile, so 
that we may behold and enjoy this earth and grant greatness 
with excellent progeny to us who praise thee and make us 
fuM of knowledge and wisdom. Thou art destroyer of foes 
like a fierce giant in strength. 


PURPORT " 


The students should try to get thorough knowledge of 
all sciences by requesting and serving absolutely truthful 
and learned persons, so that the rulers and their subjects 
observe Dharma or righteousness in their dealings, being full 
of knowledge and wisdom. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(सुचेतुना) १ सुष्ठु विज्ञात्रा 
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= Bya scholar knowing well. 

९ सुष्ट चेतयित्रा = By a god teac 
(सचनाः) aada योग्या: 

= Desirable or Worthy of acquisition. 
( चिती-संज्ञाने षच-समवाये) +, 
This hymn is connected w 


there is the mention of duties 
the rulers. 


her. 


ith the previous hymn as 


Here ends the commentary 


‘on the 127th hymn and 
thirteenth Varga of the Rigved 


a Samhita 


of the learned persons and - 





qr rar EN 





अथाष्टविशत्युत्तरशततम सूक्तम 
HYMN CXXVIII (128) 


ग्रस्थाष्टचेस्प सूक्तस्य परुच्छेप ऋषिः । श्रग्निदेवता । 
१ निचुदष्टिइ्छन्दः ३, ४, ६, ८ विराडत्यष्टिश्छन्दः | 
गान्धारः स्वरः | २ भुरिगष्टिः । ५, ७, निचुदष्टिश्छन्दः । 
मध्यमः स्वर, ।। | | 

The seer of the hymn-Parucchepa. Devata or subject 
Agni, metre-Ashti of various forms. Tunes-Gandharva and 
Madhyama. 

` पुनविद्याथिनः stent भवेयुरित्याह i 

How should students beis told in the first Mantra of 
the hymn. 


"Mantra—1 

अयं जांयत cast धरीमणि होता यजिष्ठ उशिजामतु 

्तमरग्निः cana: त्रतम्‌ | विश्वश्रुष्टिः सखीयुते रयिरिंव 

श्रवस्य॒ते । अदब्धो होता नि षंदहिळस्पदे परिवीत 

इळस्पुदे || 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिक्ृतः ) 

यः श्रयम्‌ इळस्पदे gatas श्रदब्धः होता परिवीतः 
सन्‌ निषद्‌ रथिः इव faza ष्टिः सन्‌ श्रवस्यते श्ररिनिः 
इव उशिजाम्‌ श्रनुब्रतं स्वं प्राप्तः धरीमणि होता यजिष्ठः 
सन्‌ जायत स मनुष्ये: सर्वः सह सखीयते (पूज्य: च स्यात्‌) || 
TRAN SLATION 

That learned man behaves like a friend witk all and 
becomes respectable everywhere, who remains indomitable 
giver of delight in the knowledge of the most praiseworthy 
God and admirable, Dharma (righteousness and duty) and 


full of wisdom, very active, acting like the conduct of those 
who are desirous of knowledge and shining like the fire. 
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He is generous donor in a dealing that causes joy and happi- 
ness to all. He is unifier of all and accepter with gladness of 
the present, given to him with love and reverence. 


PURPORT 


That man becomes a jewel among men who fellows the 
persons that are always eager to acquire knowledge, is full 
offaith in righteous acts, friend of all and giver of good 
qualities. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(धरोमणि) धरन्ति सुखानि यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ व्यवहारे । 
= [n a dealing that cause joy. 

( उशिजाम्‌) कामयमानानां जनानाम 

= Of the men who desire to acquire knowledge and 
happiness. | 

(विश्वश्च विट:) fasar ष्टयः-त्वरिता गतयो यस्य सः। 
aa श्र्‌ धातोर्बाहु लकादौणादिकः क्तिन्‌ प्रत्ययः । 

= Very active, quick moving. 

(इळः) १ स्तोतुमहंस्य जगदीशवरस्य | 

= Of God who is most praise-worthy. 

(इळः) २ प्रशंसितस्य घर्मस्य 


‘= Of admirable Dharma. 


(परिवीतः) परितः ada: वीतं प्राप्तं विज्ञानं येन सः 


= He who has acquired wisdom or knowledge from 
all sides, i 


पुनविद्वान्‌ कि करोतोत्याह | 


What does a learned man dois told further in the 
second Mantra. 


Mantra—-2 


तं यज्ञसाधुर्माप वातयामस्यृतस्य qur quar हविष्मता 
टेवतांता हविष्मंता । स ने ऊर्जामुपाभृत्यया कृपा न जूयेति | 
ये मातरिञ्वा मनवे परावतो' देवं भाः Gerad: ।। 
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` सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
..  gurd देवं परावतः भा: इव मनवे मातरिइत्रा परा- 
aa: (देशात्‌) दधाति सः wat कृपा न ऊर्जाम्‌ उपाभृतिन 


spifa यथा च स देवताता हविष्मता ऋतस्य पथा गच्छति 


तथा हविष्मता नमसा त यज्ञसाधम्‌ गपि au बातयामसि ॥ 


TRANSLATION 


As the fire which is the means of perfoming Yajna 1s 
kindled with the help of the distant wind, in the same way, 
‘we impel or propitiate a learned person who is shining like the 
fire, is the performer of the Yajnas (non-violent noble acts) is 
generous giver, is follower of the Path of Truth for the 
development of divine virtues, with reverential salutations 
followed by donations and gifts, who gladly accepts, what is 
given to him with love. He is always engaged in doing good 
to men. | 
PURPORT 


|t is the duty of a learned man to be the source of 
happiness to all, as the air is to all living beings by uphold* 
ing all embodied articles. The learned man should give Joy 
to all by bearing abundantly Vidya (wisdom and knowledge) 
along with Dharma or righteousness. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(कृपा) कल्पतया — By his strength. 
l (मनवे) मनुष्याय = For the thoughtful person. 
_ (देवम्‌) दातारम्‌ = Giver of happiness. 
TRANSLATOR'S NOTES - mE 
कृपा is from कृप्‌-सामथ्यं | 
- मनवे ig from RAAUA 
ये विद्वांसस्ते मनवः ॥ ( शतपथ ० ८. ६, ३. ११ ) 
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It is therefore Wrong on the part of Sayanacharya, Prof. 
Wilson, Griffith and others to take Manu as the name of a 


Rishi Dayananda has done on the basis of the 
root meaning and the passage from Shatpath Brahmana 
8. 6. 3. 11 that has been quoted above. © | | 


पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued. 
Mantra—-3 | 
` एवेन ew; पयति पार्थिव ga रेतो वषुभःकनिक्रर्- 

wad: कनिक्रदत्‌। शते चक्षाणा अक्षर्मिदरेवो वनेषु qiti 

सदो दधांन उपरेषु सानुष्वग्निः परेषु ady I 

सन्धिच्छेदसहितो sequ: (ऋषिकृतः ) 

हे विद्वन्‌ ! त्वं यया HE रेतः कनिक्रदत्‌ इव 
रेतः कनिक्रदत्‌ TUO वृषभः वनेषु तुर्वणिः 
देव: उपरेषु सानुष्‌ परेषु सानुषु च सवः दधानः mfia: 
एवेन पार्थिव ae: परि एति तथा gafa: वातं चक्षाराः 


D 


WW n 


TRANSLATION 


As Agni in the form of lightning is loud-sounding, vigo- 
rous and much loud-sounding and it pierces by its force the 


movements. 


PURPORT 


As the sun and the air uphold all and gladden the world 
by making the cloud rain down water, in the Same manner, 
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learned persons should make all people happy by raining 
sermons in their souls i. e. by enlightening them well. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(रेतः) जलम्‌ - water. 
(रेतः) २ stu — Semen. 
(ung) fang = [n the rays. 
(तुर्देणिः) तमः शीतं हिंसन्‌ 
= Dispelling darkness and cold. 
TRANSLATOR’S NOTES 
वनमिति रश्सिनाम (fatto १.५) 
रेत इत्युदक नाम (मिघ० १.१२) 
वनर्नहसायाम्‌ 
पुन: के विद्वांसोऽचेनोया भवन्तीत्याह 


What kind of learned persons are worthy of respect i5 
told in the fourth Mantra. 


. Mantra-- 4 : 

स Gad: पुरा हितो दमेदमे5ग्नियेज्ञस्पांध्वरस्य॑ चेतति क्तवा 
gaged चेतति | कत्वां वेधाइपूयते विश्वां जातानि पस्पदो । 
यंतो' घृतश्री रतिथिरनांयत वन्हितेघधा अजायत ।। 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृत:) 
हे मनुष्या; य: सुक्रतुः पुरोहितः श्रग्नि: इव दमे क्र्वा 

uaga चेतति इव श्रध्वरस्यचेतति क्रत्वा बेधा इषूयते 

विश्वाजातानि पस्पशे यतः घृतश्रीः श्रतिथिः श्रजायत बहि नः 
इव वेधाः श्रजायत (स एव सर्वे: विद्योपदेशाय समाश्रयि- 
तब्यः ) ॥। | 

TRANSLATION 


O men ! that person alone should be approached for 
teaching of “various sciences, who is endowed with good 
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knowledge and the power of acticn, who shines like the fire 
in every home and imparts knowledge of the honour to be 
Shown to learned persons & inviolable and non-violent Yajna 
(sacrifice) by his wisdom. A man becomes highly intelligent 
or genius by his good knowledge and the power of doing 
noble deeds. He removes all ignorance like the arrow and 
arranges all objects in proper order. Under his instructions, 
à guests Is supplied with Ghee (Clarified) . butter and other 
articles. That highly in telligent or wise person becomes like 
the fire, dispeller of all darkness of ignorance and illuminat- 
ot of knowledge. 


PURPORT 


Those learned persons who preach truth in every home, 
village, city. country and island deserve honour and 
worship. | 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

B (ग्रेग्नि:) पावक इव वतमान = Like the fire 

(semen) हिसितुमनहंस्य 

= Inviolable and non-violent. 

(मेधाः) मेधावी _ Genius. 


| (araa) प्रबध्नाति ... Arranges, 


TRANSLATOR’S NOTES 
. Wer इति मेधाविनाम (निघ० ३.१५) 
.. स्पश-बाधनस्पशनयो: varo 


This Mantra even with the faulty translation of Sayana- 
"charya, Prof. Wilson, Griffith and others makes it clear 
without the least shadow of a doubt that the word Agni is 
used in the Vedas, not only for fire but for a learned leader 
besides God the Supreme Leader. 


अग्निः पुरोहितवद यागनिर्वाहक: सन्‌ दमे दमे तत्‌ 
तद्‌ यजमान गृहे ug देबयजनेषु वा भ्रध्वरस्य नाशरहितस्य 
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कलप्रदस्य यज्ञस्य तदर्थे चेतति जानाति Sem इत्यर्थः 
(सायराचायं:) u 


“That Agni, who the performer of Holy acts, the priest 
of the family, every dwelling of the imperishable sacrifice; he 
thinks of the sacrifice j. e. (Wilson). i 

“That Agni, wise High Priest, in every house takes 
thought for sacrifice and holy service, yea, takes thought 
with mental power, for sacrifice." a i 

( Griffith in the Hymns Of the Rigveda. ) 

The epthets used for Agni पुरोहितः सुक्रतुः, वेधा: etc. justify 
. Rishi Dayananda Sarasvati's interpretation of Agni as पावक 
wa वर्तमानो विद्वान = 4 learned person acting or shining like the 
fire. The passages from the Brabmanas and other Vedic 
Literature like “afad दीक्षित: (काठक Wo २३. ६, २४.६) esfera ब्राह्मण: 
( काठकसंहिता ६.६ ) काण्व संकलने ८६ आग्निवे ब्रह्मा ( षड्विशब्राह्मणे १.१ ) 
un-equivoeally corroborate Rishi Dayananda Sarasvati's 
interpretation of Agni as a Brahmana leader. 


केऽत्र कल्याणविधायका भवन्तीत्याह 
Who are the benefactors of humanity is told inthe fifth 
Mantra. 
Mantra—5 
्रत्वायदं स्य॒ तविषीषु पृ्चतऽग्नेरवेण मरुतां न भोज्येषि- 
राय न मोज्यां। स हि प्म दानमिन्वेति वसूनां च 
मज्मना । स नेख्ासते दुरितादंभिहरुतः aair घाद मिई- 
aa: |l mE | 
सन्धिच्छेदसहितो उन्वयः (ऋषिकृतः ) 
uq श्रस्य ऋत्वा gaa महताम्‌ wÀ: इषिराय भोज्या 
न (इव) भोज्या न तविषीषु पुठचते यः हि मञ्मना वसूनां 
च दानम्‌ इन्वति यः नः sig दुरितात्‌ श्रभिह्ल.तः 
gaa त्रासते WATT संयोजयति स स्म (सुखं प्राप्नोति स च 
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सुखकारी जायते) स स्म विद्वान्‌ पुज्य: स सर्वाभिरक्षको 
भवति n | | 


TRANSLATION 

That man enjoys happiness and gives delight to others, 
who supplies ail necessary articles and edibles to a learned 
person well-versed in the science of the fire and the winds, 
with the intellect aad protection of the commander of the 
Army and his brave soldiers. He gets the gifts from the | 
Vasus-persons who observe Brahamcharya upto the age of at | 
least 24 years, on account of his own Strength and other | 
Virtues. He preserves us from crooked sin, wickedness and 
overpowering male volence that cause. misery and unites us 
with admirable qualities. Such a man becomes a protector — ^ | 
on all sides and is respected and revered everywhere. | 


PESTS ap PR 


PURPORT i 
Those learned and absolutely truthful persons are real 


benefactors of humanity, who prevent men from evil tenden- 


cies, habits and conduct and prompt them to acquire noble 
virtues. 


THE COMMENTATOR'S NOTES | 
(wA: ) विद्युत: 
= Of Lightning or electricity. 
` ` (मरुताम्‌) वायूनाम्‌ OF the winds 
(्रभिह्ण,तः) ्राभिमुष्यं प्राप्तात्‌ कुटिलात 
= From the crooked. ह्व, कौटिख्ये 
पुनविद्वांसः कि कुर्यरित्याह 


What should learned Persons do is told again inthe 
sixth Mantra. 





Mantra—6 

fast facta अरतिवेसुंदेधे हस्ते दक्षिणे तुरं णिने शिंश्र- 
यच्छूवस्यया न शिश्रथत्‌ । विश्व॒स्था इदिषुध्यते देवुत्रा | 

 हेव्यमोहिंषे । विश्वस्मा इत्सुकृते वारंमृण्वत्यग्निद्दारा 
व्यण्वति ui 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) | 

faza: fagar: श्रतिः तरणिः वसुः श्रवस्यया afia: 
न शिक्षयत्‌ इव न शिक्षयत्‌ दक्षिणो हस्ते (श्रामलक इव) 
am (विद्या) दधे विश्वस्मं इषुध्यते cd ga" प्रोहिषे 
तथा इत्‌ यः बिश्वस्मे सुकृते दारा ऋण्वति स सुखम्‌ GTX 
वृण्वति ॥। | | 
TRANSLATION 

A great Acharya (Preceptor) who is well-versed in ali 
branches of knowledge and has many pupils under him, the 
source of happiness, holds wealth of wisdom in his right 
hand like Amalaka. He should give that knowledge like the 
sun to à pupil who desires to acquire wisdom, name and 
fame among enlightened persons. He who opens his gates 


of knowledge for the benefit of a doer of noble deeds, enjoys 
desirable happiness. i i 


PURPORT | 

As the sun gives delight to all by illumining all objects, 
in the same manner, learned persons observing the vow of 
non-violence, gladden all by giving the light of knowledge. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

( विहायाः ) शुभगुराव्याप्त: — Virtuous and great. 

( तरणिः ) तारकः 


= Taking across the ocean of misery or the sun dispell- 
ing all darkness. 


(श्ररति:) प्रापक: 

== The sorce of happiness of knowledge. 
TRANSLATOR’S NOTES 

बिहाया इति महन्नाम ( fawo ३.३ ) 

fai हाक = गतो गतेस्त्रिष्व्थेषु प्राप्ट्यर्प्रहणमन्न ` 
झरति: ig derived from ऋ-गतिप्रापणयोः अत्र प्रापणार्थं 
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प्रहण कृतं महर्षिणा दयानन्देन सुखस्य झानस्य at प्रापकः 
` पुनस्ते कि कुर्यरित्याह । 
- What should learned ‘men do is taught further in the 
Seventh Mantra. 


Mantra -7 i | 
स मानुषे THA शन्तमो हितो3ग्नियेन्नेष॒ जेन्यो न विश्पतिः 
मियो ag विश्पतिं: | स gear मातुषाणामिळा क्तानि 
पत्यते । स नंखासते वरुणस्य धूर्तेंमेहो देवरयं भूतेः । 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (क्र विकृतः) | 
यः प्रियः farfar: न: ( ्रस्मान्‌ ) ud: त्रासते स धतः 
महः देवस्य वरुणस्य सकाशात्‌ यज्ञेषु मानुषाणाम्‌ इष्टा 
कृतानि हव्या (स्थिरीकरोति) स ad: पत्यते यः यशेषु 
afta: इव जेन्यः न विश्पतिः मानुषे वृजने हितः जम्तमः 
(भवति) स सर्वेः सत्कतंव्यः भवति ) ।। 





TRANSLATION | 

A learned leader who like a dear and victorious pro- 
tector of the people or King, preserves us from a violent 
person and preserves us by association of a scholar who is 
destroyer of ignorance and giver of knowledge, all acceptable 
and refined words of men in all Yajnas or unifying good 
dealings. He is approached like the fire in the Yajnas by 
all, as he is a benefactor and the best giver of peace and joy 
in the path to be trodden upon by men. He must be 
respected by ail people. 


PURPORT 


It is only such learned persons as urge upon all men to 
tread upon the path of righteousness, are protectors of the 
people and removers of fear of robbers and thieves cic. like 
a just King, are friends of the scholars, that can remove all 

= superstition. Row s 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(वजने व्रजन्ति यस्मिन्‌ मार्गे तस्मिन्‌ प्रधोदरादिना- 
स्य सिद्धिः) | 


= On the path by which men go. 

(इष्टा) सुसंस्कृतानि वचनानि = Refined words. 
E (घतः) १ हिसकस्य = Of a violent person 

x श्रविद्याहिसकस्य = Of a destroyer of 07066: 


TRANSLATOR’S NOTES 
इष्टेति बाडनाम ( निघ०१.११ ) 


The word yf: is derived from ध्य About which it is 
clearly stated by Yaskacharya in Nirukta ध्वरति हिसाकर्मा ( faari 
4.«) It.is.on the basis of the Nighantu 2. 19. 


ध्वरति बधकर्मा (निघ० २.१६) 
कस्य समागमेन कि प्राप्तव्यमित्याह 


What could be obtained by whose association is told in 
the eighth Mantra. 


Mantra 8 : É | | 
अग्नि होतांरमीळते वसुधितिं fier चेतिष्ठमरति A 
हव्यवाहँ न्येरिर | विश्वायु विञ्ववेदेसु होतांरं agi कविम्‌ । 
देवासा' vuuqu वसूयवो गीर्भी wa वसूयवः ।। 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्बयः (ऋषिकृतः) | 

हे मनुष्याः | ये देवासः यम्‌ afaq इव होतारं वसुः 

fafaa श्ररति हव्यवाहं Afas प्रियं विद्वांस जिज्ञासवः 

न्येरिरे fasai विश्ववेदसं होतारं यजतं कवि xod वसूयवः 

इब न्येरिरे वसूयवः श्रवसे गीभिः रण्वम्‌ ईळते तान्‌ यूयम्‌ 

प्रपि ईळध्वम्‌ ii | 


CET द्ध 
>» 


SU. 
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TRANSLATION 

O men, you should also praise that person who 18 shin- 
ing like the fire, is giver of happiness, the possessor of the 
wealth of wisdom, the beloved, most enlightener and highly 
educated, as he is approacbed and praised by all seekers of 
Truth. Praise him like the desirous of wealth ( material as 
well as. spiritual ) who is the conveyor of afl good objects, 
who knows all things, who is the possessor of all wealth, 
acceptor of what is given to him with love and reverence or 
of all virtues,adorable, a great poet and Philosophic preacher 
of Truth. Approach him for protection as men desirous of 
wealth approach a sovereign with refined words who is 
truthful 


PURPORT 

‘O men, you should also acquire the knowledge of various 
sciences by the service and association of those highly edu- 
cated and wise persons, as enlightened persons do by so 
doing. | | 


IHE COMMENTATOR'S NOTES 
(श्ररतिम्‌) प्राप्तविद्यम्‌ 
= To him who acquires knowledge. 


(विश्वायुम्‌ ) यो fara ad बोधमेति तम्‌ 


+= To him who gets all knowledge 
(रण्बम्‌ ) : सत्योपदेशकम To the preacher of Truth 
(रण्बम्‌) २ सत्यवादिनम्‌ = To the speaker of Truth 


YRANSLATOR’S NOTES 

भरतिम्‌ is derived from ऋगतिप्रापणयो: hence Rishi Daya- 
nanda Sarasvati has taken the second meaning and inter- 
preted it 25 प्राप्तबिद्यम्‌ waq is from रण-शब्दे hence the meaning of 
speaker and preacher of truth. Even the fautly translation 
of Prof. Wilson and Griffith proves that here Agni is not 
material fire but. a conscious being. Wilson's translation of 
चेतिष्ठम्‌ is "thoughtful," विश्‍वबेदसन्‌ has been translated by him 
is "who knows all things” faq has been translated by him 

sage 
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Griffith has translated afassy as "most thougtful विश्ववेदसम्‌ 
has been translated as'who knoweth all’ कवि has been rendered 
into English by him as*sage.' "These epithets can not be uscd 
for inanimate material fire, but either for God or a great 
scholar as interpreted by Rishi Dayananda Sarasvati. 

In this hymn, there is the mention of the attributes of 
a learned person as in the previous hymn, so it is connected 
with the same. 


Here ends the commentary on the 128th hymn and 
fifteenth Varga of the first Mandala of the Rigveda. 


37 


. अधेकोनत्रिशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
HYMN - CXXIX (129 
ग्रस्येकादशचंस्य gaara परुच्छेप ऋषि: । इन्द्रो देवता । 
१, २ निचुदत्यष्टिः। ३ विराडत्यष्टिच्छन्द: | TET: 
स्वर: । ४ श्रष्टि: । ६, ११ भुरिगष्टिः । १० freee 


Tere: । मध्यमः स्वर; । ५ भ्रिगतिशक्वरी । ७ स्वराड- 
तिशक्वरी । पंचम: tat । cod स्वराट्‌ शक्वरी । “पंचमे: 


स्वरः । ८, € स्वराट्‌ शक्वरी । धैवतः cave 


Seer-Paruochepa. Devata or subject Indra. Metres Atya- 
sthi, Ashti and Shakvari in various forms. Tunes-Panchama 
and Dhaivata. 


What should learned men do is told in the first Mantra. 
Mantra 1 

4 त्वे रथमिन्द्र मेधसातयेऽपाका सन्त॑मिषिर प्रणयस्ति प्रान- 

वद्य नय॑सि | स॒द्ञ्चित्तमुभिषटय करो aasa वाजिनम्‌ । 

सास्माकपनवद्य तूतुजान वेधसामिमां वाचं न वेधसाम्‌ || 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) | 

हे इषिर इन्द्र त्वं मेधसातये यमपाका सन्तं रथं प्रण- 
afa इव विद्यां प्रणयसि च हे श्रनवद्य am: त्वम्‌ श्रभिष्ठये 
च वाजिनं चितं सद्यः करः । हे तूतुजान अनवद्य स त्वम्‌ 
ग्रस्माक वेधसां न वेधसाम इमां बाचं कर ।। 


TRANSLATION | 

O Indra (President of the Assembly) desiring the welfare 
of all as thou takest thy car which is free from all misery 
caused by ignorance, for proper distribution of the pure 
articles thou leadest men to knowledge. O pure, free from all 
fault, desirous of doing good, make thou the man devoted to 
thee as full of knowledge soon for the fulfilment of. his 
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desires. O faultless and prompt, accept this our speech 
which is of the wise, of persons Who are endowed with pure 
intellect and preach it to others. ° | 
PURPORT 
Those scholars who prompt all men to acquire knoW- 
ledge and have humility, can accomplish all desirable 
objects. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 
(इन्द्र) विद्वन्‌ सभेश | 
(c The learned President of the Assembly. 
(श्रपाका) श्रपगतस्‌ श्रविद्याजन्यं दुःखं यस्य 
— Free from the misery caused by ignorance. 
_ (afaa) प्रशस्तज्ञानचन्तम्‌ 
. - Full of good knowledge. 
( तुतुजान ) क्षिप्रकारिन्‌ z= Prompt. 
( वेधसाम्‌ ) मेधाविनाम्‌ == Of the geniuses. 
TRANSLATOR’S NOTES | | 
Indra is from इंदि-प रमैश्व ये. वाजिनम्‌ is from asf- 
गतो aa गतेस्त्रिष्वर्थेषु ज्ञानार्थग्रहणम्‌ तूतुजान इति fene 
नाम (निध० २.१५) वेधा इति मेधाविनाम (निघ०३.१५) 
पुनविद्वांस: कोदुशा भवन्तीत्याह । 
How are learned mea is told further in the Second 
Mantra. | | 7 
Mantra— 2 | - A a 
स श्रुधि यः स्मा पृतनासु FY fasai इन्द्र मरहतये 
तृमिरसि प्रतृतैये नृभिः | यः शूरैः स्वःः सनिंता यो विप्रे- 
SI ae क ० 2 वाजिने पृ c 
वाजं तरुता | तमीशानास इरधन्त वाजिने quud न 


. वाजिनस्‌ ।। 
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सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

हे इन्द्र (सेनेश) य: त्वं प्रतुतंये नुभिः इव नृभिः भर- 
gaa कासु चित्‌ पृतनासु दक्षाय्यः श्रसि यः त्वं श्रेः स्वः 
स्व: सनिता यः विप्रे: वाजं तरुता वाजिनम्‌ श्रत्यं न (इव) 
पृक्षं वाजिनं धरसि तं त्वाम्‌ ईशानासः इरधन्त स स्म एव 
न्यायं sy fe n 


TRANSLATION 


O Indra (Commander of the army) Hear our invocation 
thou who in various battles and competitions of the protec- 
tors of men, for quick action art animated by leading men 
and art expert in thy official duties. Thou art the sharer of 
happiness with heroes and of the knowledge with wise men. 
Thou upholdest or supportest a learned person who is giver 
of happiness, like a fleet course. Mighty persons and lords 


.of wealth praise thee and act like the inspirers of act. 


PURPORT | | 
Those persons who lead men to the discharge of their 
duties towards the State along with the learned Judges and 
Magistrates, become givers of happiness and joy smong the 
people. | 
THE COMMENTATOR'S NOTES . 
( इन्द्र ) सेनेश .. O Commander of the army. 
( प्रतुतेये ) सद्योइनुष्ठानाय = For prompt action. 
(इरधन्त) ये इरान्‌ इलान प्रेरकान्‌ दधति ते इरधा- 
स्त इव SIS xq | | 
= Let them act like the upholders or supporters of the 
inspirers of good.actions. ^ | 


| 2 ( पृक्षे ) सुखेः सेचकम्‌ = Fillers with delight. 
TRANSLATOR’S NOTES _ mE 
सेना दा इन्द्राणी (मैत्रायणी २, २, ५) कांठक १०.१० 
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When सेना is इन्द्राणी (Indrani) it is clear that the word इम्द्र 
stands for सेनेश or Commander of the army, Rishi Daya- 
nanda Sarasvavti's interpretation is therefore quite authen- 
ticated. The following passages from Taittireeya Brahmana 
2.4.2, 7-8 also clearly substantiate it Here the word 
Indrani stands with सेना or army. . 


सेना ह नाम पृथिवी धनंजयाविश्वव्यचा भ्रदितिः 
qdeqw gaoi देवी प्रासहाददाना साते देखी eu 
शमंयच्छतु | (त्तैत्तिरीय ब्राह्मणो २, ४, २, ७, ८) 

पुन! के जगदुपकारका भबन्तीत्याह | 

Who are benefactors of the world is told further in the 
third Mantra. 
Mantra—3 


zen) हिष्पा दषणं पिन्वसि ad के fures शूर 
Qi रि J aq E ic 

पत्यै परिष्टणाश्ि मत्येम्‌ | इन्द्रोत तुभ्ये तहिवे GEN 

waa । मित्राय वोचं वरुणाय qid: GABA 

स॒प्रथः | 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 

हे श्र इन्द्र (हि) यतः दस्यः त्ब य किचित्‌ त्वचं 
यावी: quera ati wei परिबृशक्ष fafa ग्रतः तस्मे 
स्वयदासे मित्राय तुभ्यं च तद्‌ वोच दिवे रुद्राय वरुणाय 
सुमळीकाय सप्रथः इव इव सप्रथः AE तत्‌ उत स्म वोचम्‌ |! 


TRANSLATION 

O brave President of the Assembly, Thou art destroyer 
of thy foes, and subduer of those wicked persons who cover 
 (amnihilate) righteousness. Thou servest those mortals who 
are showerers of knowledge and thereby conveyors of delight 
to all, making them free, to do noble deeds. Therefore | 
free do to noble deeds who get good reputation on account 
of virtues, praise thee and utter glorifying words to thee that 
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cÓusest wicked men to weep, glorious and good friend of 
all, giver of good happiness and desiring welfare of all good 
people.  । | 2S MEM 
PURPORT 


Those persons are givers of great delight and joy to all 
who preach truth to all with friendliness and observe. righte- 
ousness in their dealings. | 


THE COMMENTATOR'S NOTES | 
(qarg) विद्यावषेकम्‌ = Showerer of knowledge. 
(श्रररुम्‌) प्रापकम्‌ | 


= Conveyor of happiness and knowledge. 
(ऋ-गतिप्रापणयो: श्रत्र प्राष्त्यथं ग्रहणम्‌ ) Tr. 
पुनमनुष्येः केः सह कि कतंव्यमित्याह 


What should men do with whom is told iu the fourth 
Mantra, 


Nlantra-—4 

अस्माक व इन्द्रमुश्मसी छये सखायं विश्वायुं प्रासहं युजं 

वाजेषु प्रासहं युजम्‌ | अस्माकुं ब्रह्मातयेऽवां TEI Fg 

चित्‌ । नहि: त्वा शतुस्तरते स्तृणोषि यं विश्वं ay 

स्तृणोषि यम्‌ || 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्ृत:) 

हे मनुष्याः यथा वयम्‌ श्रस्माकं चः (युष्माक) च इन्द्र 
(परमश्व्ययुक्तं) वजिषु पृत्सु कासुचित्‌ प्रासहं usi farara 
सखायम्‌ इष्टये उइमसि ( तथा quaufa कामयध्वम्‌ ) 
हे विन्‌ श्रस्माकम्‌ ऊतथे त्वं ब्रह्म श्रव) एवं सति यं विश्वं 
शत्रु स्तृणोषि यं च विरोधिनं स्तृणोषि स WA: त्वा नहि 
स्तरते ou Eo o | | 





S Sd 
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TRANSLATION nee l 

~ O men, as We desire Indra. (wealthy Commander of the 
army or the President of the Assembly) to be present at ou! 
Yajnas and in the battlefields as. he 1s our friend and you! 
friend, 1$ endowed with all noble qualities, the subduer of 
‘enemies, isa Yogr (man ofself control) for the fulfilment 
of aur: noble desires, $0 you should also do. Do thou O 
learned Indra, guard or preserve our Vedic knowledge, for 
our protection 18 whatever contest thou mayest engage, * DO 
enemy whom thou opposest prevails against thee, thou 7 
prevailest over every one whom thou opposest 


PURPORT 


Men should try. to get many friends according to the 
best of their ability But un-righteous and wicked persons 
‘should net be :made friends. By so, doing, the power of 
-wicked enemies does not increase 


THE COMMEN TATOR’S NOTES 
(विइवायम्‌ | प्राप्तसमग्रशभगणम 


_ Endowed with all noble qualities 

आय ig 5 :-अय-गतो WA प्राप्त्यव "gum 

( quia ) योगयक्तम्‌ Practiser of Yoga 

घोक्तारम = Unifier 

(qg) संग्रामेषु पत्सुरिति संग्रामनाम (निघ? २.१७) 
asa सुंखदायी भवीत्याह | | 


Who is giver of happiness here in this world is told in 
the fifth Mantra AE. ae 


 Manua—5 ` a dg | | 

नि घू नमातिमति कयस्य चित्तजिंष्ठाभिररणिंभिनोंतिभिं- 
ग्रा भिसुग्रामिस्म्रोतिमिंः । नेषि णो यथां पुराजनाः शः 
पन्यसे | विश्वानि पुरोरपं afi afanar वन्हि नो अच्छ 
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सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः ( ऋषिक्ृत: ) 

हे उग्र शूर faga त्बं तेजिष्ठामिः भ्ररणिभिः gfir- 
याभिः ऊतिभिः न ऊतिभिः श्रतिमति विनम । यथा प्रनेनाः 
पुरा नयति तथा नः मन्यसे सुनेषि mar afg: इव नः 
are पि कयस्य पूरोः चित्‌ वह्निः स्वं विशवानि दुःखानि 
प्रपनेषि (स त्वम्‌ ्रस्माभिः सेवनीयः श्रसि) n 


TRANSLATION 


O powerful learned person, full of splendour | thou 
shouldst bow before a highly intelligent person with thy 
powerful aids and protections which lead to happiness. As 
a sinless person leads a man forward, in the same manner, 
thou knowest us welland leadest us on beautifully and 
guidest us. Thou takest us forward well from near like 
the fire. Thou alleviatest all our suffering like the fire, being 
the bearer of even a learned man. Thou art therefore to be 
always worshipped by us. 


PURPORT 


Only that man can enjoy ail happiness, who always 
augments the intellect of men and afterwards creates hatred 
or repulsion for sins. 


THE COMMENTATOR'S NOTES | 
(भ्ररणिभि!) सुखप्रापिकाभिः == Leading to happiness. 


ऋग्गतिप्रापणयों: 
( आसा ) श्रन्तिके _ Near 


(पुरोः) विदुषो मनुष्यस्य पुरवइति मनुष्यनाम (निघ० 
२.३ ) = Of a learned person. 

(कयस्य) विज्ञातुः = Of a knower. 

 TRANSLATOR'S NOTES 

श्रासा इत्यन्तिकनाम (निध० २.१६) 
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केम्योविद्या देयेत्याह । 
To whom knowledge should be given is taught in the 
sixth. Mantra. 


Mantra—6 
प्र तद्रोचेयं मध्यायेम्देवे हब्यों न य qunevm रेजति 


रक्षोहा मन्म veía । स्वयं सो अस्मदा निदो TATAA 
दुमेतिम्‌ | अब सवेदघदोसो$वतुरमव सुद्रमिंव era ॥ 


 w(uedauígats au: (ऋषिकृतः) | 
ag स्वयं यथा हव्यः रक्षोहा मन्म रेजति न यः इष- 
बान्‌ सन्म रेजति तत्‌ भव्याय इन्दवे प्रवोचेयम्‌ । यः ATA 
(शिक्षां प्राप्य) वधेः निदः gala च श्रजेत सः ग्रवतरं क्षुद्रम्‌ 


इव श्रवस्रवेत्‌ । यः श्रघशंसः BAMA (तं वाढं दण्डयेत्‌ ) ।। 
TRANSLATION 

Let me impart this worthy knowledge, toa pupil who 
desires to acquire it and who 1$ kind-hearted. Let me impart 
it like an acceptable (popular) wise man, who is destroyer of 
ignoble attributrs, acts and temperament and who gives it to 
others, after collecting it profusely. Let the pupil having 
acquired this good knowledge keep it away from a 
scorner and drive away all evil intellect with his destructive 
force. Far let him flee away who praises wickedness and 
vanish like a mote of dust. Let him be punished severely. 


PURPORT 

A scholar should impart the knowledge of all sciences to 
the pupils who are endowed with good qualities, actions and 
temperament. Those who are scorners, thieves and given 
to censuring, should be driven away. The teacher himself 
should be of righteous nature and spotless character. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(मन्म) १ मन्तुं योग्यं ज्ञानम्‌ 
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= Knowledge that is to be pondered over or reflected 
: upon. well 


(मन्म) २ ज्ञातुं योग्यम्‌ 


= That is worthy of being known well 
5 (अ्रवस्रवत्‌) दण्डयत्‌ . Should punish 
(इन्दवे) mata Of mild nature or kind hearted 
TRANSLATOR’S NOTES Rake 
मन्म is from मन-ज्ञाने 25 
इन्दु is derived from उन्दी - क्लेदने उ देरिच्चादे 
. उशादि १.१२ इति उ; प्रत्ययः भ्रादिवणस्य इकारा- 
देशश्च ॥। | 
_ पुनर्मात्रादिभिः सन्तानादयः कथमुपदेष्टव्या इत्याहृ । 


= How should children be taught by mothers and others 
is told in thé seventh Mantra 


Mantra—7 | E 
वनेम तद्धोत्रया चितन्त्यां aay रयि रंयिवः सुवीर्ये र्व 
सन्तं gata । gaenta सुमन्तुभ्चिरेमिषा पंचीमहि । 

आ सत्याभिरिन्द्रं बम्नहूतिमियेजंत्रं चुम्नहूतिमि: ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

हे रयिवः | यथा वयं: होत्रया चितन्त्या यत ज्ञानं 
वनेम सुवीय रयि सन्तं रण्वं सुवीर्यं च वनेम सुमन्तुभिः 
ईम्‌. इषा च giman श्रापूचीमहि द्य म्तहतिभिः य म्न- 
हृतिभिः इन्द्रम्‌ श्रापृचोमहि तथा तत एतत त्वं ` वन 
“TER ॥। 
TRANSLATION | 


O wealthy person, as We acquire and: distribute good 
knowledge with the speech that is acceptable (pleasant) and 
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giver of instruction, SO thou shouldst also do. We solicit 
wealth, good vitality, a learned person who is endowed with 
Vidya ( Wisdom ) and Dharma ( Righteousness ) and. 18 
possessor of good spiritual power on account of them, 


preaching always the Truth. May we attain the knowledge 


of God whom it is difficult to know; with the associàtion of 
enlightened wisemen and strong will and establish. contact 
with such wisc persons who are destroyers of all evils. May 
we attain or have communion With the Adorable God by 
true and earnest invocations. May we also have contact 


-with adorable enlightened persons in inviting them sincerely 


and honouring them with wealth and praise. 


PURPORT 

Parents and enlightened persons should teach their 
children and pupils, in this manner. You should imitate 
only our righteous acts and conduct and not what may not 
be righteous or noble. In this way, you should advance 
prosperity by truthful conduct, good character and benevo- 
ence. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(होत्रया) भ्रा दातुम ह्‌ या (वाण्या) 


= By acceptable or pleasant speech. 
Co (इषा) इच्छया ` 
(wa) उपदेशकम्‌ — Preacher of truth. 


By strong will. 


| 


TRANSLATOR’S NOTES 
होत्रेतिवाइनाम (faao १.११) 
(रण्बम्‌) is derived from रण-शब्दे 
इध-इच्छायाम्‌ 


पुनर्मनुष्या; किकृत्वा कोदृशा भवेयुरित्याह । 


. How should men become and by doing what is taught in 
the 8th Mantra. | 
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Mantra— 8 
पां वो अस्मे स्वयशोभिरूती पंखिगे इन्द्रो' दुर्मतीनां 
दरीमन्दुमेतीनाम्‌ | स्वयं सा रिषयध्यै या नं उपेषे अत्रेः । 
हतेमसुझ्न वति श्चिप्ता जुर्णिने व॑क्षति । 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

(हे मित्राणि) a: श्रस्मे इन्द्र दुर्मतीनां fea दुमे - 
तोनां बरीमन्‌ च स्वयशोभिः ऊती प्र प्रवक्षति या सेना न 
उप WW Wr क्षिप्ता सा रिषयध्ये प्रवृत्ता स्वयम्‌ ई हता 
mag किन्तु सार sir: न वक्षति ॥ 


TRANSLATION 


O friends, Indra (Commander of the army) is powerful 
in overcoming the male-volent by his self-glorifying protect- 
ions, granted unto you and unto us. He is the tearer of 
the malevolent and the wicked into pieces. The impetuous 
host that is sent against us by devouring foes to destory us, 
has been itself destroyed. It will not reach us, it will not do 
us any harm. | 


PURPORT 


Those persons become exceedingly prosperous, who 
having given up the association of the wicked, keeping com- 
pany with righteous persons, get good reputation and protect 
the people with most admirable army. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(परिवर्ग) परितः ada: सम्बन्धे 
cm In contact from all sides. 
(दरीमन्‌) अ्रतिशयेन विदारणे aa भ्रन्येषामपि दृश्यत 
इत्युपधा ate: सुपांसुलुक्‌ इति सप्तम्या लुक | 
= In the act of tearing the foes. 


( भ्रत्रे: ) श्रतन्तोत्यातताथिनः तान्‌ गच्छन्तीत्यत्राः 
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AACA: = By enemies. 
(srfet:) क्षिप्रकारिणी = Active. 


TRANSLATOR’S NOTES 
जणिरिति क्षिप्रनाम ( निघ० ३. २. १५) 
दरीमन्‌ is from दू-विदारणो । 


पुनरुपदेशके: कथं बतितव्यमित्याह । 


How should preachers behave is told in the ninth 
Mantra 


Niantra—-9 
त्वे न इन्द्र राया परीणसा याहि प्रथा अनेहसा पुरो 
यांशरक्षा | सच॑स्व नः पराक आ सचस्वास्तमीक आ | 
पाहि at दूरादभिष्टिंग्रिः सदां पाह्मभिष्टिसिः || 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः) 
हे इन्द्र ( विद्वन्‌ ) त्वं परीणसा राया नः (HERTA) 
पाहि अनेहसा (श्ररक्षसा) पथा पुरः याहि i न: पराके ग्रास- 
चस्व | अस्तमीके (समीपे) श्रस्मान्‌ श्रा सचस्व | aN- 
ष्टिशिः दूरात्‌ श्रारात्‌ च नः पाहि । सदा ग्रभिष्टिभि: 
प्रस्मान्‌ पाहि ॥। 
TRANSLATION | 
O learned persons, endowed with the wealth of wisdom, 
-come to us with abundant riches (spiritual or material) by 4 
path free from evil or through a non-violent Dharma, by a 
path, un-obstructed by wicked persons. Be with us when 
afar, be with us when nigh, favour us Whether afar or nigh 


with the objects of our desires; ever favour us with desirable 
or agreeable activities. | 


PURPORT 
It is the duty of the preachers, to tread upon the path of 
Dharma (righteousness) and to prompt others to do 80. They : 
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should be united with all whether they are far or near 
through their sermons. They should always protect all by 
imparting true knowledge and dispelling all their wrong 


ideas. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(पराके) पराक zfa qum (fano ३.२६) = e | 


(श्रस्तमीके) समीपे _ Near 
 अस्तमौक इति समीपनाम ( निघ० २,१६ ) 
पुनमंनुष्याः कीहशा भवेयुरित्याह 


Tr. 


How should men be is told further in the tenth Mantra. 


Mantra—10 


त्वे न इन्द्र राया तरूषसोग्रं fr महिमा संस्दवसे महे 


fa नाव॑से । ओलिष्ठ आत्र विता रथं कं चिंदमस्ये । 
अन्बमुस्मद्रिरिषिः कं चिदद्रिवो रिरिक्षन्तं चिदद्रिवः 1 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः) ` 


हे इन्द्र! तरूषशा राया महे श्रवसे मित्र न इव श्रवसे यं 
त्वा महिमा सक्षत सत्वं चित्‌ नः ( weary) पाहि । हे 
भ्रद्रिवः त्वम्‌ श्रस्मत्त कंचित्‌ aed रिरिषेः । है श्रद्रिव: त्वं 
रिरिक्षन्तम्‌ उग्रं चित्‌ रिरिषेः | ही 
| TRANSLATION 


O wealthy King ! Sustain us with wealth t 


hat transports 
man beyond calamitv, 


for our great protection like a friend, 
, 4s thy glory is great. O most potent immortal (on account 
of fame) Indra (King), our defender and preserver, áscerd 
9n some good chariot and come to us. O full of splendour 
like the sun, devourer of foes, repel any one assailing us. O 
- King of vast State containing some hills, repel a mighty 
Wicked person who Wants to kill us. i. "EE 


ठ D " nica re AN. 
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PURPORT | 
The greatness of men consists in the protection of 
righteous persons and destruction of the wicked and ignoble. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
( तरूषसा ) तरन्ति शत्रुबलानि येन तत्‌ तरुष: तेन 


= By which a man transports beyond calamity caused 
by the foes. | 


` ( श्रद्रिव; ) १ श्रद्रयो बहवो मेघा विद्यन्ते यस्मिद्‌ सूय 
तमिव तेजस्वित्‌ iis 


— Full of splendour like the sun destroying many 
clouds | | 
x बहुशलराज्ययुक्त: = King ofa Vast State having 


an some hills and mountains. ^ 
( (ररिक्षन्तम्‌ ) sé हिसितुम्‌ इच्छन्तम्‌ | 
Desiring to kill 
TRANSLATOR’S NOTES 
रिष-हिसायाम्‌ भ्रद्रिरितिमेघनाम ( निघ १.१९ ) 
gafagai कि कतंव्यमस्तीत्याह | 
What is the duty of learned men Is told further. in the 
eleventh Mantra. a 
Mantra—11 
पाहि ने इन्द्र सुष्टुत ansaa सढमिदूदुमतानां देव 
सन्देभतीनाम्‌ | हन्ता पापस्य रक्षसंस्त्राता विमस्य मावतः 
अधा हि at जनिता जीजंनद्दसो रक्षोहण त्वा जीज॑- 


नहसो ॥ 


सन्थिचे्छदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे सुस्तुत इन्द्र श्रवयाता देव: सब्‌ दुसंतीनां सदम्‌ इच 
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दुमतीनां प्रचार gear स्रिधः नः (seq) पाहि । हे बसो | 


जनिता रक्षोहणं यं त्वा जीजनत्‌ यं त्वा रक्षकं जीजनत्‌ 


स हि त्वम्‌ श्रध पापस्य रक्षसः हन्ता मावतः विप्रस्य त्राता 
भव । 


TRANSLATION 

O deservedly lauded Indra ( King or President of the 
Assembly ) preserve us from suffering and its cause-sin. 
Desiring truth and justice and always going against the 
wicked, thou art verily the Chastiser of the malevolent. thou 
ait the chastiser of the wicked ignoble persons. O support 
of men, making them to dwell in the light of knowledge, the 
Progenitor ( God ) has made thee, the destroyer of the 
Rakshasas (wicked persons). He has made thee the protec- 
tor of the righteous. Therefore, being slayer of the sinners 


and wicked, be the protecior or preserver of a righteous 


wiseman like me. 


PURPORT 


This is the admirable work of the enlightened persons, 


to refute or condemn sin and to support Dharma - 


(Righteousness) None should keep company with unrighteous 
persons and give up the association of the noble righteous 
persons. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


( faa: ) दुःखनिमित्तात्‌ पापात्‌ 


= From sin that is the cause of suffering. - 
( बसो ) य: सज्जनेषु वसति तत्सम्बद्धौ 
= Dwelling among good men. 


_ २ विद्यासु anafaa: 


Making the people dwell in various sciences i. e 
making them learned 


Mandala 1 . Hymn CXXIX 913 


This hymn is connected with the previous hymn, as 
there fs mention of the duties of a learned person and a 
King. l 

Here ends the commentary on the 129th hymn and seven- 
teenth Varga of the Rigveda. | 
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अथ त्रिशुदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
HYMN CXXX (130) . 


ग्रस्य andra सूक्तस्य परुच्छेप ऋषिः । इन्द्रो देवता | 

१, ५ भुरिगष्टिश्छन्दः । २, 3, ६, € स्वराडष्टिः। ८, ४ 
ग्रष्टिइछन्दः । मध्यमः स्वरः। ७ निचुवत्यष्टिइछन्दः । 
गान्धारः at: i १० विराट freq छन्द: । Waa: स्वर! | 
Seer of the hymn - Parucchepa. Devata or subject- 


Indra. Metres Ashti of various forms. and Trishtup. Tunes- 
Gandoharva and Dhaivata. 


ग्रथ राजप्रजाजनाः कथं प्रीत्या वर्तेरन्नित्याह । 


How the rulers and their subjects should behave loving- 
ly towards one another other is tald in the first Mantra. 


Mantra—1 
एन्द्र aada: परावतों नायमच्छां विदथांनीवु सत्पतिरस्तं 
राजेंव सत्पतिः | हवामहे त्वा qu प्रय॑स्वन्तः gd सचां ! 
पुत्रासी न पितरं वाज॑सातये afeg वाजसातये । 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः ( ऋ षिक्कृतः ) 
हे इन्द्र ! श्रयं विदथानि इव श्रायाति wa: cd नः 
( श्रस्मान्‌ ) परावतः न उपआयाहि सत्पतिः | त्यं नः 
( श्रस्माकम्‌ ) श्रस्तम्‌ उपायाहि । प्रथस्वन्तः qu सचा सुते 
वाजसातये च पुत्रास; पितरं. न (इव) मंहिष्ठं त्वा भ्रच्छ 
हवामहे bi 
TRANSLATION 
O Indra ( Wealthy King or President of the Assembly ) 
as the enemy is coming to the battlefield, come to us quite 
closely, come to our house, as 8 good king who is protector 
of the righteous people and preserver of true conduct comes 


to the assembly or to the houses of his subjects when in- 
vited cordially. Being industrious, we praise and invite 
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thee, we invoke thee as sons invite a father as thon art the 
inost liberal donor and most adorable. We invoke thee for 
the proper distribution of the articles and for the distribution 
of various duties or departments in connection wilh a 
battle. : 


PURPORT 


All officers of the State and the people should be 
industrious. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(विदथानिइव) संग्रामान्‌ इव - Like the battles. 
(प्रयस्वन्तः ) बहुप्रयत्नशीला: = Very industrious. 
( मंहिष्ठम्‌ ) afana पुजितम्‌ 
= Much respected or adorable. 
(वाजसातये पदार्थविभागाय 


== For the distribution of articles or wealth. 


२ यद्ध विभागाय 


TRANSLATOR’S NOTES 


प्रयस्वन्तः is from यसु-प्रथत्ते hence the meaning of बहुप्रबत्नशीला: 
by Rishi Dayananda Saraswati. 


पुनस्तमेव विषयमाह । 


The same subject is continued, 


Mantra--2 
fear सोममिन्द्र सुबानभद्विमिः कोशेन सिक्तमंवृतं न que 
गस्तातृषाणो न वसगः। मदाय ward ते तुविष्टमाय 
धायसे । आ त्वां यच्छन्तु हरिता न सूयेमहा विश्वेव 
सूयम्‌ ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकुतः) 
हे इन्र ! वंसगः न वंसगः can afafa: gary कोशेन 


my | "e. 
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ग्रवतंसिकतं न. (इव) सोमं पिबा तुविष्टमाय धायसे मदाय 
हर्यताय ते (तुभ्यम्‌) adan: श्राप्नोतु सूयम्‌ ग्रहा fagan 
इव qu^ हरित; न त्या ये mugg ते सुखम्‌ 
श्राप्नुवन्तु ।। 


TRANSLATION 

O Indra (President of the assembly or the Council of 
of Ministers), drink the Somajuice that has been expressed 
by the stones and augmented with the water caused by the 
clouds, as a thirsty ox or a thirsty man  bastens to a well 
Drink this Soma Juice for thy exhiliration, . for thy invigou- 
ration, for thy exceedingly great augmentation, let thy horses 
bring thee hither, as the rays of the sun,’ bring him (through 
heaven) day by day. ' 
PURPORT | 

Those persons who take the juice of great drugs and 
herbs produced and prepared properly in accordance with 
the methods given in the Ayurveda, being healthy and free 
from all diseases, are able to endeavour well in all 
directions. ho S od | “ 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(इन्द्र) सभेंश mM 

President ofthe Assembly or the Council of Ministers 


( कोशेन ) मेघेत ._ py the cloud. कोश इतिमेघनास 


2" (fito १.९ ) Tr. 


{ तुविष्टमाय ) श्रतिशयेन giriga तुविरिति 
बहु नास (fatto ३.१ ) = Exceedingly great: 


_- पुनः के परमात्मानं प्राप्तुवन्तीत्याह 


^C “Who are able to attain God is taught in the third 
Mantra. ME | 
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Mantra--3 


अंविस्दददिवो निहिते गुहां निधि वेने गमे परिवीतमदम 
म्यनन्ते अन्तरश्मनि | व्रजं वच्छो गवामिव सिषांसअद्धिर- 
स्तपः | अपाहणोदिष इन्द्रः परीवृता द्वार Pp परीवृताः ।। 


सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (TEA: ) 


यः वस्त्री aH गवाम्‌ इव सिषासन्‌ ग्रंगिरस्तमः gU 
इथ: परीषृता इव परीबुताः इषः द्वारः च श्रपादृणोत्‌ ग्रन्ते 
अश्मनि ora: परिवीतं वेः गर्भ न गुहा निहितं निधि 
( परमात्मानं ) दिवः war ( सः अतुल सुखम्‌ 
छाव्नोलि ) | 


TRANSLATION 


That person enjoys incomparable happiness and bliss 
who being full of splendour like the fire, finds God who !5 
like the Great Treasure within the cave of the intellect with 
the light of wisdom. As a cowherd enters the cowshed with 
stick in hind and finds the cow he desires, as the sun that 
is most splendid illuminates with his rays the streets that 
were covered with darkness and opens the doors of the 
water in the cloud of the endless sky or hidden like thc 
nestling.of a bird in a rock, so is God found by the Y ogis 
practising Pranayama within the cave of their pure intellects 


PURPORT 


There are several similes used inthe Mantra. Those 
persons who know God pervading the soul within, with the 
observance of the parts of Yoga, Dharma ( Righteousness ) 
Vidya (Wisdom) and association with the enlightened holy 
persons, can make all men fu'l of bliss by dispelling the 
darkness of ignorance of those the come in contact with 
them like the sun dispelling all darkness and by giving 
them the light of wisdom 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दिवः) विज्ञानप्रकाशांत्‌ — By the light of Wisdom 


(गुहा) गहायां बद्धो = In the cave of the intellect 
( निधिम्‌ ) fa धीयन्ते पदार्था यस्मिन्‌ तम्‌ 


= Treasure ` 
(अंगिरसतम:) अतिप्रशसत: 
= The Best, The most splendid. 
TRANSLATOR'S NOTES. 
ग्रंगिरा उ हाग्नि; ( शत० १. ४. १. २४ ) 
अंगिरा वाग्निः (aao ६. ४. ६.४ ) 
प्राणो वा श्रंगिराः (शत० ६. १. २. २८, ५, २. ३० Y) 


According to the above and many other passages found 
in the ancient Vedic Literature, Angiras means fire and 
Prana. Angirastama should mean therefore one who is 
very much like fire or one who is expert in the knowledge 
and practice of Pranayama. To take the word Angirastama 
as Proper noun ( as many commentators of the East aud the 
West have done) is simply ridiculous and absurd. Superla- 
tive degree like तमप्‌ can never be used for a proper noun. 
It is strange that even this simple rule of grammar has been 
ignored by many translators and commentators of the Vedas. 


केऽत्र सुझोभन्त: इत्याह | 


Who are the persons who shine well. is told in the 
fourth Mantra. ! 


Mantra— 4 
द्वाश्हाणो वज्रमिन्द्रो गभस्त्योः क्षदमेव तिग्ममसनाय से 
श्य॑त्‌ । संविव्यान ओज॑सा शवेभिरिन्द्र मज्मनां aba 
ga वनिनो नि वृश्चसि परश्चेव नि वृश्चसि |! 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृत:) 
(हे faga) भवान्‌ यथा सूर्यः भ्रहिहत्याय aw संशि- 
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qaa तथा गभस्त्योः AT इय प्रसनाय तिग्म Wu निधाय 
दादहाण: इन्द्र: सन्‌शात्रन्‌ WU | हे इन्द्र त्वं वुक्षंमज्मना 
तष्टा इव ग्रोजसा शवोभिः सह संविव्यानः सन्‌ afaa: इव 
( दोषान्‌ ) frqrafa परश्वा इव (afaa) नि वृश्चसि 
(तथा वयम्‌ श्रपि कुर्याम ।। 


TRANSLATION 


... QO learned person, 35 the sun sharpens the thunderbolt 
(of rays) for the destruction of the clouds, in the same way 

thou destroyest thy enemies by grasping sharp thunderbolt or 
strong weapons in thy hands to hurl at thy foes 
like the water, destroying others defects. ©- Indra 
(destroyer of the evils of the wicked persons) thou who 
art fully endowed with strength, with energy and 
the might of the army, cuttest our enemies into pieces, a8 à 
wood-cutter the trees of the forest Thou destroycst evils 
and ignorance as with a hatchet 


PURPORT 

Those persons who destroy indolence, laziness and other 
evils and establish virtues 1n the world, shine like the rays of 
the sun 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दादहाण:) दोषान्‌ हिसन्‌ 


= Destroying evils or removing defects 
(गभस्त्योः) बाह्वो; = In the arm. 

( क्षदम्‌) उदकम्‌ = water 
(agga) मेंघहननाय 


= For the destruction of the cloud 


(इन्द्र) दुष्टदोषविदारक 
— The destroyer of the evils of the wicked. 


TRANSLATOR'S NOTES. | 
गभस्तीति (बाहुनाम निघ० qv). — 


320 The Holy Rigveda 


agfa उवकनास ( fauo १.१२ ) 
अहिरिति मेघनाम ( निघ० १.१० ) 
इन्द्रः (निरक्ते.) ईन दारयिता 


पुनः केऽत्र प्रकाशिता जायन्त इत्याह 


Who shine in this world is told further in the fifth 
Mantra 


Mantra— 5 


त्व GUT TT इन्द्र सतेवेऽच्छा समुद्रससजो रथां इव वाज- 
यतो रथां इव । इत ऊतीरयुञ्जत सम्रानपर्थमभ्नितम्‌ | 


-gafa मनवे विश्वदोहसो जनाय विश्वदोहसः i 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे इन्द्र त्वं यथा नद्यः समद्र वथा सजन्ति तथा 
रथान्‌ इव वाजयतः रथान्‌ इव सतवे ध्रच्छा Was: | 
जनाय विश्वदोहसः इव ये मनवे fasadiga: सन्तः भवन्तः 
धेनूः इव ऊती रक्षितं समानम्‌ प्रथं च श्रयुंजत ( ते wen- 
न्तम्‌ श्रानन्दम्‌ प्राप्नुवन्ति) || 


TRANSLATION 


O indra (Master of knowledge) Thou makest good paths 
to go to distant places, as the rivers go to the sea without 
effort or as heroes mount on their chariots, when desiring to 
go to the battle field. Those persons enjoy much bliss, who 
fill the world with noble virtues for a thoughtful person and 
who being fillers of the universe with happiness, act like the 
milch-cows, with these protective powers gathering un 
decaying common articles useful to all 


PURPORT | 

Those persons become praiseworthy, who make all like 
themselves being bringers of delight like the cows and tread- 
ing upon the path of righteousness like the chariots and 
behaving like the righteous dispensers of justice 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 


(इन्द्र) विद्येश = Master of knowledge. 
(मनवे) मननशीलाय मनुष्याय 
== For a thoughtful person 


| (विश्वदोहस ) 9 विश्व aa जगद hut हस्त प्रपूर य- 
- स्ति ते (२) विश्वस्मिन्‌ सुखपूरका 


= (1) Those who fiH the world with noble virtues. - 
(2) Fillers of happiness in the world 


TRANSLATOR'S NOTES 
(इन्द्रः) इदि-परमेश्वर्य विद्यारूपपरमेश्वर्यसम्पन्न 
मन-प्रवगसे बोधे बा ये विद्वांसस्ते मनवः ( शतपथ ० 
८, ६३. 3. १८) दुहप्रपुरणे piy 


It is wrong on the part of Wilson and Griffith to take 
the word ‘Manu’ used in the Mantra as the proper noun, as 
it is against the principles of the Vedic terminology as 
pointed out before 


पुमस॑नुष्या: कस्मात्‌ कि प्राप्य कीदृशा भवन्तोत्याहू 


| How do men become like whom having attained what 
is told further in the sixth Mantra 


Mantra—6 ` 
इमां ते वाचं वसूयन्त आयदो रथ न थीरः स्वपा अतक्षिपष 
gra त्वामंतक्षिषु; gras जेन्यं यथा वाजेषु विभ 


` वाजिनम्‌ । अत्येमिव शवसे सातये धना विश्या धनांनि 
सातये | | uu 
 सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकुतः ) 

. हे fax ! यस्य ते (तव सकाशात्‌) इमां वाच प्राप्ताः 

JJa: नसयन्तः स्वपाः धीरः रथं न भ्रतक्षिषुः शुम्भन्त 


| z 
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तथा वाजेषु जेन्यं वाजिनम्‌ प्रत्यम्‌ इव शवसे सातये धनानि 
इव बिश्वा धना प्राष्य सुम्नाय सातथे त्वाम्‌ अतक्षिषु 
(ले सुखिमो जायन्ते) | 


TRANSLATION . | 

O wise man ! Learned men who are desirous of the 
wealth of wisdom and knowledge and have received from 
thee this speech endowed with wisdom, righteousness and 
truth accept it well as a resolute man of good actions and of 
reflective nature preapres a good vehicle for journey. They 
being fuil of true beauty, propitiate thee for their good 
glorifying thee O sage, as impetuous in conflicts they praise 
thee as men praise a conqueror. They praise thec for the 
acquirement of strength, wealth and every kind of affluence 
in order to distribute it among the needy, as they commend 
a horse for his good qualities in battle. They enjoy happi- 
ness, having acquired all kinds of wealth (spiritual as well 
as material) for their delight, proper use and distribution. 





PURPORT 

There is Upimalankara or simile used in the Mantra 
Those who become endowed . with vast. and subtle intellect, 
having acquired the knowledge of all sciences from highly 
learned persons true in mind, word and deed, accomplish 
the purpose of their lives, by getting all kinds of wealth and 
treading upon the path of Dharma or righteousness, like the 
persons of meditative nature and like the horse or chariot 
leading towards the destined goal | 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(wu: ) श्रात्मनो वसूनि बिज्ञानादीनि धनानि 
इच्छन्त 


= Desiring the wealth of wisdom and knowledge 


(सातये) 1 संचिभक्तये = For proper distribution 
(सातये) २ संभोगाय — For proper use or enjoyment 
र (धीर ) ग्यानयुकत; — A man of meditative nature: 


D aE Eee sO I णा 
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TRANSLATOR'S NOTES 
सातये ig from षण-संभक्तो 


(विप्र) मेधाविन्‌ = A genius or highly intelligent 
. person. 


fag इति मेधाविनाम (निघ० ३,१५) 
 क्केऽत्रेशवर्यमुञ्चयन्तीत्याह्‌ | 
Who are the persons that prosper well is told in the 
seventh Mantra. 


Mantra—7 


faaequt नवतिमिन्द्र qur दिवोदासायु महि zu नृतो 
वस्त ण zug ari आतिथिग्वाय शम्बरे गिरेरुग्रो 
अवाभरत्‌ । महो धनानि दयमान ओजसा विश्वा धना" 
न्योजंसा ।। 

सन्धिश्छेदसहितोऽन्वयः (ऋ षिकृतः) 

हे नृतो इन्द्र! यः भवान्‌ बज ण smi नवति 


~~, 


पुरोभिनत्‌ महि दिवोदासाय दाशुषे पूरवे सुखम्‌ प्रवाभरत्‌ 
हे नुतों ! भवान्‌ श्रतिथिग्वाय दाशुषे उग्रः गिरे! शम्बरस 
इव इव ्रोजसा महः धनानि दयमानः ग्रोजसा fas 
घनानि श्रवाभरत्‌ ( स किंचित्‌ afa दुःखं कथं प्राप्नुयात्‌ )। 


TRANSLATION | 

O industrious destroyer of the wicked, dancing with 
‘delight in the discharge of thy duties, thou destroyest with 
thy thunderbolt strong weapons and sermons ninety (many) 
cities of thy wicked foes and bestowest happiness upon à 
venerable liberal donor of desirable knowledge and objects 
upon a man full of means upon the person who is hospitable 
and generous donor, thou bestowest immense treasure 
acquired by his prowess, ali kinds of wealth acquired by 
his might, destroying ali enemies as the mighty sun dissipates 
the clouds hovering over the mountain. | 
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PURPORT 


Ninety stands here and else where for many. Those 
persons who are victorious over their enemies, are hospitable 
to their guests, givers of knowledge to righteous persons 


become prosperous and shine like sun who destroys or 
disperses the clouds 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(इन्द्रः) दुष्टविदारक = Destroyer of the wicked.. 

(पूरवे) sa साधनाय मनुष्याय 

= For a man having sufficient means for the accompli- 

shment of his purpose. ( पुरव zfa मनुष्यनाम 
 (निघ० २.३) (दिवोदासाय) कमितस्थ sar 


For the giver of desirable articl.s 


(mrata ) मेघम = The cloud 


TRANSLATOR’S NOTES 
Among many meanings of the root दिव like क्रीडा fafa- 


गीषा व्यवहार चू तिस्तुति मोदमद स्वप्न कान्तिगतिषु-कान्ति 


or desire has been taken here 


दास-दाने भ्वा० 


— शर्बरइति मेघनाम (निघ० १.१०) 

प्रवे is derived from पृ .-पालन प्रशयो: hence the 
meaning of AA साधनाय [7 the Nighantu we find पुरव इति 
सनुष्यनाम ( निघ० २.३) 

It is therefore wrong on the part of Shri 
Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and others to take 
Divodasa, Athitigva, pooru and Shambara as the proper 
nouns denoting some particular persons of these names, 


instead of taking them as common nouns denoting certain 
qualifications or attributes 


पुनमंनुष्येः कीदुशभंवितव्यमित्याह.... 0e 
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How should men be is taught further in the eighth 


Mantfa. 
Mantra — 8 ; 
न्द्रः समत्छु qaman प्रावुद्विशवेष्‌ शतमूतिराजिषु स्वैः 
प्रीळदेष्वाजिधु | मनवे upper कृष्णामरन्धयत्‌ | 
zum विश्वं तत॒षाणमोषति न्यशैसानमोषति ti 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः | (aH: | 
य: शतम्‌तिः इन्द्र; स्वमोळिषु ग्राजिषु धार्मिकाः शूराः 
इव fagag समत्सु यजमानम्‌ ग्रार्य saa मनवे AAAI 
शासत्‌ एषां त्वचं कृष्णा Raa अरन्धयत्‌ अग्नि: विश्वं 
aaa सतृषाणम्‌ श्रोषति निश्चर्शसान॑ नि ओषति (स एव 
साम्राज्य कर्तुम्‌ agia) || | 


TRANSLATION | ` 

A wealthy King who has hundreds of means of protect- 
ion, always protects a man of noble virtues, actions and 
temperament Who 18 also giver of fearlessness to all good 
persons in all conflicts and battles that arise from time to 
time. For the protection of a thoughtful righteous person, 
he punishes the wicked thieves and robbers who are without 
ihe observance of vows or are neglectots of religious duties 
and he makes the skin of aggressor scrapped or torn off. The 
leader of good men destroys such wicked persons as the fire 
burns articles put into it or creates heat for a thirsty person. 
Such a man only deserves to be the ruler of 4 vast 


"Government or empire. 


PURPORI 
There is Upamalankara or simile used inthe Mantra. 
Men should govern a State righteously by accepting noble 
virtues, actions and temperament and by giving up the evil 
 pature, actions and temperament ‘of the wicked, by pretect- 
‘ing the noble and punishing the iguoble wicked persons. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 
(यजमानम ) TRACT दातारम = Giver of fearlessness. 
(मनवे) मननश्ीलधामिकमन्‌ष्यरक्षणाय 


= For the protection of a thoughtful righteous person. 


(mafa) दहेत्‌ = Burns 


TRANSLATOR’S NOTES | 
यजमान js from यज-देवपूजा संगतिकरणादानेषु here 


Rishi Dayananda Saraswati has taken the third meaning of 
दान or giving ग्रोषति is from उष-दाहे 
पुनविदृद्भिरत्र कथं भवितव्यमित्याह 


How should learned men be in this world is told in the 
Ninth Mantra 


Mantra-—9 


सूरश्चक्रं प्र बृंहज्जात ओज॑सा प्रपित्वे वाचमरुणो Sw 

यतीञ्चान आ सुषायति। उशना यत्परावतोऽजंगन्नूतये' कवे । 

सम्नानि विश्वा मनुषेव तृवेणिरहा fasta qdfer: ।। 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (शऋषिकृतः) 

हे कवे यत (यः) ओजसा ध्ररुणः तुर्वणिः जातः सूरः 
विश्वा इव श्रहा प्रपित्वे aga चक्रं प्रजनयति इव तुवेणिः 
सनुषा इव विश्वा सुम्नानि वाचम्‌ seing मुषायति इव 
वा ईशान: उदाना भवान्‌ ऊतये परावतः MANA दुष्टान्‌ 
मुषायति (स aa: सत्कतंव्य:) n 
TRANSLATION p 

O wise and learned person, thou art worthy of beíng 
honoured by all men, as theu art like the sun who being. of 
- ruddy hue and destroyer of darkness upholds the grand 


world moving like a wheel with great might, particularly in 
the Uttarayana (Northern Solstice) Thou art like a mighty 
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man who bestows happiness upon good people & utters noble 
words. Thou being mighty deprivest of existence wicked 
persons, being for ever their destroyer. Thou desprivest the 
ignoble robbers of their existence. Desiring the welfare of 
all good persons, thou comest from afar. 


PURPORT | 

Those persons who are manifesters of knowledge, humi- 
lity and righteousness like the Sun, become exalted aud 
great. 


THE COMMENTATOR'S NOTES. 
(चक्रम्‌) चक्रवद्‌ बतंमानं जगत्‌ पुथिव्यादिकम्‌ 
~ [he world consisting of the earth etc. moving ike 
a wheel. 


(gäfa:) हिसक. 
= Destroyer of evil doers and the wicked. 
तु्वो-हिसायाम्‌-स्था० ता. 


À e. 


पुना राजप्रजाजने: परस्परं कथं वतितव्यमित्याहु- 


How should the rulers and their subjects deal with one 
another is told in the teath Mantra. | 


.Mantra— 10 
स नो नव्येभिवेषकर्मन्तुक्थेः पुरां qa: पायुभिंः पाहि 
` ज॒ग्मे; दिवोढासेमिरिन्द्र स्तवांना वाहधीया अहोभिरिव 
gui 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृत: ) 

. हे वषकमंन्‌ पुरं avr इन्द्र a: दिवोदासेभिः स्तवानः 
सः त्वं नव्येभिः gat: शग्मेः पायुभिः दयोः gafa: इव 
a: पाहि वादुधोथाः ।। 

TRANSLATION 


O destroyer of the cities of thy foes, showerer of happi- 
ness like the cloud, O Indra ( President of the Assembly ) 
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being glorified by the givers of light of knowledge, protect, us 
by the admirable new acts, that create happiness like the 
bright sun by creating the days and grow ever more... | . - 


PURPORT 


There is Upamalankara or simile used in the Mantra. It 
isthe duty ofthe officers of the State to encourage and 
advance the people also. by the sermons of wisdom, good 
education and Dharma. The people also should reciprocate 
like wise 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(वषकमन्‌) quer मेघस्य mifer इब कर्माणि यस्य 
तत्सम्बुद्धौ | 


He whose acts are showerers of happiness like the. 
cloud | 


(शग्मे:) Ga: man इति सुखनाम (निघ० ३.६) 
(दिवोदासः) प्रकाशस्य दातभि: . | 
‘= By the givers of the light of knowledge 


TRANSLATOR'S NOTES 


While Rishi Dayananda Saraswati explains दिवोदास 


| as NATA दातृभिः or givers of the light of knowledge 
“derived from दिंव-क्री डाविजिगींषा afa गतिषु and दास्‌ 


दाने Sayanacharya explains it as दिवोदासगोत्रोत्पन्नेः = by 


the descendants of Divodasa or "BT पुजाथबहुवचनभ्‌ 
‘by Divodasa himself. The honorific plural has been used 

Both these explanations are wrong being opposed to the 
fundamental. principle of the Vedic terminology as pointed 
out before. They are opposed to Shri Sayanacharya's own 
principle enunciated in the introduction to his commentary 
of the Rigveda. This self-contradiction on the part of a great 


. :SCholar like Sayanacharya 15 really amazing and makes him 


 un-reliable. as a commentator of the Vedas 
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This hymn is connected with the previous hymn, as 
there is the mention of the duties of the kings and thet 
subjects 

Here ends the 130th hymn of the first Mandala of the 
Rigveda Samhita. 


SRE 


अयेकत्रिशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
HYMN - CXXXI (31) 


ग्रस्य सप्तर्चस्थ एकत्रिशदुत्तरस्य शततमस्य सूक्तस्य 
परुच्छेप ऋषिः । इन्द्रो देवता। २ निच्दत्यष्टि: । ४ fati- 
इत्यष्टिच्छ्न्दः । गान्धारः स्वरः । ३, ५, ६, ७ भरिग- 
ष्टिइछन्दः। मध्यम: स्वरः U 


The Seer of the hymn-Parucchepa. Devata or subject- 
Indra. Metres-Atyasthi of two forms. Tunes - Gandhara and 
Madhyama. | | 


प्रथेदं कस्य राज्यमित्याह | 
Whose Kingdom is all this is told in the first Mantra. 


Mantra—1 
न्द्राय हि द्योरसुरो अनम्नतेन्द्राय मही पृथिवी वरीममि- 
धुम्नसांता वरीमभिः | इन्द्रं विश्वे सजोषसा देवासो दधिरे 
qu | इन्द्राय विश्वा सवनानि माचुषा रातानिं सन्तु 
मानुषा । 
सम्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 


हे मनुष्या: ! यस्मे इन्द्राय द्यौः MAX: यस्म इन्द्राय 
मही पृथिवी वरीर्माभः द्य म्नसाता श्रनम्नत यम्‌ इन्द्रं सजो- 
षसः fas देवासः पुरः दघिरे aud zum हि मानुषा 
इव वरीमभिः ad: विश्वा सवनानि मानुषा रातानि सन्तु 
इति विजानीत ॥ 


TRANSLATION 

O men, let all riches earned by men be dedicated to 
Indra (God the Destroyer of all miseries) to whom the sun, 
the cloud,the Matter,the earth bow down for glorification with 
their acceptable and admirable attributes. It is to Indra (God 
the Lord of the whole Universe) that all enlightened truthful . 
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persons who equally love and serve one another offer their 
homage and meditate upon with reverence. It is to that 
Indra (God) that all wealth is to be dedicated as He is its 
Lord. All this you must know and bow before Him. 


PURPORT 


Men should know that whatever is in this vast Universe 
consisting of the cause and effect and all the souls that are 
there, are all under the sovereignty of God. He is the 
Sovereign of this world. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(द्यौः) qu = The sun. 
(श्रसुरः) मेघः = The cloud. 
(महो) प्रकृति: = = Matter. 


TRANSLATOR’S NOTES 
असुर इति मेघनाम ( निघ० १.१० ) 
सवनानि is derived from ब-प्रसवेश्वयंयोः Here the 


meaning of एरय or wealth has been taken by Rishi Dayar. 
Nanda Sarasvati. 


o पुनः wd: कःउपासनीयः इत्याह 
Who should be adored by all is told in the Second 


Mantra... 

Manira— 2 
विश्वेषु हि खा aag तुञ्जते' समानमेकं gum: 
qum स्वः सनिष्यवः सनिष्यवः पृथक्‌ । ते त्वा नावे न 
qatar शुषस्यं घुरि धीमहि | इन्द्रं न यज्ञैश्चितयन्त आयव 


स्तोमेभिरिन्द्रंसायदः 
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सन्धिच्छदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे परमेश्वर | पथक qua सनिष्यवः बुषमण्यवः वय 
समानम एक स्वः विश्वेषु सवनेषु विद्वांसः यथा gona 
(पालयन्ति) तथा हि तं त्वा शूषस्य aft पर्षेस । नावं न 
धीमहि इन्द्रम श्रायव; इच यज्ञः इन्द्रं न चितयन्तः श्रायव | 
वयं स्तोसेभिः च प्रशंसेस ।। 


TRANSLATION 


O God, possessing righteous indignation like mighty 
persons, worshipping Thee individually, we also adore Thee 
Collectively in all Yajnas and on the occasions of getting all 
prosperity, as Thou art ever the same. pervading al! equally 
One and One only. We meditate on Thee, the Sustainer of 
our strength, like a boat that bears passengers across a 
stream; we mortals being industrious, propitiate or please 
Thee with Yajnas in the form of association with and service 
of the wise enlightened persons. We adore Thee, who art 
giver of all great wealth and art the Sun of the suns. We 
always sing hymns in Thy praise. 

PURPORT 

' Men should adore and have communion with that God 
whom al! wise learned persons worship and who has abso- 
lute existence, absolute consciousness and absolute Bliss, who 
is eternal, ever pure and ever free, who pervades all the 
beings and things of the world, who is Support of all and 


Giver of all wealth (Spiritual as well as material) who 1s one 
and only one. 


-THE..COMMENTATOR’S NOTES 
 ( तुंजते ) तुंजन्ति-पालयन्ति - protect 
^ (aà: ) विद्वत्संगसेवनेः 
= By the association of the wise and their service 


(maa:) ये पुरुषार्थेयन्ति ते मनुष्या: 


= {ndustrious men. 
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(दास्य ) qudd: = Of the mighty. 


TRANSLATOR'S NOTES 
_ तुजि-पालने vato 

यज-देवपूजा संगतिकररपदानेधु vat 

ग्रायव इति मनुष्यनाम ( निघ० २,३) झषमिति 
बलनाम ( निघ० २.९ ) ! Even Sayanacharya has admitted 
in his commentary on this Mantra while explaining वित्वा 
ततस्र AJAT thar यद्यपि स्त्रिया नास्ति प्रथगधिकार- 
स्तथापिपुर्वंसीमांसायां षष्ठेऽधिकाराध्याये ततोयचतुर्थाम्या- 
मधिकरणाभ्याम्‌ reda स्त्रिया श्रधिकारः सच पत्या 
सहेति प्रपंचितत्वात्‌ जायापती श्रग्निमादधीयातामित्या- 
घानविधानात्‌ स्मृतिषु च ' नास्ति स्त्रीणां पृथग्‌ यज्ञो न 
व्रतम्‌ ( सनु० ५.१५५ ) इति पृथगधिकारस्यव निवारित- 
त्वादस्त्येव स्त्रियाः पत्या सहाधिकार: | ग्रध्ययनाभावे$पि 
वेदमस्येप्रदांय वाचयेत्‌ ( MAWA गृह्यसूत्रे १.११) 
इति सूत्रकारवचनात पत्न्यन्वास्ते इत्यादि विधिषु “सुप्रज- 
सस्त्वावयम्‌” इति इत्यादि मन्त्रबिधानाद्‌ यत्र वचनमस्ति 


तत्रास्त्यव सन्त्रेशधिकार; | that women have a right to study 
the Vedas, though he has not understood the full significance 


of the Mantra like ब्रह्मचयंण कन्या युवानं बिन्दते पतिम्‌ v 


( RATo ११. ६. १८ ) etc. where there is the mention of 
Brahmacharya ( including the study of the Vedas ) for girls 
afterwhich only they are entitled to marry. 


ga: के कि कृत्वा कि कुर्यरित्याह 


Men should always adore God is taught further in the 
third Mantra. | 
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Mantra-—3 | " 
वि त्वां ततस्रे मिथुना अवस्यवा' ब्रजस्य साता गव्यस्य 
ftue: सक्ष॑न्तः इन्द्र निःसृजः । यद्गव्यन्ता द्वा जना 
स्वयेन्ता समूहास | आविष्करिक्रदषणं agga quz 
STR ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे इन्द्र ! सक्षन्त: निःसृजः mara: faga: faqar 
त्वा प्राप्य व्रजस्य गव्यस्य साता इव (दुःखानि) विततस्र 
हे इन्द्र | यत्‌ (at) गव्यन्ता द्वा स्वर्यन्ता जना जना श्रावि- 


ष्करिक्रद्‌ सन्‌ त्वं सम्‌हसि तं सचाभुवं sup वृषणं qur 
भव त्वा तो नित्यम्‌ quum ॥। | 


TRANSLATION 


O Lord, we who worship Thee individualy do also adore 
. Thee Collectively desirous of protection. The married 
couples adore Thee and get rid of all misery, putting up 
bravely with all sorts of obstacles. They desire to serve 
the cattle and have noble refined speech and true. delight 
Thou givest them true knowledge. Thou displayest Thy 
thunderbolt of justice for the wicked,but showerest happiness 
upon Thy true devotees. Let all the couples always adore 
Thee sincerely, as Thou art showerer of peace and bliss and 
. enablest Thy worshippers to attain Truth 


PURPORT 


Those men and women always enjoy happiness who 
adore God, the Illuminator of the world, its creator, up 
holder, Giver of all objects and Omaiperesent 


THE COMMENTATOR'S NOTES . 
(ततस्र) तस्यन्ति-दु:खान्मपक्षय न्ति-- 
Get rid of all misery ( तसु उपक्षये निवा) Tr. 
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- (सक्षन्त:) aga AT agaa: पषोदरादित्वात्‌ 
= Putting up bravely with all obstacles. | 
(सचाभुवम्‌) सत्यंभावुकम्‌ 
=: Enabling to attain Truth. 

` पुनः के किं कृत्वा fe कुर्युरित्याह 


Who should do what is told in the fourth. Mantra. 


Mantra—4 
faze अस्य वीयेस्थ पूरवः पुरो यदिन्द्र शारंदी रवातिंर: 
सासहानो अवातिरः | शासस्तमिन्द्र पत्येमयंज्यु शवसस्पते | 
qiagen प्रथिवीमिषा अपो मंन्दसान इमा अपः | 


सन्घिच्छेदसहितो$न्वय. (ऋषिकृंत:) 


हे इन्द्र ! यथा पूरवः ते (aa) ग्रस्य वोर्यस्य पुर: 
प्रभावं fag: ( तथा श्रन्येश्रपि जानन्तु) यत्‌ (यः ) 
maga जन: इमा श्ञारदीः AT: भ्रवातिरः ( तथा त्वम्‌ 
afa जानीहि ) भ्रवातिर: च । हे शवसः पते इन्द्र यथा 


€ 


ci यम्‌ AaS मत्यं ma: यः मन्दसानः मही पृथिवीं 
प्राप्य इमाः suu (प्रारिनः) पीडयेत्‌ d त्वम्‌ अमुष्णाः 
वयम्‌ afa च शिष्याम । 


TRANSLATION 

O Indra (King or: President of the Assembly or Council 
of ministers ), let all men know thy ancient power as good 
learned persons know it well. When. O upholder of. men, 
endowed with the power of endurance, thou destroyest the 
- cities of the Rakshasas or wicked people, humiliating their 
defenders like the sun bringing down the waters in the 
autumn season. O Lord of strength, thou chastisest the man 
. who.does not perform Yajnas; and other good acts. Thou 
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takest away the right of rulership of the person who desiring 
wealth gives trouble to these living beings. May we also give 
such persons good teachings, so that they may refrain from 
doing such ignoble deeds. 


PURPORT 
Those persons who always observe the rules of righte- 
ousness, knowing the great influence and glory of the abso- 


lutely truthful persons in mind, word and deed, are able to 
chastise and rule over the wicked persons. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( पूरवः ) मनुष्याः ( निघ० २,३ )= Men. 
( मन्दसानः ) कामयमानः =. Desiring. 
( श्रपः ) प्राणाः इव वतमानाः = Living bebe. 
qva इति मनुष्यनाम ( निघ० २.३ ) मदि-स्तुति 
मोद मद स्वप्न कान्तिगतिषु wa कान्तिः कामना । 
पुन: प्रजारक्षका कि कुर्य्रित्याह 


What should the guardians of men dois taught further 
in the 5th Mantra 


Manira—5 


आदित्ते अस्य वीयस्य चकिरन्मदेषुं gega यदाविथ 
चुकथे कारमेभ्य: पृतनासु प्रव॑न्तवे | ते अन्यामन्यां qe 
निष्णत श्रवस्यन्तः सनिष्णत d 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (आषिकृतः ) 
हे वृषन्‌ विद्वन्‌ यत्‌ ( ये ग्राप्ता: ) ते ( तब ) seu 


` बोयस्य प्रभावेण मदेषु बतंमानाः ms ( धं कामय- 


माना: जनाः ) gq afera श्रवस्यन्तः सन्तः प्रवन्तवे 
पृतनासु सनिष्णात्‌ । run gai नद्यं Wu: इव कार 
सनिष्यत्‌ ताद्‌ सखीयतः जनाच्‌ त्वम्‌ श्राविथ ताव्‌ ( पुरुषार्थ- 
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~ 


qq: ) चकथं । एम्यः wd राज्यम्‌ mra: uq (येच) 
ते भृत्याः ते afr धर्मेश ma इत्‌ ( प्रजाः पालयेयुः ) । 


TRANSLATION 


O learned showerer of bliss ! Those absolutely truthful 
persons who are impressed by.thy strength, are always in an 
exhilarated or cheerful mood, desiring righteousness, throw 
away or overcome aM wicked ignoble persons. Desirous of 
getting food in order to distribute it among the needy 
persons, they gladly do so to help others. ^s a cloud produces 
rivers by raining down water, SO they do many things to 
benefit others. Thou defendest or protectest those who desire 
to be thy friends and makest them industrious. With the 
help and co-operation of these righteous persons, thou pro- 
tectest the whole State. Let thy servants 0 subordinates 
also protect the people righteously. 


PURPORT 

those men who are. authorised to protect the people 
should always try to discharge their duty honestly and 
righteously, desiring the welfare or protection of the people. 
THE COMMENTATOR'S NOTES | 

( उशिजः ) qu कामपसाता: = Desiring Dharma or 

righteousness. | | 

( पृतनासु ) मनुष्येषु । पृतना इति मन्‌ष्यनाय 

( fao २.३ ) = Among men. 

( प्रबन्तवे ) प्रविभागं कतुम्‌ = 1n order to distribute 


TRANSLATOR'S NOTES 
उशिज: 7. derived from asit कान्तिः कामना 
वन-संभक्तो । 
पुनमंनुष्याः केन कि कुर्युरित्याह 
What should men do with what is told in the sixth 
Mantra. 
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Mantra —6 | | | 
उतो नो' अस्या उषसो' gta gebe बोधि हृविषो 
हवीमभिः स्वर्षाता हवीमभिः | यदिन्द्र हन्तेवे मधी दषा 
 वेज्त्रिन्विकेतसि । आ d अस्य वेधसो नवीयसो मन्म 
fq नवीयसः ।। | 

सन्धिच्छेदसहिता ऽन्वयः ( ऋषिकृत:) 

हे wf इन्द्र | भवात्‌ यथा peu अस्याः उषसः च 


प्रभावेण जना: बुद्धचन्ते तथा नः ( स्मान्‌) बोधि हि 
ig क्लिउतो,स्वर्षाता हवीमभिः हवोम भि: हृदिषः जुषेत uq 
( यः ) वृषा स्वं मध: waa चिकेतसि नवीयसः वेधसः मे 
aa adaa: मन्म श्राश्नधि । = 


TRANSLATION 


.O Indra (destroyer of the malevolent ) O possessor of 
of strong weapons, Thou wake us up as at the advent of the 
Dawn ind the rise of the Sun, people get up. in order to 
distribute happiness among the people. by the admirable 
and imitable noble acts, accept our gifts. Thou enlightenest 
usto kill our wicked enemies standing in the battle field. 
Listen to me-who am an intelligent lcarner o 


f a new science 
and a new teacher about a Scientific teaching. 


PURPORT 


As men begin to perform their works in light at the 
advent ofthe Dawn, in the same manner, learned persons 
do their noble deeds in the light of knowledge 
of science. Those persons succeed in accomplishing their 
objects, who keep the wicked away, serve good persons and 


acquire knowledge from those who have learned new 
sciences. 


| THE. COMMENTATOR'S - NOTES 
( इन्द्र ) 3 दुष्टविदारक = Destroyer of the malevolent. 
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Mandala 1 ; Hymn CXXXI 939 
mE ( qu: ) मेधाविनः - Of a highly intelligent person. 
(सन्त्र) बिज्ञानजनक शास्त्रम्‌ = Scientific knowledge- 


i पुनर्म नुष्येः किवद्‌ भवितव्यमित्याह 


How should mem be is further told in the Seventh 


Mantra. 


Mantra— / i 
ej तमिन्द्र ngaa अंस्पयुरंमिन्नयन्ते तुविजात . qe 
"ER | जहि. यो नो agafa yet सुश्र- 


sean: | fre न यामन्नप भूतु दुर्भतिविश्वाप भूतु दृतिः n 


सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ERES). 
 ,  & तुविजात शूर इन्द्र | सुश्रवस्तमः वादृधान: EAT: 
i <q वज्त्र UT sr (aod "d जहि ao यः न: gafa तं 
मर्त्यं जहि । a: यामच्‌ gafa: श्रपभूतु तं रिष्टं न इव 
afg । या gata: स्यात्‌ सा विश्वा प्रस्मत्तः प्रप भूतु इति 
AISA । 


TRANSLATION | 
O Indra ( lord of wealth of wisdom ) endowed with 
many excellent virtues, do thou. who art exalted by our 
praises and art well disposed towards us, slay the man 
who is inimical to us, slay, such a man O hero, destroyer 
of thy foes, with thy strong weapons, kill him who sins 
" against us, ever most prompt to hear us, let every ill-intent 
toward us, such as alarms à worried traveller on the road, be 
counter-acted, let every evil-thought be kept away. 


PURPOR 1 : 

Those who are righteous rulers 
should destroy all wicked cheats w 
property. with all tact and clerveness. 


and their subjects they 
ho take away other's 
They should govern 
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‘the State righteously, should construct fearless (safe) paths 
and should spread knowledge and education. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(तुविजात) तुविषु-बहुषु प्रसिद्ध 
many. 
( यामन ) यामनि मार्गे = On the road. 
( रिष्टम्‌ ) हसितम्‌ = Voitated. 
TRANSLATOR'S NOTES 
सुवीति बहुनाम ( faao ३. १ ) 
रिष-हिसायाम्‌ | 
( यामन्‌ ) या-गति प्रापणयोः यान्ति प्रनेनेतियासा 
मार्गस्तस्मिच्‌ i | 


This hymn is connected with the previous hymn, 
there is mention of honouring 
ignoble, as in that hymn. . 


= Distinguished among 


as 
good men and punishing the 


Here ends the commentary onthe 131th hymn and 20th 
Varga of the first Mandala of the Rigveda Samhita. 


१८५०८००३०० ५५०५०७० aute dais 
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अथ द्वात्रिशदुत्तशततमं सूक्तम्‌ 
HYMN CXXXI (132). 


झ्रस्थ षडचेस्य द्वात्रिशवृत्तरशततमस्य सूक्तस्य परुच्छेप 
ऋषि: । इन्द्रो देवता । 8, 3, ६ चिराइत्यष्टिइछन्दः । 
गान्धार: स्वरः । २ भुरिगतिशक्वरी छन्दः । पंचम: स्वर: | 
४ निचुदष्टिश्छुन्द | मध्यमः स्वरः । 


Seer of the hymn-Parucchepa. Devata or subject-Indra 
Metres- Ashti, Atyashti and Atishakvari, Tunes-Panchama 
and Madhyama. 


पुनर्युद्धसमये सेनेशः कि कुर्यादित्याह 
What should the commander of an army at the time of 
a battle do is told in the first Mantra. 


Viantra—l 
त्वयां qu मघवन्पूव्यें धन इन्द्र त्वोताः सासक्षाम पृतन्यतो 
वनुयामं agora: afeg अस्मिन्नहन fy वोचा तु सुन्वते । 
अस्मिन्यन्ञे वि चंयेमा मरे कृतं वाजयन्तो भरे कृतम्‌ | 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वय: (ऋषिकृतः) 

हे uua इन्द्र ! त्वाऊताः वयम्‌ त्वया ag qeu धने 
पृतन्यतः सासह्याम । वनुष्यतः वनुयाम भरे कृतं faaan 
नेदिष्ठे श्रस्मिद्‌ श्रहनि सुन्वते त्वं सत्योपदेशं d ale 
वोच d EM 


- TRANSLATION 


O Indra ( Chief Commander of the Army ) possessor of 
much admirable wealth, protected by thee, may we overcome 
those who are arrayed in hostile posts, in the conquest of 
former opulence. May we gather together whit we have 

| achieved to protect others and utilise well what has been 
achieved in the battle, giVing knowledge to others. Give 
true teachings in this Yajne that is being performed today to 
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the person who deals with others, so that he may act righte- 
ously and may discharge his duties properly 


PURPORT 


It 1s the duty of all righeteous soldiers to have true love 
towards the commander of an army, to conquer their foes 
zealously and to obtain wealth of the enemies. The duty of 
the commander of the army is to teach about heroism 
bravery, fearlessness and other virtues in inspiring and im- 
pressive words and thus incite and encourage the soldiers 
to fight with their foes 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


l ( भरे ) र पालने - In the act of protectlon 
ञः संग्रामे = In the battle 
भरे इति संग्रामनाम ( निघ० ४. २. ४ ) 
(वाजयन्त ) सापयन्तः T caching or giving knowledge 


TRANSLATOR'S NOTES | 
१ WX i derived from भज भरणो 
२ वाजयन्तः is from वज-गतौ रिच गतेर्त्रयो ऽर्था 
ज्ञान गमनं प्राप्तिश्च ga ज्ञानाथंग्रहणात्‌ fufa 
ज्ञापयन्त इत्यर्थः । 


पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued. 
Mantra—2 
स्वजेषे भर आप्रस्य FUAT: स्वस्मिन्नज्जस क्राण- 
स्य॒ स्वस्मिन्नज्जसि | अहन्निद्धो यथां विदे शीष्णाश्ीष्णों 
_ पवाच्यः । अस्मत्रा ते NXT सन्तु रातयो' भद्रा भद्रस्य 
`. रातयः, | 


Ce a e 
1%- EV 
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सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (EAST) 

हे मनुष्या: ! यथा सम्यक्‌ WU स्वः जेषे विदे 
sient जीर्णा उपवाच्यः तथा भरे आप्रस्य क्राणस्य उष- 
du: arafa स्वस्मिन्‌ afa इव स्वस्मिन्‌ श्रठजसि मेघं 
सूर्यः अहन्‌ इव शञ्ून्‌ घ्नन्तु UU ग्रस्मत्रा भद्रा. रातयः ते 
भद्रस्य रातयः इव स्युः ( ताः ते सन्तु ) । 


TRANSLATION 


As the sun dispeis darkness, in order that people may 
acquire knowledge of al visible objects and is tberefore 
admired by all; in the same manner, Indra ( the President of 
the Assembly.) arranges in his State to eradicate the dark- 
ness of ignorance by diffusing knowledge and is therefore 
praised reverentially by all who conquer happiness, as reve- 
rence is by prostration to a holy sage. Following such a 
mighty President, who is most powerful in battles and acting 
upon his instructions, You should destroy wicked enemies as 
the sun destroys the clouds. Let thy gifts O Indra, be for 
our use O auspicious one and let our presents 0८ for thy 
pleasure.. 


PURPORT 

The President of the Assembly who honours all brave 
persons as his own selves, can bestow happiness upon all by 
conquering all enemies. At the time of battle, let there be 
mutual exchange of articles with love among soldiers and 
their commanders, ४० that by giving UP al animosity , victory 
may be achieved. 


THE 'COMMENTATOR'S NOTES 
| है | ( बक्मनि ) उपदेशे = In the sermon or (edie 
( भ्राप्रस्य ) पूणर्बलस्य = Of the mighty. 


— Desiring and manifest. 


LE झंजसि ) कामयमाने, प्रकट Desi 


ring and manifest. 
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TRANSLATOR’S NOTES 
( सध्यक्‌ ) सह्‌ ग्रंचतीति _ He who goes together 
सध्यूक-सह ग्रंचु-गतिपूजनयोः wa शत्यर्थग्रहणम्‌ 
श्रंजु-व्यक्तिभक्षणाकान्तिगतिषु sm व्यक्ति काम्त्यर्थ- 
ग्रहणं कृतं मर्हाष दयानन्देन 
पुनमनुष्याः कि कृत्वा Meat भवेयरित्याह 


How should men be by doing what is told in the third 
Mantra. 


Mantra— 3 
तत्तु प्रयः मत्नथा d झुझुक्वनं यस्मिन्यज्ञे वारमकृण्वत 
क्षयमृतस्य वारंसि क्षयम्‌ | वि aged द्वितान्तः पश्यन्ति 
रश्मिभिः! स पां fe अन्विन्द्रो गवेषणो अन्धुक्षिद्धयो 
TAIT: | 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

हे विहन्‌ ! गवेषणः इन्द्रः इव ते (aa) saa 
यस्मिन्‌ यज्ञे ऋतस्य शुशुक्वनं क्षयं वारं वा: क्षयम्‌ इव d 
प्रयः अकृण्वत तेषां तत्‌ तु cd प्राप्तः श्रसि । श्रघ ( ग्रथ ) 
द्विता रङ्मिभिः wa: यत पश्यन्ति तत्‌ cd faa: a 
बन्धुक्षिद्भ्यः गवेषराः इन्द्रः ag यत्‌ aa विदे ( तत्‌ एव 
सबं बिजानोहि ) । 


TRANSLATION 


O learned person, thou art like the sun, who art con 
veyor o! the illuminated abode of truth seated in the Yajna 
in a prominent place and therefore men utter pleasing words 
to thee. Thou givest peace like the water. As men see every- 
thing visible with the help of the rays of the sun, in the same 
manner, teach us, so that we may see well what is with in 
and without. “As I praise a person who is kind to his kith 
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and kin, and know what 18 to be known, in the same 
manner, you should also be. " 


PURPORT 


Those who love truth and virtues, become learned. It is 
such learned persons that can. see the real nature of all 
objects, as external articles are seen with the light of the 
sun. i | 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( प्रयः ) प्रीतिकारकं वचः = piece woe. 
( क्षयम्‌ ) ATAR = Abode. 
( शुशुक्वनम्‌ ) afana प्रदीप्तम्‌ Bright 
( गवेषराः ) १ यः गां वाणीम्‌ इच्छति सः 
= Who desires to use good speech. | 
२ Tai किरणम्‌ इष्टः । सूर्यः इव = Like the sun. 
TRANSLATOR'S NOTES 
क्षि-निवासगत्यो: शोचतिज्वलतिकर्मा ( faao 
१.१६) । l 
गौरितिवाइनाम ( fado १.११ ) 1 
गौरिति सूर्यरहिमनाम व्याख्यातं निरुक्ते “सर्वेऽपि 
रइमयो गाव उच्यन्ते’ ( निरक्‍ते २.२.६.) ॥ | 
पुनः के चक्रवतिराज्यं कतुंमहुन्तोत्याह (9 


"Who deserve to rule empire is told furrher in the fourth 
Mantra. E 


Mantra -- 4 l 
नू इत्था W gaat च प्रवाच्य aR वरजः 
मिन्द्र शिक्षन्नप ब्रजम्‌ । एभ्यः समान्या दिशास्मभ्यं जेषि 
60 $ ur | 
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योत्सि च ganrd रन्धया कं fend हृणायन्तं 
चिदव्रतम्‌ ।। 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋ षिकृतः ) 

हे इन्द्र ! त्वं शिक्षन्‌ सन्‌ भ्रप ast कुटिलगामिनम्‌ इव 
ब्रजंजनम्‌ भ्रपावणों: । भ्रङ्गिरोम्यः aq पूर्वथा प्रवाच्यं तत्‌ 
च तु गृहाण । यः त्वम्‌ एभ्यः सुन्वद्‌म्यः TENT समान्या 
fam शत्रन mifa जेवि हूणायम्तम्‌ aad चित्‌ इव 
वतेमानम्‌ aad जनं रन्धय च तादृशं कचित्‌ ais दुष्ट 
दण्डदानेन विना मा त्यज । इत्था वतंमानस्य ते ( तव ) 
इह मुत्र घ्रानन्दसिद्धिः भविष्यत इति जानीहि । ` 


TRANSLATION 


O Indra ! ( Destroyer of ignorance by good teaching ) 
giving good knowledge, thou removest the person who is 
treading upon the path of crookdness and un-righteousness. 
Take always what is praiseworthy for Jeaned persons who 
should be loved like one’s ownself. For the benefit of the 
performers of Yujnas ard other good deeds,thou fightest with 
and conquerest enemies from all sides. Slay him who behaves 
like an animal and who is devoid of truthfuiness and other 
vows, acting falsely. Don’t leave any wicked person without 
giving proper punishment. Thou shouldst know that it is only 
doing like this that thou wouldst attain bliss here and herc- 
after. | 


PURPORT | 

It is only such persons that deserve to rule over a vast 
and good Government in whose kingdom, there are no 
thieves uttering ignoble words and no debauchees, utterieg 
bad words. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( इन्द्र ) श्रध्यापनादविद्याच्छेत्त: 
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= Destroyer of ignorance by teaching. 
( अ्रद्धिरोम्य: ) प्राणेभ्य इव बिदृद्‌ भ्यः 


= For ( the benefit of ) the learned persons who are 
to be treated as one's ownself. 


TRA NSLATOR'S NOTES 
प्राणो वा mig: ( शतपथ ६. १. २. २८ ) 

‘It is wrong on the part of Prof. Wilson, Griffith and 
others to take Angira aS a proper noun, instead of taking 
it in the general sense, as the principle of Vedic termino- 
logy requires. In the mantra, only the word waq has been 
used which simply means devoid of truthfulness and other 
vows, but Griffith adds this erroneous note —‘*The lawless 
man is the non-Aryan inhabitant of the country, the natural 


enemy of the new settler " Such as interpretation is quite 
wrong and un-wanted. 


पुनमनुष्याः कि कतुं शक्नुवन्तीत्याह 
What can men do is told in the fifth Mantra. 
Mantra— 5 : 

सं यज्जनान्‌ क्रतुभिः शूर ईक्षयद्धने हिते तरुषन्त श्रवस्यवः 
प्र dee श्रवस्यवः । तस्मा आयुः प्रजावदिद्वाथे' अचेः 
spur) इन्द्रं ओक्यं दिधिषन्त Aan देवा अच्छा | 
न धीतयः ।। हु 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

. B विद्वांसः ! श्रवस्यवः इव वतंमाना: श्रवस्यवः यय 
करतुभिः यत्‌ जनान्‌ हिते धने तरुषन्त प्रयक्षन्त च । यः 
शरः समईक्षयत्‌ तस्मे प्रजावत्‌ ma: भवतु । है fan- 
Qaa: | ये ययं धीतयः न धीतयः सन्तः इन्द्रे परमेश्वयं 
quà ated सम्पाद्य देवान्‌ usur दिधिषन्त बाधे श्रोजस्ते 
gata इव बांधे इत्‌ रक्षतः । 
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TRANSLATION 

O learned persons, acting like those men who desire 
knowledge and reputation, you take people away from 
misery by giving them good knowledge ( advice ) and by 
teaching them how to act to achieve the wealth that 
leads to happiness, also punishing the evil-doers. The 
hero who thus shows the right path, may get long life 
with good progeny. O wise men ! you should act like men 
who bear good virtues and wisdom, having abode in the 
Lord ( always thinking of Him ) and teaching enlightened 
persons and for the removal of the wicked, worship God 
with all their might. | 


PURPORT | 

Those persons who augment their prosperity by indus- 
triously acquiring the knowledge of ' various sciences from 
the association of learned persons and their service, are able 
to make all intelligent and happy. | 


THE COMMENTATOR'S NOTES | 
( तरुषन्त ) ये दुःखानि तरन्ति तद्यत्‌ mata 


Act like those persons Who take men away from 
miseries 


( त्‌ -प्लवन सन्तरणयो: ) = १17. 

( यक्षन्त ) रोषत हिस्त = Punish or slay... , 

( दिधिषन्त ) उपदिशन्ति wa व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌ 
पुन; सेनाजना: परस्पर कथं वर्तरन्नित्याहू i 


How should soldiers deal with onë another, 18 told In 
the sixth mantra 


Mantra--6 . EN 

- qå तमिन्द्रापर्वता पुरोयुधा यो नः पृतन्यादप तन्तमिद्धतं 
aay तन्तुमिद्धंतम्‌ | दूरे चत्तायं छन्त्सृद्गहनं यदिनक्षत्‌ | 
अस्माक शन्रन्परि शुर विश्वतो za दर्षीए विश्वतः ॥ 
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_ सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) | 
हे पुरोयुधा ! इन्द्रापवंता युवं यः न. पृतन्यात्‌ d 


वष्छ gaga यथा युवां यं यं हतं d तम्‌ इत्‌ वयम्‌ 


ufa हन्याम । यं यं वयं हन्याम day इत्‌ युवाम्‌ अ्रप- 
हतम्‌ । हे शर दर्मा त्वं यान्‌ प्रस्माकं शत्रून्‌ विश्वतः aft- 
दर्षीष्महि चत्ताय गहने qi छन्त्सत्‌ दान्नुसेनाम्‌ इनक्षत्‌ 


( तं uat सततं रक्षतम्‌ ) । 


TRANSLATION 


O President of the assembly and the Chicf-Commander 
of the army, who are like the sun and the cloud and fore- 
most in battles, slay every one who wants to bring his army 
against us (righteous persons ); slay every such wicked 
adversary with the thunderbolt-like strong weapon, the 
strong weapon that is bent upon his destruction, pursue 
him, however far to whatever hinding place he may have 
fled. Thou hero destroyer of wicked persons, tearest our 
enemies, entirely topieces, the tearer of foes,the thunder-bolt 
or strong weapon sends them entirely as under. 


PURPORT 


Soldiers should consider the enemies of the commanders 
of the army, as their own enemies. Men should protect the 
people, by tearing their enemies, not being turned away or 
disunited as the result of the foes’ endeavour. 


THE COMMENTATOR'S NOTES | 


( इन्द्रापर्वता ) aa मेघाविव वतमानो सभा Wat 


= The President of the Assembly and the Command- 
er of an army Who are like the Sun and the 
clouds. ॒ 


( इनक्षत्‌ ) व्याप्नुयात्‌ = Peivadts. 
( दर्मा ) विदारकः सन्‌ ... Being tearer. 
पर्वत इति मेघनाम ( निघ० १. १० ) 


| 
| 
Jj 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
j. 
. 
| 
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This hymn is connected with the previous hymn as 
there is the mention of the duties of the rulers and officers 
as in that hymn. _ | 

Here ends the commentary on the 132nd Hymn and 
twenty first Varga of the first Mandala of the Rigveda 
Sanhita. 


अथ त्रयस्त्रिशदुत्तरशुततम सूक्तम्‌ 
HYMN CXXXIII (133) 


ग्रस्य सप्तर्चस्थ सक्तस्य परुच्छेप ऋषि: | इन्द्रो देवता । 
१ famaque: । धवतः स्वरः । २, ३ निच॒दनुष्टप्‌ छन्द: d 
४ स्यराडनष्टप छन्द: । गान्धारः स्वरः x आर्षी गायत्री 
छन्व: | गान्धारः स्वर: g स्वराड ब्राह्मो छन्दः । faata: 


aTi ७ विराडष्टिश्छन्द: । मध्यम: स्वरः ।। 


The seer of the hymn - Parucchhepa. Devata or subject 
Indra. Metres-Trishtup, Anushtup, Gayatri and Jagati of 
various forms. Tunes Gandhara, Nishada and Madhyama 


कथं स्थिरं राज्यं स्यादित्याह | 
How can the Kindgom be made stable is told in the 
first Mantra. 


Mantra— |! 
उभे gafa रोद॑सी ऋतेन दुहो दहामि से महीरनिन्द्राः । 
अमिव्लग्य यत्र हता अमित्रां वेळस्थानं परि qeu 


अशेरन । 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः ( ऋषिफृत: ) 

हे मनष्या: ! यथा ugs श्रनिद्राः महीः अभिवल्स्य- 
ऋतेन उभे रोदसी पुनामि दुहः सन्दहामि यत्र बलस्थान 
प्राप्ताः परि agt: हताः सन्तः AMAT: AAT (तत्र प्रह 
प्रयते तथा ययम्‌ श्रपि ग्राचरत) || 


TRANSLATION 


O men, I purify by Truth both heaven and earth, going 
- to places of the big earth where there are no good kings or 
which are anarchic and therefore haunts of the wicked. I 
burn those wicked persons who desire to slay others 
Wherever the wicked enemies congregate, I slay them and 
destroy them utterly. They sleep in deep pit-so do the same 


252 The Holy Rigveda 


PURPORT : 

Men should always desire to have such true dealing by 
Which the State may prosper, there may be purity all around, 
the enemies may be annihilated and there may be thorn- 
less or un-obstructed administration. 

. THE COMMENTATOR'S NOTES | 
(श्रबिबलाय) afaa: सबतो afiar । wa पृषोदरा- 
 दिनाब॒गागम 


| Having approached from all sides 
(agi: ) हिसिता: = Slain or killed. 
@— हिसायाम्‌-रुधा Tr 
पुनः शत्रवः कथं हन्तव्या इत्यपदिइयते i 
How should enemies be killcd is taught in ihg second 


Mantra. 


Manira—2 
अभिव्लग्या चिदद्रिवः शीषां यातुमतीनाम्‌ । 


छिन्धि वटूरिणा पदा महावटूरिणा पदा ii 


सन्धिच्छेद्साहतोऽन्वयः (ariuma:) 
हेश्रद्रिवः शूर ! त्वं प्रशस्त्रं बलम्‌ श्रभिव्लग्य यातु 
मतोनां महावटरिणा पदा चित बटरिणा पदा शीर्षा 


छिन्धि || 


TRANSLATION 


O hero benefactor like the cloud! having acquired good 
strength, trample on the head of the malignant hosts, crush 
them with thy wide-spreading foot, thy vast wide-spreading 
foot. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(श्रद्रिव:) श्रद्रिवत्‌-मेघ इव वर्तमान 


Mandala | : Hymn CXXXIII 953 
— Being a benefactor like the cioud. 
(झभिव्लग्या) श्रभितः सवतः प्राप्य | AN ग्रन्येषा- 
मपीति दीर्घ:। (यातुमतीनाम्‌) aga: यातवः हिसकाः 
faepe ung तासु सेनासु । 
— Armies containing many violent persons. 
( बट्रिणा ) वेष्टितेन बट वेष्टने इति घातोः बाहुल- 
कात्‌ श्रौर्यादिक: alt: प्रत्यय: । 
= Wide spreading. 


TR ANSLATO R'S NOTES 
afafefa मेघनाम (निघ० १.१०) 
बल्गु-गतौ vato । यातयति-वधकर्मा (निध० २.१६) 
पुन: झत्रृसेनाः कथं हन्तव्या इत्याह 


How should the armies of the enemies be slain is told 
in the third Mantra. 


Ntantra—3 
अवांसां मघवञ्जहि श्था यातुमतीनाम्‌ । 
वेळस्थानके अर्भके महावेलस्थे अमेके uc 
सन्धिच्छयेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 
हे मघवन्‌ Was वैलस्थानके इव gud महावेलस्थ 
प्रासां यातुमतीनां sri: श्रवजहि ।। 
TRANSLATION 
O Commander of the Army, possessor of much admira- 


ble wealth, annihilate the might of malignant hosts, hurl 
them into the vilepit, the vast and vile pit or fort. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(mas) दुःख प्रापके 


= Causing misery or suffering. 
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(महाबेलस्थे) महागर्तयक्ते _ Having great pits. 
पुनस्तमेव विषयमाह 
The same subject is continued, 
Mantra— 4 
यासां तिस्रः tsara 5मिव्लुज्ञेरपावंय: । 
dg ते मनायति तकत्सु ते' मनायति ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः) 
हे मघबन्‌ यासां fae: Gana: सेना: ग्रभिव्लंगैः श्प 
maa: तासां तत्‌ ते सुमनायति तकत्‌ ते सुमनायति | 


TRANSLATION 


O Commander of the army, thou destroyest by thy 
assaults with weapons thrice fifty of such hosts, is a deed 
that well becomes thee. That well becomes thee. 


PURPORT 


Men shouid increase their strength to such an extent 
that even one should be able to conquer one hundred fifty 
persons of the opposite army. He should protect his force 
and the strength of the army. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(भ्रभिव्लगे:) अभितों गमनागमनेः 


= By going and coming or assaulting from all sides 
with sharp weapons. 


(श्रपावय:) दूरे प्रक्षिप ... Throw away. 
पुनाराजजने: कि वर्धनीयमित्याइ 


What should officers of the State increase 18 told 
in the fifth Mantra. 
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Mantra—5 

faga पिशाचिमिन्हर स शण । 

सर्व रक्षो नि बंहेय | | 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

हे इन्द्र ! त्वं पिक्षंगभूष्टिम्‌ aego fare सं मृण 
aq रक्षः faga || 
TRANSLATION 

O destroyer of the wicked, destroy the tawny-coloured, 


fearfully roaring Pishacha (Oppressor), annthilate all the 
Rakashasas. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(भ्रम्भुणम्‌) शत्रुभ्यो भर्थकरम्‌ 

— Fierce for the enemies Or roaring fearfully. 

( पिज्ञाचम्‌ ) यः पिशतितम्‌ 

— Oppressor who cuts others into pieces. 
TRANSLATOR'S NOTES 

HEAT js from भूण-शब्दे 

पिशाचि is from पिशल-संचूणने 

पुनरुत्तमेनेरः कि निवार्य कि प्रचारणीयमित्याह 


What should good men remove and what should they 
preach is told in the sixth Mantra. 


Mantra—-6 
अवमेह इन्द्र दाइहि gat नः शुशोच हि चोः क्षा न भीषा 
अद्रिवो घृणान्न भीषाअंद्रिवः शुष्मिन्तमो हि शुष्मिभिं- 
 ववैरुग्रेमिरीयंसे । अपूरुषघ्नो अप्रतीत शुर सत्वमिस्त्रि- 
सप्तेः शूर सत्वंभिः ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

है श्रद्रिवः इन्द्र ! त्वम्‌ श्रवः दादृहि नः शुशोच नः 
(श्रस्माकं) न्यायं शधि द्योः क्षा न (इव) महः रक्ष । हे 
afaa: । त्वं हि भीषा (भयेन) goa न (इव ) न्याय 
द्योतयस्ब भीषा दुष्टान्‌ ताडय हे शूर यः शुष्मिन्तमः aga- 
पघृत: त्वम्‌ उग्रभिः शुष्मेभिः सह शत्रूणां वधेः ईयसे स 
ed faa: सत्वभिः सह एव वर्तस्व । हे ग्रप्रतीत शूर त्वंहि 
सत्वभिः सम्पन्नः भव || 


TRANSLATION ' 

O indra (Commander of the Army) who art like the sun, 
fell down thy enemy and make us shine with glory and 
protect us well. Listen to our just demands. O wielder of 
the thunder bolt, who hast mountains in the State, most 
powerful with- mighty energies, thou assailest thy enemies 
With terrible blows. By thy fear, like the lightning, the earth 
and the heaven tremble. Doing no injury or harm to good 
men, thou marchest invincible, by thy enemies, O hero-slayer 
of thy foes, be surrounded by learned wise men 
and be like the soul, doing noble deeds with ten Pranas 


(Vital energies) ten senses and Soul force.) Be the possessor 
of good articles. 


PURPORT 


Righteous persons should remove all meanness, spread 
all nobility, protect the subjects with the help of brave 
persons, always do noble deeds with ten Pranas, soul and ten 
senses and should thus augment all necessary substances. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(सत्वभि: ) विज्ञानवद्शि: 


= By learned and wise persons. 


(त्रिसप्तेः) दक्ष stat: एकेन जीवेन दशभिः इन्द्रिये: 


= Ten Pranas, sou! and ten senses. 
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पुनः कि meat कि निवार्य मनुष्याः समर्था जायन्त SUITE 


By doing what and by removing what men become 
Powerful is told in the seventh Mantra 


Mantra—7 
वनोति हि सुम्बन्क्षयं परीणसः सन्वानो हि ष्पा agaa 
fest देव THa {eq | सुन्वान इत्सिषासति azai 


वाज्यवृंत: | सुन्वानायेन्द्रो ददात्यासुवे रयि देदात्यासुवम ॥ 


घन्धिच्छेदसहितोऽन्दयः (ऋषिक्ृतः) | 

a: इन्द्र: सुस्वानाय arya रयि ददाति स grata: 
aaa: वाजी सहस्रा देवानाम्‌ nafga: इत्‌ सिषासति यः 
na विषः सर्वस्मं mqa श्रियं ददाति यः हि सुम्वानः 
यजति स स्म परीणसः क्षयं gaa हि सुखं वनोति || 


TRANSLATION | 

Indra-the learned President of the assembly gives to the 
performer of the Yajnas much wealth that leads him to 
happiness from all sides. He the performer of the Yajnas 
being full of knowledge, destroys thousands of his wicked 
enemies bravely manifesting his power. He distinguishes 
between good and bad men. He destroys the foes of 
enlightened truthful persons. He who gives to all prosperity, 
conferring delight from all sides, putting Soma and other 
nourishing herbs in the fire, gets good dwelling place and 
happiness, by God’s grace, to Whom he prays for his welfare 
of all kinds. | 


PURPORT 

Those who regard all as f riends and remove their ene- 
mies can give much happiness to all, being their benefac- 
tors. | 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(बनोति) याचते aa व्यत्ययेन परस्मेपदस ` 
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= Begs or prays. 
(परीणसः) बहून्‌ == Many. 
(वाजो) प्रशास्तज्ञानवान्‌ ... Fuil of good knowlenge. 


TRANSLATOR’S NOTES 
वनु-याचने तना? 


परीणासेति agaa (निघ० ३.१) — Many. 
वाजो Gs from वज-गतौ गतेस्त्रयोऽ्या ata गमनं 
प्राप्तिकच प्रत्र ज्ञानाथेग्रहणम्‌ । 


This hymn is connected with the previous hymn, as 
there is mention of the protection of righteous persons and 
removal and destruction of the wicked, as in that hymn 

Here ends the commentary on the 133rd hymn, twenty- 
second Varga and ninteenth Anuvaka of the first Mandala 
of the Rigveda Samhita. 
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अथ चतुस्त्रिशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
HYMN CXXXIV (134) 


प्रस्य geda चतुस्त्रिशदुत्तरशततमस्य सूक्तस्य 
queda ऋषि: ।'वायुदेंवता । १, रे, निच्दत्यष्टिइछन्द: । 
२, ४ विराडत्यष्टिइछन्द: । गान्धारः स्वर: x ग्रष्टिः । 
६ विराडष्टिश्छन्द: | मध्यमः स्वर: | 

Seer of the hymn-Paruschhepa. Devata or subject- 
Vayu, Metres - Ashti & Atyashti of various forms, Tunes - 
Gandhara aed Madyama. 

ग्रथ fagta: ant भवेयुरित्याह 


How should learned men be is told in the first Mantra. 


Niaoira—! 
आ त्वा जुवो' रारहाणा अभि प्रयो वायो वहन्त्विह पूवे- 
पीतय सोमस्य पूदेपी | ऊध्वा ते अनु सूक्ता मनस्ति- 
ष्ठतु जानती | नियुत्वता रथेना याहि दावने वायो' मखस्यं 
द्वावने || | E. 
सन्धिच्छेदसहितो5न्‍्वय: (ऋषिकृतः) 
हे बायो (faga) इह सौमस्य पूर्वपीतये पूर्वपीतये 
जुवः रारहारशाः वायवः त्वा प्रय: ufa magg: हे 
वायो ! यस्थ ते ऊर्ध्वा सूनुता जानती मन: gafavefa स 
त्वं मखस्य दावने इव दावने नियुत्वता रयेत श्रायाहि | 


TRANSLATION 

0 learned person powerful like the wind, may the swift 
winds, keeping away all diseases, be source of love and 
happiness to thee for drinking the Soma - the Juice of 
nourishing and invigorating herbs as prepared by the experi- 
enced people. May our un-raised, discriminating and 
sincere praise be acceptable to thy mind.May thy wife who is 


भ्त 
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sublime, sweet tongued and highly educated be of one mind 
with thee. Come with thy steed-yoked car along with your 
wife, to the dwelling of the performer of the Yajna who is a 
liberal donor. 


PURPORT 


Learned persons should love all, like their own Pranas 
and should come and go to various places in their care 
yoking several horses. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(जुबः) वेगवन्तः .. speedy. —— 
(रारहारणाः) त्यक्तारः । प्रत्र तुजादोनामिति दोघं. 


= Removers of diseases. 
(वायो) वायुरिव वतमान विद्वन्‌ 


= O learned person powerful like the wind. 


TRANSLATOR’S NOTES 


Rishi Dayananda Sarasvati takes वायु used in the Mantra 
for a learned person who is benefector or powerful like the 
wind. while other commentators take it only for wind. But 
even their own faulty transtation like “Come with thy steed- 
yoked car for the libation to be presented to thee. Come, 
Vayu, for granting (the objects of our worship). (Wilson) 
“Come with thy team-drawn car, O.Vayu to the gift. come 
to the sacrificers’ ''Gifts" ( Griffith ) clearly show that 
material air cannot be meant Feat ते magga मनस्तिष्ठतु जानती 
even according to their own translation °‘ May our un-raised, 
disiminating, ands:ncere praise be acceptable to thy. mind. 
(Wilson) May our glad hymn, discerning well, lifted, 
gratify thy mind " Cannot mean the air or the wind as it 
has no. mind. Rishi- Dayananda Saraswati therefore takes 
these adjectives for a learned wife who is. sweet-tongued 


and noble. He explains जानती as या जानति सा स्त्री=a learned 
lady 


पुनमंनुष्यः कि संसेव्यं कि प्राप्तव्यमित्याह 
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What should men serve 1o achieve what 15 told in the 
second Mantra. 


sfantra—2 


भन्दन्तु स्वा मुन्दिनो वायुविन्दवो ऽस्मत्क्राणास्रः Ba 
अभित्रवो गोभिः क्राणा अभिद्यवः l "T क्राणा इरध्ये 
दक्षं ada ऊतयः । a 


सप्रीचीना नियुतो दावने 'घय डप ब्रवत ई faa: | 


-—— c9 — 


सन्पिच्छेदसहितोऽन्यः ( yiga: ) 


हे वायो ( fagq ) ! यत्‌ ( ये ) श्रस्मत्‌ क्राणास: 
प्रभिद्यव: सुकृता: श्रभिद्यवः इव इन्दवः काणाः इन मन्दिनः 
'स्वां मन्दन्तु ते ह ऊतयः WUT इष गोभिः इरध्यै सचग्ते ये 
दानवे सध्रीचीनः नियुतः धियः उपन्नुवते ते ई धिं 
प्राप्नुवन्ति । 


TRANSLATION 


O learned person desired by all as the air, those persons 
who receive the light of knowledge from us, are pious and 
engaged always. in doing noble deeds, indoustriusly being 
illumined like the rays of the sun, desiring happiness, kind- 
hearted desire to associate with. thee, protecting others 
and doing benevolent deeds unitedly,they acquire great stren- 
gth on earth and going together for giving donation appoint- 
ed by the authorities of the State. give good advice to all 
and achieve good results of the actions done with pure 
intentions. ह, TE 


PURPORT | | 
Those persons who serve learned. men ‘and preach truth, 

why should not acquire the strength of the body and the 

soul? .. l | 

61 
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THE COMMENTATOA'S NOTES 
(वायो) वायु: इव कमनीय -Desired by all like the air. 
( प्रभिद्यवः ) श्रभितः aa: विद्याप्रकाशा येषां ते 
= Those who have the light of knowledge on all sides. 
२ श्रभितः सूर्यकिरणा इव देदोप्यमाना: 
= Shining like the rays of the sun on all sides. 
( काणा: ) १ उत्तमानि कर्माणि कुवन्तः 
= Doing noble deeds. 
२ पुरुषाथ gatun: = [ndustrious. 
gafagig: कथं बतितव्यमित्याह 
How should learned persons deal is told in the third 


Mantra. 

Mantra-—3 
वायुयुङ्क्ते रोहिंता वायुररुणा वायू रथं अजिरा घुरि 
वोळहंवे वहिष्ठा धुरि वोळहवे । प्र बोधया पुरंन्थि जार 
आ संस॒तीमिव | 
प्र चक्षय रोदसी वातयोषसः श्रवसे वासयोषसंः | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत 
हे विद्वन्‌ ! धुरिवोढवे वहिष्ठा वायुः बोढवे धुरि- 


रोहिता वायुः श्ररुणावायुः श्रजिरा रथे युक्ते इति त्वं जारः 
ससतीम्‌ इव gua प्रबोधय रोदसी प्रचक्षय तद्गुणान्‌ 


Ma उषसः वासय श्रवसे च उषस; वासय | 


TRANSLATION 


O learned person, as the air yokes its power to carry 
articles to distant places when combined with red fire etc 
used in machines, thou shouldst give the scientific knowle- 
dge to men and women, awakening them. As a lover awakens 


his sleeping wife, thou shouldst awaken thy highly 
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intelligent wife, giving her this scientific knowledge about 
air, fire etc Teach about the attributes of the heaven and the 
earth. Use in machines burning substances and with the 
knowledge of electricity arrange to send messages to distant 
places at the dawn and other parts of the day. 


PURPORT 2 

‘Those who labour like the air, teach absolutely truthful 
persons awakening them to disacharge their duties, shine 
like the sun and endure like the earth 


THE COM MENTATOR'S NOTES 
(युंक्ते)! कलाकोशलेन प्रेरितः संपचेयति 


= Yokes or works when used in various machines and 
-Industrial works. 


(उषसः) दाहादिकत्‌, च्‌ पदार्थान्‌ = Burning substances. 
उष-दाहे | 


. पुनः के मनुष्याः कल्याणकराभवन्तीत्याह 


Who are the men that bring about welfare of others fs 
told in the fourth Mantra 


Mantra—4 


gagna gas: परावति भद्रा qur तन्वते देसु 
cing चित्रा नव्ये रस्मिषुं । तुभ्यं घेलुः dada 
विइवा वसूनि दोहते । 


अजनयो मरुतो वक्षणाभ्यो fea आ वक्षणाभ्यः | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
हे मनुष्य ! यथा शुचयः उषासः परावति दंसु रहिमषु 


नव्येषु रश्मिषु FF gra चित्रा भद्रा वस्त्रा aaa, यथा 
सबर्दुघा धेनुः वाक्‌ तुभ्यं विश्वा वसूनि दोहते यथा अजनय: 
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मरुतः वक्षणाभ्यः इव दिवः बक्षणाम्य; जलप्‌ श्रातन्वते 
तथा त्वं भव ॥ 


TRANSLATION 


O powerful man, like the wind, thou shouldst be like 
the pure dawns rising from afar spreading abroad their 
auspicious raimeuts in Inviting rays, InVark gated and glori 
ous rays, Thou shouldst have the speech tbat yields all kinds 
of wealth for thee like a cow yielding good milk. Thou 
shouldst be like the winds that spread water in the flowing 
rivers through the rain being in the middle regions 


PURPOR! 


Those persons enjoy all happiness, who manifest Justice 
like the rays, victory ilke the refined and cultured speech 
and carrying noble virtues Jike the rivers 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सवद॒घा )सवांन arq प्रयन्ती= l'u'filling all desires 


(मरुतः) वायवः — winds 
(वक्षणाभ्यः) atg vat adya: . From dowiag rivers 


TRANSLATOR'S NOTES 
ह-प्रपरणे, वक्षणा इति नदीनाम (निघ० २.१३) 


पुनर्मनुष्या: कर्थं वर्तरन्नित्याह्‌ 
How should men behave is told further in the fifth 
Mantra 


Mantra — 5 
` तुभ्यं gau. शुचयस्तुरण्यवो मदेधूग्रा इषणन्त gN- 
मिषन्त सुवेणिं । त्वां त्सारी दसमानो भगमीट्टे तक्ववीये । 
त्वं विश्वेस्मद्‌सुवंनात्पास्त घर्मेणासुयात्पासि धमेणा ॥ 
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मन्धिच्छदसहितो sera: (ऋषिकृतः) 


हे fagq | त्वं धर्मणा भ्रसुर्यात्‌ पासि धमंणा faza- 
स्मात्‌ सुवनात्‌ पासि त्सारी दसमानः भवाव्‌ तक्वचीये ईह 
तं त्वां d aqa सुर्वंणि इषन्त goaa: qaa: शुक्रासः 
उग्रा मदेषु wafer gray इषणन्त ॥। 


TRANSLATION 


O learned person, as thou protectest us with thy uphold- 
ing power from the fear of evil-doers and protectest us from 
the world by thy Dharma or righteousness, thou going about 
everywhere and destroying interna] as well as external ene- 
mies, praisest wealth in a safc thief-less (where there is no 
fear of the thieves and robbers) path, therefore those, who 
desire thee in the performance of good actions, being pure, 
virile and purifiers, protectors of all and mighty may attain 
thee on the occasion of all joy in doing acts that uphold and 
support all. | 


PURPORT 
10 is proper to protcet those persons ( when necessary ) - 
who guard and defend them and desire to acquire wealth by 
the removal of all evils and wicked persons. They should 
never trust such ignoble wicked persons. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(तुरण्यवः ) पालका: = Protectors or defenders. 
(तक्ववीये) तक्‍वनां स्तेनानाम्‌ असम्बन्धे मार्ग 
= On the sale pathes free from the fear of thieves. 
(इषणन्त) १ इच्छन्तु-प्राप्नुवन्तु 
TRANSLATOR’S NOTES 
. agat इति स्तेन नाम (३.२४) 
 इषु-इच्छायाम्‌ इष-गतौ गतेस्त्रयोऽर्थाः ज्ञानं गमन्‌ 
प्राप्तिइच प्रत्र प्राप्त्यर्थंग्रहणम्‌ 
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पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is contionued. 


Niantra—6 


त्वे नो' वायवेषामधुव्येः सोमानां प्रथम: पीतिमईसि 
सुतानां पीतिमंहेसि | उतो विहुत्मतीनां बिशां qasist - 


णाम्‌ । 
विश्वा इत्ते er दुह आशिर V^ qua आशिरम्‌ n | 


सन्धिच्छेदसहिता5न्वय: (ऋषिकृत:) ` 
हे वायो! (परमबलवन्‌ aged: ed नः सुतानां सोमानां 
पीतिम्‌ श्रहुँसि प्रथम: त्वम्‌ एषां पोतिम्‌ श्रहसि याः ते 
विश्वाः धेनवः इति (एव) श्राशिरं घृतं दुहते श्राशिरं gud 
तासां ववर्जुषीणां विहुत्मतीनां fama उतो (रक्षणं सततं 


कुरु) ।। 
TRANSLATION 


O iearned person powerful like the wind and dear to 
us like the prana, thou being the best among Wise persons 
and most wondeful and distinguished art entitled to drink 
first of the Soma (Juice of Soma and other nourishing plants) 
prepared by us. Thy cows yield milk, they yield Ghee or 
clarified butter. It is thy duty to protect all people who are 
of pure intellect and who give up all evils and defects. 


PURPORT 


It is the duty of the officers and servants of the State, 
to develop their physical and spiritual power by the obser- 
vance of Brahmacharya, good medicincs and proper nouri- 
shing food taken regularly. and engage themselves in the 
protection of their subjects righteously. 
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THE C OMMENTATOR'S NOTES | 
( बिहुन्मतीनाम्‌ जुह्नति स्वीकुवेन्ति याभिस्ता विहुतो 
qaa यासु तासाभ्‌ — Possessing good intellects 
(वचर्जुषीणास्‌) भृश दोषान्‌ वर्जपन्तीनाम्‌ । श्रत्र यङ्‌ 
लुगन्ताद्‌ वजे: विवनोरूपम्‌ । 


This hymn is connected with the previous hymn as there 1s 
mention of the duties towards the people by the illustration 
of the airs or wtnds. है 

. Here ends the commentary on the 134th Hymn and 23rd 
Varga of the first Mandala of the Rigveda Sanhita. 





अथ पञ्चत्रिशदुच्रशततमं सूक्तम्‌ 
HYMN - CXXXV (135) 


ग्रस्य नवर्चस्य पर्चात्रशबु्तरशततमस्य सूक्तस्य परुच्छेप 
ऋषिः । वायदंबता । १,३ निचदत्यष्टि: । २,४ विराडत्य- 
ष्टिश्‍छन्द: । गांधार: स्वरः । ५,९ भरिगष्टि: ६,८ निचद- 
for: | ७ प्रष्हिइछ॒न्दः | मध्यम: स्वर: । 


The seer of the “hymn-Parucchepa. Devata or subject 
Vayu. Metres-Ashti and Atyashti of various forms. Tunes- 
Gandhara and MadLyama 


पुन: के केषां संगेन केन कि प्राप्नुयुरित्याहू 


Who attain what by whose association is told in the 
first Mantra. 


Mantra—1 | | 
स्तीर्णं बहिरुपं नो याहि dtaa wea नियुतां नियुत्वते 
शृतिनीभिनियुत्वते । तुभ्यं हि gaiiad देवा देवाय 
येमिरे । | 
प्र W सुतासो मधुमन्तो अंस्थिरन्मदाय क्रत्वे अस्थिरन्‌ । 


सन्धिच्छेकसहितोऽन्वय: (ऋषिकृतः) 


हे faga ! ae देवाय तुभ्यं हि पूर्वपीतये देवाः 
येमिरे यस्य ते (aa) मदाय क्त्वे मधुमन्तः सुतासः 
प्रास्थिरन्‌ भद्रा श्रस्थिरन्‌ स त्वं नः स्तीणं बाहः उपयाहि 
fazaa सहस्रश faqar उपयाहि शतिनोभिः ag नियुत्वते 
उपयाहि ।। 


rR 
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TRANSLATION 


O learned person, it 1$ thou to whom enlightened truthful 


| men have given the first and foremost place for drinking 
Soma (Juice of Soma Plant), as thou art possessor of divine 
orthy pleasure and intellectual growth that 


virtues. It is f 
‘ sweet effused juices (of Soma) are ready. They the bestowers 
thee. 


| of happiness, have been particularly prepared for 
Come thercfore with thousands of thy powers and hundreds 
of thy followers, to our good and spacious home for the 
attainment of bliss and the pleasure of the Master of many 


horses. 
PURPORT | 
It is the duty of those who are seekers after wisdom 
Dharma (righteousness), to invite highly educated wisemen. 
They should always enjoy bliss by advancing all kinds of 
knowledge (Scientific as wellas spiritual) by their associa- 


tion and service 


and 


HE COMMENTATOR'S NOTES 
(बाहः )उत्तम faia TRAS Good and spacious home. 
(बीतये ) सुखप्राप्तये 
— For the attainment of happines. 
(नियुत्वते) १ figa: aga: रवाः faga यस्य तस्मे 
= For the person who possesses many horses. 
(नियुत्वते) २ बहुबलमिश्चिताय | 


— For the man who possesses much power. 
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TRANSLATOR'S NOTES | 
_ हिः इति पदनाम पद-गतौ गतेस्त्रिष्वर्थषु प्राप्त्यथेमादाय 
सुखप्रापकं गृहम्‌ बहिषि इति महन्नाम ( निघ० ३.३) 
बृह-दृद्धौ नियुतो वायोः (रवाः) ग्रादिष्टोपयोजनानि 


(famo १.१५) F 
नियुत्वते ¡ऽ from यु मिश्नणासिश्रणयो: प्रत्र मिश्वणाथे- 


` ग्रहणम्‌ बहुबलमिश्चिताय 





PRR nna 
cmn i 2: 


= 970) The Holy Rigveda 


बीतये-बी-ग तिव्याप्तिप्रजनकान्त्यसनखादनेषु गतेस्त्रि- 
उवर्थेष्वत्र प्राप्ट्यर्थंग्रहणम्‌ । 
पुनर्मनुष्ये: कि कृत्वा कि प्राप्तव्यमित्याह । 


What should men attain by doing what is told in the 
second Mantra. l 


Niantra 2 
तुभ्यायं सोमः परिपूतो अद्रिभिः स्पार्हा वसांनः परि 
कोञंमर्षति शुक्रा वसांनो agfa । तवायं भाग आयुषु 
सोमो' Fag हृयते । 
वहं वायो नियुतो याह्यस्प्रयुज्ञुपाणो याह्यस्मयुः ॥ 


सन्विच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे वाथो ! स्वं नियत: पवनः इव स्वयानानि देशान्तरं 
ag जुषाण; aena: याहि । seu: aq श्रायाहि यस्य तव 
प्रयम्‌ mag देवेषु सोमः भागः अस्ति यः भवान्‌ हूयते स 
वसानः सन्‌ शुक्रा भ्रष॑ति यः श्रयम्‌ श्रद्रिभिः परिपूतः सोमः 
कोष: परि adfa तद्वत्‌ स्पार्हा वसानः c याहि तस्य 
तुभ्यं तत्‌ सवम ग्राप्नोतु॥ . 
TRANSLAT ION 


O learned person who art benevolent like the air, harness 
thy horses like the air and take thy chariot to distant places 
well-disposed towards and loving us come to us and go 
wherever you desire. Thou who hast among ordinary men 
as well as enlightened persons a venerable band of divine 
‘ virtues and who art therefore invoked by all, putting on 
pure decent clean clothes. do always noble deeds and be 
like the Soma plant that is clothed with admirable splendour. 
produced by the clouds and purified. He attains God who 
. js the treasure of all good virtues and showerer 01 Peace 
and Bliss like the cloud. 
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PURPORT 
| Those men who put of decent clean dress and ornaments 
and perform good actions are admired every where. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अद्विभि:) मेघः = By the clouds 
(कोझम्‌ ) सेघम्‌ = The cloud. 


T ` 


(«nt | HAAI: = Venerable. 


TRANSLA TOR’S NOTES 
afafefa मेघनाम (निघ० १.१०) 
ata इति मेघनाम (निघ० १.१०) 


In the spiritual sense, the word कोश can be used for 
God who is the Treasure OF Repository of all Divine virtues 
and showerer of Peace and Bliss like the Cloud (of the water). 
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पुना राज्ञा प्रजाभ्यः कि ग्राह्ममित्याह 
What should a King take from his subjects is told in 
the third Mantra. 


ue य 


Mantra—3 
at at नियुदिंमः श॒तिनाभिरध्वरं सहस्रिणीमिरुप याहि 
वीतये वायो'हव्यानि didu । तवायं भाग ऋत्वि यः 
athu: सूर्ये सचा | 
| अध्वयुरि भभरंमाणा AAA वायो शुक्रा अयंसत | 





सन्धिच्छेद्स हि ताऽन्वयः ( ऋषिकृत : ) 

हे वायो ! त्वं ये श्रध्वर्युभि: भरमाणाः जनाः भ्रयंसत 
ते सुखम्‌ श्रयंसत यस्य तव qu सचा शुक्राः किरणाः इव 
सरदिम ऋत्वियः अयं भागः अस्ति स त्व वीतये हव्यानि 
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उपयाहि हे वायो ये वातिनीभिः सहत्तिणीभिः नियः 


वीतये नः श्रध्वरम्‌ उपयान्ति तान त्वम्‌ उप श्रायाहि u 


TRANSLATION 


O learned person, powerful like the wind, those of thy 


followers who are supported or upheld by men desiring to 
lead non-violent noble lives, refrain from evil deeds, they 
are not attached to worldly pleasures. Thou who possessest 
venerable portion of Divine virtueslike the rays of the sun, 
come to us to partake of our acceptable articles of food. to 
fulfil (hy noble desires. Come to us O mighty learned leader, 
along with speedy horses, hundreds of armies and thousands 
of brave warriors to co-operate in tbe administration of the 
State which is like a Yajna. 


. PURPORT | 
It is the duty ofthe officers of the State to have four- 


- fold power of their army and to fight with unrighteous 


enemies. They should collect from the subjects only a reaso- 
na-ble revenue and should serve righteous learned persons. 


"THE COMMENTATOR’S NOTES 
(MEATA ) राज्यपालनाख्य HI 


— The administration of the State which is also called a 
Yajna. 


(वीतये) कामनाये | 
= For the fulfilment of noble desires. 
(suu) उपयच्छयु 


May restrain themseives or refrain from evils and be 
un-attached to worldly pleasures 


TRANSLATOR'S NOTES 
ग्रध्वरी d यज्ञः ( शत० १,४.१.३८, LLL, 
१,४,५,२॥॥ | 
ग्रध्वर इति यज्ञनाम ( निघ० ३.१७ ) 
ग्रयंसत is from यमु-उपरमे 


tl 


“Pod 


m =, sure oe MA ००० १0-८०” 1० seg gp T 
मना ct IE nee आरा ARAROA 


est een ride Ar ५०३० m ५ EF 


Mandala । : Hymn CXXXV 973 
. THE COMMENTAOR'S NOTES 
(निथ्‌त्वान्‌) naag घेगवान्‌ 
= Quick-going like the air. 
(वीतये) १ श्रानन्दप्राप्तये 
— For the attainment of Joy 
(वायो दुष्टांना हिसक — Destroyer of the wicked 


(वा-गतिगन्धनयो:) ग. 
(चन्द्रेण) सुदर्शन चन्द्रमिति सुवर्णनाम (निघ० १.२) 
(इन्द्र ) विद्युत्‌ = Biectricity : 
qafag a: कि कतेव्यमित्याह | 


What should learned men do 15 told further in the fifth 
Mantra 


Mantra—4 
आ वां रथो' नियुत्वांन वक्षदवसेऽमि प्रयासि सुधितानि 
वीतये वायो' इव्यानि दीतये' । पिबतँ मध्वो अन्धसः पूवे 
पेय हि वां हितम्‌ | वायवा चन्द्रेण राधसा गतमिन्द्रश्च 
राधसागतम्‌ | 


। 
| 
| 
j 
1 
1 
j 
7 
Y 
i 
1 
à 


. सन्धिच्छेदसाहितोऽन्वयः (ऋषिक्ृत: ) 
हे सभासेनेशौं ) यः वां नियुत्वान्‌ रथ वोतये सुधि- 
तानि प्रयांसि ग्रभि ग्रावक्षत्‌ sad वीतये हव्यानि च तो 
gui यथा इन्द्र: वायु; € तथा राधसा श्रागतम्‌ । वां हि 
घत मध्वः ग्रन्धसः पूर्वपेयं वां हितम्‌ अस्ति तत्‌ पिबत 
चन्द्रेण राधसा ग्रागतम्‌ । हे वायो ! त्व चन्द्रेण राधसा 
हितम्‌ श्रायाहि हे वायो हव्यानि च श्रायाहि । 





TRANSLATION | 
O President of the Council of Ministers and Comman 
der in-chief of the army, with your quick-going chariot come 


je mp even IN HI tA ate aes crx 


SETS 
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to us like the electricity and the air, for the attainment of 
joy and for victory, to partake of the sweet food and other 
lovely articles prepared by us for you, con:e with joy-bestow- 
ing wealth and gold with which many purposes are accompli- 
shed.Drink of the sw.et beverage, for the first draught is your 
joint due. 


PURPORT 


As the air and electricity prevade al] and serve all 
objects usefully, m the same manner, good men should use 
all legitimate means for the acquisition of wealth and 
prosperiy 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
O इन्द्रःईन्दारयितेतिनिरकते g fan वेधा इति 

सेधाविनाम i निघ० ३.१५ ) 

मन्म सन-अ्रवगमे-बोधे 


पुना राजप्रजाजने: कि निवार्य कि कत्तंव्यमित्याह 


What should be done by the rulers and the people is 
told in the eighth Mantra. | 


Njantra-—5 
आ वां घियो' वह॒त्युरध्वराँ उपेमामिन्दु ममेजन्त वाजिन- 
माझुगत्ये न वाजिनम । तेषां पिबतमस्मयू आ at 
गन्तमिहोत्या | 
sang सतानामद्रिमियुवं मदांय वाजदा युवम्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृतः) 
हे इन्द्रबाय्‌ à वां धियः meata इमम्‌ इन्द्‌ वाजिनं 


च भ्राशवाजिनम्‌ श्रत्यं च (इव) श्राववृत्य: इमम्‌ o 
उपमर्म,जन्त तेषाम्‌ ग्रद्रिभि: सुतायां रसं मदाय युवं पिबतम्‌ 
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ग्रस्मय वाजदा यवम्‌ इह ऊत्या नः ( भ्रस्मान्‌ ) 
ख्रागच्तस्‌ Ii 


TRANSLATION 


O President of the Council of Ministers and Cmmender- 
in-chief of the army who are like the sun and the wind, 
those teachers and preachers who follow your intelligence 
and good actions and as the grooms rub down a fleet, quick- 
running horse, in the same way, purify all great wealth, 


making all good and non-violent. Drink their juices of 


various nourishing herbs that they have prepared with the help 
of the grinding stones and उलूखल मुसल etc. for your delight. 
Come to us bcing well-disposed towards us or desiring our 
welfare, come to us for our protection as you are givers of 
knowledge and strength. 


PURPORT 


Those teachers and preachers who purify the intellects 
of the people and make them vigorous like the trained good 
horses. enjoy bliss. 


THE COMMENTAOR'S NOTES 
(इन्दुम्‌) wwüsadq । श्रत्र इदिधातोर्बाहुलकाढु: 
प्रत्यय. 
(वाजदा) ज्ञानप्रदी । 


= Givers of Knowledge. 

वज-गतो गतेरित्रष्वर्थषु ज्ञानाथग्रहणम्‌ । 
TRANSLATOR’S NOTES 

इदि-परमंश्वयं ¦ | 

वाज इति बलनाम (निघ० २.९) 


Therefore वाजदा may also mean-givers of strength. 
पुनमनुष्यः कि कतेव्यमित्याह | 


What should men do is further told in the sixth Mantra. 
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Mantra 6 = | | 
* ह्‌ 1 t € 1 » 
इमे वां सामां अप्स्वा सुता इहाध्वयुमिभेरंपाणा अयसत 
वायो' शुक्रा अयंसत । एते वामभ्यंसक्षत तिरः पविले- 


पाशवंः । 
युवायवोऽति रोमाण्यव्यया सोमासो अत्यच्ययां | 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृत: ) 


हे इन्द्र वायो ये इमे इह geaufw: श्रष्सु सुताः 
सोमा: भरमाणाः वाम्‌ अ्रयंसत शुकाः अयंसत ये एते uua: 
qatra: सोमासः श्रव्यया aaam प्रति अव्यया इव 
तिरः पवित्रं वाम्‌ श्रभिभ्रसुक्षत तान्‌ gai पित 
संगच्छेतां च ।' 


TRANSLATION 


O Indra and Yayu (Wealthy president of the council of 
Ministers and Chief-Commander of the army) who are like 
the sun and the wind, the Some Juices, produced in waters 
and borne by those who desire Yajna (non-violent sacrifices) 
are prepared for you both, these pure juices have been pre- 
pared for you both. Drink them both of you With gladdness 
and delight. These wealthy persons who desire you and are 
active, have been appointed for your help and to give you 
abiding joy by doing pure deeds,like the Soma passed through 
the woolly fleece and filter and thus made pure or cleansed, 
associate yourselves with them taking their co-operation. 


PURPORT 


You should always take those articles which strengthen 
your body and soul, make jou healthy and purify your 
mind. You should associate yourselves with such pure-min- 
ded persons. 


पुनर्मनुष्ये: कि कर्तव्पसित्याह 
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What should men do is further told in the sixth Mantra. 


Mantra—7 


अति वायो ससतो at झश्वतो यत्र ग्रावा बदति तत्र 
गच्छते गृहमिन्द्रश्च गच्छतम्‌ । | 

वि सूनृता ददृशे रीयते gam पूणेयां नियुतां याथो 
अध्वरमिन्द्रश्च याथो अध्वरम्‌ ।। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे वायो ( विद्वन्‌ ) त्वं aaa: made: याहि यत्र ग्रावा 
बदति तत्र त्वम्‌ इन्द्रः च गच्छतं गृहं गच्छतं यत्र सून्‌ता 
बिदहशे घृतम्‌ श्रारीयते तत्र पुणेया नियुता यो त्वम्‌ इन्द्र: 
च qeat याथः तौ युवाम्‌ श्रध्वरं याथः ।। 


TRANSLATION 


O mighty learned person like the wind, go to those per- 
sons who are rising above the slumber of ignorance and have 
acquired eternal wisdom. Go you both-a wealthy and mighty 
person who are like the sun and the wind to that house 
where a very Wiseman or a genius delivers sermons. Go 
quickly to that non-violent sacrifice where pleasant and true 
speech is uttered and shining or bright knowledge is diffused, 
so that you may attain the knowledge of true. Dharma con- 
sisting of afgar ( non-violence ) kindness, purity and other 
virtues. 


PURPORT 


It is the duty of men to go to that place where absolute- 
ly truthful learned persons preach truth and they should 
attentively listen to their sermons, so that they may attain 


noble speech, true wisdom and the knowledge of Dharma. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES © 
(ग्रावा) सेधावी = A genius or very wise man. 
{घृतम्‌ ) प्रदीप्तबिज्ञानम्‌ - Bright knowledge. 
(ग्रध्वरम्‌ ) ग्रहिसादिलक्षणं quu 


=. To Dharma consisting Of non-violence, kindness, 
truth, purity snd other virtues. 


TRANSLATOR’S NOTES 


विद्वांसो हि ग्रावाणः ( शत० ३.९. ३. १४ ) | qan 


is from घु-क्षरणदी प्त्यो: hence the meaning of bright know- 

ledge besides the well-known meaning of Ghee or clarified 

butter. | | | tree 
Therefore the word is generally used for Yajna as ex- 


च्यरति हिसाकर्मा तत्प्रतिषेधः 


plained by Yaskacharya | 


( निरुक्ते २. ७ ) 

Here Rishi Dayananda Sarasvati has taken it in the 
widersense of Dharma itself consisting of non-violence, 
kindness, truth, purity and other virtues. 

प्रहिसा परमोधर्मस्तथार्डहसा परं तपः । (महाभारते) 

तचाहिसा सर्वथा सर्वदा सव॑भूतानामनभिद्रोहः. | 


` उत्तरे च यमनियमास्तम्मूलास्तत्‌ सिद्धिपरतयेब 

५ ` . तत्प्रतिपादनाय प्रतिपाद्यन्ते n योगदर्दांनस्य २. ३० 
भाष्ये महषि बेदव्यासवचनम्‌ Ut | 
Such passages certainly corroborate Rishi Dayananda 

Sarasvati's interpretation of अध्वर quoted above. . . . | 


` पुनर्मनुष्ये: कि कतंव्यमित्याह | 
_ ,What „should . men do is told further in the eighth 
Mantra. E P m | e dud 
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Mantra —8 


aans aa मध्व आइति यमश्बत्यसपति्ठन्त जायवो मे 
ते सन्तु जायं 

साकं गावः सुव॑ते पच्यते यवो न d वाय उप॑ दस्यन्ति 
धेनवो नापं दस्यन्ति We: | 
| सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: ( ऋषिक्ृतः ) ` 


हे वायो (विद्वन्‌) यौ श्रध्यापकोपदेशको अन्न ग्रह तत्‌ 


बहेथे ग्रहवत्थं पक्षिणः इव जायवः d त्वाम्‌ उपतिष्ठन्त 


मध्वः wight च उपतिष्ठन्त ते भ्रस्मे जायवः सन्तु। एवं 
garaza: ते गावः साक सुवते यवः साकं पच्यते घेनवः न 
my दस्यन्ति daa: न उपदस्यन्ति n 


TRANSLATION 


O learned person mighty like the wind, those teachers 
and preachers who carry on or spread this sweet knowledge 
stand by thee, as the birds have their nests on the Pippal 


_ tree. Let those victorious persons who approach thee and 


accept the sweet konwledge given by teachers and preachers 
take shelter in thee. When you behave righteously, the cows 
give birth to good progeny, all dealing whether united or 
separate ( individual or collective ) is matured well, the cows 
will not grow meagre and your noble speech will not fail to 
create good effect 


PURPORT 


If all men always desire to have the association with 


righteous persons and have mutual love, their knowledge 


and strength will not diminish and they will not be made 


. antagonistic to one another. 
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. THE CO MMENTATOR'S NOTES 


(मध्वः) मधुरस्य विज्ञानस्य 
— Of sweet knowledge. 


(यवः) मिश्वामिश्रव्यवहार. 


— Individual or Collective dealing. 


(धेनव:) qtq: = speeches. 


TRANSLATOR’S NOTES 


यव: is from यु-सिश्रणासिश्रणयो: ( धातुपाठे ) घेनव 


इति वाडनाम (निघ० १.११) 
The word म is derived from मन-अवगमे-बोधे फलि 


पाटि नामिमनि जनाम्‌ ( उणादिकोषे १.१८) इति 
धः प्रतुवत्त्या उच्च ।। 


पुनाराज्ञा युद्धाय के प्रेषणीया SATE | 
Who are the persons that should be sent by a king 


for battles 1s told in the ninth Mantra. 


Mantra--9 | 


महि arma: सुपतयन्ति 


इमे ये ते सु वायो बाह्वोजसो ऽन्तनेदी ते पतयन्त्युश्षणो 
महिवाधंन्त उक्षणः | | 
धन्वब्चिये अनाशवो जीराश्चिदगिरोकस: | 

स्येव रडपयो' दुनियन्तवो हस्तयोदुलियन्तंव: ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे दायो ये इमे ते (तव) सहायेन alg yaa: अन्त: 
सुपतयन्ति तान्‌ JAT: सम्पादयत । ये इमे तब उपदेशेन 
तान्‌ उक्षणः कुरु । ये धन्वन्‌ नदी 
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चित्‌ (इव) sama: जीराः भ्रंगिरोकस: दुरनियन्तथ!ः रश्मयः 
ade इव चित्‌ हस्तयोः प्रतापेन शत्रुभिः दुनियन्तवः 
सुपतयन्ति ( तान्‌ सततं सत्कुद ) ।। 


TRANSLATION 
O learned person-Commander of the army mighty iike 


the wind, make those warriors who by the strength of their 
arms, rule over others or are self-controlled, those who are 


strong, youthful and vigorous, make them more virile 
and givers of strength. Honour those brave persons who like 
the milky way in the sky, shine, cannot be overcome, are 
never lost but hold on their speed, unretarded by reviling, 
difficult are they to be arrested as the beams of the sun, 
difficult are they to be arested by force. 


PURPORT 


It is the duty of the officers of the State to have brave 
heroes in the army who possess great power in their arms 
and can not be overcome by their enemies. 80 that the 
power of the King may ever grow from strength to strength. 


(जीरा!) वेगवन्तः — speedy. 

(ब्राधन्त: ) वर्धेभानाः । अत्र पृषोदरादिना 
पुवस्याकारादेशो व्यत्ययेन परस्मेपदं च ( उक्षणः ) १ 
सेचनसमर्थाच्‌ २ बलप्रदान्‌ | 


Virile possessing manly power of reproduction. ( 2 ) 
Givers of strength. 


This hymn is connected with the previous hymn as there 
is mention of how the people should deal with one 
another. 


Here ends the 135th Hymn and 25th Varga of the first 
Mandala of the Rigveda Samhita. | 


EPCS 


अथ पदटर्त्रिशदुत्तशततम सूक्तम्‌ : 
HYMN - CXXXVI ( 136 ) । 


qa aada पर्टात्रशदुत्तरशततमस्य सूक्तस्य परुच्छप 
ऋषिः । सित्रावरुणो A । षष्ठसप्तमयोमंन्त्रोक्ता 
देवता; । १, ३, ५, ६ स्वराडत्यष्टिइछन्दः । गान्वारः 
स्वरः । २ निचदष्टिइछन्दः । ४ भ्रिगष्टिइछुन्द: । मध्यमः 
स्वरः ७ त्रिष्टप छन्द: । थवत: स्वरः । 


. The seer of the hymn—Parucchepa. Devata or subjct— 
Mitravaruna. Metres—Ashti and Atyashti. Tunes—Gan- 
dhara, Madhyama and Dhaivata de^ 


ग्रथ के er कि गहीत्वा कोदुशा भवेयुरित्याह 


Who become. how by taking what is told in the first 
Mantra | 


\lantra— | 
प्र सु ज्येष्ठे निचिराभ्यों geanl हव्य पति भरता 
पळयद्भ्यां स्वादिष्ठं मझयद्भथाम्‌ । ता सुन्नाजा घृतासुती 


यज्ञेयज्ञ उपस्तुता | 
अधैनो: ga न कुतंश्चनाधृषें देवत्वं नू चिद्राधूषे । 


isaac oua ee Ss न 
ace CoN WS गी PRCT EERE Ar ee icc Pose ACR EL SA “०१४६८ LL Ve NI gl: 
a Aft CRN 1१६४. ES eas a a uci aad ins ls IMP RLS LE ou^ 
t boot) dL VEE RO ee ELEN 


Es 





_ सन्धिच्छेदसहितो$न्वय (ऋषिकृतः ) 
o हे भनुष्या: | यूयं मृब्यद्भ्घाम्‌ इव निचिराभ्यां 
मळ्घदम्यां सह ज्येष्ठं स्वादिष्ठं हृव्य बृहत्‌ नमः सतिच नु 
प्रसुभरत यज्ञे यज्ञ उपस्तुता घृतासुती सस्राजा ता प्र सुभरत 
ग्रथ एनो: क्षत्रम्‌ eu चित्‌ (afa) देवत्वम्‌ sm 
कुत: च न se 
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TRANSLATION 


O men offer excellent and ample adoration, reverence 
and most delicious and acceptable food to the teacher and 


preacher who confers happiness along with your joy-confer- 
ing parents and take advice or knowledge from those old 
orexperienced persons. They shine well on account of their 
virtues, are honoured by the gift of Ghee and other nouri- 
shing articles of food at every Yajna ( non-violent bene- 
volent act ) being well glorified. Their divinity and Kingdom 
( guided by them ) can in no way be opposed, it can not be | 
resisted. s 


PURPORT 
^ Those who acquire knowledge. and take advice from the 
old experienced teachers and preachers, can become rulers of 
a vast and good empire. Their wealth never disminishes. 
THE COMMENTAOR'S NOTES 

( नि चिराम्याम्‌ ) नितरां सनातनाभ्यास्‌ । 

= Very old, experienced. | 

( मुळयद्‌भ्याम्‌ ) सुखकारकाभ्यां मातापितृभ्यां सह 

= Along with the parents who confer happiness. | 

( UH ) राज्यम्‌ = Kingdom. 


पुनमंनुष्या: कि प्राप्य कोदृशा भवन्तीत्याह 
How are men. after getting what is told in the second 


Mantra. 


Mantra— 2 


aghi गातुरुरवे बरी बसी पन्थां हुतस्य समयंस्त रस्मि 
भिश्चकषुभेगस्य TRN: | ae मित्रस्य सांदनमयम्णो 
— E शिना 
अथां दधाते .बृहुक्थ्यं१ qd उपस्तुयं बृहद्वयः ॥ 


984 — The Holy Rigveda 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 


येन उरवे वरीयसी mg: श्रदर्शि यत्र सूर्यस्य रश्मिभिः 
इव रश्मिभिः सह चक्षः ऋतस्य भगस्य पन्थाः सम्‌ थर्यस्त 
मित्रस्य भ्रयंम्ण: वरुणस्य Yat सादनं सम्‌ प्रयस्य AY वयः 
बृहत इव ये वयः उपस्तुत्यं बृहदुक्थ्यं दघति यो दधाते ते 
सुखं प्राप्नुवन्ति । 
TRANSLATION 


This earth is seen fine or beautiful for a person of great 
might. As by the rays of the sun the eyes of men are opened 
and the path of true knowledge of external objects including 
that of water is clear, so by the rays of knowledge of the 
Divine Adorable Sun ( God ) the internal eyes of men are 
opened enabling them to acquire true knowledge. The seat of 
Mitra (a man who looks upon all beings as his friends ) 
( Varuna-an excellent, most acceptable person dispeller of 
all darkness ), and Aryama (dispenser of justice or a judge) 
is very high, being in the world of light, im the sky so to 
speak. As the birds move freely, so those persons who desire 
the welfare of all and are always engaged in the perform- 
ance of admirable and praise worthy great works, enjoy 
happiness. 


PURPORT 


As by the light of the sun, all paths on the earth are 
clearly seen, in the same manner, all true knowledge is 
manifested by the association of good and highly learned 
persons. As the birds enjoy happiness by taking shelter 
in a good place, in the same manner, men enjoy happincss 
by acquiring good knowledge. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( qmm ) द्यलोकस्थम्‌ 


== Seated in the heaven or exalted, being in the light 
of knowledge. 


$ 
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( "tq: ) भूमिः = earth. 
( बय: ) १ पक्षिणः २ कमितारः 
— ] Birds 2 Desiring welfare of all. 


( भ्रयॅम्ण: ) न्यायाधीशस्य 

| — Of a dispenser of justice or judge. 

| TRANSLATOR'S NOTES 

न वयः ¡5 rom वी-गतिव्याप्ति प्रजन कान्त्यसन खादनेषु 

| here the meaning of कान्ति or desire has been taken. 

| —. gs ar waar ( तैत्तिरीय २, ३, ५, ४ ) 

| भ्रयंमेति तमाहुर्यो ददाति ( तेत्तिरीय १.१.२.४ ) 

| श्र्यान--श्रेष्ठानू मिमीते इति । 

1 Hence the word ZW ना is used for a respectable liberal 

: dispenser of justice or giver. न्यायं ददातीति गातुरिति 

; पृथिवी नाम ( निघ० १. १) 

| gaiagfg: किवत्‌ कि प्राप्तव्यमित्याह 

- | What should learned persons achieve like whom is told 

: in the third Mantra. 

i Mantra— 3 

1 = I दिति l 1 ! ढि देवे 
ज्योतिंमतीमदिति धारयति्क्षति स्ववेतीमा संचेते ढिवेदि 

id ¢ i aq i ॥ 

| जाग्मवांसां ठिवेदिंवे । ज्योतिष्पत्क्षत्रमांशाते आहत्या 


` दानुनस्पती | 
मित्रस्तयोवेरुणो यातयज्जनोष्यमा यातयज्जनः || 





सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (WFA: ) 


थथा ग्दित्या दिवे दिवे cadet धारयत्‌ क्षिति 
ज्योतिष्मतीम्‌ भ्रदितिम्‌ at सचेते तथा यातयज्जनः Wu 
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वरुणाः यातञ्जनः मित्रः च दानुनः पतो ज्ञागृवांसा सभा- 
सेनेशी दिवेदिवे ज्योतिष्मत्‌ क्षत्रम्‌ श्राशाते तयोः प्रभावेण 
प्रजा: सेना: च ग्रत्यन्तं सुखं प्राप्नुवन्ति |! 


TRANSLATION 


As the sun and the Prana uphold the bright and happi- 
ness-conferring heaven, which is the upholder of the earth, 
in the same manner the President of the Assembly and 
commander-in-chief of the army who are like the sun and 
Prana are vigilant every day. They are protectors of 
munificence. They are animators or inspires of mankind, 
making all men industrious: All these three including the 
dispenser of justice are animators of mankind, prompting all 
to become industrious. They rule over a State which is full 
of the light of justice. | d 

PURPORT 

Those persons who being like the sun and the Prana, 
like great Yogis, being ever alert or vigilant please their 
subjects and army with knowledge, humility and Dharma 
( rightousness ) get good raputation. . | 
THE COMMENTATOR'S NOTES | 

( प्रदितिम्‌ ) दिवम्‌ = The heaven. 

( ग्रादित्या ) सूर्यप्राणी = The sun and the Prana. 


( घाततज्जना ) यातयन्तः प्रयत्व कारयितारो जना 
यस्य . Whose men are industrious, 
For the meaning of afafa as दिवम्‌ । There is the 
authority of the Veda itself in श्रदितिद्यारदितिरन्त- 
रिक्षम्‌ ( ऋ० १. ५६. १० ) । | 


- पुनरत्र मनुष्ये: कथं वरतितव्यमित्याह 


How should men behave is told tn the fourth Mantra. | 
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Mantra — 4 
अयं मित्राय वरुणाय eds: सोमो' भूत्ववृपानेष्वाभगो 


देवो देवेष्वामंगः । ते देवासो लुपेरत विश्वे su 
सजोषसः | | 


तथा राजाना करथो यदीमह ऋतावाना यदी महे |l 


सन्धिच्छेदसहिताऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

यथा gaa अवपानेषु मित्राय वरुणाय. MAT: शंतमः 
सोम: भवतु तथा यः देव: देवेषु ग्राभगः भवतु तम्‌ Ae 
सजोषसः. विश्वे देवासः जषेरत यथा यत्‌ ( यं ) राजाना 
करथ, तभा तं वयम्‌ ईमहे यथा ऋतावाना यत्‌ (यं ) 
करथ: तथा तं वयम्‌ ईमहे । 


TRANSLATION 


`. May this justice which leads to happiness and prosperity | 
be the source of joy to the Mitra (friend of all) and Varuna 

( the excellent or most acceptable ) in all protective actions. 

May the learned person who is giver of happiness among 

the enlightened or divine virtues be endowed with all pros- 

perity. May all enlightened persons, observing the same 

Dharma equally, serve and please him. May the President 

of the Assembly and Commander-in-chief of the army who 

shine on account of their virtues do as we desire, may they. 
who are ever truthful, do as we request. 


PURPORT 


All men should spend. all their wealth in good actions, 
as absolutely truthful persons do by augmenting their 
wealth by righteous dealing and by spending it for benevolent 
works As seekers after truth request righteous learned 
persons to enlighten them, so all should request highly 
learned. persons to give them knowledge of various sciences. 


988. - The Holy Rigveda 
THB COMMENTATOR'S NOTES 
( सोम: ) सुखेश्वर्यंकारको न्यायः 


~= Justice leading to happiness and prosperity. 
( सजोषसः ) समानं धमं सेवमानाः 

— Observing the same Dharma equally 

( राजाना ) प्रकाशमानो सभासेनेशो 


= The President of the Assembly and the commander 
of the army shining on account of their good virtues. 


TRANSLATOR’S NOTES 


सोमः is from q-madsamqut: Hence the meaning of 
सोम as given above by Rishi Dayananda Saraswati. 
सजोषसः ig from सह जुषी-प्रीतिसेवनयोः 

(राजाना) राजु-दीप्तो 

पुनविद्वांस: कि garag 


What should learned men do is told further in the fifth 
Mantra. | 


Mantra — 5 
यो मित्राय वरुणायाविंधञ्जनो saat तं परि पातो 
अंहसो araid Wanda: । तमयेमाभि रक्षत्यूजुयन्तमच 
Taq | | | 
उक्येये एनोः परिभूषति aa स्तोमैराभूषति व्रतम्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः {अषिकृतः) 


हे सभासेनेशो यः जतः मित्राय वरुणाय युवाम्याम्‌ 
mfauq तम्‌ maait मतंम्‌ "EU: qai परिपातः d 
दाश्वांसं wd iga: परिपात यः श्रयेमा WW ATS 
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ग्रभिरक्षति तं युवाम्‌ श्रतुरक्षयः एनोः उक्थ: wd परिभूषति 
स्तोमैः qeu श्राभूषति तं सर्वे fagia: सततम्‌ भ्रारक्षन्तु N 


TRANSLATION 


O President of the Assembly and Commander of the 
Army : You,protect ( preserve ) the person who serves you 


both who are friendly to all and possessing the most 


acceptable temprament, you protect the person from sin 
from all sides who is free from malice and other evils and 
who is giver of knowledge to others You also protect the 
person who is just and preserves the man of upright or 
straight forward and truthful nature. It is the duty of all 
enlightened persons to protect à man who serves them 
( Mitra and Varuna as explained above ) with good sermons 
and who adorns good temper and conduct with admirable 
praises and acts. | 


PURPORT] 


Learned persons should teach and instruct the persons 
who desire to know Dharma and Adharma ( righteousness 
and unrighteousness) and to accept Dharma and to 
renounce adharma. They should adorn them from all sides 
with Vidya ( Wisdom ) Dharma and otber noble virtues and 
actions. 


THE COMMENTATOR'S NOTES, 
( श्रनर्वाणमू ) द्वेणादिदोषर हितम्‌ 


— Free from malice and other evils. 


( दाइवांसम्‌ ) fama ate = Giver of knowledge. 
TRANSLATION 


giat Here is used in bad sense as given in the Unadi 
Kosh 5.54 | e ५४ 


ग्रवद्यावमाधमार्वरेफाः कुत्सिते ( उणा० ५-५४ ) 
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It is also from WAAATATA VATO Therefore Rishi 
. Dayananda Saraswati has interpreted प्रनर्वाणम्‌ as NÈ- 


षिणम्‌ and has quoted the Brahamanic passages to sub- 
stantiate his interpretation. 


आतव्यो at aa faye. 


पुनरमंनुष्याः किंवत्‌ कि कुर्यरित्याह 


Then what should men do and like what is told in the 
sixth Mantra | 


Mantra— 6 
नमो' ढिवे बृहते रोदसीभ्यां मित्रायं वोचं वरुणाय म्रीछ- 
इषं सुमळीकायं म्रीळहुषे । इ्दरेमग्निसुपं स्तुहि gaid- 
मणं मगम्‌ | | 
` ज्योग्जीवन्तः प्रजयां सचेमहि सोम॑स्योती संचेमहि ।। 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋकषिकृत: ) 
है feq ! यथा ug बहते दिवे रोदसीभ्यां भित्राय 
वरुशाय मोळहुषे सुमुडीकाय मोढुषे नमो वोचं तथा ed 
वदेथाः । यथा ग्रहम्‌ इन्द्रम्‌ श्रग्नि qag adai भगं बोचं 
तथा त्वम्‌ उपस्तुहि | यथा जीवन्तः वयं प्रजया सह ज्योक्‌ 
सचेमहि सोमस्य ऊती सह सचेमहि तथा त्वम्‌ nfa 
gaa n | | 


TRANSLATION 

.., As I proclaim veneration for a great person shining on 
account of his virtues, always engaged in doing noble deeds 
for the benefit of the heaven and earth, for the person who 


— is friendly to-all, who is noble, benevolent, conferer of happi- 
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ness, showerer of peace. so you should also do. As I praise a 
ian who is the possessor of great wealth of wisdom, who is 


full of splendour like the fire, who is just observer of the 


rules of righteousness, so you should also do. May we enjoy 
long life, being blessed with good progeny and be ever 
happy with the protection of God and well earaed wealth 
( of all kinds ). | 


PURPORT 


Men should always enjoy bliss by imitating the learned 
persons. by acquiring the scientific knowledge and becoming 
prosperous thereby. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
i (सुमडीकाय) सुखकारकाय- For the conferer of happi- 
ness. (भगम्‌) घम QARTA = Observer of the rules of 


righteousness. | 
( भग-सेवायाम्‌ ) Tr. 
(qaa ) द्योतमानम्‌ 


a Bright or shining on account of his virtues 


gafagtatsa जगति किवद्‌ वते रञ्चित्याह 
— Like whom should learned persons behave is told 
further in the seventh Mantra. | 


Mantra—7 


ऊती देवानां वयमिन्द्रवन्ता मंसीमहि स्वयशसो mer | 


` अआग्निर्मित्रो वरुण: शमे यंसन्‌ तदंश्याम पघवानो वयं च । 


सन्धिर्छेदसहितो इन्वय : (ऋषिछृतः) ` 


यथा मरुख्धि: सह sf: मित्रः वरुणः शयं daq तथा 


| E | हे 3 
dq इन्द्रवन्तः स्वयशसः वयम्‌ देवानाम्‌ ऊती मंसोमहि 


mm च वयं मघवानः भद्रम्‌ MIA ॥ . 
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TRANSLATION 
May Agni ( in the form of electricity etc. ) Mitra (Sun), 
Varuna ( Moon ) give 
( learned wise men who are dear to ustike óür ó ree Prana ). 
May we being affluent or prosperoüs.by the protection of 
the enlightened persons who t (४७.९ rn 
good reputation of our own, efjoy happiness and ‘delight, 
being endowed with knowledge./{ > LIBR Y c 
THE COMMENTATOR'S NOTESA^«- ^ , j 


( मित्रः ) qi: = The sui." UC 






ma 
~ 





= Of the persons desiring truth. 

( मरुद्धिः ) प्राणेरिव वतंमानैः ses: जन: सह 

= With good men who are dear to us like the Pranas. 
TRALANSTOR'S NOTES 


Sig rar: (ताण्ड्य ० २५.१०.१०), "gd मित्र: ( Go 


४,१०), रात्री वरुणः ( का० Ho २२. ६ कपिष्ठल' 


संहिता ३४.१), sga मित्रो रात्रिवंरुश: (ऐत०४. १० ), 


Thesc Brahmanic passages clearly indicate that the 
words Mitra and Varuna are used for the sun and the moon 
which are creators of the day and the night, 


प्राणोबमरुतः ( एंत० ३. १६ ) I देवानाम्‌ has been 
interpreted here as सत्य कासयमानानां विदुषाम्‌ having the 
meaning of कान्ति-कामना or desire among the various 
meanings of दिवु-क्रोडा विजिगीषा व्यवहार झुतिस्तुति- 
मदस्वप्नकान्तिगतिषु i This hymn is connected with 


the previous hymn as the subject of education and wisdom 
for mankind has been mentioned by the illustration of Vayu 
and Indra etc. | 


In this Chapter (1) there :s mention of the removal of 
anger and other vices and preservation of food, acquisition 
of wealth and attainment of prosperity etc. and so it is 
connected with the preceding chapter. 


Here ends the commentary on the 136th Hymn and 26th 
Varga of the first Mandala of the Rigveda Samhita. Here 
ends the first Chapter of the Second Ashtaka of the Rigveda. 
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